


I, Antonio González Páez, native of Nerva, resident in Aracena, hereby certify that I have
worked  fully  on  the  farm  and  have  also  worked  with  the  dry  stone  wall  on  several
occasions. It is a shame that it is to be lost and not made a world heritage, when here the
walls are maintained thanks to the perseverance of the owners of the farm even though it
is quite expensive to maintain it. I, therefore, support its application to become UNESCO
Intangible Cultural Heritage.

755197552
A.Gonzalez

  La Umbria, 26 October 2016



COLECTIVO DE INVESTIGACION 
DE SIERRA MAGINA 

www.cismamag ina.es 

APOVO A LA DECLARACION DE QUE LA TECNICA DE CONSTRUCCION EN PIEDRA SECA SEA 

INClUIDA EN LA liSTA DE PATRIMONIO CUlTURAl INMATERIAl DE LA HUMANIDAD POR LA 

UNESCO 

D. MANUEL CABRERA ESPINOSA, con DN I 25.984.836-B, Secretario de la Asociaci6n Colectivo de 

lnvestigaci6n de Sierra Magina CISMA, en nombre de las personas (socios y socias) que conforman 

este Co lectivo 

MANIFIESTA: 

1. Que dicho Colectivo lleva trabajando en la investigaci6n, estudio y divulgaci6n de la tecnica 

construct iva de Piedra Seca desde Ios anos noventa del siglo pasado. 

2. Que dicho Co lectivo esta llevando a cabo la catalogaci6n de las CONSTRUCCIONES EN 

PIEDRA SECA DE LA COMARCA DE SIERRA MAGINA (http://cismamagina.es/piedra­

seea/introdueeion). En la aetualidad ha catalogado Ios reeursos patrimoniales de piedra 

seca ubicados en siete de Ios municipios de la comarca de Sierra Magina . (Aibanchez de 

Magina, Bedmar-Garciez, Careheles, Jimena, J6dar, Mancha Real y Pegalajar) 

3. Que ha promovido la siguiente bibliograffa al respecto: 

• Cuevas de piedra, caraeoles y monas. Por Enrique Escobedo Molinos. Magina +. 

Numero 2. Asoeiaci6n para el Desarrollo Rural de Sierra Magina. Cambil. 2001. 

• la nieve, hist6rico comereio de Sierra Magina por Juan Antonio L6pez Cordero, y Jorge 

Gonzalez Cano. SUMUNTAN, Revista de Estudios sabre Sierra Magina. NQ 17. 2002. 

• Dolmenes, tholoi, cuevas de piedra, monas y earacoles, por Enrique Escobedo Molinos. 

SUMUNTAN, Revista de Estudios sabre Sierra Magina. NQ 18. 2003. 

• Las euevas de piedra en la zona sur de la eomarca de Magina. Por Enrique Eseobedo 

Molinos. Aetas del VII Congreso de Cronistas de la provineia de Jaen. Jaen, 2003, pp. 

447-458. 

• Construeciones en piedra seea en la eomarca de Magina. Por Enrique Eseobedo 

Molinos. Aetas del I Congreso Nacional de arquiteetura rural en piedra seea. Num. 38. 

Zahora, 2003. 

• Nieve y neveros en la provineia de Jaen. http://www.pegalajar.org/nieve/ Por Juan 

Antonio L6pez Cordero y Jorge Gonzalez Cano. Diputaci6n Provincial. Jaen 2004. 

• Pieapedreros del siglo XXI , por Manuel Cabrera Espinosa y Juan Antonio L6pez Cordero. 

SUMUNTAN, Revista de Estudios sabre Sierra Magina. NQ 22. 2005. 

• La piedra seea, parte integral de la cultura tradicional de Sierra Magina. 

(http://www.pegalajar.org/artieulos/serrezuela.htm) Por Juan Antonio L6pez Cordero y 

Antonio Manuel L6pez Fernandez. En Arquitectura Rural en Piedra Seca. 11 Congreso 

Apartado de correos no 1.128 - 23006 JAEN - cisma@cismamagina.es 
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Nacional. Pegalajar, 25, 26 y 27 de junio de 2004. Asociaci6n para el Desarrollo Rural de 

Sierra Magina. Cambil, 2005. 

• Patrimonio Cultural en Sierra Magina. Uhidades Didacticas. El tema VIII: Patrimonio 

Arquitect6nico en Piedra Seca. Por Juan Antonio L6pez Cordero y Jorge Gonzalez Cano. 

Cambil. 2008. http:/ /pegalajar.org/patrimonio/Tema%208.pdf. 

4. Promovi6 y realiz6 la coordinaci6n cientffica del 11 Congreso Nacional de Arquitectura Rural 

en Piedra Seca, celebrado en Pegajalar Ios dfa 25, 26 y 27 de junio de 2004. 

Posterior publicaci6n de las aetas del Congreso: Aetas del 11 Congreso Nacional de 

Arquitectura Rural en Piedra Seca. ADR Sierra Magina. Cambil, 2005. Coordinadas por Jorge 

Gonzalez Cano, Juan Antonio L6pez Cordero y Jose Marfa Valdivia Garcfa. 

Por lo que la Junta Directiva de la Asociaci6n Colectivo de lnvestigaci6n de Sierra Magina CISMA 

ACUERDA: 

Conceder todo el apoyo necesario a/ proceso de preparaci6n y presentaci6n de una candidatura 

que concluya can la presentaci6n ante la UNESCO, con e/ objetivo de que la tecnica de la PIEDRA 

SECA se incluya en la lista de patrimonio cultural inmaterial de la Humanidad. 

En Carchelejo, a 30 de octubre de 2016. 

EL PRESIDENTE DE ISMA 

Apartado de correos no 1.128 - 23006 JAEN - cisma@cismamag ina.es 



SUPPORT FOR THE DECLARATION THAT THE DRY STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE SHOULD BE
INCLUDED IN THE UNESCO LIST OF INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY
Mr MANUEL CABRERA ESPINOSA, with Spanish national identification number 25.984.836-B, Secretary of

the Sierra  Mágina Research Collective  (CISMA),  on behalf  of  the persons (partners)  who comprise  this

Collective

HEREBY DECLARES:

1. That  this  Collective  has  been  working  on  the  research,  study  and  dissemination  of  Dry  Stone
construction technique since the 1990s.

2. That  this  Collective  is  cataloguing  the  DRY  STONE  CONSTRUCTIONS  OF  THE  SIERRA  MÁGINA
REGION (http://cismamagina.es/piedra-   seca/introduccion). To date it has catalogued the dry stone
cultural assets located in seven of the municipalities in the Sierra Mágina region  (Albanchez de
Mágina, Bedmar-Garciez, Cárcheles, Jimena, Jódar, Mancha Real and Pegalajar).

3. That it has disseminated the following publications on the subject:
• Cuevas de piedra, caracoles y monos (Stone caves, snails and monkeys). By Enrique Escobedo

Molinos. Mágina +. Number 2. Association for the Rural Development of Sierra Mágina. Cambil.
2001.

• La nieve, histórico comercio de Sierra Mágina (Snow, historic trade of Sierra Mágina)  by

Juan Antonio López Cordero and Jorge González Cano. SUMUNTÁN, Journal of Studies on Sierra

Mágina. No. 17. 2002.

• Dólmenes, tholoi, cuevas de piedra, monos y caracoles (Dolmens, tholoi, stone caves,
monkeys and snails) by Enrique Escobedo Molinos. SUMUNTÁN, Journal of Studies on Sierra

Mágina. No. 18. 2003.

• Las cuevas de piedra en la zona sur de la comarca de Magina (The stone caves in the southern

part  of  the  Magina  region).  By  Enrique  Escobedo Molinos.  Minutes  of  the  7th Journalists’

Congress in Jaén province. Jaén, 2003, pp. 447-458.

• Construcciones en piedra seca en la comarca de Magina (Dry stone constructions in the Magina

region). By Enrique Escobedo Molinos. Minutes of the 1st National Congress on rural dry stone

architecture. No. 38. Zahora, 2003.

• Nieve y neveros en la provincia de Jaén (Snow and snowfields in Jaén province), 

http://www.peealaiar.ore/nieve/ By Juan Antonio López Cordero and Jorge González Cano. 

Provincial Council. Jaén 2004.

• Picapedreros del siglo XXI (Stonecutters of the 21st century), by Manuel Cabrera Espinosa and

Juan Antonio López Cordero. SUMUNTÁN, Journal of Studies on Sierra Mágina. N^ 22. 2005.

• La piedra seca, parte integral de la cultura tradicional de Sierra Mágina (Dry stone, an integral part

of traditional Sierra Mágina culture). (  http://www.peealaiar.ore/articulos/serrezuela.htm) By Juan 

SIERRA MÁGINA
RESEARCH COLLECTIVE

PO Box 1128 - 23006 JAEN - cisma@cismamagina.es

http://cismamagina.es/piedra-seca/introduccion
http://www.peealaiar.ore/articulos/serrezuela.htm
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Antonio López Cordero and Antonio Manuel López Fernández. In Arquitectura Rural en Piedra Seca

(Rural  Dry  Stone  Architecture).  2nd National  Congress.  Pegalajar,  25,  26  and  27  June  2004.

Association for the Rural Development of Sierra Mágina. Cambil, 2005.

•  Patrimonio  Cultural  en  Sierra  Mágina (Cultural  Heritage in  Sierra  Mágina).  Unidades Didácticas

(Teaching Units).  Tema VIII:  Patrimonio  Arquitectónico  en  Piedra  Seca (Lesson  VIII:  Dry  Stone

Architectural Heritage). By Juan Antonio López Cordero and Jorge González Cano.  Cambil. 2008.

http://pegalajar.org/patrimonio/Tema%208.pdf.

4. That it promoted and undertook the scientific coordination of the 2nd National Congress of Rural Dry

Stone Architecture, held in Pegajalar on 25, 26 and 27 June 2004.
Subsequent publication of the minutes of the Congress: Minutes of the 2nd National Congress on Rural
Dry Stone Architecture. ADR Sierra Mágina. Cambil, 2005. Coordinated by Jorge González Cano, Juan
Antonio López Cordero and José María Valdivia García.

Therefore, the Board of Directors of the Sierra Mágina Research Collective Association (CISMA)

AGREES:

To give all the support necessary to the process of preparing and submitting an application concluding with
submission to  UNESCO,  with  the  aim that  the  DRY STONE technique  should  be  included on  the  list  of
Intangible Cultural Heritage of Humanity.

In Carchelejo, on 30 October 2016.

SIERRA MÁGINA
RESEARCH COLLECTIVE

PO Box 1128 - 23006 JAEN - cisma@cismamagina.es

http://pegalajar.org/patrimonio/Tema%208.pdf


Vº Bº

Jorge González Cano.

THE PRESIDENT OF CISMA



 
 
 
APOYO A LA PRESENTACIÓN DE LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE “LA 

TÉCNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PIEDRA EN SECO” PARA QUE 

ESTA SEA INSCRITA EN LA LISTA REPRESENTATIVA DE PATRIMONIO CULTURAL 

INMATERIAL DE LA HUMANIDAD DE LA UNESCO 
 
Antonio Fernández Tristancho, como presidente de la Asociación Cultural Lieva, con C.I.F. G-
21291869, y domicilio en Galaroza (Huelva), en calle Abajo, 68, C.P. 21291, inscrita en el Registro 
Provincial de Asociaciones de Huelva con el número 2.159, 
 
DECLARA: 
 
1º.- Que la Asociación Cultural Lieva apoya la candidatura internacional de “La técnica 
constructiva tradicional de la piedra en seco” para que esta sea inscrita en la Lista Representativa de 
patrimonio cultural inmaterial de la Humanidad de la Unesco. 
 
2º.- Que Lieva está participando en la preparación del documento que se presentará a tal fin, y que 
estamos colaborando en un proceso participativo que está enriqueciendo la candidatura.  
 
3º.- Que consideramos imprescindible detener el proceso de desaparición de este oficio y de otros 
similares que se están perdiendo en el mundo rural, siendo esta candidatura una herramienta muy 
adecuada para poner en valor la técnica constructiva de la piedra en seco y recuperar los valores que 
ha aportado desde siempre.  
 
4º.- Que nos unimos a esta candidatura en la lucha para rescatar la vinculación de este oficio con la 
conformación del paisaje del Parque Natural Sierra de Aracena y Picos de Aroche, en aspectos 
vitales como sus sostenibilidad, su arquitectura vernácula, su estructura parcelaria agroganadera, sus 
formas artesanales de trabajar los materiales autóctonos y, en general, detalles que se han 
confirmado como esenciales para el patrimonio serrano.  
 
Por todo ello, y para que conste a los efectos oportunos, firmamos esta declaración, fruto de la 
decisión de nuestros órganos de dirección, en Galaroza, a 2 de noviembre de 2016. 
 

 
Fdo.: Antonio Fernández Tristancho 
Presidente Asociación Cultural Lieva  
 
 



SUPPORT  FOR  THE  SUBMISSION  OF  THE  INTERNATIONAL APPLICATION  FOR
“THE  TRADITIONAL  CONSTRUCTION  TECHNIQUE  OF  DRY  STONE”  TO  BE
INCLUDED  ON  THE  UNESCO  REPRESENTATIVE  LIST  OF  THE  INTANGIBLE
CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY 

Antonio Fernández Tristancho, in his capacity as President of the Lieva Cultural Association, with
tax identification number G-21291869 and registered address in Galaroza (Huelva) at calle Abajo,
68, C.P. 21291, recorded in the Provincial Registry of Associations of Huelva with number 2,159, 

DECLARES:

1º.- That the Lieva Cultural Association supports the international application of “The traditional
construction technique of dry stone” to be included on the UNESCO Representative List  of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity.

2º.- That Lieva is assisting in preparing the document to be submitted for this purpose, and that
we are cooperating in a participatory process to add strength to the application.

3º.- That we consider it essential to stop this and other similar trades that are being lost in rural
places  from  disappearing,  this  application  being  a  very  suitable  tool  for  highlighting  the
construction technique of dry stone and recover the value it has always brought.

4º.- That we are joining this application in the battle to recover the links between this trade and the
shaping of the landscape at the Sierra de Aracena y Picos de Aroche Nature Park in vital aspects
such as its sustainability, its vernacular architecture, its agricultural and livestock farm structure, its
traditional  ways  of  working  with  indigenous  materials  and,  in  general,  details  that  have  been
confirmed as essential for mountain heritage.

In witness whereof, for all pertinent purposes, we hereby sign this declaration, as a result of 
the decision of our governing bodies, in Galaroza, on 2 November 2016.

Signed: Antonio Fernández Tristancho
President of the Lieva Cultural Association



Asociación Orden la Caminería de La Cerradura 

 
 
 
 

                                                                                                                                                         

 

APOYO A LA DECLARACIÓN DE QUE LA TECNICA DE CONSTRUCCIÓN 

EN PIEDRA SECA SEA INCLUIDA EN LA LISTA DE PATRIMONIO 

CULTURAL INMATERIAL DE LA HUMANIDAD POR LA UNESCO. 

 

 

Juan Antonio López Cordero, con DNI núm. 25945886T, como Secretario de la 

asociación Orden de la Caminería de la Cerradura, (Registro de Asociaciones de 

Andalucía, número 4930, sección 1, Delegación del Gobierno, Jaén, resolución 

17-julio-2012), domicilio en calle La Cerradura, núm. 37, de la localidad de La 

Cerradura (Pegalajar) – Jaén, 

 

CERTIFICA: 

Que en la reunión extraordinaria celebrada por la Junta Directiva de esta 

Asociación el día cinco de noviembre de dos mil dieciséis, esta Junta, como 

entidad que gestiona el Centro Interpretativo de la Caminería de La Cerradura 

ubicado en este núcleo poblacional al aire libre, expuso que las construcciones 

en piedra seca forman parte de este Centro y su entorno, las cuales también se 

incluyen en el discurso interpretativo y labor divulgativa de dicho Centro; por lo 

que se acordó: “apoyar el proceso de preparación y presentación de una 

candidatura para que la técnica de Piedra Seca sea incluida en la lista de 

Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad por la UNESCO”. 

 

La Cerradura, a siete de noviembre de 2016. 

 

 

 



La Cerradura Road Building Order Association

SUPPORT FOR THE DECLARATION THAT THE DRY STONE CONSTRUCTION
TECHNIQUE SHOULD BE INCLUDED IN THE UNESCO LIST OF INTANGIBLE
CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY.

Juan Antonio López Cordero, with Spanish national identity number 25945886T,
in  his  capacity  as  Secretary  of  the  La  Cerradura  Road  Building  Order
Association  (Register  of  Andalusian  Associations,  number  2930,  section  1,
Government Delegation, Jaén, resolution 17 July 2012), with registered address
at calle La Cerradura, no. 37, in the locality of La Cerradura (Pegalajar) –
Jaén,

HEREBY CERTIFIES:

That  in  the  extraordinary  meeting  held  by  the  Board  of  Directors  of  this
Association on the fifth of November two thousand and sixteen, this Board, as
the body that manages the Interpretive Centre of La Cerradura Road Building
located in this open-air populated area, explained that the dry rock constructions
are  part  of  this  Centre  and  its  surroundings,  and  are  also  included  in  the
interpretive discourse and dissemination work of this Centre; therefore it  was
agreed:  “to  support the  process  of  preparing  and  submitting  an  application  to
UNESCO with the aim that the Dry Stone technique should be included on the list of

Intangible Cultural Heritage of Humanity”.

La Cerradura, the seventh of November 2016.
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I, Antonio Mellano, Fernández, with Spanish national identity number 75.519.891-N,
began to work on farm tasks with my father, and I learnt how to work on dry stone
walls, cork and other farm-related tasks. This work is disappearing and it is a shame
that all  this knowledge is being lost;  therefore, I  support the application of the dry
stone trade to be declared Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Aracena, 26 October, 2016



DECLARACIÓN DE APOYO A QUE LA TÉCNICA DE  

“CONSTRUCCIÓN EN PIEDRA SECA”  

SEA INCLUIDA POR LA UNESCO EN LA LISTA DE  

“PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL DE LA HUMANIDAD”. 

 

 

 

MARINA GALIANO VALENZUELA, con D.N.I. nº 77344857-C y domicilio en C/Pintor Miguel 
Ayala nº 11 de Jaén, de profesión ARQUITECTO, manifiesta: 

1. Que desde hace mucho tiempo está interesada en el estudio, puesta en valor,  
conservación y divulgación de las características y estética de las construcciones 
realizadas desde hace varios siglos en la Comarca de Sierra Mágina de la provincia de 
Jaén. 

2. En este ámbito de interés y con dichas finalidades ha realizado una base de datos con una 
descripción de las edificaciones, Ha realizado una base de datos con una descripción de 
las edificaciones, su localización, medidas, materiales y técnica constructiva empleados, 
estado de conservación… 

3. localización, medidas, materiales y técnica constructiva empleados, estado de 
conservación… 

4. Ha participado como ponente en el II Congreso sobre arquitectura en piedra seca, 
celebrado en Pegalajar los días 25, 26 y 27 de junio de 2004.  

5. Ha redactado el artículo “Paisajes y chozos: itinerarios por los montes de. Pegalajar 
(Jaén)”, como resumen de la ponencia realizada en el congreso. Este documento fue más 
tarde publicado en el libro: “Arquitectura rural en piedra seca”, (ISBN 84-95233-87-8) en 
2005. 

6. Por tanto, apoyo plenamente el proceso de preparación y presentación de una candidatura 
a presentar ante la UNESCO con el objetivo de que la técnica de construcción en Piedra 
Seca se incluya en la lista de Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad. 

 

Jaén a 14 de Noviembre de 2016 

 

    Marina Galiano Valenzuela 

Arquitecto 



DECLARATION OF SUPPORT FOR THE “DRY WALL

CONSTRUCTION” TECHNIQUE 

TO BE INCLUDED BY UNESCO ON THE LIST OF “INTANGIBLE

CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY”.

MARINA GALIANO VALENZUELA, with Spanish national ID no. 77344857-C and domicile in
C/Pintor Miguel Ayala nº 11, Jaén, an ARCHITECT by profession, hereby certifies that:

1.  She  has  for  a  long  time  been  interested  in  the  study,  development,  maintenance  and
dissemination of the characteristics and aesthetics of constructions undertaken over the last
several centuries in the Sierra Mágina region of the province of Jaén.

2.  In this field of interest and with these aims she created a database with a description of the
buildings.  She  created  a  database  with  a  description  of  the  buildings,  their  location,
measurements, materials and construction technique used, state of maintenance, etc.

3. location, measurements, materials and construction technique used, state of maintenance,
etc.

4.  She spoke at the 2nd congress on dry stone architecture, held in Pegalajar on 25, 26 and 27
June.

5.   She wrote the article  “Paisajes y chozos: itinerarios por los montes de. Pegalajar
(Jaén)” (“Landscapes and huts: itineraries across the mountains of Pegalajar (Jaén)”) as a
summary of the speech she made at the congress. This document was later published in
the book: “Arquitectura rural en piedra seca” (“Rural dry stone architecture”), (ISBN 84-
95233-87-8) in 2005.

6.  Therefore, I wholeheartedly support the process of preparing and submitting an application
to UNESCO with the aim that the Dry Stone construction technique should be included in
the list of Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Jaén, on 14 November 2016

Marina Galiano Valenzuela

Architect



DECLARACIÓN DE APOYO A QUE LA TÉCNICA DE “CONSTRUCCIÓN EN PIEDRA 
SECA” SEA INCLUIDA POR LA UNESCO EN LA LISTA DE “PATRIMONIO CULTURAL 
INMATERIAL DE LA HUMANIDAD”. 

 

RAMÓN GALIANO TORRES, con D.N.I. nº 25938640-E y domicilio en C/Pintor Miguel Ayala 
nº 11 de Jaén, de profesión ARQUITECTO TÉCNICO, manifiesta: 

1. Que principalmente en su época infantil y juvenil ayudó y colaboró en muchas ocasiones 
con su padre Andrés Galiano Torres, ya fallecido y experto local en dichas edificaciones, 
en la realización de trabajos de levantado de muros de contención de piedra en seco 
(tanto piedra caliza de gran densidad como piedra toba o tosca ) en las terrazas de cultivo 
en Pegalajar.  

2. Que desde hace mucho tiempo está interesado en el estudio, puesta en valor,  
conservación y divulgación de las características y estética de las construcciones 
realizadas desde hace varios siglos en la Comarca de Sierra Mágina de la provincia de 
Jaén. 

3. En este ámbito de interés y con dichas finalidades ha redactado extensos artículos que 
han sido publicados en revistas de arquitectura y construcción de la provincia de Jaén, 
concretamente en las siguientes: 

Revista JÁCENA editada por el Colegio Oficial de Aparejadores y Arquitectos 
Técnicos de Jaén.  Nº 25. Octubre- Diciembre de 1.997. 

Arquitectura Rural en Pegalajar (Jaén): La importancia y belleza de lo sencillo. 

 

Revista ALMENAS editada por Colegio Oficial de Arquitectos de Jaén.  Nº 4. 

 Arquitectura Rural en Pegalajar (Jaén): La belleza de lo sencillo. 

 

El primero fue publicado también por el Ayuntamiento de Pegalajar (Jaén) en su 
recopilación de artículos culturales para las fiestas patronales de Agosto de 1.998. 

 Algunos de sus datos y técnicas fueron tenidos en cuenta en la redacción de la 
memoria justificativa del expediente para la inclusión de la Huerta de Pegalajar en el 
Catálogo del Patrimonio Histórico Andaluz por la Consejería de Cultura de la Junta de 
Andalucía en la categoría de Bien de Interés Etnológico; e igualmente en la redacción del 
Plan Especial de Protección del Lugar de Interés Etnológico Huerta de Pegalajar. 

4. Por tanto, apoyo plenamente el proceso de preparación y presentación de una candidatura 
a presentar ante la UNESCO con el objetivo de que la técnica de construcción en Piedra 
Seca se incluya en la lista de Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad. 

Jaén a 12 de Noviembre de 2016 

 

    Fdo. Ramón Galiano Torres 



DECLARATION OF SUPPORT FOR THE “DRY WALL CONSTRUCTION” TECHNIQUE TO
BE INCLUDED BY UNESCO ON THE LIST OF “INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF
HUMANITY”.

RAMÓN GALIANO TORRES, with Spanish national ID number 25938640-E and domicile at
C/Pintor Miguel Ayala nº 11, Jaén, a TECHNICAL ARCHITECT by profession, hereby certifies:

1.  That primarily in his childhood and youth he helped and cooperated on many occasions with
his father Andrés Galiano Torres, now deceased, a local expert  in said buildings, in the
execution of work erecting dry stone retaining walls (both high-density limestone and tuff or
tufa rock) on the farming terraces in Pegalajar.

2.   That for a long time he has been interested in the study, development, maintenance and
dissemination of the characteristics and aesthetics of constructions undertaken over the last
several centuries in the Sierra Mágina region of the province of Jaén.

3.  In this field of interest and with these aims he has written extensive articles that have been
published in  architecture  and construction journals  of  the province of  Jaén,  namely the
following:

JÁCENA journal edited by the Jaén Official College of Building Engineers and
Technical Architects. No. 25. October- December 1997.

Arquitectura         Rural         en         Pegalajar         (Jaén):         La         importancia         y         belleza         de         lo         sencill  o.       
(Rural Architecture in Pegalajar (Jaén): The importance and beauty of simplicity.) 

ALMENAS journal edited by the Jaén Official College of Architects. No. 4. 

Arquitectu  r  a     Rural     en     Pegalajar     (J  a  én):     La     bell  e  za     de     lo     se  n  c      illo.   (Rural   

Architecture in Pegalajar (Jaén): The beauty of simplicity.)

The  former  was  also  published  by  Pegalajar  City  Council  (Jaén)  when  it  gathered
cultural articles for the patron saints’ festivals in August 1998.

Some of the information and techniques therein enclosed were taken into account in
drawing up the justification memorandum for the case for including the Pegalajar Orchard in
the Catalogue of Andalusian Historical Heritage by the Andalusian Regional Government
Department of Culture under the category of Asset of Ethnological Interest; as well as in
drawing up the  Special Protection Plan for Pegalajar Orchard as a Place of Ethnological
Interest.

4. Therefore, I wholeheartedly support the process of preparing and submitting an application to
UNESCO with the aim that the Dry Stone construction technique should be included in the
list of Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Jaén on 12 November 2016

                     Signed: Ramón Galiano
Torres



 
 

“ Paisaje con memoria” 

Todo empezó con mi primera experiencia cicloturista por la islas pitiusas, 
siendo la isla de Menorca la elegida para la visita. 

Era el año 2006, cuando un amigo de la adolescencia  y yo nos propusimos 
recorrer en bicicleta gran parte de la isla en nuestro periodo de vacaciones. 

Nuestra estancia en la isla fue muy simpática, haciéndola coincidir con las 
famosas “Fiestas de San Juan de Ciudadella”, en las cuales pude observar los 
hermosos caballos de raza mallorquina,  la gran afición a la denominada 
“Poumada” (ginebra con zumo de limón), y lo bello que es el entorno urbano de 
las dos capitales de Menorca, sin dejar al lado el que considero gran 
protagonista de esta isla, el paisaje rural, natural (Reserva de la Biosfera) y 
agrícola y costero, del cual se podía disfrutar con mayor viveza y con más 
aliento en una  bicicleta que en otro tipo de vehículo a motor. 

Las sensaciones fueron diversas…; por un lado, la simbiosis paisaje-humano, 
en relación a la proximidad a la tierra cuando una persona viaja en bicicleta, y 
por otro lado, el magnífico paisaje de la piedra seca, donde sus elementos 
construidos, en su mayor parte muros linderos de parcelas, y muros que 
alinean caminos; se enraízan con la tierra generando una delimitación natural 
del territorio. 

Como antecedente a este viaje, mi contacto con la arquitectura de la piedra 
seca y el oficio, fue muy fructífero. En ocasiones consecutivas, realicé 
formación sobre las técnicas de construcción en piedra seca en el contexto de 
los parques nacionales, organizado por el CENEAM, y en el que tuve como 
maestros a personas muy experimentadas; por un lado, en el curso realizado 
en el año 2004, en el Parque Nacional de Aiguestortes, el maestro artesano, de 
nombre Josep, fue una persona muy considerada en las obras de rehabilitación 
de edificios históricos en el entorno del pirineo leridano y oscense, siendo un 
profesional en el ámbito de la cantería y de la sillería, pero muy hábil en el 
oficio de construcción en piedra seca; con mucha seguridad aprendido de algún 
familiar, y labor realizada a diario como una práctica más de las tareas a  



 
 

realizar en el ámbito rural. Las horas del curso fueron dedicadas íntegramente 
a la rehabilitación de un sendero del parque nacional. 

Por otro lado, en una segunda edición de curso realizado en el Parque 
Nacional de Sierra Nevada, donde dicha formación fue dirigida por un 
funcionario-arquitecto del parque nacional, que estaba muy interesado en 
conocer más de cerca la actividad in situ, además de dar oportunidad de 
formación para el empleo para jóvenes del entorno próximo con el fin de que en 
un futuro fueran ellos mismos quienes realizaran la labor de rehabilitación de 
las construcciones en piedra seca del espacio natural. En este caso, fue muy 
interesante trabajar en la rehabilitación de los muros de contención de las 
acequias reales, y para ello, el maestro de obra fue un socio del consorcio de 
regantes de los municipios que son recorridos por las acequias, y que dichas 
personas, a la vez propietarios de parcelas a regar, necesitan conocer el oficio 
con la necesidad de reparar aquellos pormenores en acequias que recorren 
sus parcelas-fincas. En años posteriores se edito una obra denominada “El 
manual del acequiero”. 

En estas dos acciones formativas, en las cuales el objetivo general era 
aproximarse a un oficio muy importante para la custodia del territorio pero a 
punto de desaparecer, como bien se hizo conocer en el año 2010 en el 
proyecto ROAPE (recuperación de oficios artesanos en peligro de extinción) 
de la Consejería de medio Ambiente de la Junta de Andalucía; no sólo aprendí 
técnicas de construcción y uso de herramientas, sino que también pude 
“codearme” con maestros del oficio, conocer vocabulario sobre este patrimonio, 
entablar conversación sobre nuestros pueblos, nuestros intereses, e incluso 
considerar la artesanía en Piedra Seca como “una forma de vida”, como pude 
observar en encuentros teniendo a otras personas como ejemplo. 

Antes de realizar otro curso formativo en Piedra Seca en el Parque Nacional de 
Aiguestortes en el año 2008, realicé viajes próximos a mi ciudad de residencia, 
Sevilla; y pude observar la riqueza de patrimonio cultural en relación con el 
oficio existente en espacios serranos tan transitados tanto por mí como por mi 
familia y grupo de amigos, como puede ser el Parque Natura Sierra Norte de 
Sevilla, siendo Constantina el municipio de mi familia materna; el Parque  



 
 

Natural Sierra de Aracena y Picos de Aroche, donde todos los años una 
semana de mis vacaciones disfrutaba con amigos de la asistencia a las fiestas 
de Valdelarco y de Aracena; el Parque Natural Sierra de Grazalema, lugar 
transitado por grupo de compañeros de trabajo, entre los que se encuentra mi 
querido Juan Mateos, cabrero de Ubrique. 

En la asistencia a estos cursos, en las excursiones de fin de semana, etc….fui 
fotografiando aquellas construcciones, elementos, detalles constructivos, 
herramientas…; anotando nombres de personas relacionadas con el oficio, 
lugares y sitios de interés, técnicos interesados en este patrimonio…; y 
contando experiencias a familiares y amigos. Una gran experiencia fue el viaje 
a Menorca donde a mi vuelta a Sevilla, y haciéndolo coincidir con mis estudios 
de doctorado de Geografía Humana de la Universidad de Sevilla, consideré 
que Andalucía podría ser igualmente una región promotora y defensora de 
dicho patrimonio, como lo es Baleares, y para ello me puse a trabajar en 
relación al oficio, a la artesanía y al patrimonio construido desde el contexto 
académico y empresarial. 

Como en el contexto de la investigación se había trabajado mucho más que a 
nivel práctico, empecé a desarrollar un proyecto empresarial en defensa de la 
artesanía de la construcción en Piedra Seca, con el fin de recuperar el oficio y 
con la intención de que se considere un activo económico en las zonas rurales. 

El proyecto empresarial XeroPIEDRA 100% artesanía fue galardonado en 
diferentes ocasiones entre el año 2009-2012 por fundaciones y entidades de la 
administración pública que desarrollan gran parte de sus actividades en el 
ámbito del desarrollo endógeno, tecnológico, empresarial, etc…. 

En paralelo, se empezó a trabajar en una línea de sensibilización sobre el 
patrimonio, a partir del nacimiento en el año 2012 de la Asociación andaluza 
para el fomento y la conservación de la Piedra Seca, la cual ha disfrutado entre 
los años 2012-2014 de participar activamente en un Proyecto Europeo 
Leonardo (Francia, Reino Unido, Italia y España); y por otro lado, en la 
promoción de su aspecto artesano, con el objetivo conseguido de introducir la 
construcción en Piedra Seca en el nuevo listado de Artesanías de Andalucía 
del año 2012.  



 
 

Las consideraciones hacia el proyecto global han sido diversas y numerosas, 
pero lo realmente importante es la cantidad de anécdotas a contar, las 
personas conocidas (maestros, interesados, arquitectos, entusiastas, 
permacultores, funcionarios, pastores…), los encuentros a los que hemos 
asistido tanto en regiones vecinas, como en países europeos y otros 
continentes, lo atrevido que hemos sido en algunas ocasiones en el ámbito de 
debates, académico, administrativo; las penas y “rabietas” al ver que 
construcciones pequeñas pero muy importantes han sido derruidas y/o 
expoliadas, y no se ha realizado una fotografía para guardar en archivo, y 
tampoco hemos podido hacer nada a nivel administrativo; el poco interés y 
escasa sensibilidad, hasta ahora, por parte de propietarios, de políticos, 
funcionarios, técnicos y vecinos; y lo descuidado que se encuentra en la 
actualidad este patrimonio, nuestro patrimonio. 

En una entrevista de radio en el año 2012, me preguntaban si toda esta labor 
de difusión, de conservación, lo hacía de manera altruista, y expuse, que 
aunque hagamos actividades de voluntariado en algunos espacios naturales 
protegidos, el oficio de la piedra seca y su defensa debe ser una profesión muy 
bien remunerada, ya que es considerada una artesanía, y además un 
patrimonio muy presente en nuestros paisajes mediterráneos. 

Después de una grave enfermedad a la cual me he enfrentado en el año 2014, 
empiezo a retomar “un amor” con una esperanza de que la próxima 
Declaración de la piedra seca como patrimonio inmaterial, sea la manera de 
abrir “la puerta de la sensibilidad” de numerosas personas que desconocen 
esta riqueza mundial, una arquitectura, la “arquitectura sin arquitectos”, tantas 
veces nombrada entre investigadores y técnicos. 

“Paisaje con memoria”, un proyecto que comencé en el año 2010, a partir de 
la celebración de una actividad del programa Campos de Trabajo del Instituto 
Andaluz de la Juventud, sin finalizar y con una constante actualización. 

 

 



 
 

 

Con estas “extensas palabras”, yo, Alberto Muñoz Santos, con dni, 
45654902V, pongo a disposición del organismo competente en la materia, los 
trabajos, las actividades, las conclusiones…para que puedan ser tomadas en 
cuenta y difundidas en el marco de la presente candidatura. 

Manifestando en nombre de XeroPIEDRA 100% artesanía, y de la aafcps 
(asociación andaluza para el fomento y la conservación de la piedra seca) 
con cif: g91991984; nuestro total apoyo a la candidatura, y que no cabe duda 
de que esta artesanía merece ser inscrita en la Lista de Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Unesco. 

 

En Constantina (Sevilla), a 28 de noviembre de 2016. 

 

 
 
Asociación aafcps (asociación andaluza para el fomento y la conservación de la piedra seca) 
Plaza Llano del sol, 5. 
41450 Constantina  (Sevilla)      
N.I.F. G91991984 
 
XeroPIEDRA 100% artesanía 
Calle Baños, 26. 
41450 Constantina (Sevilla) 
+ 34 660041430 
 

  

 

  

 

 



 “Landscape with memory” 

It all began with my first experience as a cycling tourist on the Pityusic Islands,
which is the Menorcan island most commonly chosen to visit.

It was 2006, when a friend from my teenage years and I planned to cover much
of the island by bike over our holidays.

Our stay on the island was really lovely, as it coincided with the famous “Sant
Joan Festes” in Ciutadella, in which we were able to see the beautiful Mallorcan
breed horses, the great passion for the so-called “Poumada” (gin with lemon
juice) and the beauty of the urban environment of Menorca’s two capitals, not to
mention what  I  consider  to be the main protagonist  of  this island,  the rural,
natural (Biosphere Reserve), farming and coastal  landscape, which could be
enjoyed with more vivacity and inspiration by bike than any other kind of motor
vehicle.

The  sensations  were  varied:  on  the  one  hand,  the  symbiosis  between  the
landscape and people, in terms of proximity to the land when a person travels
by bike; and, on the other hand, the magnificent landscape of dry rock, in which
its  constructed  elements,  mostly  walls  separating  plots  and  walls  that  mark
pathways, are rooted in the land, creating natural territory demarcation.

Before this journey, my contact with dry stone architecture and the related trade
was very fruitful. On consecutive occasions, I undertook training on dry stone
construction  techniques  in  the  context  of  national  parks,  organised  by
CENEAM,  in  which  I  was  taught  by  highly  experienced  people.  In  the  first
course I  took in 2004 at Aigüestortes National Park, the teacher of  the craft,
whose name was Josep, was a highly renowned person in renovation work on
historical buildings in the Lérida and Huescan Pyrenees, as a professional in
stonework and ashlar, but also very skilled in the dry stone construction trade,
learned confidently from a family member, and daily work undertaken as one
more practice of the tasks to be carried out in the rural environment. The hours
of the course were given wholly to renovating a path at the national park.



I took part in a second edition of the course conducted at the Sierra Nevada
National Park, where this training was given by a state architect at the national
park who was very interested in getting to know the on-site activity more deeply,
as well  as giving the opportunity of vocational training to local young people
with the aim that in the future they themselves could perform the renovation
work on dry stone constructions in nature. In this course, it was very interesting
to  work  on  renovating  retaining  walls  of  real  irrigation  ditches  and,  for  this
purpose, the project head was a member of the committee of irrigation workers
of the municipalities covered by the irrigation ditches, and these people, also
owners of plots to be irrigated, need to learn the trade as they need to repair the
particulars  of  the  irrigation  ditches  that  run  through  their  farms.  In  previous
years a book entitled “The irrigation expert’s manual” was published.

In these training courses, the general aim of which was to gain closer knowledge
of a trade that is very important for the safeguarding of the territory but which is
on track to disappear imminently,  as was made clear in 2010 in the  ROAPE
project (recovery  of  traditional  trades  threatened  with  extinction)  by  the
Andalusian  Regional  Government’s  Environment  Department.  Not  only  did  I
learn construction techniques and how to use tools properly, but I was also able
to “rub shoulders” with experts in the trade, learn vocabulary about this tradition,
strike up conversation on our towns, our interests and even consider the Dry
Stone tradition as “a way of life”, as I observed in encounters looking to other
people as examples.

Before undertaking another Dry Stone course at Aigüestortes National Park in
2008, I went on two trips near my city of residence, Seville, and observed the
wealth of cultural heritage related to the trade already present in mountainous
areas travelled through both by me and by my family and group of friends, such
as Sierra Norte Natural Park of Seville, Constantina being the municipality of my
mother’s family; Sierra de Aracena y Picos de Aroche Natural Park, where every
year I would spend a year of  my holidays enjoying attending the festivals of
Valdelarco and Aracena; Sierra de Grazalema Natural Park, a place visited by a
group of work colleagues, among whom my dear friend Juan Mateos, a goat
herder from Ubrique.

While attending these courses, on the weekend trips, etc., I took photographs of



constructions, elements, construction details, tools,  etc.,  noting the names of
people related to the trade, places and sites of interest, technicians interested in
this heritage, etc.;  and telling friends and family about my experiences. One
great experience was the trip to Menorca where on my return to Seville, at the
same time as my doctoral  studies in Human Geography at the University of
Seville,  I  thought  that  Andalusia  could  also  be  a  region  that  promotes  and
defends this heritage, like the Balearic Islands, and for this purpose I began to
work on matters related to the trade, craft and heritage constructed from the
academic and business perspective.

As in the research arena more work had been done than at the practical level, I
began to develop a business project defending Dry Stone craftsmanship, aiming
to recover the trade and intending that it be considered an economic asset in
rural areas.

The  business  project  XeroPIEDRA  100% artesanía was  given  awards  on
several occasions between 2009-2012 by foundations and public administration
bodies  that  undertake  a  large  proportion  of  their  activities  in  the  field  of
endogenous, technological, business, etc. development.

At  the  same time,  I  began to  work  on an awareness-raising  activity  for  this
heritage,  starting  from  the  founding  in  2012  of  the  Andalusian  Dry  Stone
Promotion  and  Maintenance  Association,  which  from  2012-2014  participated
actively in a  Leonardo European Project (France, United Kingdom, Italy and
Spain); and also on the promotion of its craftsmanship, achieving the goal of
including Dry Stone construction on the new list of Andalusian Crafts in 2012.

The considerations of the overall project have been varied and numerous, but
what is really important is the number of anecdotes to tell, the people I have met
(experts,  interested  parties,  architects,  enthusiasts,  permaculturists,  civil
servants, shepherds, etc.), the meetings we have been to both in neighbouring
regions and in countries in Europe and other continents, how daring we have
been on some occasions in the field of debates, academic administration; the
trials and ‘tantrums’ when we have seen small but very important constructions
destroyed and/or plundered and no photographs have been taken to keep in the
archives, nor have we been able to do anything at an administrative level; the
little interest and barely existent awareness, thus far, of owners, politicians, civil



servants, technicians and local inhabitants; and the state of neglect in which this
heritage, our heritage, currently finds itself.



In  a radio interview in  2012,  I  was asked if  I  did  all  this  dissemination and
maintenance  work  altruistically,  and  I  answered  that,  although  we  carry out
voluntary activities in certain protected natural areas, the dry stone trade and its
defence  should  be  a  very  well-paid  profession,  since  it  is  considered  a
handicraft  and  also  a  tradition  that  is  very  present  on  our  Mediterranean
landscapes.

After facing serious illness in 2014, I am rediscovering “a love” with a hope that
the next Declaration of dry stone as intangible heritage is the way to open “the
door of awareness” for many people who do not know about this global cultural
asset, a type of architecture, the “architecture without architects” as it has so
often been called by researchers and technicians.

“Landscape with memory”,  a project I started in 2010 based on an activity
held as part of the Andalusian Youth Institute’s Work Camps programme, which
is not yet finished and is constantly updated.



With these “extensive words”, I,  Alberto Muñoz Santos, with Spanish national
ID number  45654902V, make available to the competent body in the field the
work, activities, conclusions etc., that they may be taken into consideration and
disseminated as part of this application.

Acting on behalf of XeroPIEDRA 100% artesanía and the AAFCPS (Andalusian
Dry  Stone  Promotion  and  Maintenance  Association)  with  tax  number
G91991984,  we  wholeheartedly  support  the  application,  and  think  it  beyond
doubt that this craft merits inclusion on the UNESCO List of Intangible Cultural
Heritage.

In Constantina (Seville), on 28 November 2016.

Asociación aafcps (Andalusian Dry Stone Promotion and Maintenance Association
Plaza Llano del sol, 5.
41450 Constantina (Seville) 
Tax ID number G91991984

XeroPIEDRA 100% artesanía
Calle Baños, 26.
41450 Constantina (Seville)
+ 34 660041430
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EXCMO. AYUNTAMIENTO DE 

44142 .. LA IGLESUELA DEL CID (Teruel) 
Tel. y Fax: 964443325 Email ay to.iglesuela@gmai l.com 

Excmo. Sr. 
DIRECTOR GRAL. DE CULTURA Y PATRIMONIO 
Ranillas, 5.2a Planta. 
50071-ZARAGOZA. 

AY U NTAM I EN TO oEl 
lilA IGLESUELA DEL CID (Teruel) 

REGISTRO OE SALIOA 
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Adjunto remito a V.l. , acompanando al presente, Certificaci6n del Acuerdo de Plena de este 
\ 'Ayunta miento en referencia a: 

, " DECLARACION DE RESPALDO A LA INSCRIPCION DE LA TENCICA CONSTRUCTURA DE LA PIEDRA 
SECA EN LA LISTA REPRESENTATIVA DEL PATRIMONIO CULTUAL INMATERIAL DE LA UNESCO". 

La lglesue la del Cid , 29 de Agosto de 2.016 

Dacumenta Firmada Electr6nicamente (Real Decreta 1671/2009) par D. Fernanda Safant 
Alc6n, Alca /de-Presidente del Ayuntamienta de La lglesuela del Cid (Teruel) 
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EXCMO . AYUNTA MIENTO DE 

44 142 - A IGLESUELA DEL CID (Te rue l) 
Tel. y Fa x: 964443325 Email ayto .iglesuela@gmail.com 

D. JOSE LUJS ROIG ALTABA, Secretario acetal. Del Ayuntamiento de La 

lg lesuela del Cid (Teruel) 

C ER T IF I C 0 : 

Que en la Sesi6n Ordinaria celebrada par el Plena de este 
Ayuntamiento el dfa 30 de Junio de 2.016, en el punto n° 4 de la Orden del dfa, 
figura el acuerdo que copiado literalmente dice asf: 

"DECLARACION DE RESPALDO A LA INSCRIPICION DE LA TECNICA 
CONTRUCTIVA DE LA PIEDRA SECA EN LA LISTA REPRESENTATIVA DEL 
PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL DE LA UNESCO": 

Considerando , coma afirma en su Preambulo la Ley 3/1999 , de 10 de Marzo, 
del patrimonio Cultu ral Aragones, que el Patrimonio Cultural Aragones contituyte, 
en su conjunto, uno de Ios testimonios fundamentales de la trayectoria hist6rica de 
la nacionalidad aragonesa. Sabre el se configuran Ios signos de identidad que 
defienden la idiosincrasia del pueblo aragones y se convierten en su mas relevante 
valor diferencial. 

Considerando que la misma Ley afirma que Ios poderes publicos estan 
obligados a proteger la integridad del Patrimonio Cultural aragones, asf coma 
promover cuantas acciones se consideran necesarias para su conservaci6n y 
difusi6n, tanto en el interior coma en el exterior de nuestro territorio. Y que la misma 
ley recuerda que la garantfa institucional de Ios Municipios comprende la necesidad 
de reconocer sus competencias en una serie de materias, entre las que la 
Legislaci6n Basica del Regimen Local incluye justamente el Patrimonio Cultural. 

Atendiendo al Objeto de la Ley del Patrimonio Cultural Aragones, expresando 
en su art. 1: Esta ley tiene par objeto la protecci6n, conservaci6n, acrecentamiento, 
investigaci6n , difusi6n, promoci6n, fomento para la transmisi6n a las generaciones 
futuras del Patrimonio Cultural Aragones y de Ios bienes que lo integran cualquiera 
que sea su regimen Jurfdico y Titularidad garantizando su uso coma bien solical y 
factor de desarrollo sostenible de Arag6n. 

Teniendo en cu enta todo aquello que conforma nuestro Patrimonio Cultural 
Aragones, coma explicita la misma Ley en su articulo 2: Elk Patrimonio Cultural 
Aragones esta integrado par todos Ios bienes materiales e inmateriales 
relacionados con la historia y la cultural de Arag6n que presenten interes 
antropol6gico, hist6rico, arquitect6nico, mobiliario, arqueol6gico, paleonto16gico, 
etnol6g ico, cientffico, lingufstico, documental, cinematografico, bibliogratico o 
tecnico . 

Subrayando la importancia que la Ley del Patrimonio Aragones otorga alas 
vienen inmateriales que pueden ser declarados Bienes de lnteres Cultural (art. 12), 
maxima figura de protecci6n de Ios bienes lntegrantes del nuestro Patrimonio 
Cultural (Declarado Bien de lnteres Cultural en la Categorfa de Conjunto de lnteres 
Cultural , coma Lugar de lnteres Etnogratico la denominada Arquitectura de Piedra 
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Seca, en el Municipio de La lglesuela del Cid, par Decreta 23/2002 de 22 de Enero 
del Gobierno de Arag6n BOA 16 de 6 de Febrero de 2.002). 

Teniendo en cuenta que el Estado Espanol ratific6 el 25 de Octubre de 2.006, la 
convenci6n para salvaguardar del Patrimonio Cultural lnmaterial, aprobado par la 
UNESCO en 2.003, y que ello conlleva (art. 11a) el compromiso de la adopci6n de 
todas las medidas necesarias para garantizar la protecci6n del patrimonio Cultural 
inmaterial presente en su territorio. 

Considerando que este objetivo se ve reforzado con las iniciativas y el 
compromiso de las lnstituciones y las Comunidades Locales, portadores, 
defensores y transmisores del Patrimonio cultural inmaterial , coma el caso de la 
tecnica constructiva de la piedra Seca del Municipio de La lglesuela del Cid. 

Poniendo de relieve la atenci6n permanente del Ayuntamiento de La lglesuela 
del Cid a la conservaci6n del patrimonio cultural del propio Municipio de la Comarca 
del Maestrazgo, para garantizar su reconocimiento, respeto y valorizaci6n. 

Recogiendo la legftima aspiraci6n de nuestro Municipio de presentar una 
candidatura, para que la Tecnica de la Piedra Seca pueda ser inscrita en el futuro 
en la lista representativa del Patrimonio Cultural inmaterial de la humanidad de la 
UNESCO. 

El Plena de este Ayuntamiento , tras deliberaci6n par UNANIMIDAD, acuerda: 

PRIMERO: Expresar y renovar el Compromiso absoluto de la Corporaci6n Local 
con la salvaguarda de la Tecnica constructiva de la piedra seca puesto que 
constituye un elemento muy importante de nuestro Patrimonio Cultural. 

SEGUNDO: Conceder todo el apoyo institucional necesario al proceso de 
preparaci6n y presentaci6n de una candidatura junta con otros Municipios de 
nuestro Territorio , que concluya con la presentaci6n ante la UNESCO, con el objeto 
de que la tecnica constructiva de la piedra seca pueda ser en el futuro un nuevo 
elemento del Patrimonio Cultural lnmaterial de la Humanidad. 

Y para que conste , y surtan Ios efectos oportunos, expido la presente, con el 
vista Buen del Sr. Alcalde, en La lglesuela del Cid a 10 de Agosto de 2.016 

Documento Firmado Electr6nicamente (Real Decreta 167112009) par D. Jose Luis Roig Altaba Secretario 
acetal. Con el Vista bueno de D. Fernando Safont Alc6n, Alcalde-Presidente del Ayuntamiento de La lglesuela 
del Cid (Teruel) 
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S.E. MAIRIE DE  

44142 - LA IGLESUELA DEL CID (Teruel)  

Tel. y Fax: 964443325 E-mail ayto.iglesuela@gmail.com  

MR. JOSE LUIS ROIG ALTABA, Secrétaire en fonctions de la mairie de La 

Iglesuela del Cid (Teruel)  

 

C E R T I F I E:  

Que lors de la Réunion Ordinaire célébrée par la plénière en cette Mairie le 30 juin 

2016 figure, au point n°4 de l'Ordre du jour, l'acc ord retranscrit littéralement ci-dessous:  

“DÉCLARATION DE SOUTIEN À L'INSCRIPTION DE LA TECHNIQUE DE 

CONSTRUCTION EN PIERRES SÈCHES SUR LA LISTE REPRÉSENTATIVE DU 

PATRIMOINE CULTUREL IMMATERIEL DE L'UNESCO”:  

Considérant, comme l'indique dans son préambule la Loi 3/1999 du 10 mars, que le 

patrimoine culturel aragonais, dans son ensemble, est un des témoins fondamentaux 

de la trajectoire historique de la nationalité aragonaise. Sur celui-ci reposent les signes 

identitaires que défend le peuple aragonais, lesquels se convertissent en une 

remarquable valeur différentielle.  

Considérant que cette même Loi cite que les pouvoirs publics ont le devoir de protéger 

l'intégrité du patrimoine culturel aragonais, et promouvoir un certain nombre d'actions 

nécessaires à sa conservation et diffusion, tant au niveau national qu'international. 

D'autre part, la garantie institutionnelle des Communes inclut le devoir de reconnaître 

ses compétences dans une série de domaines, parmi lesquels la législation de base du 

Régime Local, dont fait justement partie le patrimoine culturel.  

Selon l'objet de la Loi sur le patrimoine culturel aragonais, exprimé dans son art.1 : 

Cette loi a pour objet la protection, la conservation, l’accroissement, l'investigation, la 

diffusion, la promotion et le développement du patrimoine culturel aragonais afin de le 

retransmettre aux futures générations, tout comme les biens qui le composent, quelque 

soit son régime juridique et titulaire, garantissant son utilisation en tant que bien social 

et vecteur de développement durable de la province d'Aragon.  



Prenant en compte tout ce qui définit notre patrimoine culturel, comme l'énonce 

clairement cette même Loi dans l'article 2 : Le patrimoine culturel aragonais regroupe 

tous les biens matériels et immatériels en relation avec l'histoire et la culture d'Aragon, 

biens qui présentent un intérêt anthropologique, historique, architectonique, mobilier, 

archéologique, paléontologique, ethnologique, scientifique, linguistique, documentaire, 

cinématographique, bibliographique ou technique.  

Soulignant l'importance que la loi du patrimoine aragonais accorde aux biens 

immatériels pouvant être déclarés «Biens d'Intérêt Culturel» (art. 12), plus haut niveau 

de protection des biens de notre patrimoine culturel (L'architecture en pierres sèches 

dans la commune de La Iglesuela del Cid a été déclarée “Bien d'intéret culturel”, par 

Décret 23/2002, en date du 22 janvier, au Gouvernement d'Aragon BOA 16 en date du 

06 février 2002).  

Considérant la ratification par l'état espagnol, le 25 octobre 2016, de la convention en 

faveur de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, adopté par l'UNESCO en 

2003, lequel implique (art. 11ª) l'adoption de toutes les mesures nécessaires dans le 

but de garantir la protection du patrimoine culturel immatériel présent su son territoire.  

Considérant que cet objectif est soutenu par les initiatives et autres apports des 

institutions et communautés locales, soucieuses de porter, défendre et transmettre le 

patrimoine culturel immatériel, comme c'est le cas pour la technique de construction en 

pierres sèches présente dans la commune de La Iglesuela del Cid.  

Considérant l'attention, particulière et permanente, portée par la Mairie de La Iglesuela 

del Cid à la conservation du patrimoine culturel de la commune et, par extension, à la 

Comarque du Maestrazgo, afin d'en assurer sa reconnaissance, son respect et sa 

valorisation.  

Considérant l'aspiration légitime de notre commune à présenter une candidature afin 

que la technique de construction en pierres sèches puisse être inscrite sur la liste 

représentative du patrimoine culturel immatériel de l'UNESCO.  



La Séance Plénière de cette Mairie, après délibération, s'est mise d'accord à 

l'unanimité:  

PREMIER: Exprimer et renouveler le plein accord de la collectivité locale, lequel 

comprend la sauvegarde de la technique de construction en pierres sèches, un 

élément très important de notre patrimoine culturel.  

SECOND: Concéder tout l'appui institutionnel nécessaire au processus de préparation 

et de présentation d'une candidature conjointe avec d'autres communes de notre 

territoire, présenter le projet à l'UNESCO avec l'objectif de faire inscrire la technique de 

construction en pierres sèches au Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité.  

Pour faire valoir ce que de droit et ce, aux effets opportuns, je délivre la présente, avec 

l'approbation de Mr. le Maire, à La Iglesuela del Cid en date du 10 août 2016.  

Document Signé de façon électronique (Décret Royal 1671/2009) par Mr. José Luis 

Roig Altaba Secrétaire en fonctions avec l'approbation de Mr. Fernando Safont Alcón, 

Président-Maire de la Mairie de La Iglesuela del Cid (Teruel). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

COUNCIL OF LA IGLESUELA DEL CID ( Teruel) 

44142 - Tel. and Fax: 964443325 E-mail ayto.iglesuela@gmail.com  

Mr. JOSE LUIS ROIG ALTABA, Interim Secretary for the Council of La Iglesuela 

del Cid (Teruel)  

C E R T I F I E S:  

That in the Ordinary Session held by the Plenary of this Council on 30 June 2016, in 

point 4 of the Agenda, is the agreement that copied literally reads as follows:  

"STATEMENT OF SUPPORT FOR THE INCLUSION OF THE DRY STONE 

CONSTRUCTION TECHNIQUE IN THE UNESCO LIST OF INTANGIBLE CULTURAL 

HERITAGE":  

Considering, as stated in the Preamble of Law 3/1999, of 10 March, on Aragonese 

Cultural Heritage, that Aragonese Cultural Heritage as a whole constitutes one of the 

fundamental testimonies of the historic course of Aragonese nationality. This is the 

foundation for configuring the hallmarks that defend the idiosyncrasy of the Aragonese 

people and become their most relevant differential value.  

Considering that the same Law states that the public authorities are obliged to protect 

the integrity of the Aragonese Cultural Heritage, as well as promote as many actions as 

are deemed necessary for its preservation and dissemination, both inside and outside 

of our territory. And that the same law recalls that the institutional guarantee of the 

Municipalities includes the need to acknowledge their powers in a series of matters, 

among which the Basic Legislation of the Local Government includes Cultural Heritage.  

Considering the purpose of the Law on Aragonese Cultural Heritage, stating in its art. 

1: This law aims to protect, preserve, enhance, research, disseminate, promote and 

encourage Aragonese Cultural Heritage and the assets comprising it, for their transfer 

to future generations, regardless of their Legal Status and Ownership, guaranteeing 

their use as a social good and factor for the sustainable development of Aragon.  

Taking into account everything that makes up our Aragonese Cultural Heritage, as the 

same Law explicitly specifies in its article 2: Aragonese Cultural Heritage is comprised 

of all the tangible and intangible assets related to the history and culture of Aragon 

which are of anthropological, historical, architectural, furniture, archaeological, 



palaeontological, ethnological, scientific, linguistic, documentary, cinematographic, 

bibliographical or technical interest.  

Underlining the importance that Aragonese Heritage Law places on the intangible 

assets that may be declared Objects of Cultural Interest (art. 12), the maximum 

protection for the assets comprising our Cultural Heritage. Declared an Object of 

Cultural Interest in the Cultural Heritage Site category, as a Place of Ethnographic 

Interest, is the so-called Dry Stone Architecture, in the Municipality of La Iglesuela del 

Cid, by Decree 23/2002, of 22 January, from the Government of Aragon, Official 

Gazette (BOA) 16, of 6 February 2002).  

Taking into account that on 25 October 2006 the Spanish State ratified the convention 

to safeguard the Intangible Cultural Heritage approved by UNESCO in 2003, and that 

this entails (art. 11) the commitment to adopt all measures necessary to ensure the 

protection of the Intangible Cultural Heritage present in its territory.  

Considering that this objective is reinforced by the initiatives and commitment of the 

Local Institutions and Communities, bearers, defenders and transmitters of the 

Intangible Cultural Heritage, as is the case of the dry stone construction technique from 

the Municipality of La Iglesuela del Cid.  

Highlighting the permanent attention the Council of La Iglesuela del Cid has always 

paid to preserving the cultural heritage of the Municipality of the District of Maestrazgo, 

to ensure its recognition, respect and appreciation.  

Reflecting the legitimate aspiration of our Municipality to submit a candidacy, so that 

the Dry Stone Technique may be included in the future in the UNESCO List of 

Intangible Cultural Heritage.  

The Plenary Session of this Council, following a UNANIMOUS deliberation, agrees:  

ONE: To express and renew the absolute commitment of the Local Corporation to 

safeguarding the dry stone construction technique, given that it constitutes a very 

important element of our Cultural Heritage.  

TWO: To provide all the institutional support necessary to the process of preparing and 

submitting a candidacy together with other Municipalities from our Territory, which 

concludes with its presentation to UNESCO, so that the dry stone construction 

technique can be a new element of Intangible Cultural Heritage in the future.  

In witness whereof, and for all legal intents and purposes, I issue this document, with 

the approval of the Mayor, in La Iglesuela del Cid on 10 August 2016.  

Document electronically signed (Royal Decree 1671/2009) by Mr. José Luis Roig 

Altaba, Interim Secretary. With the approval of Mr. Fernando Safont Alcón, Mayor and 

Chairman of the Council of La Iglesuela del Cid (Teruel) 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Organizaci6n : Maestrazgo 
de las Naciones Unidas • Geoparque 

para la Educaci6n, • mundial de 
la Ciencia y la Cultura • la UNESCO 

~ 
M~E5TMZGO 

PARQUE ' CULTURAl 

Silvia lnes Gimeno Gasc6n, con DNI 18.435.253V en calidad de 
Presidenta de la Asociaci6n Parque Cultural del Maestrazgo, procedo a dar 
traslado del acuerdo adoptado en el seno de su Patronato: 

El Patronato del .· Parque Cultural del Maestrazgo, reunido en 
Molinos, con fecha ; 24 de junio de 2016, acuerda de forma unanime 
otorgar su respaldo a la inscripci6n de la tecnica de la piedra seca en 
la Lista Representativa del Patrimonio Cultural lnmaterial de la 
.. UNESCO. 

Y para que asf conste y surta Ios efectos oportunos, firmo y remito la 
presente en Molinos a 5 de julio de 2016 

--P.re"S"1 enta Parque Cultural del Maestrazgo 

PARQUE CULTURAL DEL MAESTRAZGO- GEOPARQUE MUNDIAL DE LA UNESCO 
Calle Mayor n° 3-44556 Molinos (Teruel) 

978 849713 
parquecultural@maestrazgo.org 



 

Silvia Inés Gimeno Gascón, numéro d'identification 18.535.253 V, en tant que 

présidente de l'association du parc culturel du Maestrazgo, transmets l'accord 

approuvé au sein de son patronage:  

Le patronage du parc culturel du Maestrazgo, réuni à Molinos en date du 24 juin 2016, 

a décidé, de façon unanime, d'accorder son soutien à l'inscription de la technique de 

construction en pierres sèches sur la Liste Représentative du Patrimoine Culturel 

Immatériel de l'UNESCO.  

Pour faire valoir ce que de droit et ce, aux effets opportuns, je signe et renvoie la 

présente a Molinos, le 05 juillet 2016.  

Silvia Gimeno Gascón.  

Présidente du parc culturel du Maestrazgo- Géoparc Mondial de l'UNESCO. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Silvia Inés Gimeno Gascón, with National Identification Document (DNI) 18.535.253V, 

in her capacity as chairwoman of the Maestrazgo Cultural Park Association, proceeds 

to report the agreement adopted by its Board:  

The Board of the Maestrazgo Cultural Park, which met in Molinos on 24 June 2016, 

unanimously agreed to grant its support to including the dry stone technique in the 

UNESCO List of Intangible Cultural Heritage.  

In witness whereof, and for all legal intents and purposes, I sign and deliver this 

document in Molinos on 5 July 2016.  

Silvia Gimeno Gascón.  

Chairwoman of the Maestrazgo Cultural Park - UNESCO Global Geopark 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

RIO MARTIN 

D. JOAQUiN NOE SERRANO, con D.NI. num. 25149665-Q, en calidad 
de PRESIDENT£ de la Asociaci6n Parque Cultural del rio Martin; con 
N. I.F G-44147668 y domicilio social en el Centra de Arte Rupestre 
"A.Beltran" en Arino (Teruel), inscrita en el Registro General de 
Asociaciones de la Comunidad Aut6noma de Arag6n con el numero 04"­
T-000811995 desde el 3 de octubre de 1995. 

CERTIFICA: 

Que como Entidad sin animo de lucro que asume la gesti6n del Parque Cultural del rio 
Martin declarado mediante el DECRETO I 09/200 I, de 22 de mayo, del Gobierno de Arag6n, en 
base a la Ley 12/1997, de 3 de diciembre, de PARQU ES CULTURALES DE ARAGON, y 
entre cuyos objetivos esta la conservaci6n, protecci6n y difusi6n del patrimonio cultural; 

1.- Muestra su conformidad con la comunicacion del Gobierno de Aragon por la 
cual forma parte de la Candidatura lnternacional de la "Tecnica constructiva tradicional de la 
piedra seca" ante UNESCO; 

2.- y su respaldo y ADHESION a la candidatura indicada para la inscripcion en la 
"Lista representativa del Patrimonio Cultural lnmaterial de la Humanidad" en el afio 
2017. 

Que desde nuestra Asociaci6n, desde Ios inicios, trabajamos junta con Ios 
ayuntamientos integrados en el Parque Cultural del Rio Martin, para contribuir a la 
conservaci6n, concienciaci6n y valorizaci6n de la tecnica de la Piedra Seca, habiendo 
participado en un proyecto de conservaci6n de construcciones en piedra seca en la zona de 
Cantalobos (Montalban) articulando una ruta senderista cultural en torno a este patrimonio, 
manteniendo construcciones significativas en el Parque, participado en la organizaci6n de 
cursos de formaci6n de la tecnica y en la organizaci6n de congresos internacionales como e l 
organizado en Montalban en septiembre de 2006 "X Congreso lnternacional de la Piedra Seca" 
junta con la Societe internacionale Pierres Seches. De igual modo en un intento de preservar 
esta tecnica, que se ha transmitido de generaci6n en generaci6n, de forma oral, se edit6 un libro 
2006 titulado "Hacer hablar a las Piedras: La piedra seca en el Parque Cultural del Rio Martin y 
en la Comarca de las Cuencas Mineras" de J. C. Gordillo; A. Pinaud Guillaume y J. Royo 
Lasarte. 

Y para que asi conste, se expide el presente certilicado de adhesion a la candidatura 
expuesta firmado por el Presidente de la Asociaci6n Parque Cultural del rio Martin, en Arifio a 
30 dejunio de 2016. 

ASOCIACION PARQUE CULTURAL DEL RiO MARTiN. CENTRO DE ARTE RUPESTRE 
"ANTONIO BELTRAN" Cl TIRO DEL BOLO SIN 44547 ARINO (TERUEL). Tfno 978 817042 



Don E. Javier Ibáñez González , con DNI 18.423.422-P, arqueólogo, doctor en Historia, e 
investigador de la arquitectura rural de la provincia de Teruel, EXPONE: 
- Que por cuestiones de trabajo e investigación , he mantenido un estrecho 
contacto con la técnica de la piedra seca desde hace 33 años . Esta relación se inició en el 
año 1983, cuando nos incorporamos al equipo de Estudio de la 
arquitectura popular, dentro del pionero "Proyecto Interdisciplinar Mora de 
Rubielos", del Seminario de Arqueológica y Etnología Turolense. En él nos 
dimos cuenta que la técnica de la piedra seca era habitualmente utilizada en el 
ámbito de las masías y la arquitectura rural dispersa , por su versatilidad y 
economía de medios ; aunque no solía formar parte de las técnicas dominantes empleadas en 
los edificios más destacados y "nobles" (ermitas, torres o el propio edificio principal de las 
masías tradicionales), si que estaba presente en los más apegados a funciones agrícolas y 
ganaderas (casetas, corrales, majadas, etc.) y, como no, en el cerramiento de los campos . 
Esto nos demostró la secular dicotomía entre la "arquitectura que tiene una componente de 
prestigio " (mucha o poca), que intenta ajustarse a los cánones de la arquitectura culta del 
momento, y la "arquitectura estrictamente funcional ", que es la que más asiduamente utiliza 
la piedra seca. 
- Que, en las décadas siguientes, conforme nuestras investigaciones se 
fueron adentrando a un territorio más amplio y pudimos mejorar los sistemas de 
datación de esa arquitectura rural, comprobamos que la técnica de la piedra 
seca protagonizó de forma dominante (en algunas zonas casi absoluta) una 
centuria y media de ocupación y explotación del territorio ; concretamente el periodo que 
va de finales del siglo XVIII a las primeras décadas del XX . 
Durante ese momento histórico, caracterizado en gran medida por una 
importante expansión demográfica, un "hambre de tierras" y una notable 
precariedad económica, la técnica de la piedra seca fue utilizada masivamente tanto en la 
construcción arquitectónica , como en la renovación del paisaje agrícola y ganadero . En la 
provincia de Teruel se construyeron más de un millar de masicos , que recurrieron a la piedra 
seca en un elevado porcentaje de casos. Simultáneamente, se produjo una profunda 
transformación del paisaje, con la puesta en explotación agrícola de buena parte de los 
antiguos pastizales y zonas de monte, lo que supuso la incorporación de varias decenas de 
miles de hectáreas cultivables a nivel provincial. Muchos de estos terrenos se aterrazaron , en 
su mayor parte construyendo muros de contención de piedra seca , a los que se sumaron los 
muros de delimitación de fincas y propiedades . Para ello fue necesario invertir, por cada 
nueva hectárea con terrazas de cultivo, una media de 1.000 a 2.500 jornadas de trabajo 
construyendo muros de piedra seca, según fuera la pendiente del terreno (cifras estimadas 
para el 20 y 60 % de pendiente, respectivamente). En suma, un ingente trabajo, concentrado 
en el periodo de menor actividad agrícola, en el que participaron entre cuatro y seis 
generaciones ; una fiebre constructora , con la que se aspiraba a mejorar las precarias 
condiciones de vida de la población. 
- Que todas estas investigaciones nos llevaron a elegir la Arqueología del 
Paisaje como tema de nuestra tesis doctoral (Del paisaje rural tradicional al 
protohistórico. Propuestas metodológicas para el análisis de la dialéctica 
Hombre-Medio en el Sistema Ibérico Oriental). En ella aprendimos, entre otras 
cosas, que la técnica de la piedra seca está presente en los últimos cuatro mil quinientos 
años en nuestro territorio ; y que su uso, mas o menos intensivo, debió ser recurrente en 
determinados periodos históricos , en los que se produjo una profunda transformación del 
paisaje agropecuario. La piedra seca es una técnica plurisecular característica de este 
complejo territorio de páramos y montañas. 
- Que tuvimos oportunidad de estudiar en profundidad la arquitectura y el paisaje de la piedra 
seca de La Iglesuela del Cid (declarado Bien de Interés Cultural el 22-1-2002) en los años 
2007-08, al recibir el encargo de realizar el Inventario asociado al Plan Especial de 
Protección de la Piedra Seca de La Iglesuela del Cid . En él se incorporaron casi 1.400 
bienes individualizados , de los que 360 eran "chozos" o casetas cubiertas con falsa cúpula 
por aproximación de hiladas. En un territorio tan marcado por la llamada "maldición 
del exceso de piedra" pudimos analizar tipos específicos de estructuras cuya existencia está 
invariablemente asociada a esta técnica, como las monumentales pedreras; y aprendimos 
como esta técnica permitió a estas gentes "hacer de la necesidad virtud", creando un 
paisaje singular que impregna las señas de identidad de toda la comunidad, formando parte 
de su ADN cultural .  



- Que en nuestra participación docente en el último taller de empleo realizado en La Iglesuela 
del Cid (2015-16), percibimos que los alumnos trabajadores eran perfectamente sabedores de 
la importancia de esta técnica, de la que se consideraban herederos directos ; que aquellos 
que todavía no tenían destreza suficiente, la adquirieron en breve tiempo; y que todos 
acabaron aplicándola con notable maestría , demostrando que no sólo se trata de antiguos 
bienes materiales del pasado, sino de un auténtico bien inmaterial del presente . 
- Que todo ello me lleva al convencimiento de que la técnica de la piedra seca puede ser un 
Patrimonio Inmaterial clave para el futuro de este territorio , tanto en la vertiente 
estrictamente cultural , como en la más económica . Pero para ello, ese reconocimiento debe 
superar el ámbito de las comunidades que cuentan con esa técnica, y ser asumido por el 
conjunto de la Sociedad como un valor y un bien cultural. Y más en un contexto como el 
actual, regida por una normativa de la construcción y por una praxis que relega al olvido 
esta técnica, en favor del cemento y otros morteros. 
- Que la técnica de la piedra seca es un Bien Inmaterial inestimable e irremplazable , fruto de 
una cadena de conocimiento que se remonta a más de un centenar de generaciones y 
cuya pérdida supondría un daño invaluable al acervo cultural de la humanidad . Como 
afirmaba un viejo y sabio paredador (constructor de paredes): "todas las piedras tienen su lugar 
en una pared; si lo encuentras, nunca se caerá". El que suscribe está convencido de que la 
técnica de la piedra seca debe ocupar su "sitio" dentro del Patrimonio Mundial .  
Por todo ello, quiero manifestar mi más firme respaldo a la inscripción de la técnica de la 
piedra seca en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO . 
 

Teruel, 22 de agosto de 2016 
 

 
Fdo. E. Javier Ibáñez González 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Mr. Joaquín Noé Serrano, Numéro d'Identification 25149665-Q, en tant que Président 

de l'Association du Parc Naturel Río Martín, Numéro d'Entreprise G-44147668 et dont 

le siège social se situe au Centre d'Art Rupestre “A.Beltrán” à Ariño (Teruel), inscrite 

au Registre Général des Associations de la Communauté Autonome d' Aragon avec le 

numéro 04ª- T-0008/1995 depuis le 03 octobre 1995.  

CERTIFIE:  

Qu'en tant qu'entité sans but lucratif qui assume la gestion du Parc Culturel Río Martín, 

déclaré par le décret 109/2001 du gouvernement d'Aragon le 22 mai, sur la base de la 

loi 12/1997 du 03 décembre, concernant les parcs culturels d'Aragon, et dont les 

objectifs sont la conservation, la protection et la diffusion du patrimoine culturel;  

 

1. Marque son accord concernant la communication du Gouvernement d'Aragon 

qui présente la Candidature Internationale de la “Technique de construction en 

pierre sèche” à l'UNESCO.  

 

2.-et son soutien et ADHESION à la candidature afin que cette technique soit 

inscrite sur la Liste Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel de 

l'Humanité”, et ce en 2017.  

Depuis sa création, l'Association travaille conjointement avec les mairies intégrées au 

Parc Culturel Río Martín dans le but de contribuer à la conservation, la sensibilisation 

et la valorisation des constructions en pierres sèches dans la zone de Cantalobos 

(Montalbán), créant notamment des sentiers de randonnée sur le thème du patrimoine 

culturel, préservant des constructions importantes au sein du parc, participant à 

l'organisation de cours et formations sur la technique et en organisant des congrès 

internationaux comme celui organisé à Montalbán en septembre 2006 (“X Congrès 

International de la pierre sèche” conjointement avec la Société Internationale des 

Pierres Sèches. Dans le but de préserver cette technique, qui s'est transmise de 

génération en génération de façon orale, un livre a également été édité en 2006: “Faire 

parler les pierres: la pierre sèche dans le Parc Culturel Río Martín et dans la Comarque 

de Cuencias Mineras”, de J. C. Gordillo; A. Pinaud Guillaume et J. Royo Lasarte.  



Pour faire valoir ce que de droit, je renvoie le présent certificat d'adhésion à la 
candidature, signé par le Président de l'Association du Parc Culturel Rio Martín, à 
Ariño en date du 30 juin 2016.  
Le président: D. Joaquín Noé Serrano. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mr. E. Javier Ibáñez González, Numéro d'Identification 18.423.422-P, archéologue, 

docteur en Histoire, et chercheur en architecture rurale dans la province de Teruel, 

EXPOSE: - Que pour des questions de travail et de recherche , j'ai maintenu un 

contact étroit avec la technique de la pierre sèche depuis 33 ans . Cette relation a 

débuté en 1983 lorsque nous avons intégré un groupe d’étude en architecture 

populaire, au sein d'un projet pionnier "Projet Interdisciplinaire Mora de Rubielos", au 

Séminaire d'Archéologie et Ethnologie de Teruel. Lors de celui-ci, nous nous sommes 

rendus compte que la technique de la pierre sèche était habituellement utilisée dans le 

domaine des fermes et de l'architecture rurale en habitat dispersé , grâce 

notamment à sa polyvalence et son économie de moyens . Même si elle ne faisait 

pas partie des techniques dominantes utilisées pour construire les bâtiments majeurs 

et "nobles" (ermites, tours ou encore le bâtiment principal des fermes traditionnelles), 

cette technique était fort présente dans les fonctions agricoles et d'élevage 

(maisonnettes, enclos, bergeries, etc.) et, également, pour délimiter les terres . Cela a 

montré la dichotomie séculaire qui existe entre l' «architecture dite prestigieuse », 

(beaucoup ou peu), qui tente de respecter les codes de l'époque, et l' «architecture 

strictement fonctionnelle », qui utilise le plus souvent la pierre sèche.  

- Que, lors des décades suivantes, selon nos recherches, la technique se répandit sur 

de plus amples territoires. Nous avons pu améliorer le système de datation de cette 

architecture rurale et avons constaté que la technique de construction en pierres 

sèches fut prédominante (dans certaines zones presque exclusive) durant un siècle 

et demi d'occupation et d'exploitation du territoire ; plus concrètement de la fin du 

18e siècle aux premières décades du 20e.  

Durant cette période historique, caractérisée principalement par une grande expansion 

démographique, une "faim de terres" et une précarité économique importante, la 

technique de la pierre sèche fut utilisée massivement , tant au niveau de la 

construction architectonique, que dans la rénovation du paysage agricole et 

d'élevage . Dans la province de Teruel, plus d'un millier de fermes (dénommées 

«masicos ») ont été construites, en grande majorité grâce à la technique de 

construction en pierres sèches. Une transformation profonde du paysage s'est alors 

produite, notamment par la mise en exploitation agricole d'une bonne partie des 

anciens prés et collines, entraînant le rattachement de plusieurs dizaines de milliers 

d'hectares cultivables au niveau provincial. Beaucoup de ces terrains devinrent des 

cultures en terrasse et des murs de  

contention en pierres sèches furent construits, en plus des murs qui délimitaient les 

domaines et propriétés .  



Pour cela, il a été nécessaire d'investir, pour chaque nouvel hectare de culture en 

terrasses, une moyenne de 1000 à 2500 journées de travail, à construire des murs en 

pierres sèches, en fonction du degré d'inclinaison de la pente du terrain (chiffres 

estimés avec 20 et 60 % de pente, respectivement). Au final, un travail énorme , 

principalement lorsque l'activité agricole est moindre, qui a vu participer entre quatre 

et six générations ; un véritable boom au niveau de la construction qui devait servir 

à améliorer les conditions de vie précaires de la population. - Que toutes ces 

recherches nous ont amené à choisir l'Archéologie du Paysage comme thème 

principal de notre thèse doctorale (Du paysage rural traditionnel au protohistorique. 

Propositions méthodologiques pour l'analyse de la dialectique Homme-Moyen dans le 

Système Ibérique Oriental). Ces recherches nous ont appris, entre autres, que la 

technique de la pierre sèche est présente sur notre territoire depuis 4500 ans ; et 

que son utilisation, plus ou moins intensive, a dû être récurrente lors de certaines 

périodes historiques, produisant une profonde transformation du paysage agricole. 

La pierre sèche est une technique pluriséculaire caractéristique de ce territoire 

complexe fait de steppes et de montagnes.  

- Que nous avons eu l'opportunité d'étudier en profondeur l'architecture et le paysage 

de la pierre sèche de La Iglesuela del Cid (déclaré Bien d'Intérêt Culturel le 22-1-

2002) en 2007-08, lorsque l'on nous a demandé de réaliser l'Inventaire associé au 

Plan Spécial de Protection de la Pierre Sèche de La Iglesuela del Cid . Dans celui-

ci, nous avons recensé 1400 biens individualisés, parmi lesquels 360 étaient des 

sortes de «cahutes» ou maisonnettes recouvertes d'une fausse coupole par 

rapprochement de rangées. Sur un territoire fortement marqué par ce qu'on appelle la 

«malédiction de l'excès de pierre», nous avons pu analyser des types de structures 

spécifiques dont l'existence est invariablement associée à cette technique, comme les 

monumentales carrières; et nous avons appris comment cette technique a permis à 

des gens de «faire de nécessité vertu», créant un paysage singulier qui imprègne des 

marques d'identité de toute la communauté, faisant partie de son ADN culturel.  

- Que lors de notre participation au dernier atelier de formation professionnelle 

réalisé à La Iglesuela del Cid (2015-16), nous nous sommes rendus compte que les 

apprentis-travailleurs étaient parfaitement conscients de l'importance de cette 

technique, de laquelle ils se considéraient héritiers directs ; et que ceux qui n'avaient 

pas l'habileté  

suffisante se sont rapidement améliorés et tous finirent par l'appliquer avec une 

maîtrise remarquable , démontrant qu'il ne s'agit pas seulement d'anciens biens 

matériels faisant partie du passé mais bien d'un authentique bien immatériel du 

présent. - Que tout cela m'amène à la certitude que la technique de la pierre sèche 



peut être un Patrimoine Immatériel clé pour le futur de ce territoire , tant du point de 

vue strictement culturel qu'économique. Mais pour cela, cette reconnaissance doit 

dépasser le cadre des communes qui utilisent cette technique, et être assumé par 

l'ensemble de la Société comme une valeur et un bien culturel. Plus encore dans le 

contexte actuel, régi par une norme sur la construction et une pratique qui met de 

côté cette technique au détriment du ciment et d'autres mortiers.  

- Que l’architecture en pierres sèches est un Bien Immatériel inestimable et 

irremplaçable, fruit d'une chaîne de connaissance qui remonte à plus d'une 

centaine de générations , et dont la perte supposerait un dommage inestimable au 

patrimoine culturel de l'humanité. Comme l'affirmait un vieux et sage constructeur 

de murs: "toutes les pierres ont leur place sur un mur, si tu trouves la sienne, elle ne 

tombera jamais." Celui-ci est d'ailleurs convaincu que la technique de la pierre sèche 

doit avoir sa «place» au Patrimoine Mondial.  

Pour tout cela, je souhaite manifester mon soutien le plus ferme à l'inscription de la 

technique de construction en pierres sèches sur la Liste Représentative du 

Patrimoine Culturel Immatériel de l'UNESCO.  

Teruel, le 22 août 2016  

Fdo. E. Javier Ibáñez González 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Mr. Joaquín Noé Serrano, with National Identification Document (DNI) no. 25149665-

Q, in his capacity as CHAIRMAN of the Martín River Cultural Park Association; with 

Tax Identification Number (NIF) G-44147668 and registered office in the "A.Beltrán" 

Rock Art Centre in Ariño (Teruel), registered in the General Register of Associations of 

the Autonomous Community of Aragon with number 04-T-0008/1995 since 3 October 

1995.  

CERTIFIES:  

That as a non-profit organisation responsible for managing the Martín River Cultural 

Park, declared through DECREE 109/2001, of 22 May, of the Government of Aragon, 

on the basis of Law 12/1997, of 3 December, on CULTURAL PARKS IN ARAGON, and 

among whose objectives are the preservation, protection and dissemination of cultural 

heritage;  

1. It approves of the communication from the Government of Aragon through 

which it forms part of the International Candidacy of the "Dry stone construction 

technique" to UNESCO.  

2. It also shows its support and BACKING for the outlined candidacy for its 

inclusion in the List of Intangible Cultural Heritage in the year 2017.  

That our Association, from the start, has worked with the councils integrated into the 

Martín River Cultural Park to contribute to the preservation, awareness and 

appreciation of dry stone constructions in the area of Cantalobos (Montalbán), creating 

a cultural hiking route around this heritage, maintaining significant constructions in the 

Park, participating in the organisation of training courses on the technique and in the 

organisation of international conferences such as that organised in Montalbán in 

September 2006 ("10th International Dry Stone Conference") together with the Société 

Internationale Pierres Sèches. Similarly, in an attempt to preserve this technique, which 

has been passed on verbally from generation to generation, a book was published in 

2006 which discussed dry stone construction in the Martín River Cultural Park, entitled 

“Hacer hablar a las piedras: la piedra seca en el Parque Cultural del Río Martín y en la  

Comarca de Cuencas Mineras” by J. C. Gordillo; A. Pinaud Guillaume and J. Royo 

Lasarte.  



And in witness whereof, this candidacy support certificate is issued, signed by the 

Chairman of the Martín River Cultural Park Association, in Ariño on 30 June 2016.  

The chairman: Mr. Joaquín Noé Serrano. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mr. E. Javier Ibáñez González , with National Identification Document (DNI) 

18.423.422-P, archaeologist, holding a PhD in History, and researcher on rural 

architecture in the province of Teruel, STATES:  

- That due to work and research matters, I have had close contact with the dry 

stone technique for 33 years . This relationship began in the year 1983 when we joined 

the study team on popular architecture, within the pioneering "Mora de Rubielos 

Interdisciplinary Project", for the Seminar on Archaeology and Ethnology in Teruel. 

There we realised that the dry stone technique was regularly used for rural houses 

and scattered rural architecture due to its versatility and economy of resources . 

Although it was not often part of the dominant techniques used in the most prominent 

and "noble" buildings (chapels, towers or the main building of traditional rural houses), 

it was present in those most strongly linked to agricultural and livestock functions 

(stalls, pens, folds, etc.) and, of course, in the enclosure of fields . This showed us the 

secular dichotomy between "architecture that has a prestigious component " (a lot 

or a little), which tries to adapt to the rules of fashionable architecture at that moment, 

and "strictly functional architecture ", which is where dry stone is frequently used.  

- That, in the following decades, as our research looked in more depth at a broader 

geographical area and we were able to improve the dating systems for that rural 

architecture, we found that the dry stone technique played a dominant role (in some 

areas almost completely) for a century and a half of the occupation and 

exploitation of the territory ; namely the period between the late 18th century and 

the early decades of the 20th century .  

During that historic moment, largely characterised by a significant demographic 

expansion, a "hunger for land" and a notable economic instability, the dry stone 

technique was used extensively in both architectural construction and in the 

improvement of the agricultural and livestock landscape . In the province of Teruel, 

more than one thousand "masicos " (traditional stone buildings) were built, using the 

dry stone technique in a high percentage of cases. Simultaneously, there was a 

profound transformation of the landscape, with many of the old pastures and mountain 

areas starting to be exploited for agricultural purposes. This led to the incorporation of 

several tens of thousands of hectares of arable land throughout the province. Many of 

these areas were terraced , mainly by building dry stone retaining walls , added to 

which were the walls marking out estates and properties . For each new hectare with 

terraces of crops, an average of 1,000 to 2,500 working hours were needed to build the  

associated dry stone walls, depending on the gradient of the land (estimated figures for 

a slope of 20 and 60%, respectively). In short, this was an enormous amount of 

work , concentrated in the period of reduced agricultural activity, which consisted of 



between four and six generations . It was a construction boom which aimed to 

improve the precarious living conditions of the population .  

- That all of this research led us to choose Landscape Archaeology as the subject of 

our doctoral thesis "Del paisaje rural tradicional al protohistórico. Propuestas 

metodológicas para el análisis de la dialéctica Hombre-Medio en el Sistema Ibérico 

Oriental" (From the traditional rural to the proto-historic landscape. Methodological 

proposals for analysing the Man-Environment dialectic in the Eastern Iberian System). 

In it we learned, among other things, that the dry stone technique has been present in 

our territory for the last four and a half thousand years ; and that its use, more or 

less intensive, is recurrent in certain historical periods in which there was a 

profound transformation of the agricultural landscape. Dry stone is a centuries-old 

technique , characteristic of this complex territory of moorland and mountains.  

- That we had the opportunity to study in depth the dry stone architecture and 

landscape of La Iglesuela del Cid (declared an Object of Cultural Interest on 

22/1/2002) in the years 2007-08 after receiving the commission to carry out the 

Inventory associated with the Special Protection Plan for the Dry Stone of La 

Iglesuela del Cid . This included almost 1,400 individualised assets , of which 360 

were "chozos" or huts covered with a false dome built in rows. In a territory that is so 

highly characterised by the so-called "curse of excess stone", we were able to analyse 

specific types of structures whose existence is invariably associated with this 

technique, such as the monumental stone quarries; and we learned how this technique 

allowed these people to "make a virtue out of necessity" , creating a unique 

landscape that permeates the hallmarks of the entire community, forming part of its 

cultural DNA .  

- That in our teaching participation in the last employment workshop carried out in La 

Iglesuela del Cid (2015-16) we noticed that the students were perfectly aware of the 

importance of this technique, of which they considered themselves direct heirs ; that 

those who still did not have sufficient skill acquired it in a short period of time; and that 

everyone ended up applying it with notable mastery , demonstrating that it is not 

just a question of old material assets from the past, but a true intangible asset from 

the present .  

- That all of this leads me to believe that the dry stone technique could be seen as 

Intangible Heritage that is key for the future of this region , in both a strictly 

cultural sense and in the most economic sense. But for this, that recognition must 

go beyond the scope of the communities that rely on this technique and be assumed by 

all of society as a cultural value and asset. And this is even more important in a 



situation like the current one, governed by building regulations and a praxis that 

consigns this technique to oblivion , in favour of cement and other mortars.  

- That the dry stone technique is an invaluable and irreplaceable Intangible Asset , a 

result of a chain of knowledge that goes back more than one hundred generations 

and whose loss would lead to invaluable damage to the cultural heritage of 

humanity . As stated by an old and wise paredador (wall builder): "every stone has its 

place in a wall; if you find it, it will never fall off". The undersigned is convinced that the 

dry stone technique must take its "place" within World Heritage .  

Therefore, I would like to express my strong support for the dry stone technique being 

included in the UNESCO List of Intangible Cultural Heritage .  

 

Teruel, 22 August 2016 

Signed: E. Javier Ibáñez González 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

Ayuntamiento de MIAAMBEL (Teruel) 
Telefono y Fox 964178212 

Plza. lglesla N.0 1 
C. Postal 44141 

D. Francisco Carceller Martin , Secretar io del Ayuntamiento 
de Mirambel (Teruel) CERTIFICO: 

Que en l a Sesi6n del Pleno de este Ayuntamiento de fecha 11 
de Agosto de 2016, entre otros , figura un acuerdo que copiado 
literalmente dice asi : 

"DECLARACION DE RESPALDO A LA INSCRIPCION DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE LA PIEDRA SECA EN LA LISTA REPRESENTATIVA DEL 
PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL DE LA UNESCO : 

Considerando , como afirma en su Preambulo la Ley 3/1999 , 
de 1 0 de marzo , del patrimonio Cultual Aragones, que e1 patrimonio 
Cul tural Aragones constituye , en su conjunto , uno de los testimonios 
fundamentales de la trayectori a hist6rica de la nacionalidad 
aragones a. Sobre el se configuran los signos de identidad que definen 
la idiosincrasia del pueblo aragones y se convierten en su mas 
relevante valor d i ferencial. 

Considerando que l a misma Ley afirma que los poderes publicos estan 
obligados a proteger la integridad del patrimonio Cultural aragones, 
y tambien a promover cuantas acciones se consideran necesarias para 
su conservaci6n y difusi6n , tanto en el interior como en el exterior 
de nuestro territorio . Y que la misma ley recuerda que la garantia 
institu cional de los municipios comprende la necesidad de reconocer 
sus competencias en una serie de materias , ent r e l'as que la 
Legislaci6n Bas ica de Regimen Local incluye justamente el patrimonio 
Cultural. 

Atendiendo al objeto de la Ley del patrimonio Cultural Aragones , 
expresando en su art 1: ~sta Ley tiene por objeto la protecci6n , 
conservaci6n acrecentamiento , investigaci6n , difusi6n , promoclon , 
fomento y formaci6n , para la transmisi6n a las generaciones futuras 
del Patrimonio Cultural Aragones , y de 1os bienes que lo integran, 
cualquiera que sea su regime n juridico y titularidad , garanti zando su 
uso como bien social y factor de desarrollo sostenible para Arag6n . 

Teniendo en cuenta todo aquel lo que conforma el Patrimonio Cultural 
Aragones , como explic i t a la misma Ley en su art 2: El Patrimonio 
Cultural Aragones esta i ntegrado por todos los bienes materiales e 
inmateriales relacionados con la historia y la cultura de Arag6n que 
presenten interes antropol6gico , hist6rico , artistico, 
arquitect6nico , mobiliar i o , arqueol6gico , paleontol6gico, 

- - e tnol6gi co , c i entifico , linguistico, documental , cinematografico, 
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Ayuntamiento de MIRAMBEL (Teruel) 
Telefono y Fox 96417 8212 

bibliografico o tecnico. 

Plza. lglesla N.• 1 
C. Postol 44141 

Subrayando la importancia que la ley del patrimonio Aragones otorga 
a los bienes inmateriales que pueden ser declarados Bienes de Interes 
cultural (art. 12) , maxima figura de protecci6n de los bienes 
integrantes de nuestro Patri monio Cultural . 

Teniendo en cuenta que el Estado Espanol ratific6 el 25 de octubre de 
2006 la Convenci6n para la salvaguarda del Patrimonio Cultural 
Inmaterial , aprobado por la UNESCO en 2003 , y que ello conlleva 
(art . lla) el compromiso de la adopci6n de todas las medidas necesarias 
para garantizar la protecci6n .del patrimonio Cultural inmaterial 
presente en su territorio. 

Considerando que este objetivo se ve reforzado con las iniciati vas y 
el compromiso de las Instituciones y las comunidades locales , 
portadores , defensores y transmisores del patrimo nio cultural 
inmaterial , como es e l caso de la tecnic a constructiva de la piedra 
seca en el municipio de Mirambel. 

Poniendo de relieve la atenci6n permanerite que el Ayuntamiento de 
Mirambel h a dedicado desde s i empre al patrimo n io C'Jltural de su 
territorio para garantizar su reconocimiento , respeto y valorizaci 6n . 

Recogiendo la legitima aspiraci6n de nuestro municipio de presentar 
una candidat ura , para que la tecnica constructiva de la piedra s eca 
pueda . ser inscrita en el futuro en la lista representativa del 
patrimonio Cultural inmaterial de la humanidad de la UNESCO. 

Este Pleno del Ayuntamiento , tras amplia deliberaci6n y por Unani midad, 
ACUERDA : 

Primero . -Expresar y renovar el compromiso absoluto de l a Corporaci6n 
local con la salvaguarda de la de la tecnica constructiva de la piedra 
seca puesto que constituye un elemento importante del patrimonio 
cultural de nuest r o pueblo . 

Segundo.-Conceder todo el apoyo institucional necesario al proceso de 
preparaci6n y presentaci6n de una candidatura junto con otros 
municipios del Maestrazgo , que concluya con l a presentaci6n ante la 
UNESCO , con e l objetivo de que l a tecnica constructiva de la piedra 
seca pueda ser en el futuro un nuevo elemento del Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Humani dad . " 

Para que conste y surta sus efectos , expido 
Bueno del Sr. Alcalde en Mi~ambel a 1 de 

voBo \ 
EL ALCALDE I I 

• 

1 Visto 



MAIRIE DE MIRAMBEL (TERUEL) 

 

Mr. Francisco Carceller Martín, Secrétaire de la Mairie de Mirambel (Teruel), 

CERTIFIE:  

Que lors de la Réunion Ordinaire célébrée par la plénière en cette mairie le 30 juin 

2016 figure, au point n°4 de l'Ordre du jour, l'acc ord retranscrit littéralement ci-dessous:  

“DÉCLARATION DE SOUTIEN À L'INSCRIPTION DE LA TECHNIQUE DE 

CONSTRUCTION EN PIERRES SÈCHES SUR LA LISTE REPRÉSENTATIVE DU 

PATRIMOINE CULTUREL IMMATERIEL DE L'UNESCO”:  

Considérant, comme l'indique dans son préambule la Loi 3/1999 du 10 Mars, que le 

patrimoine culturel aragonais, dans son ensemble, est un des témoins fondamentaux 

de la trajectoire historique de la nationalité aragonaise. Sur celui-ci reposent les signes 

identitaires que défend le peuple aragonais, lesquels se convertissent en une 

remarquable valeur différentielle.  

Considérant que cette même Loi cite que les pouvoirs publics ont le devoir de protéger 

l'intégrité du patrimoine culturel aragonais, et promouvoir un certain nombre d'actions 

nécessaires à sa conservation et diffusion, tant au niveau national qu'international. 

D'autre part, la garantie institutionnelle des Communes inclut le devoir de reconnaître 

ses compétences dans une série de domaines, parmi lesquels la législation de base du 

Régime Local, dont fait justement partie le patrimoine culturel.  

Selon l'objet de la Loi sur le patrimoine culturel aragonais, exprimé dans son art.1 : 

Cette loi a pour objet la protection, la conservation, l’accroissement, l'investigation, la 

diffusion, la promotion et le développement du patrimoine culturel aragonais afin de le 

retransmettre aux futures générations, tout comme les biens qui le composent, quelque 

soit son régime juridique et titulaire, garantissant son utilisation en tant que bien social 

et vecteur de développement durable de la province d'Aragon.  

Prenant en compte tout ce qui définit notre patrimoine culturel, comme l'énonce 

clairement cette même Loi dans l'article 2 : Le patrimoine culturel aragonais regroupe 

tous les biens matériels et immatériels en relation avec l'histoire et la culture d'Aragon, 

biens qui présentent un intérêt anthropologique, historique, architectonique, mobilier, 

archéologique, paléontologique, ethnologique, scientifique, linguistique, documentaire, 

cinématographique, bibliographique ou technique.  

Soulignant l'importance que la loi du patrimoine aragonais accorde aux biens 

immatériels pouvant être déclarés « Biens d'Intérêt Culturel » (art. 12), plus haut 

niveau de protection des biens de notre patrimoine culturel (L'architecture en pierres 

sèches dans la commune de La Iglesuela del Cid a été déclarée “Bien d'intéret 



culturel”, par Décret 23/2002, en date du 22 janvier, au Gouvernement d'Aragon BOA 

16 en date du 06 février 2002).  

Considérant la ratification par l'état espagnol, le 25 octobre 2016, de la convention en 

faveur de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, adopté par l'UNESCO en 

2003, lequel implique (art. 11ª) l'adoption de toutes les mesures nécessaires dans le 

but de garantir la protection du patrimoine culturel immatériel présent su son territoire.  

Considérant que cet objectif est soutenu par les initiatives et autres apports des 

institutions et communautés locales, soucieuses de porter, défendre et transmettre le 

patrimoine culturel immatériel, comme c'est le cas pour la technique de construction en 

pierres sèches présente dans la commune de La Iglesuela del Cid.  

Considérant l'attention, particulière et permanente, portée par la Mairie de La Iglesuela 

del Cid à la conservation du patrimoine culturel de la commune et, par extension, à la 

Comarque du Maestrazgo, afin d'en assurer sa reconnaissance, son respect et sa 

valorisation.  

Considérant l'aspiration légitime de notre commune à présenter une candidature afin 

que la technique de construction en pierres sèches puisse être inscrite sur la liste 

représentative du patrimoine culturel immatériel de l'UNESCO.  

La Séance Plénière de cette Mairie, après délibération, s'est mise d'accord à 

l'unanimité:  

Premier: Exprimer et renouveler le plein accord de la collectivité locale, lequel 

comprend la sauvegarde de la technique de construction en pierres sèches, un 

élément très important de notre patrimoine culturel.  

Second: Concéder tout l'appui institutionnel nécessaire au processus de préparation et 

de présentation d'une candidature conjointe avec d'autres communes de notre 

territoire, présenter le projet à l'UNESCO avec l'objectif de faire inscrire la technique de 

construction en pierres sèches au Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité.  

Pour faire valoir ce que de droit et ce, aux effets opportuns, je délivre la présente, avec 

l'approbation de Mr. le Maire, à Mirambel en date du 11 août 2016. Autorisation de Le 

Maire. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mr. Francisco Carceller Martín, Secretary for the Council of Mirambel (Teruel), I 

CERTIFY:  

That in the Plenary Session of the Council on 11 August 2016 there appears, among 

others, an agreement which copied literally reads as follows:  

"STATEMENT OF SUPPORT FOR THE INCLUSION OF THE DRY STONE 

CONSTRUCTION TECHNIQUE IN THE UNESCO LIST OF INTANGIBLE CULTURAL 

HERITAGE":  

Considering, as stated in the Preamble of Law 3/1999, of 10 March, on Aragonese 

Cultural Heritage, that Aragonese Cultural Heritage as a whole constitutes one of the 

fundamental testimonies of the historic course of Aragonese nationality. This is the 

foundation for configuring the hallmarks that defend the idiosyncrasy of the Aragonese 

people and become their most relevant differential value.  

Considering that the same Law states that the public authorities are obliged to protect 

the integrity of the Aragonese Cultural Heritage, as well as promote as many actions as 

are deemed necessary for its preservation and dissemination, both inside and outside 

our territory. And that the same law recalls that the institutional guarantee of the 

Municipalities includes the need to acknowledge their powers in a series of matters, 

among which the Basic Legislation of the Local Government includes Cultural Heritage.  

Considering the purpose of the Law on Aragonese Cultural Heritage, stating in its art. 

1: This law aims to protect, preserve, enhance, research, disseminate, promote, 

encourage and providing training on Aragonese Cultural Heritage and the assets 

comprising it, for their transfer to future generations, regardless of their Legal Status 

and Ownership, guaranteeing their use as a social good and factor for the sustainable 

development of Aragon.  

Taking into account everything that makes up Aragonese Cultural Heritage, as the 

same Law explicitly specifies in its article 2: Aragonese Cultural Heritage is comprised 

of all the tangible and intangible assets related to the history and culture of Aragon 

which are of anthropological, historical, artistic, architectural, furniture, archaeological, 

palaeontological, ethnological, scientific, linguistic, documentary, cinematographic, 

bibliographical or technical interest.  

Underlining the importance that Aragonese Heritage Law places on the intangible 

assets that may be declared Objects of Cultural Interest (article 12), the maximum 

protection for the assets comprising our Cultural Heritage.  

Taking into account that on 25 October 2006 the Spanish State ratified the convention 

to safeguard Intangible Cultural Heritage approved by UNESCO in 2003, and that this 

entails (art. 11) the commitment to adopt all measures necessary to ensure the 

protection of the Intangible Cultural Heritage present in its territory.  



Considering that this objective is reinforced by the initiatives and commitment of the 

Local Institutions and Communities, bearers, defenders and transmitters of the 

Intangible Cultural Heritage, as in the case of the dry stone building technique from the 

Municipality of La Iglesuela del Cid.  

Highlighting the permanent attention the Council of Mirambel has always paid to the 

cultural heritage of its territory, to ensure its recognition, respect and appreciation.  

Reflecting the legitimate aspiration of our Municipality to submit a candidacy, so that 

the Dry Stone Technique may be included in the future in the UNESCO list of 

Intangible Cultural Heritage.  

This Plenary Session of the Council, following a broad and unanimous deliberation, 

AGREES:  

One.- To express and renew the absolute commitment of the Local Corporation to 

safeguarding the dry stone construction technique, given that it constitutes a very 

important element of the Cultural Heritage of our people.  

Two.- To provide all the institutional support necessary to the process of preparing and 

submitting a candidacy together with other Municipalities from Maestrazgo, which 

concludes with its presentation to UNESCO, so that the dry stone construction 

technique can be a new element of Intangible Cultural World Heritage in the future."  

In witness whereof, and for all legal intents and purposes, I issue this document with 

the approval of the Mayor in Mirambel on 11 August 2016.  

Approved by the Mayor. 



M seo Etnognifico de QyirOs 
Carretera General, s/n 33117 Barzana (0uir6s). Asturias 
Tel. 985 768 096, Fax:_ 985_ 768 145, W1useodequi~os@9w.ail. es www.qui~os.es 

El Museo Etnografico de Quir6s, se haya ubicado en el municipio de Quir6s, en la montana 

central del Principado de Asturias, Comunidad Aut6noma del norte de Espana. 

El municipio esta formado par un extenso valle de paisaje quebrado, dominado par Ios 

desniveles, siendo su maxima altitud el Fontan Norte, de 2417 metros y donde la mitad del 

municipio supera Ios 1.200 metros de altura y cubierto par manchas boscosas aut6ctonas de 

roble, haya, castano o acebo. Su economfa tradicional ha estado basada en la ganaderfa. 

Con estas caracterfsticas orograficas, el desarrollo econ6mico-social de las comunidades locales 

han debido mantener las tecnicas tradicionales en la realizaci6n de las construcciones auxiliares 

e infraestructuras agropecuarias, todas ellas realizadas con la tecnica de la piedra seca. 

De hecho, el Museo Etnografico de Quir6s elabor6 en el ana 2001 un inventario de todas las 

construcciones ganaderas existentes en las montanas y majadas del municipio, con el objetivo 

de conocer la situaci6n real de las mismas, siendo la mayorfa realizadas con esta tecnica 

ancestral. 

Asf mismo, el municipio de Quir6s, pese al envejecimiento de su poblaci6n, aun cuenta 

con algunos artesanos en Ios pueblos de Ricabo, Cartes o las Chanas, que aun realizan 

trabajos ocasionales con la tecnica de la piedra seca. Los mismos que han colaborado 

con el estudio que el Principado de Asturias {Espana) para la presentaci6n de la 

candidatura a Patrimonio Cu/turallnmaterial de /as tecnicas constructivas de la piedra en seco 

junta con Bulgaria, Croacia, Chipre, Grecia y Suiza. 

Par todo lo anteriormente expuesto, desde el Museo Etnografico de Quir6s, apoyamos la 

candidatura propuesta par Ios pafses mencionados en el reconocimiento la tecnica de la piedra 

seca, que sea declarada Patrimonio lnmaterial par la UNESCO. 

Asf mismo, el municipio de Quir6s se ofrece a colaborar con Ios estudios que se consideren 

oportunos para mejorar en el conocimiento y recuperaci6n de la misma. 

En Quir6s a 27 de agosto de 2016 

IS ;ot-
FDO. ALVA M!! RODRIGUEZ FERNANDEZ 

(Direcci6n del Museo E. de Quir6s) 



  Le musée ethnographique de Quirós 

Carretera General, s/n 33117 Bárzana (Quirós), Asturias 

Tél.: 985 768 096, Fax: 985 768 145 museodequiros@gmail.comwww.quiros.es 

 

 

Le musée ethnographique de Quirós est situé dans la commune de Quirós, 
dans la montagne centrale de la Principauté des Asturies, région 
autonome du nord de l’Espagne. 

La commune abrite une vaste vallée au relief accidenté et aux nombreuses 
dénivellations. Le Fontán Norte en est le point culminant du haut de ses 
2.417 mètres d’altitude. La moitié de la commune, qui dépasse 1.200 
mètres d’altitude, est boisée de chênes, de hêtres, de châtaigniers et de 
houx autochtones. Son économie est traditionnellement basée sur 
l’élevage.  

Vu ces caractéristiques orographiques, le développement économique et 
social des communautés locales a dû se baser sur les techniques 
traditionnelles concernant les constructions auxiliaires et les 
infrastructures agricoles, soit la maçonnerie sèche. 

En fait, le musée ethnographique de Quirós a dressé en 2001 un inventaire 
de toutes les constructions en rapport avec l’élevage existant dans les 
montagnes et les havres de la commune pour en connaître l’état réel, vu 
que la plupart sont faits de maçonnerie sèche. 

En outre et malgré le vieillissement de sa population, la commune de 
Quirós compte toujours sur quelques artisans habitant les villages de 
Ricabo, Cortes ou Las Chanas. Ces artisans travaillent encore et 
occasionnellement la maçonnerie sèche. Ce sont d’ailleurs eux qui ont 
collaboré à l’étude élaborée par la Principauté des Asturies (Espagne) pour 
la présentation de son projet de candidature au patrimoine culturel 
immatériel de la maçonnerie à pierres sèches avec la Bulgarie, la Croatie, 
Chypre, la Grèce et la Suisse. 

Voilà pourquoi le musée ethnographique de Quirós soutient la 
candidature présentée par les pays cités ci‐dessus pour la reconnaissance 



de la maçonnerie à pierres sèches en tant que patrimoine culturel 
immatériel de l’UNESCO. 

Enfin, la commune de Quirós propose sa collaboration à l’élaboration des 
études qui seront jugées nécessaires pour améliorer la connaissance et la 
conservation de cette technique. 

 

A Quirós, le 27 août 2016 

 

Signature : ALVA Mª RODRIGUEZ FERNANDEZ 

 

(Direction du musée E. De Quirós) 



Quirós Ethnographic Museum 
Carretera General, s/n 33117 Bárzana (Quirós). Asturias 
Tel. 985 768 096, Fax: 985 768 145, wiuseodequiiros@c)w\ail.es www.quiros.es 

The Quirós Ethnographic Museum is located in the municipality of Quirós, in the central mountains of the 

Principality of Asturias, an Autonomous Community in the north of Spain.   

The municipality  consists  of  a  large  valley  of  broken  landscape,  dominated  by  slopes,  its maximum 

altitude the Fontán Norte, at 2,417 metres and where half of the municipality surpasses an altitude of 

1,200 metres, covered by autochthonous forests of oak, beech, chestnut or holly. Its traditional economy 

is based on the livestock farming.   

With  these  high‐mountain  features,  the  socio‐economic  development  of  local  communities  had  to 

maintain traditional techniques  in creating auxiliary constructions and agricultural structures, all carried 

out using the drystone technique.   

In fact, in the year 2001, the Quirós Ethnographic Museum drew up an inventory of all existing livestock‐

keeping  constructions  in  the mountains and meadows of  the municipality,  in order  to know  their  real 

circumstances, mostly carried out with this ancestral technique.   

Additionally,  the municipality of Quirós, despite  its ageing population,  still has  some  craftsmen  in  the 

towns of Ricabo, Cortes or Las Chañas, who still perform occasional work with the drystone technique. 

They have collaborated with the study conducted by the Principality of Asturias (Spain) for presenting the 

candidacy  for  Intangible Cultural Heritage of drystone  construction  techniques  together with Bulgaria, 

Croatia, Cyprus, Greece and Switzerland.   

For all the above, the Quirós Ethnographic Museum supports the candidacy proposed by the countries 

mentioned in the acknowledgement of the drystone technique as Intangible Heritage to be declared by 

UNESCO.   

Additionally,  the municipality of Quirós offers  its  collaboration  in any  studies  considered necessary  to 

improve knowledge and recovery thereof. 
In Quirós on27 August 2016 

SIGNED. 

(Management of the Quirós Ethnographic Museum) 
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En relación a la candidatura de la técnica de la piedra en seco a Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Humanidad por la Unesco, la Asociación Asturiana de Antropología y 
Patrimonio Etnológico/Asociación Asturiana d’Antropoloxía y Patrimoniu Etnolóxicu, siendo 
conocedora en todo momento de sus pormenores y habiendo participado plenamente del 
proceso seguido para su elaboración  

 

MANIFIESTA 

 

Su conformidad con la presentación de la mencionada candidatura y su total apoyo a la 
misma, en la cual la técnica constructiva de la piedra en seco, entendida como 
conocimiento y práctica cultural, sería reconocida como una manifestación relevante del 
patrimonio cultural inmaterial. 

La candidatura conjunta, encabezada por Chipre y Grecia, y a la que se han sumado otros 
países europeos, entre ellos España, implica una superación de fronteras que se 
corresponde con el modo ordinario en que fluye la cultura, de la mano de los 
desplazamientos de las personas, sus ideas y sus prácticas. En la actualidad, este 
planteamiento, pleno de empirismo desde el punto de vista cultural, resulta deseable e 
incluso necesario en todo tipo de iniciativas de gestión patrimonial. Desde nuestro punto 
de vista, enriquece la propia candidatura por ahondar en su humanidad, acorde con su 
nomenclatura: “Patrimonio de la Humanidad”. 

La candidatura de la técnica constructiva de la piedra en seco, puesta en relación con las 
manifestaciones culturales que actualmente integran el Patrimonio Inmaterial de la 
Humanidad, destaca por su configuración cotidiana, ordinaria, por tanto perteneciente al 
tiempo y espacio común. Tanto la técnica de la piedra en seco como las construcciones 
erigidas con ella  pertenecen al mundo rutinario, enlazan con los trabajos diarios de la 
unidad familiar en los cultivos, los pastos de altura, el monte, etc. Esto contrasta con la  
excepcionalidad, integrante del tiempo y espacio ritual, y el atractivo estético de muchas de 
las manifestaciones del Patrimonio Inmaterial de la Humanidad: fiestas, técnicas textiles 
asociadas a los ritos de paso, gastronomías festivas, canciones, danzas y representaciones 
teatrales. Creemos que la candidatura de la piedra en seco contribuiría a reforzar la 
consideración del Patrimonio Inmaterial de la Humanidad, integrando expresiones 
culturales propias de las clases subalternas, que en principio no resultan seductoras por su 
cotidianeidad y pragmatismo, pero que, sin embargo, presentan una cualidad muy 
importante: son comunes a gran parte de la humanidad en su misma formulación, al 
margen de las fronteras estatales o las barreras idiomáticas. 
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Respecto a las estrategias de promoción y divulgación vinculadas a la candidatura de la 
piedra en seco, consideramos que las propuestas en el Formulario de la Unesco 
“Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity” son las más 
adecuadas y pertinentes, por englobar los tres pilares básicos para la conservación de 
cualquier manifestación cultural, sea ésta material o inmaterial: documentación e 
investigación, transmisión y preservación; así como por garantizar la aplicación o práctica 
de los conocimientos de la técnica de la piedra en seco en el futuro. 

Desde nuestra Asociación reiteramos nuestra conformidad y apoyo a la candidatura 
mencionada, a la vez que, nuevamente, volvemos a poner a disposición de la misma 
aquellos recursos que podamos ofrecer y que puedan resultar de interés. 

 

En Gijón, a 17 de agosto de 2016 

 

Atentamente, 

 

 

La Junta Directiva 

 



ASAPE 

Association asturienne d’anthropologie et du patrimoine ethnologique 

 

Concernant la candidature de la maçonnerie à pierres sèches au 
patrimoine culturel immatériel de l’Unesco, l’Association asturienne 
d’anthropologie et du patrimoine ethnologique, connaissant tous les 
détails à tout moment, et ayant pleinement participé au processus de son 
élaboration, 

 

DONNE SON ACCORD 

 

à la présentation de ladite candidature qu’elle soutient totalement. En 
effet, la maçonnerie à pierres sèches, considérée comme une 
connaissance et une pratique culturelles, devrait ainsi être reconnue 
comme une manifestation remarquable du patrimoine culturel 
immatériel. 

Cette candidature conjointe, engagée par Chypre et la Grèce et que 
d’autres pays européens dont l’Espagne ont rejointe par la suite, implique 
un dépassement des frontières inhérant aux flux habituels de la culture 
avec les déplacements des personnes, leurs idées et leurs pratiques. A 
l’heure actuelle, cette approche, très empirique du point de vue culturel, 
devient souhaitable et même nécessaire pour toutes sortes d’initiatives de 
gestion patrimoniale. A notre avis, cette approche enrichit la candidature 
du fait qu’elle puise ses sources dans l’humanité, conformément à sa 
nomenclature : « Patrimoine de l’Humanité ». 

Par rapport aux manifestations culturelles déjà inscrites au patrimoine 
immatériel de l’Humanité, la candidature de la maçonnerie à pierres 
sèches se distingue par sa configuration quotidienne et ordinaire qui 
relève d’un temps et d’un espace communs. La maçonnerie sèche et les 
constructions qui en sont issues appartiennent à un monde routinier et 
relèvent du travail quotidien des unités familiales concernant les cultures, 
les pâturages d’altitude, la montagne, etc. Pourtant, cette réalité 
contraste nettement avec la plupart des manifestations du patrimoine 
culturel immatériel, qui se distinguent par leur exceptionnalité, relative au 



temps et à l’espace rituel, et leur attrait esthétique : fêtes, techniques 
textiles en rapport avec les rites de passage, la gastronomie pour les fêtes, 
les chansons, les dances et les représentations théâtrales. Nous estimons 
que la candidature de la maçonnerie à pierres sèches contribuerait au 
renforcement du patrimoine culturel immatériel de l’Humanité, vu qu’elle 
apporterait des expressions culturelles caractéristiques des classes 
subalternes, dont la quotidienneté et le pragmatime ne sont guère 
séduisants. Pourtant, ces expressions culturelles ont une qualité très 
importante : elles sont communes à une grande partie de l’humanité, au 
delàdes frontières et des barrières idiomatiques. 

Concernant les stratégies de promotion et de divulgation de la 
candidature de la maçonnerie sèche, nous pensons que les propositions 
figurant dans le formulaire de l’Unesco « Representative List of the 
Intangible Cultural Heritage of Humanity » sont appropriées et pertinentes 
du fait qu’elles englobent les trois piliers fondamentaux de la conservation 
de toute manifestation culturelle, aussi bien matérielle qu’immatérielle : 
documentation et recherche, transmission et préservation ; et garantie de 
l’application ou de la pratique futures des connaissances de la maçonnerie 
à pierres sèches. 

Notre association renouvelle sa confomité et son soutien à cette 
candidature et met toutes ses ressourcesà sa disposition. 

A Gijón, le 17 août 2016 

 

Cordialement 

 

Le comité directeur 



As regards the drystone technique's candidacy as UNESCO Intangible Cultural 

Heritage of Humanity, the Asturian Association of Anthropology and Ethnological 

Heritage (Asociación Asturiana d'Antropoloxía y Patrimoniu Etnolóxicu), which has 

had full knowledge at all times of its specifics and has taken part in the whole 

process applied in drawing it up 

DECLARES 

Its approval and full support in presenting this candidacy, in which the drystone 

construction technique, taken to mean cultural knowledge and practice, should be 

acknowledged as a relevant example of intangible cultural heritage.   

The joint candidacy, led by Cyprus and Greece, and which has been joined by other 

European countries, including Spain, involves a cross-border history that ties into 

how culture normally expands, through the movement of peoples, with their ideas 

and their customs. At present, this empirical position from a cultural point of view, 

is desirable, and even necessary, in any kind of initiative to evaluate heritage. In our 

view, it enriches the candidacy itself, to explore its humanity, in keeping with its 

name: "Heritage of Humanity."   

The candidacy of the drystone construction technique, considered in relation to the 

examples of culture that currently make up Intangible Heritage of Humanity, stand 

out as being everyday, customary activities, thus belonging to a common time and 

space. Both the dry--stone technique and the constructions erected by using it 

belong to the commonplace world, and connect with the daily work of families in 

farming, high grazing lands, mountains, etc. This contrasts with the exceptional 

nature, integrated in ritual times and areas, and the aesthetic attraction of many 

examples of Intangible Heritage of Humanity: celebrations, textile techniques 

associated with rites of passage, festive foods, songs, dances and theatrical 

performances. We believe that the drystone candidacy would help strengthen the 



consideration of Intangible Heritage of Humanity by including cultural expressions 

that characterise the working classes, which in principle are not attractive as being 

everyday and pragmatic, but which, nevertheless, have a very significant quality: 

they are common to a large part of humanity in their very development, beyond 

national frontiers or language barriers. 

As regards promotion and divulgation strategies associated with the drystone 

candidacy, we consider that the proposals in the UNESCO Form "Representative List 

of the Intangible Cultural Heritage of Humanity" is the most appropriate and 

relevant, as it includes the three basic pillars for conservation of any cultural 

manifestation, whether tangible or intangible: documentation and research, 

transmission and conservation; and a guarantee to apply or practise knowledge of the 

drystone technique in the future.   

From this Association, we reiterate our agreement and support of the 

abovementioned candidacy while, once again, we make available any resources we 

can offer and which may be of interest.   

In Gijón, on 17 August 2016   

Kind regards,   

The Board of Management 

 



Muse() 
Etnot,rrcifico 
de Grandas de Salirne 
Avenida del Ferreiro, 17. 33730 - Grandas de Salime (Asturias) 

985 627 243 • www.museodegrandas.es • etnogsal@asturias.org 

El Museo Etnografico de Grandas de Salime es un museo publico de caracter 

comarcal, cuya misi6n es reunir, custodiar, conservar, incrementar, investigar, comunicar y 

difundir el patrimonio material e inmaterial de caracter etnografico de las comunidades del 

Occidente de Asturias. 

El Museo, miembro del ICOM, fue fundado en el ario 1984 sobre la base de la 

colecci6n etnografica reunida por J. M8 Naveiras Escanlar, Pepe el Ferreiro, quien fue su 

impulsor y director hasta el ario 2010. lnicialmente instalado en Ios bajos del Ayuntamiento 

de Grandas de Salime, el Museo se traslad6 a su actual ubicaci6n en 1989, ocupando la 

antigua Casa Rectoral de la villa, que fue rehabilitada para la ocasi6n. Desde entonces el 

Museo ha continuado creciendo y hoy sus instalaciones ocupan una superficie de mas de 

3.000 m2
. Las areas de exposici6n se distribuyen en tres edificios principales que 

ejemplifican la arquitectura tradicional de la zona: Casa Rectoral, Casa del Molinero y A 

Casoa. Los espacios abiertos de transito se encuentran jalonados por arquitecturas menores 

y elementos muebles de finalidad especifica, que tambien se integran en la exposici6n y 

entre Ios que se encuentran un molino, un h6rreo, una panera, un cabazo, un cortin o una 

capilla. 

El nucleo central de la colecci6n lo compone el elenco inicial recopilado por D. Jose 

Maria Navieras Escanlar. Con posterioridad ha sufrido un incremento constante por 

adquisici6n pero, sobre todo, por donaci6n y dep6sito de particulares. El repertorio material 

se centra en el modo de vida rural campesino tradicional y Ios oficios desarrollados en dicho 

medio, remitiendo su ambito geografico a Ios concejos del occidente asturiano, pero 

incorporando tambien muestras procedentes de otras zonas de Asturias, de diversas 

regiones peninsulares y de distintas areas europeas. 

Entre Ios oficios de mayor raigambre en las sociedades campesinas rurales 

tradicionales representadas en el Museo se encuentran, de modo similar a lo que acontece 

en el resto de Asturias, el conjunto de tareas relacionadas con la tecnica constructiva de la 
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Muse(J 
Etnot,TI"cifico 
de Grandas de Salime 
Avenida del Ferreiro, 17. 33730- Grandas de Salime (Asturias) 

985 627 243 • www.museodegrandas.es • etnogsal@asturias.org 

piedra en seco. La tecnica se aplic6 en edificaciones auxiliares a las arquitecturas de 

vivienda y, de manera preferente, en estructuras de funcionalidad especifica ubicadas lejos 

de Ios nucleos de poblaci6n y/o en lugares de dificil acceso. Es el caso, entre otros, de Ios 

cortines para albergar las colmenas, Ios corros para las castarias o Ios muros de 

parcelaci6n, construidos con las caracteristicas pizarras y cuarcitas locales trabadas en 

seco. Estas edificaciones, sabre las que aun se continua interviniendo de modo tradicional, 

constituyen hoy uno de Ios elementos identitarios del paisaje comarcal y de la sociedad que 

lo model6. 

Este Museo ha sido conocedor y ha participado en el proceso de concreci6n de la 

candidatura de la tecnica constructiva de la piedra en seco a la Lista Representativa del 

Patrimonio Cultural lnmaterial de la UNESCO, habiendo podido aportar informaci6n y 

contactos de portadores de la tecnica. 

Par todo lo anterior, y considerando el interes y beneficios para la preservaci6n de 

esta parte de nuestra cultura tradicional, mostramos nuestro apoyo a que se presente la 

candidatura relativa a la piedra seca. 

En Grandas de Salime a 5 de diciembre de 2016 

Fdo.: Susana Hevia Gonzalez 
Directora del Consorcio para la Gesti6n 

del Museo Etnografico de Grandas de Salime 
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Musée ethnographique de Grandas de Salime 

Avenida del Ferreiro, 17.33730 – Grandas de Salime (Asturias) 

985 627 243 ∙ www.museodegrandas.es ∙ etnogsal@asturias.org 

 

Le musée ethnographique de Grandas de Salime est un musée public à 
caractère régional ayant pour but de réunir, conserver, accroître, 
rechercher, communiquer et diffuser le patrimoine matériel et immatériel 
à caractère ethnographique des communautés de l’occident des Asturies. 

Le fonds du musée, qui est membre de l’ICOM et qui fut fondé en1984, est 
basé sur la collection ethnographique réunie par José Mª Naveiras 
Escanlar, dit Pepe el Ferreiro, qui en fut l’artisan et le directeur jusqu’en 
2010. Le musée, aménagé au départ dans le sous‐sol de la mairie de 
Grandas de Salime, fut transféré en 1989à son siège actuel, l’ancien 
presbytère qui fut aménagé en espace muséographique. Le musée, qui 
s’est progressivement agrandi, occupe de nos jours plus de 3.000 m2. Le 
musée occupe trois bâtiments principaux qui témoignent de l’architecture 
traditionnelle locale : le presbytère, la maison du meunier et A Casoa. Les 
espaces ouverts situés entre les trois bâtiments abritent des constructions 
mineures et des éléments meubles ayant une fonction spécifique et qui 
font partie de l’exposition : un moulin, deux greniers sur pilotis qui se 
différencient par leur toiture, un enclos en pierre (cortin) et une chapelle. 

La collection réunie par José María Navieras Escanlar en est le noyau 
central. Mais le fonds du musée a pu compter sur quelques acquisitions 
mais surtout sur des dons et des dépôts de particuliers qui ont permis de 
l’agrandir. Son répertoire matériel témoigne du mode de vie et des 
métiers du monde rural traditionnel. Du point de vue géographique, la 
collection du musée relève surtout de l’occident mais également d’autres 
régions des Asturies, d’Espagne et d’Europe. 

Parmi les métiers ruraux les plus traditionnels et les mieux représentés 
dans ce musée, citons, de même que dans le reste des Asturies, 
l’ensemble des tâches liées à la technique constructive de la maçonnerie 
en pierre sèche. Celle‐ci était utilisée pour les dépendances des bâtiments 
abritant les logements, mais surtout pour les constructions spécifiques 
éloignées des zones habitées et difficilement accessibles : les enclos 
abritant des ruches ou des châtaignes, les murs mitoyens, érigés en 



maçonnerie sèche, à base d’ardoises et de quartzites. Ces constructions 
traditionnelles constituent des éléments identitaires du paysage régional 
et des communautés qui les ont érigées. 

Ce musée connaît et a participé au processus de mise au point de la 
candidature de la technique constructive de la maçonnerie à pierres 
sèches pour son inscription sur la Liste représentative du patrimoine 
culturel immatériel de l’UNESCO, en fournissant des renseignements et 
des contacts de personnes connaissant cette tecnique. 

Cela dit et vu l’intérêt et les avantages pour la préservation de cette partie 
de notre culture traditionnelle, nous soutenons la candidature de la 
maçonnerie en pierre sèche.  

 

          A Grandas de Salime, le 5 décembre 2016 

          Signature : Susana Hevia González 

          Directrice du consortium pour la gestion 

          du musée ethnographique de Grandas de  

          Salime 



Ethnogrphic 
Museum

of Gandas de Salime
 

Avenida del Ferreiro, 17. 33730 - Grandas de Salime (Asturias) 

985 627 243 • www.museodegrandas.es• etnogsal@asturias.org 

The Ethnographic Museum of Grandas de Salime is a public, regional museum whose 

purpose is to collect, safeguard , conserve, increase, research, communicate and divulge 

tangible and intangible ethnographic heritage from the communities of Western Asturias.   

The Museum, a member of the ICOM, it was founded in the year 1984 on the basis of the 

ethnographic collection pit together by José María Naveiras Escanlar, Pepe el Ferreiro who was 

its instigator and director until the year 2010. Initially installed on the first floor of the town council 

of Grandas de Salime, the Museum moved to its current location in 1989, occupying the old 

Rectory of the town, which was restored for the occasion. From then on, the Museum has 

continued to growand its facilities now occupy an area of more than 3,000 m2. The exhibition 

areas are distributed in three main buildings, which exemplify the area's traditional architecture: 

Rectory (Casa Rectoral), Miller´s House (Casa del Molinero) and "A Casoa". The spaces open 

for visits are dotted with smaller constructions and movable pieces for specific purposes, which 

are also integrated in the exhibition and which include a mill, a "hórreo" (raised granary)  a bread 

store, a "cabazo" (grain store), a "cortín" (apiary) or a chapel. 

Thecore of the collection consists of the original material put together by Mr. José María 

Navieras Escanlar. It subsequently underwent constant increase through acquisitions but, mainly, 

from private donations and deposits. The tangible exhibits focus on the traditional country way of 

life and the trades carried out in the area, its geographical environment focusing on the town 

councils of Western Asturias, but also incorporating exhibits coming from other parts of Asturias, 

from different peninsular regions and different European areas.   
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Among the most deeply-rooted occupations in the traditional rural societies represented 

in the Museum are, as occurs in the rest of Asturias, the series of tasks relating to the drystone 

construction technique. 

 

The technique was applied in auxiliary constructions to housing architecture and, preferentially, in 
structures with a specific functionality located far from the towns and/or in places difficult to 
access. This is the case, among others, of the "cortines" to protect the beehives, stores for 
chestnuts or dividing dykes, built with the typical local slate and quarzite to make drystone walls. 
These constructions, which are still maintained the traditional way, now stand as one of the 
identitary elements of the regional landscape and of the society that shaped it.   

This Museum has been aware of and has participated in the process of formulating the 

candidacy of the drystone construction technique to the Representative List of UNESCO 

Intangible Cultural Heritage, having been able to contribute information and contacts for bearers 

of the technique.   

For all the above, and considering the interest and benefits in conserving this part of our 

traditional culture, we give our support to the candidacy presented relating to drystone 

constructions. 
In Grandas de Salime on 5 December  2016 

 
 

Signed.: Susana Hevia González 
Directorof the Consortium for Managing the 

Ethnographic Museum of Grandas de 
Salime 



 

D.ª CECILIA PÉREZ SÁNCHEZ 

VICEPRESIDENTA DE FUNDACIÓN PARQUE HISTÓRICO DEL NAVIA 

 
 

HACE CONSTAR 

 
Que la Fundación Parque Histórico del Navia constituye una Fundación de 

naturaleza privada de naturaleza permanente, dedicada primordialmente a la 

promoción cultural, turística y del desarrollo sostenible en su ámbito territorial de 

actuación. 

 

Que el ámbito de actuación de la Fundación Parque Histórico del Navia viene 

constituido por el territorio comprendido por los municipios de Boal, Coaña, El Franco, 

Grandas, Illano, Navia, Pesoz, Tapia y Villayón, en Asturias (España). 

 

Que en este ámbito de actuación se encuentran valiosos elementos del 

patrimonio construido en piedra seca, como cierres de pastos, cobertizos del ganado, 

pozos de agua, palomares, colmenares tradicionales, corripas de castañas o cabañas 

de pastores…, entre otros. 

 

Que la Fundación ha sido conocedora del proceso de elaboración de la 

candidatura de “técnicas constructivas de la piedra en seco” y que ha participado en el 

mismo. 

 

Que la fundación expresa su apoyo y conformidad con la presentación de la 

citada candidatura como Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO. 

 

Y esperando surta los efectos esperados, firma en Navia, 16 de Noviembre de 

2016. 

 

 

Cecilia Pérez Sánchez 

Vicepresidenta 

  

 



 

Mme. CECILIA PÉREZ SÁNCHEZ 

VICEPRESIDENTE DE LA FONDATION PARQUE HISTÓRICO DEL NAVIA 

 
 

FAIT OBSERVER 

 
Que la Fondation Parque Histórico del Navia est une institution privée et 

permanente qui se consacre essentiellement à la promotion culturelle et touristique, 

ainsi qu’au développement durable dans son domaine d’intervention territorial.  

 

Que le domaine d’intervention de la Fondation Parque Histórico del Navia 

concerne le territoire abritant les communes de Boal, Coaña, El Franco, Grandas, 

Illano, Navia, Pesoz, Tapia et Villayón, dans les Asturies (Espagne). 

 

Que ce domaine d’intervention abrite des éléments précieux du patrimoine de la 

maçonnerie à pierres sèches, dont des clôtures de pâturage, des abris pour le bétail, 

des puits à eau, des pigeonniers traditionnels, des enclos pour conserver les 

châtaignes et des cabanes pour les bergers. 

 

Que la Fondation connaît le processus de mise au point de la candidature des 

« techniques constructives de la maçonnerie à pierres sèches » et qu’elle y a participé. 

 

Que la fondation exprime son soutien et sa conformité à la présentation de 

cette candidature en tant que patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO. 

 

En espérant que cette présentation portera les fruits escomptés, signé à Navia, 

le 16 novembre 2016 par : 

 

 

Cecilia Pérez Sánchez 

Viceprésidente 

  

 



 

MS. CECILIA PÉREZ SÁNCHEZ 

VICE-CHAIRWOMAN OF THE NAVIA HISTORICAL PARK FOUNDATION 

(FUNDACIÓN PARQUE HISTÓRICO DEL NAVIA) 

 
 

DECLARES 

 
That the Fundación Parque Histórico del Navia is a private, permanent 

Foundation, devoted primarily to promoting culture, tourism and the sustainable 

development of its territorial environment of action.   

   

That the Fundación Parque Histórico del Navia's environment of action 

comprises the territories of the municipalities of Boal, Coaña, El Franco, Grandas, 

Illano, Navia, Pesoz, Tapia and Villayón, in Asturias (Spain).   

   

That within this environment of action there exist valuable elements of drystone 

heritage constructions, such as pasture enclosures, livestock barns, water wells, dove 

sheds, traditional beehives, chestnut stores or shepherds' cabins, among others. 

 

That the Foundation has full knowledge of the process of preparing the 

candidacy of "drystone construction techniques" and in which it has participated.   

   

That the foundation expresses its support and agreement with the presentation 

of the abovementioned candidacy as UNESCO Intangible Cultural Heritage.   

   

And in anticipation of the expected results, this document is signed in Navia, 16 

November 2016. 

 

 

Cecilia Pérez Sánchez 

Vice-chairwoman 

  

 



RED DE MUSEOS ETNOGRAFICOS DE ASTURIAS 

Museu del Pueblu d'Asturies 
Paseo del Doctor Fleming, 877. La Guelga, 33203 Gij6n I Xix6n. Asturias 
Tel. 985 182 960 /985 182 963, museopa@gijon.es, http://museos.gijon.es 
Red MEDA: www.redmeda.com 

El Museu del Pueblu d' Asturies se fund6 en 1968 con el objetivo de 
conservar y difundir la memoria del pueblo asturiano. Sus fondos estfm integrados 
por amplias colecciones de etnografia, fotografia, documentaci6n e instrumentos 
musicales, asi como tambien por testimonies de la tradici6n oral: cantares, 
leyendas, cuentos ... En torno a estos fondos se viene realizando una impmtante • 
labor de difusi6n y educaci6n a tt·aves de exposiciones, publicaciones y 
actividades tales como seminaries, conferencias, talleres didacticos y conciertos. 

El museo constituye, ademas, la cabecera de la Red de Museos 
Etnogn1ficos de Asturias, que coordina a Ios distintos equipamientos de contenido 
etnol6gico existentes en la comunidad. 

Una de sus funciones es documentar los oficios tradicionales de los 
asturianos, entre Ios que se encuentran Ios vinculados con el trabajo de la piedra 
seca. En este sentido, el museo es conocedor de la iniciativa para la inclusion en la 
Lista del Patrimonio Jnmaterial de la Unesco de esta tecnica constructiva, 
habiendo colaborado cuanto le ha sido posible para la consecuci6n de este 
objetivo; fundamentalmente, aportando documentaci6n, facilitando informaci6n 
de contacto de Ios conocedores de la tecnica y proporcionando asesoramiento. 

Dadas las positivas repercusiones que pueden derivarse de esta declaraci6n 
(en lo que tiene que ver, por ejemplo, con el impulso a las polfticas publicas de 
fomento de estudios y de la protecci6n de las manifestaciones materiales de esta 
tecnica), damos nuestro apoyo y consentimiento expreso a la presentaci6n de una 
candidatura con la que se ejemplifican algunos aspectos destacados de la cultura 
tradicional del trabajo en Asturias. 

Gij6n, 14 de diciembre de 2016 

po. 
Fdo.: Joaquin L6pez Alvarez 

Ayuntamiento 

.. 
I 



RÉSEAU DES MUSÉES ETHNOGRAPHIQUES DES ASTURIES 

 

 MUSÉE DU PEUPLE DES ASTURIES 

Paseo del Doctor Fleming, 877. La Güelga, 33203 Gijón / Xixón, Asturias 

Tél.: 985 182 960 / 985 182 963, museopa@gijon.es, 
http//museos.gijon.es 

RED MEDA : redmeda.com 

 

 

Le musée du peuple des Asturies fut fondé en 1968 pour faciliter la 
conservation et la diffusion de la mémoire du peuple asturien. Son fonds 
compte de grandes collections d’ethnographie, de photographie, de 
documents et d’instruments de musique, outre des témoignages de la 
tradition orale : chants, légendes, contes... Ces fonds ont facilité une 
importante tâche de diffusion et d’éducation, moyennant des expositions, 
des publications et différentes activités dont des séminaires, des 
conférences, des ateliers de didactique et des concerts. 

Ce musée est également à la tête du réseau des musées ethnographiques 
des Asturies qui coordonne le matériel ethnographique existant dans la 
région. 

Parmi ses fonctions, citons la documentation des métiers traditionnels des 
Asturiens, et notamment ceux en rapport avec la maçonnerie à pierres 
sèches. Dans ce sens, le musée est au courant de l’initiative visant 
l’inscription de cette technique constructive sur la Liste du patrimoine 
immatériel de l’Unesco. Et le musée a collaboré dans la mesure du 
possible à cette initiative, en fournissant notamment des documents, les 
coordonnées des connaisseurs de cette technique et son conseil. 

Vu les répercussions positives de l’inscription de cette technique sur la 
Liste (concernant notamment le développement des politiques publiques 
sur les études et la protection des manifestations matérielles de cette 
technique), nous soutenons et approuvons expressément la présentation 
d’une candidature témoignant de certains aspects remarquables de la 
culture traditionnelle du travail dans les Asturies. 



 

A Gijón, le 14 décembre 2016 

 

LE DIRECTEUR 

 

Signature : Joaquín López Álvarez 

 

Gijón 

Mairie 



Muséu del Pueblu d’Asturies 
Paseo del Doctor Fleming, 877. La Güelga, 33203 Gijón / Xixón. Asturias Tel. 
985 182 960 / 985 182 963, museopa@gijon.es, http://museos.gijon.es Red 
MEDA: www.redmeda.com 

The Muséu del Pueblu d'Asturies (Museum of the People of Asturias) was founded in 
1968 with the aim of conserving and divulging the history of the Asturian people. Its 
collection comprises a broad range of ethnography, including photographs, documentation 
and musical instruments, including testimonies of oral tradition: songs, legends, stories... As 
regard this collection, considerable work has been carried out to divulge and inform through 
exhibitions, publications and activities such as seminars, conferences, educational workshops 
and concerts.   

The museum also stands at the forefront of the "Network of  Ethnographic Museums 
of Asturias (Red de Museos Etnográficos de Asturias)", coordinating different ethnological 
organisations within the community.   

One of its tasks is to document Asturias' traditional trades, including work with dry 
stone. In this respect, the museum is well aware of the initiative to include this construction 
technique in the List of UNESCO Intangible Heritage, having collaborated as far as possible 
in achieving this goal; fundamentally, offering documentation, providing contact information 
on experts regarding the technique and giving advice.   

Given the positive repercussions that may arise from this statement (which has to do 
with, for example, promoting public policies to foster studies and protection of tangible 
examples of this technique), we offer our support and express approval for the presentation of 
a candidacy exemplifying outstanding aspects of Asturias' traditional working culture. 

Gijón, 14 December 2016 

 

Ayuntamiento 

THE DIRECTOR,

 

Signed.: Joaquín López Álvarez
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 CANDIDATURA PIEDRA EN SECO  
ADHESIONES ISLAS BALEARES  

 
INSTITUCIONES 

 

Adhesión Consell de Govern  Sessió 11 de novembre 
de 2016 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT.  
FR, INGL 

Adhesión Pleno del Consell 

de Mallorca 

 Sessió 9 de juny de 

2016 

 Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Pleno del Consell 
de Menorca  

 Sessió 16 de maig de 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Pleno del Consell 
d’Eivissa 

 Sessió 1 juliol 2016 Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Pleno del Consell 
de Formentera 

 Sessió de 27 de maig 
de 2016 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Consell Assessor 
de Cultura Popular i 
Tradicional de les Illes 

Balears 

 Sessió 19 abril 2016 Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL Y FR 

Adhesión Junta Interinsular 
del Patrimoni Històric de les 

Illes Balears 

 Sessió 27 d’abril 2016 Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL Y FR 

Adhesión Agència Turisme 

de les Illes Balears 

 Carta signada pel 

director gerent Pere 
Muñoz Perugorría 
06/10/16 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL Y FR 

Adhesión Assistents a les I 
Jornades de Cultura 
Popular Illes Balears 

 4 i 5 novembre 2016. 
Full de signatures 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL Y FR 

Adhesión Assistents a les 
XXXIV Jornades d’Estudis 
Històrics Locals 

 18 i 19 novembre 
2016. Full de 
signatures 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. 
INGL Y FR 

AYUNTAMIENTOS –
MALLORCA  Adhesiones 

    

Ajuntament d’Alaró  Sessió del Ple 30 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Alcúdia  Sessió del Ple 11 juliol 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Algaida  Sessió del Ple 2 juny 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Andratx   Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Artà  Sessió del Ple 27 
juny2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Banyalbufar  Sessió del Ple 13 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Binissalem  Sessió del Ple 12 juliol 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Búger  Sessió del Ple 1 juny Adhesión Original CAT. INGL y FR 
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2016 escrita 
Ajuntament de CALVIÀ    Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Campanet    Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Costitx  
 

 Sessió del Ple 11 juliol 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Deià  Sessió del Ple 8 juliol 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Esporles   Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Felanitx  Sessió del Ple 13 juny 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Inca  Sessió del Ple 30 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Lloseta  Sessió del Ple 23 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Llucmajor  Sessió del Ple 25 maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Pollença  Sessió del Ple 30 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Porreres  Sessió del Ple 20 juny 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Puigpunyent  Sessió del Ple 28 juny 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de SELVA   Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Ses Salines  Sessió del Ple 23 maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Sóller    Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de St. Llorenç 
des Cardassar 

 Sessió del Ple 19 maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Sta. Eugènia  Sessió del Ple 31 maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Valldemossa  Sessió del Ple 4 juliol 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament d’Estellencs  Sessió del Ple  2016 Adhesión 
escrita 

Original CAT. FR, INGL 

Ajuntament de Maria de la 

Salut 

 Sessió del Ple 19 set 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. FR, INGL 

Ajuntament de Montuïri  Sessió del Ple 2 juny 

2016 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Palma    ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
02/03/17 (per missatger 
MRW) 

Ajuntament de Muro  Sessió del Ple 29-12- 
2016 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Ajuntament de Petra  Sessió del Ple 6 maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Ajuntament de Santa Maria 
del Camí 

 Sessió del Ple 16 juny 
2016 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

AYUNTAMIENTOS –IBIZA  
Adhesiones 
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Adhesión Ajuntament 

d’Eivissa 

 Sessió 2 d’agost de 

2016 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Ple Ajuntament 

St. Antoni de Portmany 

 Sessió de 28 de juliol Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Ajuntament de 
Santa Eulària des Riu 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Ajuntament de Sant Josep 
de sa Talaia 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

 
ASOCIACIONES Y ENTIDADES 

 

ASOCIACIONES Y ENTIDADES - MALLORCA 

Antoni Llabrés Martorell 43032931T Gerente Ara Balears Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Rafael Oliver Grammatico 43021836Z Presidente de 
l’Associació Premsa 
Forana de Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Marta Vall-llossera Ferran 40298956N Arquitecta Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Eugenio Sanchís Moreno 43101446K President de la 

Delegació territorial 
del Col·legi de 
Geògrafs de les Illes 

Balears 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Fundació Jardí Botànic de 

Sóller 

G07829377 Josep Lluís Gradaille 

Tortella, director 
gerent 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Federació Balear de 

Muntanyisme i Escalada 

DNI 

43014587X 

Francesc  Colom 

Canals, presidente 

Adhesión 

escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Fundació Robert Graves NIE 
X0141320P 

William Graves, 
director 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

GOB Mallorca  DNI 
43.148.865-
Z 

Jaume Canals Bestard, 
presidente 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Gremi de Margers de 
Mallorca 

DNI 
43136030J 

Lluc Mir Anguera, 
presidente 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Associació Més que Pedra DNI 
41085568R 

Beatriz Palomar 
Puebla 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Autoritat Portuària   Adhesión 

escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Consorci Serra de 
Tramuntana – Patrimoni 
Mundial 

  Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Enviat a Madrid 
7/02/17 

Denominació d’Origen Oli 
de Mallorca 

 Miquel Gual, president Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Donat en mà 
reunió 28/02/17 

Consell Regulador de la  
Denominació d’Origen 
Protegit Oliva de Mallorca 

 Sebatsià solivellas, 
president 

 ORIGINAL CAT, FR; 
INGL. Donat en mà 
reunió 28/02/17 

     

ASOCIACIONES Y     
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ENTIDADES - MENORCA 

Adhesión Diòcesi de 
Menorca 

41492284P Gerard Villalonga 
Hellín, administrador 

diocesà 

Adhesión 
escrita 

ORIGINALS CAST y FR. 
INGL 

Adhesión Fundació Lithica 
Pedreres de S’Hostal 

G57741324  Adhesión 
escrita 

ORIGINALS CAST y FR. 
INGL 

Adhesión Societat 
Històrico-Arqueològica 
Martí i Bella 

  Adhesión 
escrita 

ORIGINAL FR. CAT e 
INGL 

Adhesión Associació Tal i 
Tal 

G579122981 Joan Taltavull 
Carretero, pdt. 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL CAST. FR e 
INGL 

Adhesión Ateneu de Maó   Adhesión 
escrita 

ORIGINAL FR. CAT e 
INGL 

Adhesión Museu Municipal 
Ciutadella 

 Signat Per Josep 
Juaneda, regidor 
Cultura Ajuntament 

Ciutadella 12 de maig 
2016 

Adhesión 
escrita 

ORIGINAL INGL.. CAT i 
FR 

Adhesión Institut Menorquí 

d’Estudis (IME) 

 Signat per Jaume 

Mascaró Pons, 
president del Consell 
Científic de l’IME 17 

de maig 201 

Adhesión 

escrita 

ORIGINAL  
CAT. FR e ingl 

Adhesión Comissió 
Assessora de Cultura 

Popular de Menorca 

 Signat pel president 
Miquel A. Maria 

Ballester 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Centre d’Estudis Locals 

d’Alaior 
   Original CAT. INGL y FR. 

Enviat original i traducc 
al MECD darrera 
setmana gener 2017 

ASOCIACIONES Y 

ENTIDADES - IBIZA 

    

Adhesión Consell Assessor 
de Cultura Popular i 

Tradicional 

 Sessió 19 de juliol Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Museu 

Arqueològic d’Eivissa i 
Formentera 

 Signat pel director 

Benjamí Costa Ribas 
29 de juny de 2016 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Associació Amics 

del Museu Arqueològic 
d’Eivissa i Formentera 

 Signada pe María 

Elena Jiménez  
Barreros, secretària de 
l’Associació 

 Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Federació de 
Colles de Ball i Cultura 

Popular d’Eivissa i 
Formentera 

Maria Marí 
Marí 

 Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Institut Educació 

Secundària Isidor Macabich 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Institut Educació 
Secundària Algarb 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Institut d’Estudis 
Eivissencs 

G07081615  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión STEI  Sindicat de 
treballadores i treballadors 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 
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INTERSINDICAL de les Illes 

Balears. 

ASOCIACIONES Y 

ENTIDADES - 
FORMENTERA 

    

Adhesión Associació 

Cultural i Audiovisual de 
Formentera (ACAF) 

 Paco Pérez, president Adhesió escrita Original CAST. INGL y 
FR 

Adhesión Associació 

Hotelera de Formentera 

 Vicente Tur Costa, 

president 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Cooperativa del 

Camp de Formentera 

 Carlos Marí Clapés, 

gerent 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión GOB Formentera  Xavier Álvarez de Lara Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Obra Cultural 
Balear de Formentera  

 M. Teresa Ferrer 
Escandell, presidenta 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Associació de 

Petits i Mitjans Empresaris 
de Formentera (PIMEF) 

 Pep Mayans, president Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Associació de 
Veïns Es Caló  

 Toni Mayans Serra, 
president 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Associació de 

Veïns Es Pilar de la Mola 

 Vicent Rosselló Baidez Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Pedro Serra 

Mayans 

DNI 

34069541D 

 Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Associació 
d’Artistes de Formentera 

 Álvaro Mendoza Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Carles Torres 
Torres 

41456783L  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

 
INDIVIDUALES 

 
INDIVIDUALES - 
MALLORCA 

    

ALUMNOS TALLER 
MARGER - adhesiones 

    

Roberto Manuel Barceló 
Ortiz 

DNI 
48148572C 

Alumno taller 
construcción marges 
2016  - Consell de 

Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Agustín David Filani Gómez DNI 
34067376Y 

Alumno taller 
construcción marges 

2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Albert Giner Cadena DNI 
46068131M 

Alumno taller 
construcción marges 
2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita y 
filmada (24 s.) 

Original CAT. INGL y FR, 
 
Transcripción vídeo INGL 
y FR 

David de la Fuente 
Domínguez 

DNI 
43108316Z 

Alumno taller 
construcción marges 

2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita y 

filmada (36 s.) 

Original CAT. INGL y FR, 
 
Transcripción vídeo INGL 
y FR 
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Laura González Plaza DNI 

06267896M 

Alumno taller 

construcción marges 
2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Joan A. Jaume Sampol DNI 
43212171R 

Alumno taller 
construcción marges 
2016  - Consell de 

Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Esteve Nicolau Perelló DNI 

43460160G 

Alumno taller 

construcción marges 
2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 

escrita y 
filmada  (20 s.) 

Original CAT. INGL y FR, 
 
Transcripción vídeo INGL 
y FR 

Jaime Arturo Pérez Pérez DNI 
4706188C 

Alumno taller 
construcción marges 
2016  - Consell de 

Mallorca 

 Original CAT. INGL y FR, 
 
Transcripción vídeo INGL 
y FR 

Pasqual  Josep Sánchez 

Morcillo 

DNI 

33934409W 

Alumno taller 

construcción marges 
2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR, 

 

MARGERS Y PERSONAL 
CIM - Adhesiones 

    

Josep Camprubí Pol DNI 
43123534Y 

Agent de Medi 
Ambient – Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Toni Cánaves Torres DNI 
37342655Q 

Guarda de refugi – 
Consell de Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Emili J. Colom Arques DNI 
42999022Q 

Mestre de pedra seca – 
Consell de Mallorca 

Adhesión 
escrita y 
filmada (17 s.) 

Original CAT. INGL y FR 

Damià González Rodríguez DNI 
43048536B 

Marger – Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Ramon Llobera Martorell DNI 
43065123S 

Marger – Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Pere Joan Sampol Bestard DNI 

43066485C 

Marger – Consell de 

Mallorca 

Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

06.7 Pedro Sastre Horrach DNI 
43041846Z 

Agent forestal – 
Consell de Mallorca 

Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

SENDERISTAS - Adhesiones     

Anne Gottschlicht X1827266P Senderista Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Madeleine Müller L84P0VYAH Senderista Adhesión 

escrita 

Original CAT. INGL y FR 

Fabian Onnehen 476032192 Senderista Adhesión 
escrita 

Original CAT. INGL y FR 

INDIVIDUALES - IBIZA     

Adhesión Josefa Torres Tur 41436464D  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Antoni Marí Marí   Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Mª Montserrat 

Cols Clotet 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Vicente Torres 

Torres 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

m_tukaj
Texte tapé à la machine
filmada

m_tukaj
Texte tapé à la machine

m_tukaj
Texte tapé à la machine
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Adhesión Joan M. Arqué 

Albertí 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Ana Maria 

Villalonga Comas 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Rosa Cols Clotet   Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Isabel 

Mayordomo Bofill 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Miquel 

Mayordomo Bofill 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Alberto Bofill 
Bonet 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Maria 
Mayordomo Bofill 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Miquel 
Mayordomo Riera 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Àngels Bofill 
Torres 

  Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Museu Etnogràfic 

d’Eivissa 

 Lina Sansano Costa, 

directora 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Sa Nostra Sala. 

Sala de Cultura i 
Exposicions 

41449778Y Cristina Palau, tècnica 

responsable 

Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Demarcació 

d’Eivissa i Formentera del 
Col·legi Oficial 
d’Arquitectes de les Illes 

Balears 

 Iván Torres Ramon, 

president 

 Original CAT. INGL y FR 

Adhesión Maurici Cuesta i 
Labèrnia 

 4 juliol 2016 Adhesió escrita Original CAT. INGL y FR 

     

ADHESIONES FILMADAS 
Federico ? ?  Alumno taller 

construcción marges 
2016  - Consell de 

Mallorca 

Adhesión 
filmada (01 m) 

Transcripción vídeo INGL 
y FR 

José María Pastor  Alumno taller 
construcción marges 

2016  - Consell de 
Mallorca 

Adhesión 
filmada (22 s) 

Transcripción vídeo INGL 
y FR 

Alumnes CEIP Algar Felanitx   Adhesión 

filmada 

Transcripción  en INGL y 
FR 

     

     

 
 
 

m_tukaj
Texte surligné 
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GOVERN DE LES 
ILLES BALEARS 

I Consell de Govern 

G CONSELLERIA 
0 TRANSPARENCIA ~ & I H / 2o 1 ~ I Data 11 / 11/2016 I CULTURA I ESPORTS 
B 

DATA: 

/ 

Proposta d'acord d'adhesi6 a la ea didatura internaciona l davant la UN ESCO com 
a patrimoni immaterial de la humanitat de la tecnica constructiva tradicional de la 

edraen sec 

L'article 30.26 de I'Estatut d'autonomia atri bueix a la Comunitat Autonoma de les 
llles Balears la competencia exclusiva en materia de cu ltu ra, activitats artlstiques i 
culturals, i tambe en materia de foment i difusi6, nacional i in ternacional, de la 
creaci6 i la prod ucci6 teatrals, musicals, cinematografiques i audiovisua ls, literiu·ies, 
de dansa i d'arts comb inades. 

D'acord amb !'article 2.10 del Decret 24/2015, de 7 d'agost, de la presidenta de les 
I li es Balears, pel qual s'estableixen les competencies i l'estructura o rgani ca basica de 
I'Adm ini straci6 de la Comunitat Autonoma de les llles Balears, la Conse lleria de 
Transpa rencia, Cu ltura i Esports s'ocupa, a traves de la Direcci6 Gener·al de Cu ltura, 
entre a ltres assumptes, de difondre i fomentar la cultura; de promociona r la cul tura 
de les llles Balears a !'exterior; de la cultura popular; dels lli bres i la propietat 
in tel·lectual; de bib lioteques, museus, a rxius i equ ipaments culturals; del patrimon i 
histo ri c; de la memoria histo rica, i del patrimoni cultura l. 

La Co mun itat Autonoma de les llles Balear·s, a traves de la Conselleria de 
Tr·ansparencia, Cultura i Esports del Govern de les llles Ba lears i els conse lls insul ar·s 
de Ma llo rca, Menorca, Eivissa i Form ente ra, participa en la iniciativa de presentar 
una candid atu ra in ternaciona l de la tccnica constructiva rradi ciona l de la pcdra en 
'>C < prr· lormar pe1 r t de le1 lli sta rrpr·c.,cnta tiv<1 dr l pilt ri rnon i clll tllf'<'l l im rn<l t e> ri <J I de l;t 
11lllll,ltlil c~l. 

I I 2 00 :~ la llN I <;eo pr o,·J. la CclrJvcrKi6 fll r , le c.;; lv ·gtr rd <I ~ lt·l 11" 1 rir' l ,." 
( llltmc-:11 lnllll dl<' ri,ll. 1-n l';ll·ticlr' 2 d'<tquest doclfJIH'r ll es dd rr1 eix fJalmnontllnnwtunal 

d 'aqu esLa manera: 

S'enten per patrimoni cultural immaterial els usos, les representacions, les 
expressions, e ls coneixements i les tecniques - junta ment amb els 
instruments, e ls objectes, e ls a rtefactes i e ls espa is culturals que els s6n 
inherents- que les co munitats, els g rups i, en a lguns casos, e ls ind ividus 
reco neguin com a part integrant del seu patrimoni cultural. Aquest 
patrimo ni cultural immaterial, que es tra nsmet de generaci6 en generaci6, 
es recreat co nstantm ent per les comunitats i el s g rups en funci6 del seu 
entorn, la seva interacci6 amb la natu ralesa i la seva histori a, e ls infon un 

Cl de J'Uruguai, s'n Palma Arena 07010 Palma 
TeL:97 11 789 99Fax: 97 1178945 
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ILLES BALEARS 

sentiment d' identitat i continu'itat i contribu eix, per tant, a pr 
respecte de la d ivers itat cul tural i la creat ivitat hum a na . 

En !'article 16 de la Convenci6 s'especifica que per donar a conetxer millor el 
pan·imoni cu ltural imm aterial, aconsegui r que es tengui mes consciencia de la seva 
impo rtancia i propiciar fo rmes de d ia leg que respect in la diversitat cul tural, el 
Comi te, a proposta de ls estats interessats, ·ha de crear, manten ir al d ia i fe r publica 
una llista representativa del patri mon i cu ltural immate ria l de la humanitat. 

Per iniciativa de Grecia i de Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Espanya, 
Su'lssa, Frans;a, Croacia i Bulgari a, s'ha iniciat el pmces de preparaCi6 de !'expedient 
de la candidatura internacional de patrimoni cultura l immaterial de la tecnica 
constructiva trad icional de la pedra en sec. 

La Comun itat Auto noma de les llles Balears, juntament amb Ga lfcia, Asturies, 
Catalunya, Extremadura, Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Caste lla i Lle6, sota 
la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat de Cul tura del Mi nisteri d'Ed ucaci6, Cu ltura i 
Espo rt, treball a en la redacci6 de la fitxa preceptiva que s'ha de presentar a la 
UNESCO per demostrar que la tecnica de la pedra en sec co mp leix els crite ri s 
necessaris perque sigui inclosa en la ll ista representativa . 

La com un itat a utonoma de les llles Balears es un referent de la cultur·a de la pedra 
en sec que car·acteritza tota la Med iterra nia. Aquesta tecnica a ncestra l, fon amenta l 
per entcnd re com lcs per·sones han u·ansfo r·mal el medi flsic, es cl arament pr·esenl a 
cadCI lJil d de lrs llOSltCS illes, i rs Ul1 de ls clemrnl s nl&s G ll dClC'rlst ics d(' I'C'spcl i nnCII 

dt le-. tjll c lit illt•<. , Ill llli!Sf'<llll'IH J,l, l' l •, I llllll);ll!l( lit', j l.-1 tlrltlll J( I, ll(lflc•l' lid> 

aquc•st a ti•c nica s6n prr·setll S l'l l la lrlC'IllCll i, c c>l·lc·c ti vd d'un<l f>dl'l lll lf)(> l [ ,' Ill ciC'Is 
h ab i t<J 1 11 s. 

La tecn ica de la pedra en sec, basada en l' us de la pedra co rn a unic mate1·ia l de 
construcci6 sense cap tipus d'aglut ina nt, s'ha ut il itzat a les lll es Balea r·s per 
possibili tar l'apmfi tament de l'entorn i per· resoldre un a gran diversitat de 
necessitats, de ma nera que ha de ixat un a petjada intensa sobre el terTitori i ha 
donat lloc a un pa isatge i a uns elements de caracterlst iques un iq ues, entre els qua ls 
s' inclo uen murs de ta ncament, galeries de captaci6 d'a igua, cam ins, drenatges, 
refugis o marges. 

Cl de J'Uruguai, sin Palma Arena 07010 Palma 
Tel.: 971 17 89 99 Fax: 97 1 17 8945 
Web: http://dgcultur.caib.es 
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ACARAT I C FORME AMB 'OR 
El funcionari 

art 
3 045173 ' 

En aquest context, el patr'im oni cultu r·al lligaj a aquesta tecn ica, que inclou 
maJ1 ifr~~aci ons co m un ofici i un vocabui~'i p~op i s, cans;~n s pop ul ars o 
co neixements d'enginyeria po pu lar· per captar· aigua, llui tar contra l'emsi6 o mi llorar· 
les zones de cultiu, durant segles ha t ingut un paper im portant en les com uni tats 
rurals que depen ien en gran part del dom ini d'aq uesta tecn ica per desenvolupar les 
activi tats agrfcoles, ramaderes i forestals. 

Un dels criteri s mes importants q ue exigeix la UNESCO per poder inscriure una 
candid atura en la llis ta representativa es que la participaci6 i l'acceptaci6 de les 
comunitats implicades siguin les mes grans possibles, un aspecte que es pot 
demostrar a traves d'adhesion s, tant de particula rs com d'o rganismes, ent itats i 
assocr a er on s. 

La inscripci6 en la llista representativa de la UNESCO com a patrimo ni cul tural 
immaterial suposaria el reco neixement definitiu de l'art i del saber fer d'una tecnica 
constructiva present a nombmses regions de l m6n i que a les llles Balears 
aconsegueix un grau de refin ament enorme. D'altra banda, refors;ara el trebal l que 
duen a te rme tant les administracions com tambe a lgu ns grups i associacions 
cultura ls molt conscienciats amb la necessitat que no es perdi aquesta tecnica 
artesanal, tan a rrelada ent re els habitants illencs, ni els bens de l patrimoni histor·i c 
de caracter etnologic que ha creat a tota la geografia balear. 

[ s tT<lcta d'una OjJor·tunitar (rni ca prr a pmfundir en la conc;cirnci<l c;ocia l de la 
pohl <1c io c;ob re el rnantenimrnt dc ls h{·ns c rc'r~ts en cls ultims tr rs-cc rll s ;mys, l)crb 
<1111 h llllcl tre1dici6 de cu ltur cl dr l' i1 rquitc< ttl l c1 IJ(•tri.1 que r<> lllil·l crl ,l l'i;t, i tjl l<' <..i?.L' i l.1 
111. t< 1>::1 '<H l<'t;..tl 1 .~ IJllC'It'<,<;,HI. <'ll l.1 tr ' II'•IT II SC:. iu dr 1:• tee 11ic ,• c1 ll' '> ('('JiCia< l(lll~ .. 
fti((JI('' . 

De la 111ate ixa manera, l'adhesio Lambe gararrLiJ a qu e aquesL pdtrirnorri immaterial 
sigu i valorat nacion a lment i intern acional. 

Dins l'ambit de les seves competencies, els consells insu lars tramiten la tecnica de la 
pedra en sec com a be d'interes cultural, la figura de maxima protecci6. Aixf, el 
Co nsell de Mallo rca va apmvar la incoaci6 de !'exped ient de la ped ra en sec com a 
be d'interes cultura l el 26 de juliol de 2016 (BOIB num. 11 3, de 6 de setem bre; BOE 
num. 224, de 16 de setembr·e); el Co nse ll Insul ar de Menorca, el 18 de ju liol (BOIB 
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num. 106, de 20 d'agost; BO E nu m. 227, de 20 de setembr·e), i el Consell Insu la r de 
Formentera, el 24 de maig (BOIB num. 70, de 4 de jun)'; B E num. 158, d'1 de 
ju lio l). 

Per tot aixo, el Co nsell de Govern adopta I'Acord segi..i ent: 

A cord 

L'adhesi6 a la candidatura internacional davant la UNESCO com a patrimon i 
immateria l de la humanitat de la tecn ica co nstructiva tradicional de la pedr·a en sec 
per·que pugui ser· inclosa en la lli sta representativa de l patrimoni cultura l imm ateria l 
de la hum anitat. 

Palm a, 10 de novem bre de 201 6 

Cl de l'Uruguai, s'n Palma Areua 07010 Palma 
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Conse/1 de Govem 

Le ConseiJ de Oouvernement , sur proposition clu Ministere de la Transparence, de la Culture 
et des Sports, lors de la seance du 11 novembre 201 6, a aclopte le sui vant Accord : 

Accord d'adhcsiou ll Ja candidature internationa le aupres de !'UNESCO au titre du 
patrimoiue cuJturel immatericl de l'humanitc pom· la technique lraditiouuclle de 
construction en piene seche. 

L'article 30.26 du Statut d'autonomie attribue a la Communaute Autonome des lies Baleares 
la competence exclusive en matiere de culture, d'activites artistiques et cu lturel les , ainsi qu'en 
matiere d'encouragement et de diffusion, nationale et internat ionale, de la creation et ue la 
production theatrales, musicales, cinematograph.iques et audiovisuelles, litteraires, de danse et 
d 'arts combines. 

En vertu de !'article 2. 10 du Decret 24/20 15, du 7 aout, de la presidente des Iles Baleares, par 
lequel sont etablies les competences et par lequel sont poses les fondemen ts de la struch1re 
organique de l 'Administration de la Conununaute Autonome des lies Baleares, le Ministere 
de la Transparence, ue la Culture et des Sports s'occupe, par le biais de la Direction Oenerale 
de la Culture, entre autres sujets, de difii.Jser et d'encourager la cu lture; de promouvoir la 
cu lture des Ties Baleares a l'exterieur ; de la culture populaire; des livres et de la propriete 
intell ectuelle; des bibliotheques, des musees, des archives et des equipemenls cu lturels; du 
patrimoine historique ; de la memoire historique, et du patrimoine culture !. 

La Communaute Autonome des lies Baleares, par le biais du Ministere de la Transparence, de 
la Culture et des Sports du Gouvernernent des Ties Baleares et les consei Is insulaires de 
Majorque, Minorque, Ibiza et Formentera, participe a !'initiative de presen ter une candidature 
internationale de la technique traditionnelle de construction en pierre seche pour que cette 
clerniere fasse pm·tie de la lisle representative du patrimoine culture! immateri el de l'humanite. 

En 2003, !'UNESCO a approuve le lexte de la Convention pour la Sauvegarcl e clu Patrimoine 
Culture! lmmaterie l. Dans I ' article 2 cle ee l arti cle, le pMrimo ine iiiiiJioleriel est de fini de la 
mctnicrc st1i van tc : 

( >11 \' llll' IHI pa1 .. pall illl t> inv ~·t d lt l l'l'i illl llli ll t;l it· l .. le·, prnliqtws. rc p rt;~W illil l in 1 1~; 

n: plt 'SS illi iS. l'll ll llili SSil11L'l'S \'( Si\\ tlil' f i1ir~· ai11si tfll l' it'S il lSllll ll l\' lliS, ohjch, illll' fiwh 
t' l t'S jlilt't'S clliltm•ls qui k tlf' sn111 ;~ sso l'i t's tflll ' k s t' lllllllllll li ll llt;s. k s l'rOllf H'S t' l. k cas 
0t·IH5tt lll , k s individ t1s t't' t' tlllllili sscnl l'll llllll t' liti Sil lll parlic tk k ur pall in1o inc cultu rl' l. 
Ce patrimoine culture! im1llateri el, tra11sn1i s de generation en generation , es t recrec en 
permanence par les conummautcs et groupes en f()ll cl ioll de leur 111ilieu, de leur 
interaction avec la nature et de leur histoire, et leur procure lll1 sentiment d' identite et 
de continuite, contribuant ainsi a promouvoir le respect de la diversite cultmelle et la 
creati vite humaine. 

Dans !'article 16 de la Convention, il est precise que, pour assurer une meilleure visibilite au 
patr.imoine culture] immateriel, pour parvenir a ce que !'on prenne davantage conscience de 
son importance, et pour favori ser des formes de dialogue clans le respect de la diversite 
culturelle, le Comite, sur proposition des Etats interesses, doit creer, mettre a jour et rendre 
publique une li ste representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite. 



Le processus de preparati on du dossier de candida ture internationale Je la technique 
traditi.onnell e de construction en pierre seche au titre clu patrimoine culturel immateri el a ete 
lance a !' initiative de la Gn~ce et de Chypre, suivies cnsuite par le Portugal, I'Espagne, la 
Sui sse, la f-ranc, la Croatie et la Bulgari e. 

La Con1111unaute Aulonome des lies Batearcs, coujointcmcnl avcc la Galicc, tes Asturies, la 
Catalogne, l'Estremadure, I'Aragon, les Canaries, Valence, I' J-\ndatousie el Castill e-et-Le6n, 
sous la coord ination de la Secrelaire ci'Etal a la Culture au Ministere de I'Eclucation, de la 
CuHure e t des Sports, Lravaille a la redaction de la fJche qu'il faut obligatoirement presenter 
!'UNESCO pour demontrer que la techJtique de la pierre seche rassemble les criteres requis 
pour pouvoir etre integree a la li ste representative. . 

La Co111111unaute Autonome des Iles Bateares est un referent en maliere de culture de la pierre 
seche, qui caracterise !'ensemble de la Mediterranee. Cette technique ancestrate, 
Condamentale pour comprendre la maniere dont tes persotmes ont transforme leur milieu 
physique, a une presence nette sur chacune de nos iles, et c 'est l'un des elements les plus 
caracteristiques de l'espace rural des quatre iles. Par consequent, les connaissance et la culture 
ties a cette teclmique sont presents clans la memoire collective d'une grande pat"lie des 
habitants. 

La technique de la pierre seche, fo ndee sur I 'uti lisation de la pierre comme seul et unique 
materiau de construction, sans agglutinant cl ' aucun type, a ete employe aux l ies Baleares pour 
rendre possible !'exploitation de l'environnement et pour repondre a toute une serie de 
besoins, de telle sorte que cctte technique a laisse une trace significative sur le territoire et a 
clonne li eu a un paysage et a des elements dont tes caracteristiques sonl uniques ; entre autres, 
les murs de cloture, les galeries de captation des eaux, les chemins, les drains, les refuges ou 
Jes bordures. 

De la meme maniere, ccttc ad hes io11 sera egalement la garantie que de va loriser ce pa!rimoine 
immateri cl a l'echelle nationale et internationale 

D<llls le cadre de !curs co rnpetences, les conse il s insulaires elltreprennent ces demarchcs 
auto m de la tcc l111 iqt1 e de lit pierre seche cnru,: uc cornn1e ur1 hien d ' interet cullmel, qu' il 
l"nnv ic rll dl' pro le~) • er ;111 pl 1r s i l< tll t po i11l. A i r1 si . I<' ( "or1se i l de i'vlajorque a <~ppn n r v~ dc'>s le 
dc' h111 k d()ssin de Lr p ic rn· '>l.,l "iH' l"lllllll l\' hi t' l l d " i ll l (n~ l nillml' l . le- 1(1 j11illc t 11) 1(1 tl \( lll \ 

11 11 ~. l' ll Li<lll' d11 (, 'icpkrll i ll l'. IH ll '' 1
' I. l'll dall" d11 I(, '>t' plc'llilll l' ) it'< ·,JIISl ' ii i ll st il <~ill' 

dl' i\liiHl l tj ll l'. le IX jui ll l't t i HJ II \ n ' lll(J. l'll dn lc d11 'I) ant'rt : 1\IJ I 11 "/. l' l l dntc d11 

'llsl'p lcrnhrc). L' l k ( "onsl· i l IIISi il ;lin · clc I ll l ll ll' l l ll' l <l . I c· )'lr n:ll ( IHl l l\ 11 ' / 0. c' ll da le d 11 

·I jui 11 : 1101' II" I :'IX.L' II date du i '" ' j lliil cl. 

Pour !'ensemble de ces raisons, le Conseil clu Gouverneme11t aclopte I' Accord sui vant : 

« L' adhes ion it la candidature internatioualc aupres de I 'UNESCO de la teclmiquc 
lracl itimmelle de construction en pierrc seche, au titre clu pa trimoine immaterieJ de l' humani te, 
afin qu' elle puisse etre integree a la liste representative du patrimoine culture! immateriel de 
l' humanitc. » 



At its meeting on 11 November 2016, the Government Coun cil, at th e proposa l of 
the Minister ofTransparency, Culture and Sports of the Govet-nm ent of the Balearic 
Islands, approved the following accord: 

Agreement to join the international candidature submitted to UNESCO for 

traditional drystone wallin~ to be inscribed as Intangible Cultural H eritage of 
Humanity · 

Article 30. 26 of the Statute of Autonomy attributes to the Autonomous Community 
of the Balearic Is lands exclusive competency in the fields of culture and artistic and 
cultural activities, as well as the fo stering and pmmotion of theatre, music, film, 
aud io-visual, literary, danc;e and combin ed arts creation and production at home 
and abroad. 

In accordance with articl e 2.10 of Decree 24/2015, of 7 August 2015, issued by the 
Pres ident of the Balearic Islands, estab li shing the co mpetencies and basic organic 
structure of the Administration of the Autonomous Comm unity of th e Balea ri c 
Is lands, the Ministry of Transparency, Culture and Sports of the Baleari c Islands is 
responsible, thmugh the Directorate-General of Cu lture, for, among other aspects, 
nurturing and raising awareness of cu lture; pmmoting the cu ltut-e of the Balearic 
Isla nds abroad; popul ar cu lture; books and intellectual property; libraries, 
museum s, archives and cultural amenities; historical heritage; hi storica l memory; 
and cu ltural heritage. 

Th e Autonomou s Commun ity of the Balearic Isla nds, through th e Ministry of 
Transparency, Cul tut'e and Sports of the Governm ent of the Ba lea ri c Islands a nd l he 
isla nd coun cil s of Mall orca, Menot·ca, Ibiza a nd Form entera, is pani ci1)aLing in Lh e 
initi aLive to submiL an in temaLional candiclaL ut·e for traditiona l clt·ysto tw walling to 
be in sctibC'cl 0 11 the l(c jHl'Sl'lllcltivc I ist o( the lt llattgibl(' ( ultural llt'titclgc of 

lluma nit y. 

In 2003, UN FSCO approved Lhe Co nve nLio n fo r the Sa f"eguarcl ing of th e lnt angiblr 
Cultural Heritage. Articl e 2 of th is docum ent defines intangible heritage in t he 
fo llowing manner: 

The "inta ngibl e cultura l heritage" m eans the practices, represe ntations, 

express io ns, knowledge, skills - as well as the instruments, o bj ects, 
artefacts a nd cultural spaces associated therewith - that communities, 
groups a nd, in some cases, individuals recognize as part of their cultura l 

heritage. This intangible cu ltura l heritage, tran smitted from generation to 



generation, is constantly recreated by communities a nd grou ps in respo nse 
to t heir environment, their interaction w it h nature a nd the ir hi sto ry, a nd 
provides them w ith a sense of id ent ity a nd co ntinui ty, thus promoting 

respect for c ultura l dive rsity a nd hu man c reativity. 

Article 16 of the Convention states that in order ensure better vi sibility of intangible 
cultural heritage and awareness of its signifi cance, and to encourage forms of 
dialogue that respect cul tural diversity, the Committee, upon the proposal of t he 
sta tes co ncern ed, will estab lish, keep up to d ate and publish a Rep resentative List of 
the Intangible Cultural Heritage of Hum a ni ty. 

At the initi ative of Greece a nd Cyprus, who have been joined by Portugal, Spain, 
Switze rl and, Fran ce, Croatia and Bulgaria, a process has been launch ed to draw up 
an international candid ature dossier for traditional drystone walling to be declared 
intangible cultura l heritage. 

The Autono mous Co mmunity o f the Balear·ic Isla nds, together· with Galicia, 
Asturi as, Cataloni a, Extremadura, Arago n, the Canary Island s, Valencia, And a lusia 
a nd Castil e-Le6n, co-ordin ated by the Spa nish government Secreta ri at o f State for 
Cul ture of th e Ministry of Edu catio n, Culture a nd Spo rts, is working on t he drafting 
o f the necessary documentation that has to be submitted to UN ESCO in order to 
demonstrate that drystone walling meets th e req uirements for it to be inscribed o n 
the Representative List . 

The Autonomo us Co mmunity of the Balearic Is lands is a flagshi p in the drysto ne 
culture typ ical o f t he ent ire Med ite rra nean. This ancient techni q ue, wh ich is 
fund amenta l to o ur un derstanding o l how peop le have tra nsformed the physical 
r nvironm enl, is c l ea dy presr nl on each ol o ur· islands rl nd is one of the most 
r h<l rrtctr ri c; ti r lr<l tltrrc; o l tlw nrr<l l c; pr~cr o n th f' four· i c; l r~ nck Conc;rqu r ntl}', th e 
kr1mvl<>dgr ancl < ul turr r·c latrcl to thi s trchniqur <ll·r prr sPt1l ir1 th <' co ll ectivr ll H' t110I y 
of ;1 s i f~ llifi cil lll p1·01)0 l' l io n o f I hose li vi11 g 011 I hr i s l :~ ncl s. 

DrysLone wa lling, wh ich is based on the use ol stone as the sole co nstructio n 
mate ri a l without any kind of bin d ing agent, has been used in th e Balea ric Island s as 
a means to make the most of the surroundings and to provide a soluti on to a ver·y 
d iverse range of needs. Th e result is th at it has left a profound mark o n th e te rri tory 
and has given ri se to a landscape and characteristi c features th at are unique, among 
them enclosure walls, galleri es for co llecting wate r, paths, drain age chann els, refuges 
a nd terrace and bo und ary walls. 



In thi s co nLext, the cu ltural heritage linked Lo this bui lding meth od, wh ich includes 
ma nifestations such as a craft a nd a te rminology of its own, fo lk songs a nd 
knowledge of vernacu lar engineering to co ll ect water, pt·event so il e rosio n and to 
impmve farm land , has for centuri es played an im portant ro le in rura l commun ities 
who depended in large measure on the ir mastery of thi s technique to pursue the ir 
agri cultural, li vestock a nd fot-estry activities. 

One ofthe most impo rtant crite ri a demanded by UNESCO in o rd er to inscribe an 
element o n the Representative List is that the involvement a nd acceptance by the 
communities concern ed must be as la rge as possible, an aspect that can be 
demonstrated by documents of suppor t fmm private individuals as we ll as 
organisations, a uthorities and associations. 

Inscription on UNESCO's Representative List of the In tangible Cultural Heritage 
wou ld represent the ultim ate recogn ition of the art and know-how of a construction 
techniqu e present in many regions aro und the wot-ld and wh ich reached a very high 
stand ard of refinement in the Balearic Islands. Mot-eover, th is inscription wou ld 
strengthen the work done by the autho t'ities a nd by a number of cultura l gro ups and 
associations that are very aware of th e need to ensure tha t th is traditional 
technique, so deep ly moted among the inh a bitants on the isla nds, is preserved, 
together with the elements o f the historical heritage of an ethno logical nature that it 
has created throughout the Balearics. 

This is a unique opportunity to increase peop le's social awareness of th e 
main tena nce of elements created in Lhe lasL 300 years, but using a cuiLUral Lraditi on 
of sto nc architecture Lhal clales back m11ch fmth er, a nd lo ensun?. th at society it self 
bPc onH'S an inl cre~tecl l)arty in tlw tt·,,n~m i~ s i o n of the tt'< hni q ttc· to fu tu rt> 
g <' IH' I dtiOil '->. 

I ikc•wi'><', JOi ning the in it ic11 iw vvill ,d ~o gu<lr·ant c·r t hc-11 1 hi e, int.111gil>le lwrit e1ge rs 
valued al home a nd abroad. 

Within the remit o f th eir co mpetencies, the island councils transmit drystone 
walling as an element of cultural interest, the highest pmtected status. Thus, t he 
Coun cil of Mallorca appmved the in ception of the dossier on drystone walli ng as an 
element of cultural in terest on 26 July 2016 (BOIB [Officia l Gazette of the Balearic 
Islands] no. 11 3 , of 6 September; BO E [Official State Gazette] no. 224, of 16 
September); the Isla nd Co un cil ofMenorca on 18July (BOIB no. 106, of20 August; 



BO E no . 227, 20 September); and t he Island Co un cil of Formentet·a on 24 May 
(BO IB no. 70, of 4 June; BOE no. 158, of1 Ju ly). 

For the above reasons, the Council of Government has ap proved the fo llowing 
agreement: 

"To jo in the international intangible heritage of human ity candidature submitted to 
UNESCO for traditional drystone wall ing to be inscribed on the Representative List 
ofthe Intangible Cu ltura l Heritage of Human ity." 
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Assumpte: PROPOSTA D'ACORD DE SUPORT A LA CANDIDATURA 
INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE 
LA PEDRA EN SEC COMA PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE 
LA HUMANITAT 

Us eomunico que el Pie del Consell de Mallorea en sessi6 ordinaria del dia 9 de juny 
de 20 16 va adoptar I' A cord que transcric I iteralment a eontinuaci6 , 

"Exposici6 de motius 

La pedra en sec, a nuis d 'un patrimoni material cent rat majoritariamenf en les 
consfruccions que marquen el nos/re paisatge mral (marges, parefs, barmques, 
camins, etc.), le uns valors immaterials de caracter culturalltnics. Els coneixements i 
la tecnica necessaris per constmir-les, els o.flcis relacionats amb 1/ur construcci6, 
manteniment i tis, aixf com la nl!tsica, e/s conies, les 1/egendes i la toponfmia 1/igats a 
ell a son a/guns elements d 'aquesf patrimoni immaterial. 

Es tot aquest palrimoni cultural immaterial que es preten que sigui declarat 
Patrimoni de la Hwncmital per la UNESCO. Amb aquest reconeixement intemacional 
es veuria reconeguda la tasca dels nos/res avantpassats per conservar i transmetre 
Iota la cultum de la pedra en sec i, a lt1 vegada, es confribuiritt a mctntenir les 
acti1•itats tmdicionals 1/ip;ades a ella i a co11servar els valors imnwterials. 

l.a dechii'(U'h) de t>otrimoni d<' la llunltlllifat h 1111 reptl' que lw11 d'ass/1111ir tots els 
sectors de la societat mallorquina. df's de l'admini.,·tmcit) ji11s a totes les j(Jmws de la 
societat cil•il. Fer assolir aquest ohjectiu, .w)n clau la sensihilitzacit), la 
conscienciacio i la participacio de la ciutadania i de tots els agents socials, ai.\i com 
la implicaci6 de les entitats locals. 

La contribuci6 del Conse/1 de Mal/orca a I 'objectiu de la declamci6 de patrimoni 
immaterial de la pedra en sec, le una 1/arg recorregut; aixi, des de .finals dels rmys 
80, aquesta administraci6 desenvolupa accions per Jomentar el desenvolupamenl 
economic i social de la ilia de Mallorca a /raves de la gestio, I 'estudi, la conservaci6 
i la protecci6 del patrimoni i de la cultura de la pedra en ee;-sobretol, pel que fa a la 
recuperaci6 i la promoci6 de l'oJici de constructor en ped ·~ell''SetJ. <I · I! , lli ·., t ;,:!t rH··, / 

ltllh\:r,.,,., .. :,• I 'io ., ' • I 
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... 
~ Consell de 
~ Mallorca 

• Departament de tvledt /\mb:ent 

Va ser I 'any 1988 que el Consell de Mallorca va iniciar la jormaci6 d'especialistes de 
la construcci6 en peclra e11 sec, e11 /Ill moment en que l 'ofici de marger estava e11 
peril/ de desaparici6 a causa de la manca de demanda i de l 'ellvelliment dels mestres. 
Des d 'aleslwres ha dut a terme tal/ers destinats a .formar persones en situaci6 d 'atur 
a !raves de la ocupaci6, i11icialment a !raves del programa d'Escoles Taller, i mes 
lard a tmves del program a de Tatters d 'Ocupaci6. Aquestes .formacions, que 
combi11el/ / 'el/senyament teoric i practic amb el treba/1 real, lian estat clews per 
recuperar / 'ojici i assegurar la pervive11cia de la tec11ica, ja utilitzada en temps 
passats. 

Paral-lelament, el Col/Sell de Mal/area, va impulsar /'any 2010, la creaci6 de 
/'especialitat.formativa de Constructor de pedra seca - "mmger" - que va ser inclosa 
a/ gener de 2011 en el Fitxer d'Especialitats Formatives que gestiona el Servei Ptiblic 
d'Ocupaci6 Est a tal (a l'empara del Reial decre/ 395/2007, de 23 de marr;). Aquest .fet 
va suposar un primer pas cap a/ reconeixement i la pro.fessionalitzaci6 de l'o.fici. 

Aquest treballs s 'lian completal amb accions de valoritzaci6 i de sensibilitzaci6 amb 
nombroses accions de difitsi6 del patrimoni, amb l'edici6 de publicacions, i la 
participaci6 i l'organitzaci6 d'enco111res 11acionals i internaciona/s, a !raves de la 
pagina de Pedra en Sec i Se11derisme i de xarxes socials com Facebook o Twitter. 

En aquesta lfnia de sensibilitzaci6 envers la tecnica de la pedra en sec, actualment, el 
Conse/1 de Mallorca conlillua orgallilzal/1 cw ·sos d 'i11iciaci6 a la construcci6 de 
pedra en sec p er a no professionals, amb l'objectiu de pe1petuar el coneixement i 
apropar aquesta tec11ica a la poblaci6 local, proporciollant els coneixements basics 
per.fer petits lreballs de manlellimelll. 

La Calldidatura (/ Patrimolli Cultumllmmalerial de la Hwnanilat es 1/1/{/ iniciativa de 
diversos paisos (Grecia, Xipre, Fmll(;a, 1talia, Suissa, Espanya, etc.). 

Cam a iniciativa nwltinacio11al, cada pais ha de dur a temw IIIUt sen f! d f! 
procedinwnts inf<'I"IIS fJer tal d "assegurar que el JHtfrimoni que es JJn'S('I/fa a la 
UNJ:.'SCO j(mna part de l 'illl'<'ll lari 1/(/('iollal de JHtlrimoni cultuml illllllalerial 
rtportar la il(/(mnacirj ll<'ces.wlria per elahomr <'I dossier de candidatum. 

f 'ls trc/mits es l'aren iniciar e/ I 4 cl 'abril de 201 5, quc111 el Departament de Medi 
Ambient del Conse /1 de Mal/area va ser ii(/Ormat de la candidatura per la Societe 
scient~/lque intem ationale pour /'etude de la Pierre sec/i e (SPS), associaci6 
illlernacional dedicada a l 'estudi de la pedra en sec i que s 'encarrega de coordinar el 
treba/1 d 'elabomci6 de/jormulari de candidatura multinacional. La SPS va sol-licitar 
una carta de coJ~/1rmaci6 de col-laboraci6 a/ Departame11t de Medi Ambient que la 
consellem executiva de Medi Ambient va signar el 15 d 'a brit de 2015. 

Finalment es el A1inisteri d 'Educaci6, Cultura i £sports qui coordina a nive/1 de 
I 'Estat els trebal/s necessaris per aportar a la candidatura totes les dades d 'Espanya. 
Les comw1ilats autonomes son les encarregades de coordinar les tasques a nive/1 
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• Departament de Medt 1\mb:ent 

regional i 1/iurar a/ Ministeri la documentaci6 necessana. En el cas de les flies 
Ea/ears, es el Govem I 'encarregat d 'aquesta tasca. El 18 d 'a brit de 2016, la Direcci6 
General de Cultura de la Conselleria de Transparencia, Cultum i Esports del Govern 
de les 11/es Balears va sol-licitar la col-laboraci6 del Departament de Medi Ambient 
del COl/sell de Mal/area per preparar la documentaci6 necessaria relativa a 
Mallorca i per complir tots e/s requisits establerts per la UNESCO. 

Un dels requisits es aportar mostres d 'adhesi6 d 'entitats pllbliques i privades i de la 
ciutadania a la candidatum, per la qual cosa es imprescindible comptar amb I 'acord 
del Pie del Com·e/1 de Mal/area. 

El Decret d 'organitzaci6 del Conse/1 de Mallorca de I 0 de juliol de 2015 (BOJB m{ m. 
109, de 18 de juliol de 20 15) en el seu article 7, atribueix a/ departament de Medi 
Ambient, entre d 'altres, e) proposar mesures i actuacions que tendeixin a/ 
desenvolupament sostenible i respecte cap a/ medi ambient . A mes a mes, adscriu a/ 
departament els reJilgis de la Ruta de la Pedra en Sec. 

Per tot e/ que s 'ha exposat, la consellera executiva del departament de Medi Ambient 
eleva a/ Pie la segiient proposta d ' 

A CORD 

Primer-. Donar suport a la Candidatura 1nternacional de la Tecnica Constructiva 
Tradicional de la Pedra en Sec presentada a I 'UNESCO. 

Segon. - Trasl/adar aquest A cord a/ major nombre possible d 'Ajuntaments, 
institucions, entifats, persones i associacions de Mal/area per tal que puguin 
man({estar el seu suport a aquesta candidatw·a. 

Tercer. Not(!icar-ho a la Direcci6 Ceneml de Cidtum de la Conselleria de 
Tmi/SfJCII 'i>nt ia, C!dtum i E.~·ports del Govem de les 11/C's Ba/e(lrs per tal de posar-lw 
en coJ1eixement del i\t/inisteri d ·r~'ducacir) , Cultum i E.'ifHJr/s als e/(>cte.\· oporttl/1.\' ... 

La qual cosa us comuniqucm pel vostre concixcmcnt i als ctcctcs adicnts. 

Palma, I de juliol de 201 6 

i Rigo 
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C Departaf!lent de fv1edi A rHb:ent 

RHct·ence du dossier : 73/16 

Tvl. .laume Gomila Saura 
Direcc i6 Genera l de Cultura 
Cl de !' Uruguay, s/n Palma Arena 
07010. Palrna 

Objet: PROPOSITION D'ACCORO DE SOUTillN A LA CANDIDATURE 
TNTERNATTONALE DE LA TECHNIQUE DE CONSTRUCTION 
TRADITIONNl!.LLE EN PIERRE SECHE AU PATRIMOINE CULTUREL 
IMIVIATERIEL DE L 'HUMANITE 

Je vous infonne que le Conseil de Majorque, reuni en seance plcnicre orcl inaire le 9 
juin 20 I G, a adoptc !'accord li tteralement lranscrit ci-dessous. 

"Erposition des IIJOI{f.~· 

La pierre seche, Ollfre le.fhit d'etre l/11j)(ffrimoine maferiel centre en grande pm·tie Sill' 

les constructions qui marquent noire J)(tysage J'lt}'(t/ (lisieres de chemins, 11/lti'S, 

cabanes, che111i11s, etc.), rew!t des valeurs illllllaferielles dotees d'un camctere cultutel 
unique. Les connaissances et la technique necessaires et leur constmction, les 111e fiers 
en lien avec leur constmction, entretien et utilisation, au meme titre que la lllllsique, 
les conies, les legendes et la toponymie qui y son! associes, constituent des elements 
du patri11wine illlJIIaterielfaisant l'o~je t du present document. 

( ''c:st ce JHtfrillloine culture:! illlllwfc'riel d(/1/.\' su glohalite que !'on pmpo.,·c• d 'inscrire 
S i ll' In lisle du J)(t frillwine /1/0JU!ia/ de I'Unesco. ( 'elfe distil/{'/ ion intemationale 
si,r..;ni/il'l'(fif /11 recoi/Jillis.,·ann• des c~fforl.\' n>(f/isc>.,· JWI' nos (/1/('f! fn•s /}() Ill' conw•n•er et 
{J'{/1/.\'1//('ffJ'(' {0/1/e In cultl/J'(' de• In eiare sc'c·/w ('{ COIIIJ'i!JIIC'J'((if c'p,([/c•JIIc'/1{ (l/1/(/i//IC'IIil' 
/es (fcf ivih;,. tmditioJIIWIIC's c;ui I' son/ rolfaclu;es c•f {t consc•n •c•r le\' voleurs 
illl /}/(/ f (; ri ('/I('.\'. 

L'inscription sur la lisle du ;){tfrimoine nwndial est 1111 deji {jlle tousles secteurs de lo 
societe mr!irmJlline se doil'ent de re/ever, ollant de l'administrution it la societe civile 
sous toutes ses f£mnes. Pour afleindre eel object!/: la sensibilisation, la prise de 
conscience et la participation des lwbitanfs et de !'ensemble des agents sociaux {tinsi 
que !'implication des organismes /ocaux son! primordia/e.~·. 

La COIIII'ibution du Conseil de Mqjorque it l'oNect{lde !'inscription de la pierre seche 
sur la lisle du patrimvine culture! iiHnwteriel ne date pas d'm!iourd'hui. El/ e.ff'et, des 
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la .fin des amuies 80, l'adminislmlion 111el en oeuvre des actions vi.mnl it prmJ/01/Voir 
le c!eveloppemenl ec:onomique et soda! de 1'1/e de Majorque lt /rovers la geslion, 
/'etude, la conseJWtlion et la pmlection du JHtlrimoine et de la culture de la pien e 
seche. sur/out en ce (JIIi concem e la revalorisation et la promotion du metier de 
but issei//' en pien es secl!es. 

C'es/ en 1988 que le Conseil de Majorque commence it.f(mner des specialistes de la 
COIIS/ruclion en pierres seciJes, {f /Ill 111011/en/ Oll fe metier de bc/tisseur en pierres 
seches est en voie de di.\jmrition it cause d'une demande quasi nu/le et du 
viei!lissemenl des maltres-bufisseurs. Des fors, on organise des ateliers visanf it 
f ormer des chomeurs en leur donnan/ acces rl 1111 emp!oi, lout d'abord it !ravers le 
programme d'Ecoles-ateliers et, ulterieuremenl, it /ravers le prugmmme d'Ate/iers 
pour demandeurs d'e111ploi. Cesfonnalions, qui pmposenl 1111 enseignementt!teorique 
e/ pratique COJIIbine it Ill/ /ravaif ree f, 011/joue 1111 ro/e-c/e dans fa revaforisa/iOII du 
metier et/a perennisation de la technique, d~jit utilisee par le passe. 

Para/letemen/, le Conseil de Mqjorque promeul en 20 I 0 la creation de la specialile 
de formation de Batisseur en pierres secltes, qui est inscrite en.fanvier 2011 dans le 
Fie/tier des specialites de .fhrmalion gere par le Service public de l'emploi, 
COJ!f'urmemenl au decrel ruyal 395/2007, du 23 mm·s 2007. Cet ac/e consfilua 1111 

premier pas vers la reconnaissance et/a pn?fessiomwlisation du metier. 

A ces taches, s 'ru·oulen/ des e. fforls de valorisation et de sensibilisafion cl fmvers de 
nombreuses actions de d([/ltsion du palrimoine, /'eclition de publications ainsi que la 
participation et /'organisation de renconlres Jwfionales et intemationales via le site 
weh de « Pedra en Sec i Senderisme » ef les reseaux sociaux coll/11/e Facehook 011 

'f'w i I I er. 

/)uns fa confillllih; lf11 /r(tl'(tif de .\'('1/Sihi/i.m/iiJII (f{(l /C'Cflllilfll<' dC' fo fJiC'J'I'(' .\'C~CIH'. le 
( 'onsl'il de ,\lujorquc• coJJtilllll' d'orgoniser des I'0/1/'s d'iniliolion rl la con.,·truction en 
fJienes sc\·/J('s flour les 11011 lm~fc'ssionnels. cla11s le hut de fJC'rjJJ/uer le .\'(/\'Oir .fctire et 
de reliC/re <'l'l/1' /echnictllc' ltccessihle il lo fliJfJltlatirm locule, en di.,jJC'/1.\itllt de.\ 
CfJ/1/Iftis.wnces Jlc;lll<'llfuires fJOitr /({ rhtli.\'{( fion de petits lrrtW/11.\' d'en/retien. 

La candidature (/U f)(t/rimoine culture! iJnnwteriel de l'hulltmlile est une initiative 
pmmue par plusieurs pays (Grece, Chypre, Frwl(;e, Jtalie, Suisse, E.\'fHtgne, etc.). 

S'agissanl d'une initiative p!urina/ionale, clwque pays doilllle/lre en oeuvre 1/1/e sel'ie 
de procedures inlem es doni le but est de gamntir que le patrimoine presenle rl 
I'Unesco est inscril Sill' !'invenlaire national du patrimoine culture! i111111aferiel et de 
.fc)/(1'1/ir les il?fhmwlions necessaires it!'e!abomlion du dossier de candidature. 
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Deparl il iiWIII de fvlerli llrnlre111 

Les de marches Oil{ ele e/1{{//1/ees le j 4 {IVJ'i! 20 I 5, lot.\'(jl/e le deparlell/eJ/1 de 
l'enviroJII/ell/enl dtt Consei/ de Mqjorqlle (/ ete inj(mne de la candidal/1/'e par la 
Societe scient(/iq11e infemafiona/e po11r /'eftf(/e de la pierre secl!e (SPS), association 
infemationa/e consacree it /'etude de la pierre secl!e et qui se charge de coordonner 
le tmvai/ d'e/abomfion du fomtulaire de candidature pl11rinafionale. La SPS a 
demmtde ((I/ depar/ell/e/1/ de /'envii'0/11/ell/e/1{ de rediger UJ1e le/fte de COJ!fimwf iOII de 
parfenariaf, /ell re q11e la consei/lere exec111 ive d11 deparfemenf de l'environnemenf a 
signe le 15 avri/ 2015. 

EJ?/in, c'esf le minis/ere e.~pagno/ de !'Education, de la Culture et des Sports qui se 
charge de coordonner /es tliches au nivea11 national C(/ln de do/er la candidature de 
routes !es iJ!forJJiafions concernant I'E.\jJOgne. Les coJJ/JJ/1/JWUfes aufonoJJ/es on/ la 
responsahi/ite de coordonner !es filches au nivea11 regional et de remettre tous /es 
documents necessaires au minis/ere. Dans le cas qui nous occupe, cetfe tache revienf 
mt gouverneJJ/enf des lies Ba!eares. Le 18 avri/ 2016, la direction genera!e de la 
culture du deparfeJJ/enf de la frmtsparence, de la culture et des sports du 
gouvem ement des' i/es Ba/eares a fait appel mt deparfemenl de /'environneJJ/enf du 
Conseil de Mt(jorque jJ0/11' prepare/' les doc/111/enfs necessaires concemmtf Mty'orque 
et sati.~faire aux criteres etab!i.\' par I'Unesco. 

L'un des criteres consiste ct del/lontrer le soufien d'organismes publics et priwis ainsi 
que des /whit ants Cl la candidature. Pour ce ./(tire, if est iJI(/ispenwh!e de compter sw· 
/'accord du Consei/ de Majorq11e re11ni en seance p/eniere. 

Le decret d'organ isation du Conseil de Majorque d11 /Ojllillet 201 5 (BOJB 11" JOY, d11 
/8juil/et 2015) cl l'm·tic/e 7, denwnde 011 deparlemenf de l'envirunnemenl de, entre 
tilt/res, e) proposer des 111e.wres et des infervc>nlion.\· en ./itvet /1 ' dtt del•e/ojJfJ£'11/enf 
d11mhll' et dl' la profecfion de /'envimJIII<'IIIellf. Par ai//eurs, i/ r!f/('cte les n:/itg,es de la 
Nutrt dl' la I'C'dnt I'll Sec (( 'irl'llil dl' la f!il'rre sc~c/w) rill dc;t)(frfc•JIIc'lll susmc•ntirJitll<;. 

; I 11 VII rlc• ce rtlli fJI'i;chll', /u conseillc~re l'.\'l;CIIIil•e rlu dl;jJurleJ/1£'111 de /'environnemenf 
so/1/Jil' f ftlo .\'t;(fllce ph;niL~re du ( 'onsei/ de J\ic(jOI'f!lli' lttfJI'OfJOsifioll d' 

/lCCORD qui s11it 

1-. Appto'er la candir/ature infemafiona!e de la technique de constmcthm 
{J'(U/iliOJIJ/e//e en pierre seclte Ollpres de I'Unesco. 
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1!;1 Deparla111e11l Lie lvledr ll11r!J·elll 

2-. D(f/itser eel accord aupres du plus x,rand non1hre possihle de 1/llllliciJJalites, 
institutions, organis111es, personnes et associations de Majortflte qfin qu'el!es puissenf 
apporter leur soutien (t la cmulidature en question. 

3-. Le nofijier auprl;s de la direction generale de la culture du departe111ent de la 
IJ'a/1.\jJOrence, de la culture et des sports du gouvem e111ent des 1/es Ba/eares qfin le 
porter (t la comwissance du 111inistere espagnol de /'Education, de la Culture et des 
Sports. " 

Pai l pour servir et valoir ee que de droit. 

Palma, le 21 juillel 2016 
Le secrelaire gcucral 

Jeroni M. 1\tlas i Rigo 
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Sr . .laume Gomi la Saura 
Direcc i6 General de Cultura 
Cl de !' Uruguay, s/n Palma Arena 
070 I 0. Pa lma 

Exp.: 73/16 

Suhject: SETTLEMENT PROPOSAL FOR THE SUPPORT OF THE 
INTERNATIONAL CANDIDATURE OF THE TRADITIONAL 
CONSTRUCTION TECHNIQUE OF DRY STONEWORK AS AN 
INTANG lllLE CULTURAL HEIUTAGE OF HUMANITY 

I hert:by inform you that Conscll de fvla llorca has agreed in plenary session on 9th 
June 2016 the following agreement which T transcribe below: 

"Erplml((f ion f~/ Rationale: 

D1y stone is more than a mere fangih/e heritage lefi mainly in the mm1-made 
s fnu;tures that distinguish our mml landscape (terraces, walls, huts, paths, etc.). If is 
a cultumlly unique intangible heritage. The skills and technique neces.wu:J' to /milt 
them, the crr{/i.\·mm7shiJJ involved in their consfmcfion, nwinfenance m1d use, as well 
as the 11/Usic, stories, legends aJI(/ place 1/(1/1/es connected to them are some f~j' the 
aspects t~/this intangible heritage. 

The intention is.fi>r all t~/'fhis infangihlc> cultuml heritage to be declared as I lerilage 
t~/ llumanity by the UNf<-',)'CO. This inle/'11(1/ion(ll recognition \l'fJitld aJJpreciotr the 
\l 'ork f!f'our mln's/ors to JJre.\·en•r wultrm!SIIIil tl1e culturr t~(d1y stone w1d, in turn, 
ll' ill conlrihute to lll((i/1/(lill tmdition(l/ ftclil'ilies linked to it multJrest' l'l't' inlttnp,ihll' 
\ 11111 /(',\', 

/'o lw dc·clured cts fii/({Jigihlc• ( 'ultuml ll<'l'llllgc• f~/ 1/wnwlity is ({ cltullc'll,!~c · to lw 
ll\'.\'1111/l'd !))• llll sectors r?f ,\ /(f//Or('(/1/ society . .fmm the goverllllll'lll doll' I/ to C'\'l'l:l ' 

.\'t'i'lor f!/' civil society. To achieve litis oly'ective, lll l'ttreness and fHII'IiciJHtlion f~j' 

citizenship ond all stakelwlders, (ts well tts the involveme111 qf'/ocal organizotion.\· will 
he a key issue. 

n,e Council (~(Mal/area has 11/(fde (/ C0/1/IIIilllle//tfor years to the ol?iective q(seeking 
the declamlion of dry stone as an intangible heritage. Since the late 1980s, the 
Council has pmmoted economic and social development q( the island (?!' Mallorca 
thmugh the 11/mlagemen/, study, conservation and pmlection l~( the heritage and 
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culture of d!:J' stonework, especia//y as regards the recovery and pm11wtion o( the 
crqfl r~{(/Jy stone 11/U.\'OIIJ)'. 

It was ill 1988 that tl1e Council r~( Ma//orca begun fmining .specialists in d1y stone 
construction, at a fi111e ll'hen the trade 11'(/S in danger r~( disappearing due to lack of 
dell/and and aging teachers. Since then, the Council has comlucled ll'orks/wps ai111ed 
at training une111ployed people, inifia//y in the School Workshop progra111, am/ later in 
the Employment Workshops progmm. This training, which combines theoretical and 
pmcfical /mining 111ith real ll'ork, have been key to res/ore the crqfi and ensure the 
survival (?(/he technique <?(/his fime-honored crq/i. 

Meanwhile, the Council q( Ma/lorca, in 2010, launched a specia!zy training course 
,/(n· dry stone builders that was included in Jw//IC/1)' 20 If in the Specially Training 
Courses <~(the Public Employment Service (pursuant to the Royal Decree 395/2007 (?f 
23 March). This 111as a .first step towards recognition and prqfessiona/ization (?!.the 
trade. 

lt has also done prqjecfs to increase appreciation and awareness thmugh 1/U//Jerous 
activities pmmoting rliystone heritage as the production o{pub/icafions, hosting and 
a/fending national and intemationa/ events, and thmugh ifs websife D1y Stone and 
Hiking and social networks like Facebook and T1Fifter. 

Along these /ims, curren/~y. the Council (?!' Ma/lorca is still organizing intmductOJy 
courses ill d!:J' stone co11structio11 for 11011-pro/essio11als IFith the aim (~{perJJefuating 
this knowledge and technical appmach WIIOilg the local population, pmvidi11g hasic 
skills f(>r small maintenance johs. . . 

The! culldiduflll'l' Jin · lllf(/1/,l!, ihll' Cultum/ 1/erituge o( 11!111/Wiify is <t multi COI/11/J)' 
illifiufi i'C' thut includc•s m lllllriC's .\1/cll us ( irc•c•n•. ( ·\'fJrus. Fmncc'. /tu!\'. S11'if erlu111l 
wul .\/)(Jill (/.\' ll'i'/1 (/.\ ofhi'r co/1/llrii'.\. 

, ,·ac!J co/1/lfl)' must Clii'I:J' out a saies of internal fJ/'OC('dllres to e/1.\ure tlwt tl1e 
heritage items J>re.,·ellfC!d to UNESCO are part r?{ fhe 11atio11al illl'<'llfm:l' r!f infan,!.!, ihle 
c 11/ f um/ heri I age and fJ/'0 vide f hC! i 1 !f'omwt ion neces.\'(11 )'./or f he a pp/ ica/ ion. 

'File pmcedures were initiated on N April 20 I 5, I I' lien /lie Depar/11/ellf of' the 
Environ/1/ellf (~(the Council (~(Mal/area was in/ur/1/ed r~/' the ca11didature by the 
Societe scient{/lque intemationale JlOIII' /'etude de la Pierre Seche (SPS), an 
in/emationa/ association dedicated to the study (?(d!J' stone and coordinates the work 
(?{preparing the multi-counfiJ' application .for///. The SPS requested a co//abomtio11 
COI?/ir/1/alion /etterfi·oJ/1 the Deparf/1/enf (?(/he Environ/1/enf 11'/iic/i was signed by the 
Executive Council our a/the Environ/1/enf 011 J 5 April 201 5. 
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Final~)', the Minis/J)' <?/ /~'ducalion, Culture and Sports coordinates the ll'ork <?/ 
providing all the necesswy data .fi>r Spain 's candidacy at the S'tale level. The 
autonollwus communities are re.\'fJOIIsihle .fiJI' coordinating the work at the regional 
level and provide the necessary documentation to the Minis/! )'. 1n the case <~/' the 

Balearic 1slmuls, the Covemmenl is responsible ./in· this task. On 18 April 2016, the 
Directomte General <?/the Minis! I)' of Culture <~/ ii·m1sparency, Culture and Sports 
<?/ the Covemmenl <?/ the Balearic lsloJI(Is requested the collaboration of the 
DeJ)((r/men/ <?t" the Jt:nvironmenl <?t" the Council <?/ Mallorca in the preparation <?f' the 
necesswy documentation 011 Mal/area ilr order to .fit(/i/1 all the requirel/len/s 
established by UNESCO. 

One <?/the requirements is to provide sal/lples (?/support f?f'puhlic mtd private entities 
as well as citizens in the application, so it is essential to have the agreement <?f' the 
Plenmy Council <?lMallorca. 

The Decree <?f'the Council <?f'Mollorca on 10 .lit~)' 2015 (130/B no. 109 dated 18 .lit~)' 
201 5), in Article 7, grants the Depar/1//en/ <?/'I he F.nviromnenl, mnong others powers, 
the poll'er to (e) pmpose measures OJI(/ actions aimed at sustainable development and 
re.\pectfor the environment. In {1(/ditiun, it allrilmtes the Dry Stone Route 's re.fitges to 
I he Depari/Jienl <~/!he Envii'On/Jienl. 

1nlight <?f'the.fhregoing, the 1:-\ecutive Minister (?/the Depar//Jie/1/ <?/the Environment 
herehy .whmits the.fhllowing resolution protJo.mlto the Plenmy Council: 

Resolutions: 

First: . . ~ ivl' SllfJfJort to the infl'motionol cmulidature t? f' the tmditional construe/ion 
fel'hllhflll' of' d1)' slo/11' to /)(' slthmifted ut tlw UN/~.)'('() us 1111 infwl.~ih/e <·ul111ml 
Ill' r itu,s; c• o /111111 1t 111 i ty. 

,\'econd Foni'<IJ'(I tlw fJ/'C'S<' III t l ,~re('IIWIII to tlw lar.~esf IIUIIJfwr of /ocu/ .~0\'l'l'llllll'llfs. 
institutions, organizotions. individuals mu! ossociafion\' ill Mallorca for them to 
e.\'}Jress I heir .\'UfJfHJrt.fi >r I his cm 1didaGy. 

Third: NotW' the Directomte Ce11eral <~/the Minis/!)' <?!.Culture <?l TrmJSJHII'ellcy, 
Culture a11d Sports <?f'the Covemment qf'the Balearic Island.\· in order for said entity 
to nol(/j' lhe Minis!J)' <?f'Edumlion, Culture (11/(1 Sports.for any relevant purposes." 

This has bt.:cn informed l'or your knowledge and applicat ion. 

General Riera, 111 
070 I 0 Palma de Mallorca 
T. 97 1 17 37 00 F. 971 17 37 31 
F. 97 1 1737 32 
\'1\'tw.conselldernallorca.net 



... 
mt Consell de 
~ Mallorca 

Dl!p dr tameol Ue fdech Ar11l.U!IIl 

Palrna, 2 1 si July 2016 
Genera l Secretary 

.l croni iVl. rvlas i Rigo 

General Riera. 111 
07010 Palm a de Mallorca 
T. 971 17 37 00 F. 97117 37 3 1 
F. 971 17 37 32 
\'/\'IW.conselldema11orca.net 
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ACAM~l CONFORti~~~~9RIGlfl§~ I 
El fund ari J <!. .J./ \ D E 

' ' 

S E I. L I N S U I. t\ I ~ 
•II ~ N 0 I{CJ\ 

l~nsa Salorcl Oleo, socrelaria ir1lerirw del ConselllnsuiLir cle Mellorca 

CERTIFIC: 

Que el Pie d'aquesl Consell Insular, en sessi6 de caracter orcl inari de ·15 de rnaig de 20·16 
adopta, entre d'altres, l'acorcl seglient: 

DOTZ I~ . ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA PEDRA EN SEC PER 
FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA DE PATRIMONI CULTUPAL 
IMMATERIAL DE LA HUIVIANITAT 

Ales el dictamen que ha emes la Cornissi6 lnformativa cle Cullura, Benes tar Social i Esports, 
en la sessi6 de ca racter extraordinari de 9 de maig de 201 6, que diu: 

Es d6na compte (le la proposta del conseller execuliu del Deparlamenl de Cullura i Educacl6, que diu: 

Ales que la Comunilat Aul6noma de les llles l)alears, a !raves de la Conselleria de Transpart!mcia, 
Cultura I Esporls, parlicipa en la iniciativa cle presenlar una candidatura inlernacional de la peclra en sec 
per formar pari de la Llista representativa cie patrimoni cultural immaterial de la humanltal, iniciada per 
Grecia I Xipre, i a la qual s'l1i han incorporat allres sis eslats, entre ells Espanya; 

Ales que ja s'ha iniciat la redacci6 de !'expedient corresponent i que la noslra cornu nital atrtonorna i les 
comunilats autonomes cfe Gallcia, Asturies, Catalunya, Extremaclura, l\rag6, Canaries, Valencia, 
Andalusia i Castella i Lle6, sola la coor<.linaci6 de la Secretaria ci'Estat de Cultura del Ministeri 
d'Ectucaci6, Cultura i Espor t, l1an cle redactar la fitxa preceptiva que s'ha de presenlar a la UNESCO per 
ctemostrar que la tecnica de la peclra en sec cornplelx els crileris necessaris per ser inclosa en la llista 
representativa; 

Ales que la Consellmia de Transparencia. Cultura i !.:sports del C~ove111 cle les llles Ualears ha sol·licital 
la col·labomci6 clel Consell Insular cle Menorr.a, corn a oroanisrne competent en nwteria ciP. patrimoni 
hir. tt'l ric:, pc~ 1 1P.dacla1 f'esrHell lacfa frlxa; 

1\tb; lfllll ,,:-; prc ;V(J( I ljllf! rd lll (~b du :;nltHilhl t: do '1() fl) t:S l (!llllt !i>:ll \ lol:; t:f:, Wol<tl :; (j lll: l r~ IH! Il jlf( !VISf 
piirlrc fJlill t:ll l.t t dlidldti lll ld 1 qtld pll :~il; l lfl l l Id fll Xi l de. 1 Wltpllllltl lll ti t: tlllcw ; dt: 1 i tdd p;d:., fll!l (;If d .. 
flll<l ll! t dl l'u>;pudll:lll d 11h:s du !JUillll dtl '>() I I i pii :Swlldl to cl l11 lJNI :;eo c:l IIH :·, eh: llldl r,- dr: I' ll I /, f)tll 
f,d lJlll! l'<tVdhll Ull Ll CO!IIflt; tit: l't lllY :>() I 11 

1\l (;s quo la tocnica de ICI pocl1 a on sec tc: a la nostrn illn 1111 clnls sc11S rn~1 x i rn s cxponc r1ts a l ' <~unbi l 

mecliterrani , f0 1111an l part de la tracl ici6 COIISinrctiva rurul, 1 qtre nquesta tecnica lla creat, a Monorca, 
espais relacionals amb les cli fe rents funcions agroramacleres . tot configurnnt Lrn paisatge peculiar; a 
part que constilueix un ofici transmes cle generaci6 en oeneraci6 qtre encara perdura i que ha estat 
objecte de <.liversos estu<.li s i publicacions; 

A les que la inscripci6 a aquesla cancliclatura contribuira a clonar a coneixer el nostre patrimoni cullural 
immaterial, que es prengui consclencia cle la seva importancia i cle la necessitat de protegir-lo I 
salvagua rclar-lo; 

Ales que per clesenvolupar amb exit aquesta candidatura sera necessari comptar amb el suport 
institucional i de la societat civil; 

Per tot ac;:6 , propos al Pie del Conselllnsular de Menorca que adopti l'acord segOent: 



N S I ~ I. f. 11'\)S U L 1\ H 
lVI E N 0 I { C 1\ 

f'lrh.d ck l.o llcmiPcd, 'j- (J /7(1J fvi;.11\ 
Tc!l. 'J(J/. J~, Gll ~0- I M: ~17 ! % L\) 16 

Primer. El Consell Insular cle Menorcn ncorcla adherir-se a la candiclatura internacional de la peclra on 
sec per formar par I de la Uista r epresentativa rle patrimoni cult11ral immaterial cle la humanital. 

Segon. Encarregar a la Comissi6 Tecnica 1\ssessora en Materia cle l~a trimoni Historic el seguiment de 
la presencia de la nostra ilia a la canclidatura intemacional de la pe(lra en sec per formar part de la 
Ll ista representativa de patrimoni cultural immaterial cle la humanllat. 

Tercer. Per tal d'ampliar la participaci6 cle la socielal menorquina en la declaraci6 i clisposar d'un major 
assessoramenl, el Consell Insular de Menorca convidara a parlicipar en la reclacci6 dels docurnents 
necessaris en el context de la candiclatura, especialistes i representants cle la societat civil i cl'enlitats 
cullurals. D'altra banda, sol·licitara el suport de les altres institucions p(rbliques de l'illa. 

La Comissi6, per majoria (5 vots a favor corresponents als dos consellers del Grup Mes per Menorca, 
senyor Maria Ballester i senyora Sellares Salvans: a les dues conselleres del Grup Sociallsta, senyora 
Mora Huml)ert i senyora Cabrisas Pons, i a la consellera del Grup PODEMos senyora G6mez Eslevez, i 
3 abstencions del consellers del Grup Popular, senyor Tadeo Florit, senyora Cabrera l~osell6 i senyor 
Vilafranca Florit) , dictamina en el sentit cle proposar al Pie que aprovi la proposta transcrlt.a mes amunl. 

Sotmesa la proposta a votaci6, a la vista del seu resultat ('1 2 vots a favor corresponenls als 
tres consellers del Grup Mes per Menorca, senyora Salord Ripoll, senyor Maria Ballester i 
senyora Sellares Salvans; als !res consellers del Grup Socialista, senyora Mora Humber!, 
senyor Florit Gomila i senyora Cabrisas Pons; als dos consellers del Grup PODEMos, senyor 
Ares Garcia i $enyora G6mez Estevez, i als' quatre conse llers presents del Grup Popular, 
senyor Tacleo Florit, senyora Pons Faner, senyora Cabrera Rosell6 i senyora Vilafranca 
Florit), la presidenta declara aprovat per unanirnitat clels membres presents cle la Corporaci6, 
l'acord segOent: 

Primer. El Consell Insular de Menorca acorda aclllerir-se a la canclidatura internacional de la 
pedra en sec per formar part de la Lli sta representativa cle patrirnoni cult11ral immaterial cl e la 
llumanitat. 

Seuon. Encarregar a IR Comissi6 Tecni cr1 1\ssessora en Materia cle Pntrimoni llistoric ol 
suo uime1rt de la pw scl!cia do I <:~ 110sl1 <1 ilia a la Cci i!Ciiclalur a inloll lcH.:icmnl do la podrCJ Oil sec 
f H~ I lor ll l<ll p:11 1 cl() In ll is t;:1 i <:prnsnntn liv<l do pntr in rolli cull111<1 l imll l<ll() li<ll iln In lltll rHl11i l<JI 

I!!I C:ll l . l 'c•r t;il d'<rlllpli i ll In pnrlicip i lc 'ic'l d!llil ~;or: il'[;ll IIH'IJorqtrirlil 0 11 li! dr !clillill :ic·l i cli~;pm;;c c 

d'l ll l l ll iiJlll il ~i~i l !SSOICl iii C! I ll, ol Ctll l ~;nll lmHII;r r do lvlCl l lOI C<l c:ollVIllil! <i <l J!<lllicipCll u 11 lrc 
l l:cl;ll;c:ic) d1 :l:. d llt:lllllUill:; III H:l~ !;:;;r rif; l!l l n l c:orrlc !Xl dn Id t:i lll<licl;rluiil , t!!>IH!dit lis lu:, i 
IOJli USOIIlilr!ls du lu so<:iul il t civi l i d't~lllilr~b cllll tlldl s. I )'<~ lllit l>:llld<J, ~;o l licil<ll <i ul :;uporl dn lm, 
alt1 es insti tllcions pt'ihliqur!s rlc~ l'iiiH. 

I perque en prengueu coneixetnenl i tengui els e fecles que corresponuuin, estenc, segell i 
sign aquest certificat amb el vistiplau cfe la Sra. Presidenla clel Consell Insular de fvlenorca , 
amb les excepcions i les reserves conlingucles en l'arli cle 206 del Heglamenl cl 'orgallilzaci6, 
fun cionament i regim jurfclic de les eQ!iJaJ§_ loca ls. 

Ma6, 2 de juny de 20'1 6 
I< (' -

G~t, ~~....-\ r ;'/.· 
~ 'AII-+ ·1'}1· ' ·.t:. 0 ''W}i.( l I ·· 

~~ fl.t~~}-;/ r / -~ _.,,,», 
?· - " , ,,~n·') . ,···. , .; ,___ s ,_.. / 

-!_I N , .. \ ;_\ ,.:_/ ...... ______ .,.,...,., 

Vi st i plau, 
LA PRESIDENT A 

c~~ 
Maite Sgjorc~ 



Conse/1 Insular de Menorca 

Consc il lnsulairc de Minorque 

Rosa Salord Oleo, secretaire suppleantc du Consc il lnsulaire de Minorque 

J' ATTESTE: 

Que I' Assembk~e de ce Conse il lnsulaire, n:!uni en seance ordinaire le 16 mai 20 16, a adopte, 
entre autres, r accord sui van! : 

DOUZTEiV!EMENT. ADT-rESION A LA CAl"iDTDA TURE TNTERJ"'ATIONALE DE LA 
PIElill.E SECHE A FAIRE PARTIE DE LA LISTE REPRESENTATIVE DU 
PATRlMOINE CULTUREL lMMATERJEL DE L'HUMANITE 

Vu le rapport em is par la Commission d' Lniormation sur la Culture, le Bienetre Social et les 
Sports, lors de la seance extraordinaire du 9 mai 2016, qui dit : 

On rend compte ici de la proposition du conseil ler executif du Departement de la Culture et de 
!'Education, se lon laquelle : 

Attendu que la Communautc Autonome des l ies Baleares, par le biais du Ministere de la 
Transparence, de la Culture et des Sports, prend part a !'ini tiative consistant a presenter une 
candidature internationale de la pierre seehe afin que cet1e dern iere fasse partie de la Liste 
representative du patrimoine culture! itrunateriel de l'humanite, initiative lancee par la Grece 
et par Chypre, et qu ' ont ralliee six Etats, parmi lesquels I' Espagne ; 

Attendu que la redaction du dossier correspondant a deja commence et que notre 
Communaute Autonome, ains i que les Conununautes Autonomes de Galice, des Asturies, de 
Catalogne, d'Estn!madure, cl ' Aragon, des Canaries, de Valence, d' Andalousie et de Castille­
et-Le6n. sous la coordination de la Secretaire ci ' Etat a la Culture cl u Nlinistere de !'Education, 
tk la Culture et des Sports. doiven t rcd igcr la liche qu'il !aut obligatoircmcnt presenter 
I 'LJN I~SCO pour demontrer que la technique tk la picrre seche rassemble les critcrcs rcquis 
pnur pouvoir elrc intcgrcc <l la li sle rcpn~sen l n ti w : 

, \ l lc tHiu que le \-linislcre de la I mnsp<ll l' IH'l'. de la Cullut'l' cl des Spot Is du (iou\'C II H' Il H' Il l 
d l' S lies 1 3a l l~ :t rt's a dt'tll<IIHh~ all ( 'onscil lnsul:tin· de ivfinorquc. en tanl qu 'orp<llli snw 
COillj)ClCll[ Cll 1Jlati0rc de pall imoi ne h istorique. de collaborer <l la red ac t ion de lad i le ltc he : 

;\ttcndu qu' il est pnSvu que tous les Etats qui ont prevu ue prendre part a cettc candidature se 
n!unissent au mois de septembre 20 16 et qu ' i Is presentcnt la tic he ue respect des cri teres de 
chaque pays, a fin de finaliscr le dossier au mois de janvier 2017 et afin de le presenter a 
!'UNESCO au mois de mars 201 7, pour qu' il soil evalue dans le cadre du Comilc au cours de 
l'annee 2018 ; 

Attendu que la technique de la pierre seehe lrouve sur notre lie l'une de ses manifestat ions les 
plus significati ves de toute l'aire mediterraneem1e, parce qu 'e lle tait pattie de la tradition de 
construction rurale et parce que cette teclmique a cree, a Minorque, des espaces I ies avec les 
differentes fonctions d' agriculture d' elevage, tout en fa'Yonnant un paysage singulier ; en 



dehors du fait qu'il s'agi t d ' un metier transmis de generation en generation, qui continue de 
perJurer et qui a t~1 it l'objet de diiTerentes etudes et publications; 

Attendu que !'inscription a cettc candidature contribuera a faire connaltre notre patrimoine 
cul ture! immateriel, ace que l'on pre1me conscience de son importance et de la m!cessite de le 
proteger et de le sauvegardcr ; 

Attendu que, pour developper cette candidature avec succes, il sera necessa ire de pouvo1r 
compter sur le soutien inst itutionnel et sur celui de la societe civile; 

Pour I ' ensemble de ces raisons, jc propose a I' Assemblee du Conseil Jnsulaire de Minorque 
d'adopter le suivant accord : 

Premierement, le Conseil lnsulaire de Minorquc accepte de rejoindre la candidature 
internationale de la pierre seche pour faire partie de la Liste representative du patrimoine 
culture! immah~rie l de l'humanite. 

Deuxiemement. Charger la Commission Technique de Consei l en matiere de Patrimoine 
Historique le suivi de la presence de notre lie au se in de la candidature internationale de la 
pierre seche pour fa ire partie de la Liste representati ve du patrimoine culture! immateriel de 
I ' humanite. 

Troisiemement. Afin d'elargir la participation de la societe minorquine a la dec laration, et 
pour beneticier d 'une p lus grande experti se, le Conseil lnsulaire de Minorque invitera a 
participer a la redaction des documents necessaires, clans le cadre de cette candidature, des 
specialistes et des representants de la societe civile et d'organismes culturels. D'autre part, il 
sollici tera le soutien des aut res institutions publiques de I ' l ie. 

La Commission, a la majorite (5 vo ix pour, a savoir : cell es des deux conseillers du Groupe 
« Mes per 1'vfenorca », Monsieur Maria Ballester et Madame Se! lares Sal vans ; celles des deux 
conseillers du Groupe Social istc , Madame Mora Humbert et Madame Cabri sas Pons ; et <I 
celle de la conseillcre c..Ju Groupe PODEMos, i'vladame Gomez Estcvez; et 3 abstentions des 
conscillcrs du Groupe Populairc, i'vlonsieur l'adco f71orit. i'vladame Cabrera Roselll) cl 
i'vlonsicur Vi In l'n111ca Flo1 it ). se declare l ~t vomblc <l I' idee de proposer {t I' /\ ssc 111 hlt;c 
d' app ro uvn la prnpnsitio11 lr<lnsnitc ci dcssus. 

l ine i'ois la proposit ion pm lee <lll vote. au vu des rL;sultats ( I ) voi :x pour ;'t savoir : l'l'lks des 
trois conscillcrs du ()roupc << \l£'s pa \' ! C!J/OJ'C'll ». !vladumc Salon! Ripoll. 'vfonsicur lvl;ll ia 
13ellester cl i'vfad ame Sc ll ar .,s Salvans: celles des troi s conscillcts du ( jroupc Socialistc. 
Madame i'vfora llumbcrt, i'vJonsieur Florit Gomila et i'vfadame Cabrisas Pons ; celles des deux 
conscillcrs du Groupe PODEMos, Monsieur Ares Garcia et i'vfadame Gomez Estevez; et 
celles des quatrc consei llers presents clu Groupe Populairc, Monsieur Tadeo Florit, Madame 
Pons f-<lller, Madame Cabrera Rosell6 et Madame Vi lall·anca Florit ), la presidente declare que 
)' accord suivant est approuve a l' unanimite des mcmbres presents de I' Assemblee : 

Pt·emierement. le Conseil Jnsulaire de Minorque accepte de rejoindre la candidature 
internationale de la pierre seche pour faire pat·tie de la Liste representative du patrimoine 
culture! immateriel de l'humanite. 



Deuxicmcmcnt. Charger la Conu11ission Teclmique de Conseil en matiere de Patrimoine 
Historique le suivi de la presence de notre !le au se in de la candidature internationale de la 
pierre seche pour faire pm·t ie de la Liste representative du patrimoine cu lture! immateriel de 
I' humanite. 

Troisiemement. Afin d'e largir la parti cipat ion de la societe minorquine a la dec laration, et 
pour beneficier d' une plus grande expertise, le Conseil Insutaire de Minorque invitera a 
participer a la redaction des documents necessaires, dans le cadre de cette candidature, des 
specialistes et des representants de la societe civile et d'organismes culturels. D'autre part, il 
sollicitera le soutien des <llltres institutions publiques de l' lle. 

Et, afin que vous en preniez connaissance, et a toutes fins utiles, je delivre, je tamponne et je 
signe cette attestation, lue et approuvee par Madame la Pn:!sidente du Conseil Insulaire de 
Minorque, avec les exceptions et les reserves contenues clans l 'article 206 du Reglement 
d'organisation, de fonctionnement et de regime juridique des organismes locaux. 

Mahon, 2 juin 2016 

Lu et approuve, 
LA PRESIDENTE, 
Maite Satord Rjpoll 



Rosa Salad Oleo, Insular Council of M enorca 's interim secretary 

I CERTII·Y 

That during lhe Insular Council's meeting, in its ord inary session held on May 16 11
' 2016, lhe 

following agreement wa s reached: 

TWELFTII. JOINING THE DRY STONE TECHNIQUE INTERNATIONAL NOMINATION TO 13E 

INSCRIBED ON THE REPRESENTATIVE LIST OF THE INTANGIBLE CULTURAL IIERITAGE OF 

IIUMANITY. 

Given the decision announced by the Informative Committee of Culture, Social Welfare and 

Sports in the extraordinary session held on May 9111 2016, which states: 

The proposal of the Culture and Education Department's executive counsellor, wh ich says: 

Given that the Autonomous Community of the Balearic Islands, through the Transparency, 

Culture and Sports Council , participates in the initiative of presenting an international 

nomination of the dry stone to be inscribed on the representative list of the intangible cultural 

heritage of humanity, which was started by Greece and Cyprus, and has expanded by the 

addition of six countries, Spain being one of them; 

Given the facl that the pertinent nomination dossier has started to be drawn up, and that our 

autonomous community and the autonon10us communities of Ga licia, Asturias, Catalonia, 

Extremadura, Aragon, Canary Islands, Valencia, Andalusia and Casti le and Lean have to draw up 

a required sheet by following the guidelines of the State Secretary of Culture from the M inistry 

of Culture, Education and Sports. The required sheet has to be subrnitted to UNESCO to 

dernonstrate that the dry stone technique meets the necessary criteria to be included on the 

representative list ; 

The Transparency, Cu lture and Sporl s Council frorn the Government of the 13alearic Islands has 

requested the Insular Council of Menorca to draw up the said sheet , since it is the competent 

in!,li(ulion in matters of historica l herit age; 

1\ nH'<'Iing of .1 11 lh C' '>1<11<•<; l h,ll ,m• going In p.ulic ipil l<' in tll i<. nomin.1lion i'> c·xpc·c IC'cl In lw 

IH'Id in ~l' p lt• t nlw t 2016, dtHI t~ ll tcquir c·cl '> ilc<'h of c1 ll lllmc countric''> will lw '> til )tnill l'd i11 

otcl c•rl o fitl i'> ll tl w C' I<1 I>Otdl ion of llw clo'>'>it· t in J.liHI.liY /01 I fo t lJNI se 0 lo I( ' ( C'iV<' il ill M.nc ll 

/ 0 1 I for ilc, cv,llucl lion by the lonunill <'<' in / 01ll; 

Menorca has one of the best exponents of the dt y stone technique in the Mediterranean, since 

this technique form s part of its rural constructive trad ition and has created several types of 

structures w hich are related to farming activities. This not only forms a peculiar landscape, but 

it also proves the existence of an ongoing profession transmitted frotTt one generation to lhe 

next, which has been the subject of several studies and publications; 

The inscription to this nomination wi ll help making our intangible cultural heritage known as 

well as increasing the awareness of its importance and the necessity of protecting and 

safeguarding it. 



And in order lo be known and have all necessary effects, I stamp and sign lhis cerlif-ica le w ith 

the approval of the President of the Insular Counci l of Menorca , with the exceptions and 

reserves l hat are included in article 206 of lhe regulations on organiza lion, functioning and 

legal framework of local entities. 

M a6, June 2'"1 2016 

Approva l, 

THE PR ESIDENT 

Maite Sa lord Ripoll 



~ 

Consell • d'Eivissa 
Secretaria General 

av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa (llles Balears) 
\el. 971195909/971195902 
fax 971 39 81 06 
secre\aria@conselldeivissa.es 
VNM.conselldeivissa.es 

EL SR. ANTONI RIERA BUFORN, SECRETARI GRAL. ACCTAL. DEL CONSELL 
INSULAR D'EIVISSA, 

CERTIFICA: 

Que el Pie ordinari del Consell Insular d'Eivissa, sessi6 de dia 1 de juliol de 2016, va fer 
una Declaraci6 lnstitucional, del tenor seguent: 

"Declaraci6 institucional per donar suport a la candidatura de la tecnica de 
construcci6 de "pedra en sec" corn a Patrimoni Immaterial de la Humanitat per la 
UNESCO 

La secretaria llegeix una declaraci6 institucional del tenor seguent: 

"El passat mes d'abril, la Junta lnterinsular de Patrimoni Historic, de la qual forma part el Consell 
d'Eivissa, va adquirir el compromfs d'adoptar mesures per promocionar la candidatura perque la 
tecnica constructiva de la 'pedra en sec' sigui considerada Patrimoni Immaterial de la Humanitat per 
part de la Unesco. 

Aquest reconeixement per part de l'organisme internacional preten preservar un coneixement 
ancestral que s'ha transmes de manera oral, de generaci6 en generaci6, i que s'ha convertit en un 
dels elements mes identificatius del paisatge mediterrani. L'ofici artesanal de la pedra, gairebe 
sense tractament, i l'habilitat de la seua col·locaci6 per a usos constructius sense cap tipus de 
ciment o morter que les uneixi, es un exemple perfecte de la saviesa, l'enginy i els coneixements 
arrelats a les cultures, que es perd en la nit dels temps. 

La iniciativa de la declaraci6 va neixer a Grecia i Xipre i, posteriorment, s'hi han anal afegint altres 
pa·isos, entre ells I'Estat espanyol, en el qual les comunitats aut6nomes de Galicia, Asturies, 
Catalunya, Extremaclura, Arag6, Canaries, Andalusia, el Pais Valencia i Castella i Lle6, s'hi han 
sumat. Tambe han transmes la voluntat de fer-ho la resta de consells insulars de les llles Balears. 

Per tot aixo, el Pie del Consell Insular ci'Eivissa manifesta la seua voluntat d'aclherir-se a la 
Canclidatura lnternacional de la Pedra en Sec per form ar part de la Llista Representativa de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la llumanitat i, a mes, es compromet a donar suport i desenvolupar 
mesures de protecci6 i foment, aixf corn el suport a particulars, associacions, entitats o institucions 
que tenguin per objecte clonar a coneixer i protegir aquest coneixement immaterial." 

I, perquc aixf consti als efectes opo1 tuns, amb I'FldvertEmcia i rcserva dels terrnes que 
resultin de l'aprovaci6 de !'acta corresponent, de confotmitat 8mb c l que prcveu 1'8tl. 1 1~2.3 

del ROCI. cxpedeix i firm aqucsta cc tlificaci6, a Eivissa cl din 22 d'agost de 2016. 

Vist i Plau, 

La presidenta en funcions, 

Vik:Z/Trotta 
/ 

'~ 
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M. ANTONI RIERA BUFOR, SECRETAIRE GENERAL REMPLA<;ANT DU CONSEIL INSULAIRE 

D' IBIZA, 

CERTIFIE 

Que la seance pleniere ordinaire du Conseillnsu laire d'lbiza tenue en date du le' juillet 2016, a 

fait la suivante Declaration lnstitutionnelle: 

Declaration lnstitutionnelle de soutien a la candidature de la technique de ma~onnerie a 
pierre seche, comme Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite par !'UNESCO. 

Le Secretaire lit la Declaration lnstitutionne lle suivante: 

« Le mois d'avril dernier, le Conseil lnterinsulaire de Patrimoine Historique, duquel le Conseil 

d'lbiza en est membre, a pris !'engagement d'adopter des mesures pour promouvoir la 

candidature pour que la technique de ma~onne rie a pierre seche so it consideree Pat rimoine 

lmmateriel de I'Humanite par !'UNESCO. 

Cette reconnaissance par l'organisme internat ional pretend preserver une connaissance 

ancestrale qui s'est transmise oralement de generation en generation, et qui est devenue un 

element d'identification des plus significatifs du paysage mediterraneen. Le metier artisanal de 

la pierre, presque sans traitement et l'habilete de son placement pour usage constructif, sans 

aucune classe de ciment ou de mortier qui les unisse, est un exemple de la sagesse, 

l' ingeniosite et les connaissances enracinees cl ans les cultures, qui se perd cl ans la nuit des 

temps. 

L'initiative de la declarat ion nait en Grece et Chypre, et ensuite, s'y sont jo ints le Portuga l, la 

Suissc, la I ranee, la Croatie, 1<1 Bulgarie et entre <1utr cs, l'(tat cspagnol avec la parti cipation de 

ses Comrnunautes Autonomes de Galice, Asturies, Cata logne, rxt remacJura, Aragon, Canaries, 

Valence, Andalousie, Cast ille Le6n. Le reste de conseil s insulaires des lies Balca rcs ont 

manifcste leur volont6 d'y participcr aussi. 

Pour ces motifs, le Plenier du Conseil d'lbiza manifeste sa volonte d'adherer la Candidature 

lnternat ionale de la ma~onnerie a pierre seche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite et il s'engage en outre a 
donner soutien et a developper des mesures de protection et de promotion, ainsi comme a 
soutenir particuliers, associations, voisins, ent ites ou institutions ayant pour objet faire 

connaltre et proteger cette connaissance immaterielle. » 

Et pour valoir ce que de droit, et a toutes fins utiles, sous reserve des termes resultant de 

!'approbation du proces-verbal correspondant, conformement a !'article 142.3 du ROCI 

[Reglement d'Organisation du Conseillnsulaire d'lbiza ], j e delivre et signe ce certificat, a Ibiza, 

le 22 aout 2016. 



[Signature manuscrite illisible] 

LU ET APPROUVE 
LA PRESIDENTE EN FONCTION 
[Signature manuscrite illisible] 
Signe : Viviana de Sans Trotta 

[Sceau incliquant] 
Conseillnsulaire d'lbiza 
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MR. ANTONI RIERA BUFOR, DEPUTY GENERAL SECRETARY OF THE INSULAR COUNCIL OF 

IBIZA, 

CERTIFIES 

That the ordinary Plenary of the Insular Council of Ibiza, in the session held on 1st July 2016, 

adopted t he following Institutional Statement: 

Institutional Statement to support the candidacy for "dry masonry" to be considered World 

Intangible Cultural Heritage by UNESCO. 

The Secretary reads the following Institutional Statement: 

"Last April, the lnterinsular Council of Historica l Heritage, of which the Council of Ibiza is a 

member, undertook to take measures to promote the cand idacy so that the building technique 

of dry stone is considered World In tangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

Sa id acknowledgement by the international organism intends to preserve an ancest ral 

knowledge that has been passed on ora lly from generat ion to generation and that has 

become one of the most recognised elements of the M editerranean landscape. Stone 

craftsmanship, with almost no treatment and the skill of it s laying for bu ilding 

purposes without any cement or mortar to join the stones is a perfect example of the 

wisdom, t he ingenuity and the knowledge deep-rooted in cultures, lost in the mists of 

time. 

The init iat ive of t he declaration started in Greece and Cyprus, and other countries have 

jo ined t hereafter, such as Spain where t he Autonomous Cornrnuniti e5 of Galicia, 

/\<,tu t icl S, Cata lonia, r strcmnduta, Atclp,on, ((Ill ell y lsl(lnds, Andalusi<l, V<l l cncit~n Countt y 

<~ nd CClst il c <lnd Le6n have joined it. 1 he rest of insular councils of the Ba learic Islands 

have 5tatcd their w ill to do so as we ll . 

This is why the Plenary of the Council of Ibiza states its will to adhere to the International 

Candidacy for dry masonry to be included in World Int angible Cultural Heritage List 

and it undertakes moreover to give support and to develop measures of protection 

and promotion as w ell as to back individuals, associations, entities or instit utions 

having the purpose to make known and to protect this intangible knowledge." 
I I 

In witness whereof, and to the appropriate effects, with reservation of the terms resu lt ing 

from approval of the minutes, as provided for by section 142.3 of ROCI (Regu lations of 

Organisation of Insular Council of Ibiza), he issues and signs this certificate in Ibiza in this 22nd 

day of August 2016. 



[Illegible handwritten signature) 

APPROVAL 
THE PRESIDENT IN OFFICE 
[There fo llows an illegible handwritten signature) 
Viviana de Sans Trotta 

[Square stamp stating) INSULAR COUNCIL OF IBIZA 
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El senyor Angel C. Navarro Sanchez, secretari del Consell Insular de Formentera, I lies Balears. 

CERTIFIC que el Pie del Conselllnsular de Formentera, en sessi6 ordinaria de 27 de maig de 201 6, va 
adoptar, entre d'altres, el segOent acord: 

3.1.5- PROPOSTA D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA «PEDRA EN SEC» 
PER FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL 
IMMATERIAL DE LA HUMANITAT (UNESCO). 

El secretari explica que a la sessi6 de la Comissi6 lnformativa competent, que va tenir lloc el 
passat dia 24 de maig, horn va dictaminar l'assumpte present, de la manera seglient: 

Vista la proposta formulada, en l'assumpte present, del tenor literal segOent, que defensa la Sra. 
Labrador manchado, vicepresidenta primera i consellera de Cu ltura, Educaci6 i Patrimoni Historic: 

"La comunitat autonoma de les llles Balears, a traves de la Conselleria de Transparencia, Cultura i 
Esports juntament amb els consell insulars de Mallorca, Menorca, Eivissa i Formentera, participa en la 
iniciativa de presentar una candidatura internacional de la "Pedra en sec" per formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Amb aquesta iniciativa, promoguda 
per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de mes de sis parses, entre ells Espanya, s'ha iniciat el 
proces de preparaci6 de !'expedient de la candidatura internacional de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la "Pedra en sec". 

La nostra comunitat autonoma i les comunitats autonomes de Gallcia, Asturies, Catalunya, 
Extremadura, Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castella i Lle6, sola la coordinaci6 de la 
Secretaria de I'Estat de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport, han d'iniciar els treballs de 
redacci6 de la fitxa preceptiva que s'ha de presentar a la UNESCO per demostrar que "la tecnica de la 
pedra en sec" reuneix els criteris necessaris per ser inclosa en la Llista Representativa. 

La Conferencia Gene1al de I'Organitzaci6 de les Nacions Unides per a I'Educaci6, la Ciencia i la 
Culturr~ "LJN[ SCO", en In seva 3/C'I reuni6, celebrfld8 8 P8ris cl /9 sotcmbre 81 disset cl'octubre de 
/ 003, aprova el 1 ext per a la salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial, referint seals instruments 
internacionals existents en m8teri8 de Drets llumans, en particular, a la Declaraci6 universal de Drets 
Humans de 1948, al Pacte lntern acional de f1rets 1-conomics, Socials i Culturals de 1966 i al Pacte 
lnternacional de Drcts Civils i Politics de 1966. A !'article 2. 1 del text consta la definici6 de patrimoni 
immaterial: 

"1. S'enttm per "pattimoni immatetial cultural" els usos, representacions, expressions, coneixements i tecniques ­
juntament amb els instruments, objectes, at1efactes i espais culturals que els son inherents- que /es comunitats, 
e/s grups i en a/guns casos els individus reconeguin cam a pari lntegrant del seu patrimoni cultural. Aquest 
patrimoni immatetial cultural, patrimoni, que es transmet de generaci6 en generaci6, es recreat constantment per 
/es comunitats i grups en funci6 del seu entom, la seva interacci6 amb la naturalesa i la seva hist6ria, els in~ n un 
sentiment d'identitat i continuilat i contribuint aixi a promoure e/ respecte de la diversitat cultural i la ere tivitat 
humana. Als efectes de la present Convenci6, es tindra en compte unicament et patrimoni immaterial cult a/, que 
sia compatible amb e/s instruments intemacionals de drets humans existents i amb els imperathts de especte 
mutu entre comunitats, gntps i individus i de desenvolupament sostenible." 

lgualment ca l tenir en compte !'article 2.2 del citat Text en el qual es manifesta en particul 
d'aplicaci6 d'aquest patrimoni cultural immaterial, on consten, entre altres, les segOents: _fJ-.-A.------
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" a) Tradicions i expressions orals, inc/6s l'idioma de cam vehicle del patrimoni cultural, immaterial; 
b) Arts de I'Espectac/e; 
c) usos socials, rituals i acles fes/ius; 
d) Coneixements i usos relacionats amb la Natura/esa i L 'Univers; 
e) Tecniques A1tesanals Tradicionals." 

Per donar una major visibilitat al Patrimoni Cu ltural Immaterial, la Convenci6 estableix un sistema de 
dos llistes del patrimoni cultural immaterial de la humanitat. La Llista Representativa es defineix a 
!'article 16: 

"IV SALVAGUARDA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL EN EL PLA INTERNAC/ONAL 

Article 16: L/ista representativa del palrimoni cultural immaterial de la humanila/ 

1. Per donar a coneixer millor el pa/rimoni cultural irnmatelial, aconseguir que es prengui major consciencia de la 
seva impodancia i propiciar fonnes de dialeg que respectin la diversitat cultural, el Comi/e, a proposta dels estats 
pa1t interessats, crea~·a, mantindra a/ dia i fara ptlblica una /lis/a representativa del patlimoni cultural immalelial de 
la humanitat. 
2. El Comite ha d'elaborar i so/metre a l'aprovaci6 de /'Assemblea General els cri/elis pels quals es regiran la 
creaci6, ac/uali/zaci6 i publicaci6 de la /lis/a representativa." 

Aixf mateix, s'estableix la selecci6 periodica i promoci6 dels programes, projectes i activitats d'ambit 
nacional, subregional o regional per a la salvaguarda del patrimoni que reflecteixin de la manera mes 
adequada els principis i objectius de la Convenci6. 

En l'actualitat hi ha inscrits a la Llista Representativa 192 elements, 35 en la Llista de Salvaguarda 
Urgent i 11 programes, projectes i activitats per a la salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial. 

Per tots aquests motius i ates l'escrit de la Direcci6 general de cultura de la Conselleria de 
Transparencia, Cultura i Esports del Govern de les llles Balears, de 18 d'abril de 2016. 

Considerant l'interes del Consell Insular de Formentera en el marc de les competencies en pat1 imoni 
que ens s6n propies, en formar part d'aquest projecte conjunt d'ambit mediterrani encaminat a 
l'establiment de les mesures necessa1 ies encaminades a garantir el patrimoni cultural immaterial, aixi 
com a la revitalit/aci6 cl'aquest patrimoni en cls seus diferents aspectes. 

Per tot aixo, feim a1 fihar al Pie la segnent p10posta 

ACORD 
1. Adherir-nos, en el marc de les nostres competencies, a la iniciativa de presentar una 
cand idatura internacional de la " Pedra en sec" per formar part de la Llista Representativa de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat que s'ha de presentar a la Unesco, promoguda per 
Grecia i Xipre i amb la posterior incorporaci6 d'Espanya - entre d'altres pa·rsos europeus-, on la 
Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport exerceix la coordinaci6 de les 
diferents comunitats autonomes que hi participen. 

2. Traslladar aquest acord al Govern de les llles Balears". 

La Sra. Labrador Manchado, consellera de Cultura, Educaci6 i Patrimoni Historic ho explica amb tot 
de details, i valora la importancia d'aquesta proposta, en favor de la nostra cultura i paisatge, aixf cam 
de les tecniques tradicionals, i del seu reconeixement a nivell mundial, de manera simultania als altres 
tres Consells lnsulars i en coordin aci6 amb el Govern balear. En concret diu que es tracta d'adherir­
nos, en el marc de les nostres competencies, a la in iciativa de presentar una candidatura internaciona l 

2 
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de la "Pedra en sec" per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat que s'ha de presentar a la UNESCO, promoguda per Grecia i Xipre i amb la posterior 
incorporaci6 d'Espanya - entre d'a ltres pa'lsos europeus-, on la Secretaria d'Estat de Cult~1ra del 
Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport exerceix la coordinaci6 de les diferents comunitats autonomes 
que hi participen. 

Tot seguit interve el secretari , que diu que interve a proposit del tons juridic de l'assumpte. Explica que 
la protecci6 que avui es demana es consubstancial al caracter de la tradici6 del tractament de la 
pedra en sec, en allo immaterial, pero tambe ho es la possibilitat de la protecci6 de la pedra en sec 
corn a be material, en determinats suposits. Tambe diu que la UNESCO tomenta la protecci6 quan les 
canditatures se refereixen a mes d'un pals i que la Convenci6 per a la salvaguardia del patrimoni 
immaterial ho permet (text de 2003, ratificat per Espanya en 2006), aixl corn la legislaci6 balear (de 
2004, amb modificaci6 de la Llei de patrimoni historic de 1998) i l'estatal mes recent (de 201 5), ho 
faculten ben clarament." 

Una vegada exposada la proposta i sense mes intervencions, el senyor president demana que es 
sotmeti a votaci6. 

En consequimcia, 
sobre la base de la proposta transcrita, els nou membres de la Comissi6 lnformativa, per 
unanimitat, i en concret pel vot a favor dels cinc representants del grup politic Gent x 
Formentera (que formen l'equip de Govern); dels dos representants del grup politic PP 
Formentera, del representant del grup politic dels Socia listes de Formentera i del representant 
del grup politic Compromis amb Formentera, en la seua funci6 de dictaminar els assumptes 
que han de ser resolts pel Pie, adopta el seguent 

ACORD 

Unic.- lnformar favorablement la proposta transcrita, que es d6na aqui per reproduida lntegrament". 

Dcfensa la proposta, tal i corn ha set dictaminada per la Comissi6 lnformativa, la Sra. Labrador 
Manchado, vicepresidenta primera i conscller a de Cultura, Educaci6 i Patrimohi llist61 ic. llo va 
explicc-mt amb tot de details. Se refercix a la reuni6 clc la Junta lntcrinsulm de P<ltr imoni, on estan 
rcp1 esontats tots cls Con sell lnsul<ll s, que va cl cor cl<11 donw suport a aqucsla inicintiv<l, i aixi es duu 
<lvui per scr votada en aquest l'lcnari. 

lot seguit interve el secretari, i cxplica tJUe es tracta de la pri1nera vegac.Ja que es fa, a ro11nentera, un 
expedient d'aquest tipus. I, pel que fa al tons julidic de l'assumpte, torna a explicar el que ja va dir en 
la Comissi6 lnformativa, tal qual s'ha transcrit mes amunt i ara es d6na per reproduH aquL 

No es planteja cap debat ni cap grup politic interve. 

Arribats en aquest punt el president diu que l'assumpte pot ser votat. 

En consequencia, 
els 16 membres presents del Pie de la corporaci6 (d'un total de 17 que la formen), 
unanimitat, amb la seguent composici6 i votac i6 (del vot a favor dels 9 representants del 
politic Gent x Formentera, que formen !'equip de Govern; dels 4 representants del grup 
PP Formentera, del representant present del grup politic Socialistes de Formentera 
representants del grup politic Compromis amb Formentera), adopta, sobre la ba~_.2~.a---­
proposta transcrita i del que ha informat el secretari, el seguent 
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1. Adherir-nos, en et marc de les nostres competencies, a la iniciativa de presentar una 
candidatura internacional de la "Pedra en sec" per formar part de la Llista Representativa de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat que s'ha de presentar a la Unesco, promoguda per 
Grecia i Xipre i amb la posterior incorporaci6 d'Espanya - entre d'altres parsos europeus-, on la 
Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport exerceix la coordinaci6 de les 
diferents comunitats autonomes que hi participen. 

2. Traslladar aquest acord at Govern de les lites Balears. 

I, perque consti , expedeixc la present certificaci6 per ordre i arnb el vistiplau del senyor President, fent 
l'advertiment de l'establert a !'article 206 del Reial decret 2568/1 986, de 28 de noviembre que aprova el 
Reglarnent d'organitzaci6, funcionarnent i Regirn jurfdic de les Entitats Loca ls i artrcle 202.3 del reglarnent 
organic i de funcionarnent del Conselllnsular de Forrnentera. 

Forrnentera, 9 

El Secre ri, 

Conselllnsular 
de Formentera 
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MonsiP-ur A ngel C. Navarro Sancllez, sccrelairc cfu Conseil insulaire de Formentc ra, iles Oa learcs, 

CERTIFIE que le Conse il insulaire de Forrnentera, reuni en seance pleniere orclin airc le 27 mai 201 6, a 
aclopte, entre autres, !'accord suivant : 

3.1.5- PROPOSITION D'ADHESION A LA CANDIDATURE JNTERNATJONALE D'INSCRIPTION DE LA 
PIERRE SECHE SUR LA LISTE REPRESENTATIVE DU PATRJMOJNE CULTUREL JMMATERIEL DE 
L'HUMANITE (UNESCO). 

Le secretaire explique que, lors de la reunion du 24 mai dernier, la Commission d'information 
competente s'est prononcee sur cette question de la maniere suivante : 

Vu la proposition formulee, en ce qui concerne cette question, transcrite litteralement ci-apres et que defend 
madame Labrador Manchado, premiere vice-presidente et conseillere insulaire de la Culture, de !'Education 
et du Patrirnoine historique : 

« La communaute autonome des lies Baleares, par le biais ell! ministere de la Transparence, de la Culture et 
des Sports clu gouvernement des Baleares et conjointement avec les Conse ils insulaires de Majorque, de 
Minorque, d'lbiza et de Formentera, participe a la presentation d'une candidature internationale cl 'inscription 
de la pierre seche sur la lisle representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite, une initiative 
promue par la Grece et Chypre et a laquelle ont adhere plus de s ix pays, doni I'Espagne. Oans le cadre de 
cette initiative, le processus de preparatlon du dossier de la candidature internationale d'inscription de la 
pierre seche au patrimoine culture! immateriel a commence. 

Notre communaute autonome et les cornmunautes autonomes de Galice, des 1\sturics, de Catalogne, 
d'Estremadure, d'Aragon, des Canaries, de Valence, d'Andalousie et de Castille-et-Leon, sous la 
coordination cle la secretaire d'Etat a la Culture du ministere espagnol de !'Education, de la Culture et du 
Spot l, cloivc nt commencer la redaction de la fiche a presenter a !'UNESCO pour demontrer que la technique 
cfe ICJ pict ro s<'!d1e sCJ tisfnit aux r.ritems ner.esse1 ires j)Ol lr etre incluse sur la lisle rcprcsenlCJ tivc. 

I OJ!> dn sn :1/" sc~:;s 1011 !e tH IC ;, P<tliS du / H ~wpt() t llh t n i ll! 1/ octoi>J() /OO:l , l<t Cot t fc~ J t ) llCC) !J c') Jl(')J<t lo clt! 
I'Ot<J<Iltisnttoll dn~; Nntions l lnic):; fHll ll l' c~ c h ll' il l ton , lit :;cic• tt rr! c•l ln cttllll tn (l'l JNI ~;C:O) n .tclnpl c'• lt' IC'XIC' cfc) In 
COJIV(~ J i t l ( lJl IHll ll 1;1 !;dlJVCHji lJd(! dll p.t!JIIl lClllll) C.llll l ll t! l llllll l<t t(H IC! I £'11 !r() tc'!k •J.t llf dliX llmtJIIJIH!Jlh, 
lll!Cl ll l< l l iot li Il l X ()Xh;!,lJlh; t)Jl fll il t ic~ J () de: dJOil:; de) 1'11011111)(), <!! JlOtW llll 101 1t ."1 lii I )t~c:l.ll .ttJOJ I Ill liiJC)niCIIC) clt!!, 
(II oft•, d(• I'IHll llJJH! dt! ID'IB, dll l 1.tclc ll ltl'lf t.lllolltll t<' l<tlll <lliX dtoils c'!<OilOit llqliP:>, •;ocl.t liX <'l c.ll lhunls clc 
ID!i(i et 1111 l'm:te 111lell l<ll lotw l t c l c~ tl f <l UX dtolts CIVIl!; nl polit1q11es do 1966. A l'w lt clc~ / 1 de Id Convc:ntlotl, IC! 
pnttin toinc llllmntct ic l se d6f1nit comntc suit : 

<< I On onlond pat << pa/ri111oine cul/urol imnw /6n'ol 11 les ptaliquos, representations, expressions, connaissancos o/ 
savoir-faiw - ainsi que les instruments, obje/s, m lofac/s et esf)aces cul/urels qui lour son/ associes - que les 
co1mnunautes, /es groupes et, le cas ec!Jean/, /es indiviclus reconnaissenl comme faisant p81tio de /eur palrimoine 
culture/. Ce paldmoine cullurel immaleriel, transmis de generation en generation est recree en permanence par les 
comnumaules et groupes en fonclion de /eur milieu, cle leur interaction avec la nature et cle /eur histoire, et leur procure 
un sentiment c/'ic/entite et cle conlinuite, contribuant ainsi a promouvoir le respect de la c/iversite cul/urelle et la creafivite 
humaine. Aux fins de la presente Convention, seul sera plix en consicleration le patlimoine culture/ immateliel conforme 
aux instruments inlemafionaux existants re/a/ifs aux droits de 1'/wmme, ainsi qu'a /'exigence du respect mutue/ entre 
communautes, groupes et individus, et d'un developpement durable. >> . 

En outre, il est precise a !'article 2.2 de la Convention que le patrimoine culture! immateriel ~e ma idste 
notamment clans les domaines d'applications suivants : 
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Afin d'apporter une meilleure visibilite au patrimoine culture! immaterief, la Convention etablit deux listes du 
patrimoine culture! immateriel de l'llumanite. A !'article 6, la liste representative se definit comrne suit : 

« IV SAUVEGARDE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATERIEL A L'EC/-IELLE INTERNATIONALE 

Article 16 : Lisle representative du patrimoine culture/ immateriel de /'llumanite 

1. Pour assurer une meil/eure visibilite du pattimoine culture/ immateriel, faire prendre davantage conscience de son 
importance et favoriser le dialogue dans le respect de la diversite culture/le, le Comite, sur proposition des Etats parties 
concemes, eta/Jiit, lien/ a j our et puiJ/ie ui1e lisle representative du patrimoine culture/ immateriel de 1'/wmanite. 
2. Le Comite elabore et soumet a l'appro/Jation de I'Assem/Jiee generale les criteres presidant a l'eta/J/issement, a la mise 
a j our et a la pu/J/ication de cette lis le representative. 

En outre, les programmes, projets et activites de sauvegarde du patrimoine, a caractere national, sous­
regional ou regional, qui refletent le mieux les principes et objectifs de la Convention font l'objet d'une 
selection period ique et d'une promotion. 

Actuellement, il y a 192 elements inscrits sur la lisle representative, 35 sur la liste de sauvegarde urgente et 
11 programmes, projets et activites pour la sauvegarde du patrimoine culture! immateriel. 

Pour loutes ces raisons et compte tenu de fa fettre de la Direction generale de la culture du ministere de la 
Transparence, de fa Cultu re et des Sports du gouvernement des iles Baleares, du 18 avril 2016, 

Consid6rant l'interet du Conseil insulaire de Formentera, clans le cadre des cornpetences ayant trait a son 
propre patrimoine, a faire partie de ce projet de dimension rnediterraneenne qui visc a etablir Ios mesures 
necessaires pour assurer la sauvegarde du patrimoine culture! imrnateriel, ainsi que sa revitalisation sous 
taus ses aspects, 

Nous pr 6scntons a ICl s6ancc pl6ni6rc la proposition SlliV<:IIl!C: 

1\CCOIW 
I. 1\d hr'H nt, ;r•loll lltJ!, r:ortrpr'>lr•rH:r",, i1 la rnr'• nr1lalio11 · l'llf\IJ • I Cl rl'1111r c 111dicl;tllll!! illlr•rnationtll' 
rl'ill 1 llflilllll rlc 1. piPIII (•c:ltl' ~ Ill l.r 11 ,[p lf'Jllt'•~;f'fll.tiiV£' dtJ p llrlfiiOfff£ Llfltlll!'l fl tllttdlr'>flr I dr• l'l111111.1111fr'o, 
1111£! lf llli;Jlivr• proiiHI£! p;-11 1.1 Crc'!C:£) PI Cl1yprr•. ,-, liHIIlf'll n d ndllc'•J(' po!;l(•rif'tfiC'Ill£'111 1'1 !;p.HJIH' c>11lr c• <lltii C'!i 

p.ry!; l'I IIOpc'!l!ll., d difll,, lr! <..tdw dt• f.tqll<'lf!! f.t !i!'Cic'!ldll t' d'f loil .1 fil clllllll£' dtJ 1111111';f(•J(' C~>fJil!JIIU f du 
l'r' d ucntro r1, dn In C:ultt fi O c!t d tl ~;port c•xr• rcc! In coord ll tcllro n c• nlrP In<; drlf(JJC' IIlns r:olll11 11 111 i 1 lllc•~; m rlo nornns 
qui y pa r tid po111. 

2. Transmcttrc cct accord au gouvernement des ilcs Balcarcs. » 

Madame Labrador Mancllado, conseillere insulairc de la Culture, de !'Education et du Patrimoine llistorique, 
explique cette proposition dans taus les details et evalue son importance, pour notre culture et notre 
paysage, ainsi que pour les techniques traditionnelles, et pour sa reconnaissance au niveau mondial. Cette 
proposition, precise-t-elle, doit etre mise en ceuvre simultanement par les trois autres Conseils insulaires et 
en coordination avec le gouvernement des Baleares. Concretement, la conseillere signale qu'il s'agit 
d'adllerer, selon nos competences, a la presentation a !'UNESCO d'une cand idature internationals 
d'inscription de la pierre seclle sur la liste representative du patrimoine culture! immateriel de l'llumanite, une 
initiative promue par la Grece et Chypre, a laquelle a adhere posterieurement I'Espagne - entre autres pays 
europeens- et dans le cadre de laquelle la secretaire d'Etat a la culture du ministere espagnol de 
!'Education, de la Culture et du Sport exerce la coordination entre les d iffe re~tes communautes autonomes 
qui y participent. 

2 



Consell Insular 
de Formentera 

/\ rea de Sccrclaria 

Pia~ a de la Constiluci6, I 
Sanl Francesc Xavier I 07U60 I Formenlcra 
Tel. 971 32 10 87 1 Fax 971 32 25 56 
I'NII'J.conscllinsulardeformenter,o.cal 
'.'11'/\'J.conscllonsulardcfornoerolera.es 
consell@fmrncnlera.es 

1\ussitot apres, le secretaire inte1v ient a propos des aspects juricliques de la question. La protection 
demandee aujourd'hui, precise-t-il, est consubstantielle au caractere traclitionnel de !'utilisation de la pierre 
seche, en ce qu'elle a d'immateriel, mais la pierre seche peut aussi fa ire l'objet d'une protection en tant que 
bien materiel, clans certains cas. L'UNESCO promeut la protection, ajoute-t-il, lorsque les candidatures 
concernent plus d'un pays et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine immateriel le permet (texte 
de 2003, ratifie par I'Espagne en 2006), ainsi que, sans equivoque, la legislation des Baleares (de 2004, 
avec la modification de la loi relative au patrimoine historique de 1998) et la legislation espagnole plus 
recente (de 20 15). 

Une fois la proposition presentee, sans autres interventions que celle du secretaire, le president demande de 
la soumettre au vote. 

En consequence, 
sur base de la proposit ion transcrite, les neuf membres de la Commission d' informat ion, a savoir les 
5 representants du g roupe polit ique Gent x Formentera (que forment l'equipe du gouvernement), les 
deux representants du g roupe polit ique PP Formentera, le representant du groupe polit ique 
Soc ialis tes per Formentera et le representant du groupe polit ique Compromis amb Formentera, en 
accord avec leur mission de se prononcer s ur les quest ions qu i do ivent etre resolues par le Conseil 
insulaire reuni en pleniere, adoptent !'accord suivant : 

ACCORD 

Unique.- Avis favorable sur la proposition transcrite, considerec ici comme elan! integralement reproduite. » 

Defendant la proposition sur laquelle la Commission d'information s'est prononcee favorablement, madame 
Labrador Manchado, premiere vice-presidente et conseillere insulaire de la Culture, de !'Education et du 
Patrimoine historique, en explique taus les details, et notamment que le Conseil interinsulaire du patrimoine, 
ot:1 sont repr6sentes taus les Conseils insulaires, a decide de soutenir cette initiative. Aussi, la conseillere 
apporte aujourcl'hui cctte initiative pour qu'c llc soil votec ici en pleniere. 

I e scc16l<1i10 intcJvient aussilol en precisant qu'il s'CI~Ji l de la prcrnicw fois qu'un lel dossie1 est trait6 ft 

I Olfnenleut I 11 ce qtll c:onct~ JIH~ les nspects juridiqt1ns, il nxplique de) notiVO<l ll en qu'il <1V0il dojn dil ft b 
COII 1111i S~i lO II d'lnforllldlton et .1 (' !() IC![I(tl lsr:lit pi Cc:c'!cl cH illlll~ ll l c~ t nsl consiclc~ IC., COIIllilC wpJOcltll l lc :i 

1\IJC.I lil d('~ i>dlll\1 llf!ll tJt ,ll l(;l lil <)l l lllflC' pohllqiH! II'IIIII'I VIC Ill 

L-n consequence, 
les 16 mcmbres presents du Conseil insulairc de Formcntcra reuni en plenicre (sur un total de 17 
mcmbres qui la composent), a savoir 9 representants du gmupe po litique Gent x Form entera, qu i 
torment 1'6quipe de gouverncment, les 4 representants du groupe politique · PP Formentera, le 
representant present du groupe polit ique Socialistes de Formentera et 2 repr6sentants du groupe 
politique Compromis amb Formentera, adoptent a l'unanimite, sur base de la proposit ion transcrite et 
des informations fourn ies par le secnHaire, !'accord suivant : 

ACCORD 

1. Adherer, selon nos competences, a la presentat ion a !'UNESCO d 'une cand idature internat iona e 
d 'inscription de la pierre seche sur la liste representative du patrimoine culture! immateriel de l'huma i ~. 
une initiative promue par la Grece et Chypre, a laquelle a adhere posterieurement I'Espagne - entre a 
pays europeens - et dans le cadre de laquelle la secretaire d'Etat a la culture du rninistere espa 
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!'Education, de la Culture et du Sport exerce la coordination entre les differentes communautes autonomes 
qui y participent. 

2. Transmettre cet accord au gouvernement des iles Bah~ares. 

Pour servir et faire valoir, je delivre le present certificat sur ordre et avec !'accord du president, tout en faisant 
mention des dispositions de !'article 206 du decret royal 2568/1 986, du 28 novembre, approuvant le reg lement 
d'organisation, le fonctionnement et le regime juridique des collectivites locales, et des dispositions de !'article 
202.3 du reglement organique et de fonctionnement du Conseil insulaire de Formentera. 

Formrra. le 9 juin 2)'16 

\) -c~ 
. ·\f~nchez 

.. ., •. ·. -·-,Lu e7~ residenl 

' Jauf. Fer er Ribas 

~ .. '-

-, 
I 
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cons~ II@(O II I I e ntNcl e:, 

I, Mr Angel C. Navarro Sanchez, secretary of Formentera Island Cottncil, Balearic Islands (Consell Insular cle 
Fonnentera), 

CERTIFY t11at the Plenary Meeting of Formentera Island Council, in its ordinary session on 27 May 20'16, 
adopted, among others, t1'1e following agreement: 

3.1.5- PROPOSAL FOR INITIATING THE INTERNATIONAL NOMINATION PROCEDURE FOR "PEDRA 
EN SEC" TO FORI\II PART OF THE REPRESENTATIVE LIST OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE OF HUIVIANITY (UNESCO). 

The secretary explains that t11e present matter was addressed during the session of the competent 
Advisory Committee, which tool< place on 24 May, as follows: 

In view of tile rroposa l made, on tile rresent matter, with the following wording, advocated by Ms Labrador 
Manchaclo, Senior Vice-Chairwoman and Minister of Culture, Education and Historical Heritage: 

"The autonomous community of lhe Balearic Islands, through the Ministry of Transparency, Culture and 
Sport, along with the Island Councils of Mallorca, Menorca, Ibiza and Formentera, is part of the initiative to 
submit an international nomination for "Pedra en sec" to form part of tile Representative List of th e Intangible 
Cult~~ra l Heritage of Humanity. With this initiative, promoted by Greece and Cypru s, and with the involvement 
of more t11an six countries, including Spain, the process for preparing the international nomination for "Pedra 
en sec" as an Intangible Cultural Heritage site has begun. 

Our a11tonomous community and the autonomous communities of Galicia, Asturias, Catalonia, Exlremadura, 
Arag6n, the Canary Islands, Andalusia and Castile and Le6n, under the coordination of tile Secretary of Stale 
for Culttt re o f the Ministry of Educa tion, Cultu re and Sport, n1usl begin work on drafting the mandatory form 
fnr Stlllmission to UI,IESCO to demonstrate lltal the "pedta ser. (rlt~r-stone) technique" meets the crilerin 
reqt lirr.d fn1 inr. ltt ~ inn 011 lite l~r.p 1 eseni Ci live I ist 

IIH! (ltlt tf!tillt :on f<! t<!Jif:f! nf 1/tt! I Jt ill t! rl N;tltons I dttcni JoJJ<il, Sc:ll!Jt lt ftt : ilt ttl Cttll tt J<~I Oi(Jillll/ ili i<Hl (IJI'JI ~ ;CC)) . 

111 tb .l :1 titl '•<!!i'.t<JJI ltcdtl 111 I '. tit 'i 011 /!l :)r !plr!ttilll !l Ill I ( (Jclolll!l ;•()(J.I djl[ HOVt!d IIH! l t!X I lo1 ti H• 
'ic ll!!qtt.JJtlllttj nl liildl llj ililt! ( tlll tlloil lltH JI. tcjl !, Jdl!IJIIIIJ Ill I!Xt•;ltllq llltl !lll i llllHiill lliilllilll l~lljlth lti'>litlliii !Jih , Ill 
p; ttlll ;til i tt Ill l111 : IIJJII/t!t:,. JI I h!t:li tJ i tlltit l of llliJJI<IJ I l ~ t qiJI :, ol IU,lll , tliu l lltt!llictlltll ltt l Cnvt!JI<tlll 011 I t:OIIIH tliL, 
:ioc.Jcl l iltHI Ct i ll t ll <i ll~l! Jii h ol I !Hi(i iiJHI to ti ll! lnl t! lll.Jiloltill (;,,V<!ll<ttll ill l l: tvt l .11 111 l'llltltt ell I{I!Ji ll!. nl l!H il i 
A tllt:l r!:! I o l liH! lt !X I t:llt ll i iltl!i tl tt! dt !fllll [l fltt of ltll i ll lfJilll!! IH!tlt i l!J<! . 

" / . 1/w "lll ffii iUIIJ!e cufl lllalluw·tnue" tiiBWis l/11~ f l/CICitces. retJrosenlil/ions, OXfl/essions, ktunvlurtue. sl<ills - as lVell rrs 1/w 
insltunlonls. o!Jjecls. atlefac/s wul cul/uwl spaces associalerlllletewillt - 1/w/ contll lllllilies. gtOups anc/, in sotno casns, 
inclivi(fuals recogniLe as pat/ of l/1eir eul/wal fletilage. "fflis inlangi!Jie cul/ura l fletilage, /mnsmilled frotn genera/ion to 
genera/ion. is cons/anlly recreated !Jy communities anrl groups in response to /heir envitonment, l11eir interaction wi/11 
nature anrl /lteir !Jis/ory, and p rovicles tile m with a sense of identity a/)( I continuity, Ill us promoting respect for cul/ural 
divetsily amlilllllltlll creativity. For /he purposes of lilis Convention, co11sidera/iun will be given solely to such intangible 
cullural ilerilage as is compa/ihle with existing international human rights instruments, as well as with 1/18 requirements of 
mutual respect among communities, groups ancl individuals, and of sustainable develorment." 

Article 2.2 of the above Text must also be considered, particularly the scope of application of this intangible 
cultural heritage, which includes, among others, lhe following areas: 

(a) oraltraclitions and expressions. including language as a vehicle of the intangible cul/ural flerilaye; 
{b) performing arts; 
(c) social practices, tituals and festive events; 
(d) knowledge and praclir.es conceming nature anrlthe universe; 
(e) /rarli/ional craftsmansl1ip. 

I ' 
I 
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To give more visibili ty to the Intangible Cultural Herilaye, tile Convention established a system of two lists of 
tile intangible cultural heritage of huma11i ty. Tile Representative List is clerined in Article ·16. 

"IV SIIJ=EGUARDING OF 7 l-IE /NTANGIOLE CULTUnAL 1/ER/TIIGE !IT TJ-fE INTEnNIITIONIIL LEVEL 

Al1icle 16: Representative List of 1/m /nlangiiJ/e Cu/lura/1-/elilage of 1/umanily 

1. In ore/er to ensure bell er visibility of l/1e inlangihle cu/luralllelilage and awareness of ifs significance, a ne/to encourage 
clialogue w/1ich respects cu/lural diversity, the Commi/lee, upon the proposal of the Slates Parties concemecl, silall 
eslab/is/1, /ceep up la rlale ancl pu/Jiisfl a Repmsenlative List of the Intangible Cultural J-fe1ifage of Humanity. 
2. The Commillee shall draw up and submit fa the General Assembly for approval the criteria for the eslablislunenl, 
updating ami publication of this Representative List. 

Tile regular selection and promotion of the programmes, projects and activities at national, subregional or 
regional level for the safeguarding of the heritage that most adequately reflect tile principles and objectives of 
tile Convention, is also establisl1ed. 

192 elements are currently included on tile Representative List, 35 on the Urgent Safeguarding List and '11 
programmes, projects and activities for t11 e safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. 

For all these reasons and in accordance with the brief from t11e Directorate-General for Culture of the Ministry 
of Transparency, Culture and Sport of tile Oalearic Islands, of 18 April 20·16. 

Considering the interest of Formentera Island Council as part o f its responsiuilily for heritage, in being part of 
this join t Mediterranean level project aimed at establishing the measures necessary to ensure t11e intangible 
culturalllerilage, as well as t11e revitalization of such heritage in its various aspects. 

For all these reasons, we hereby deliver the followir1y proposal to !11e Plenary Session 

/\GREENIENT 
·1. To joir1, wil11 ir r lll f' fr ; llr H~wo rl< of utrr pc!V/c~ r !;, tl w iniliati vo to :.ullrnif il ll inlorr r<lliorr ;rl rwrnin <~ lion fo r tlu• 
"l'n tl~<l or1 !H'1:" '" forr11 pnr l o f ll rr• I<Ppll'!\l ~ lll:l li VP I i<; l o f ll lf' ln l<l iiCf ill lf' Crrl ltll nl ll r• lll: tqr• of l ltllll il lli ly for 
'"' ' ""' ':'>ll lll 111 liNI :;1:() l"'"" l ilt•cf liy c;r l' l 'l.f' . uul <>ill"''· . 11 11 1 >.'J /11 1 ll !r> •;r il ,•;c•qiiPIII 11 11 111 '>1''' ' of ';I'"" ' 
.I II/CH HI rliiH'I I lll lliH' , Ifl 1 Cllllll l ll ''; 111 '.'1111! .1! illf•: ;r•c rc• l. u •; o f : ;(.111• f111 I ' 11111111 ' rd lilf fuilll/' .1 1',' 11! I IIIH .• tlitl/1 

I : t rl l llrl ! ,r rHI :,p111 i t :lltlllfii i<Ji r •!; IIH • Vi lllt!il'> ;1/ l ltll ltJ II IIll l': t:l lll lll lt ll l/ 111 " > II !VIlilll•tl 

'J , l r illl!:rnif fl!i r; il!l f"! !('/11!' 11 ' lo 1111• ( o()\IP rlr ll ll' ll f of I ll!' 11;111':11 ir· h l:tnrl!:" . 

1\ll s LaiJradoi MclllCilaclo, Minister or Culture, Fclucalio /1 <l rHI ll istolical lle ritn~JC cxplair iS lll iS ill yreat detail, 
ancl values tl lC imparlance of lllis proposal for our culture ar1cl landscape, r-mcl for tracl itio11al teclmiques, and 
of its global recognition, alongside t11ree other Island Councils and in coordination with tile Governlllenl of t11e 
Dalearic lslaJJds. She specifically slates that it i11volves joining, with in tile fran1eworl< of our powers, til e 
initiative to submit an in ternational nomination for the "Pedra en sec" to forrn part of the ReiJresenlative List of 
the Intangible Cultural Heritage of Humanity for submission to UNESCO, promolecl by Greece and Cyprus 
and with t11e subsequent inclusion of Spain, among other European countries, in which t11e Secreta ry of Stale 
for Culture of the Ministry of Education, Culture and Sport coordinates tile various autonomous communities 
involved. 

The Secretary t11en intervenes, and stales he is intervening to examine t11e legal substance of th e maller. He 
explains t11at the protection currently requested is essential for the nature of traditional dry-stone treatment, 
which is intangible, but, in certain cases, the possibility of protecting the dry stone as a tangible asset is 
equally essential. He adds that UNESCO promotes protection when nominations refer to more t11an one 
country and t11at the Convention , to safeguard intangible heritage, allows tl1is (2003 text, ratified by Spain in 

2 

I . 

I I 



ConselllnsttiLlr 
de Formentera 
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2006), as does Oalearic Island leg islalion (of 2004, with Wl tendment of l11e llisloric l lorilago I aw of Hl98) 
anclllte most recent stale laws (of 20'15), clearly allow this." 

J\tler selling out the proposal and without furlher intervention, lhe chairman askecl lltat a vole be taken. 

Consef!uently, 
Based on the proposal transcribed, the nine members of the Advisory Committee unanimously, and 
specifically for the vote in favour of the five representat ives of the political group Gent x Formentera 
(who malce up the Government team); the two representatives of the political group PP Formentera, 
the representative of the political group Socialistes de Formentera and the representative of the 
political group Compromfs amb Formentera, in their role of ruling on tho matters to be resolved by 
the Plenary Sess iou, adopt the following: 

AGREEMENT 

Single.- r~eport favourably on the proposallranscribed, which is fully reproduced herein." 

Ms Labrador Manchaclo, Senior Vice-Chairwoman and Minister of Culture, Education and Historicnl Heritage, 
defends lite proposal, as ruled by the Advisory Conunillee. She explains this in great detai l. She re fers to lite 
session of lite Inter-Island Meeting, where all the Island Councils were represenled, which agreed to give 
suppottto lll is iniliative, today put forward as a motion to be voted on al this Plenary Session. 

The Secrelary then intervenes, and explains that this is the first time a nomination of this kind is being 
prepared in Formentera. Concerning the legal substance o f l11e matter, he again explains wl1al he has 
already staled in llle Advisory Commillee, as transctibed above and fully reprocfucecl herein. 

No de bale is p10posecl and no political group inlet ve11es. 

1\t llt is point, lhc chairman snys lite maller can be voled on. 

c (lll:;()(f ll () lll ly, 
tlw Hi nwmhors prmw 11 t ill tlw l.OlflOi il liotl l'lt: tl illY ~lm;n ioll (fr011 1 fl lnlill of ·1 f) llllil llilliOII:; Iy, w it ll 
IIH: fo llnwiii!J c:OillfHHii lio ll il lld vo lo (ot 1111! vol1: ill l iiVIllll nl flw !I H ! fll l!!i t!lllilli vn~; oi Ill!! polit ic:a l 
t!IOllfl Crt!lll x llllltll:llft:lit, u llll" lllllitiW tlfl fl11: Covnrlllltnlll lc:.tlll, llw 'lmprm l! lll .t liVI':, olll11• pn lili1 .11 
!JI1111p 1'1' I lllllllllll :l'tl , ll1 1: ll! jll l:! l: lli ,II IVI! jlll! u11l flolll l il t: polilll ., tl !lllll lp !,t)l t.tlt:.ll: cl1• I Oll lll!lll t:r.t 
i1llrl lite ') ll!jllf!! (!lllitiiVI!!i nt llw polltw.ll ([1011(1 Llllllpill llli:. ollllll I lllllll!lllt!tol), arlopl , ll .t:.IH I Oil lil t: 
l l il ll:.t.r tl wcl propo:;,d olllllllrn l1111lll11 .rf lnll provtclt:d liy till: :.t!t.ll:f .ny,llw ltlllllhl lll!f 

/\0 1 ~1-1 - IVII- N I 

1. To j oin, wil11i11 the ft allleworl< o f our powers, the init iative to submit nn internati onnlnomination for the 
"Pecl ra en sec" to fon11 part of lhe l~eprese 11la live Lisl o f the l11 langible Cultural Heritage of Humanity for 
subntissioll to UNESCO, promoted by Greece ancl Cyprus and with the subsequent inclusion of Spain, 
among aliter European countries, in which the Secrelat y of Stale for Culture of I he Ministry of Ecdcation, 
Culture and Sport coord inates the various au lonomous communities involved. Jh 
2. Transfer this agreement to the Government of the Ba learic Is lands. 

_,__---

______________ ------ ---- ------------- -- ---------- ---------------------- -- -- - ---- ---1-----=------- -- -
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Conselllnsul t~r 
de Formenterll 
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In witness wlleJeof, lllis ce1tificale is isst1ecl by orclor and with the approval of lite Cllainnan, y iviny the notices 
esta1Jiisl1ecl in Article 206 of Royol Dec1oe 250Utl9flG, of ;w November, approving llto l<eyulalion on l11e 
Organisation, Operation and Legal System for Local /\ulhoritios and Article 202.3 of tile 0 1ganic Rules on l11o 
operation of Formenlera Island Council. 

Formonlera, 9 June 2016. 
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ADHESIO DEL 

TRADICIONAL 

CONSELL ASS SSOR DE 

DE LES ILLES BALEARS 

CULTURA POPULAR I 

A LA CANDIDATURA 

INTERNACIONAL DE 11 PEDRA EN SEC" COM A PATRIMONI CULTURAL 

IMMATERIAL DE LA HUMAN ITA 

·1. La Comun itat Autonoma de les lll es Balears, a traves de la Co nselleria de 
Transparencia, Cul tUt·a i Esports, i els conse ll s insul a r·s de Ma llorca, Menorca, 
Eivissa i Formentera, partic ipar·an en la iniciativa de presentar la candidatura 
in ternacional de la "Pedra en sec" per lorm ar part de la Lli sta Represenlativa 
de Patrim oni Cu ltura l Immateria l de la Humanitat. 

2. S'enten per patrimon i cultura l immate ri a l, segons la UNESCO, les practiq ues, 
les representacions, els coneixements i les habi li tats - a ixf com els instru men ts, 
els objectes i e ls espais cultura ls assoc ia ts- que les comun itats, els gru ps i els 
individus reconeixen com a part del seu ll egat cultural un patrimoni que s'ha 
transmes de generaci6 en generac i6 i qu e cal conservar. 

3 . La Comun itat Autonom a de les llles Balears, les qua tre ill es, Mal lorca, 
Menorca, Eivissa i Formentera s6 n referen ts de la cul tura de la pedra en sec 
que caracte ritza tota la Mediterrani a. 

4. La pedra en sec es un element fonamenta l per entendre com les persones han 
transfo rmat el med i frsic, es un a tecnica ancestra l i es cl a rament present a 
cada una de les nosLres illes. 

5 . D'altra banda, s'ha de teni r en co mpte que constitueix un del s objectes de la 
Lle i 1/ 2002, de 19 de mars;, de cultura popu la r i lradic ional de les llles 
IJa lea rs, la protecci6, cl lotn et1L, la d ilusio i la investigacio de let cuiLura 
po 1)11l a r· i tr<~ cli c i o n<t l . 1\ nt r'>, aqu P'> l<l nliltt r·<t in clo tt lo l l'l q trc• lfl td<'rr rt c i;l ;ti 
< Otljllll l cl<• 1!- -, llld llilc•'> l.l< 10 11 '> < ltl l llt rd'>, ldlll lll rll l' ti ctl '> C 0 111 ll ll ll lrll l' t i.tl•,, ( O i l\ 

•,t\ 11 , 1' 111 11' d '.dll<"•, 11' '• 1<'1 111 <1111 "• 1 1·l•, o lic i•,; IH' I 1.11 11, .l <jll <''>ll", 111 .1111 11",1.1< it>ll '• 
lt .t ll d t' '•l' l o h1 t>1 l t' dl' lli <> JII <H I<) i <ll' I>I Uil'l tlo. 

(>. I c1 llei 1/200 2, d l' I<) ti t< rt t d l ~, t ll'd cl ( omell 1\ !:>!:>l'!:>!:>O I d t• l uiLLII " l'o iHiittr r 
I racl ic io nal de les lll e!:> 13a lea rs LO ill a o r·gan COI1 !:>Ltltiu de le!:> t~ drnilli !:> Lt"a c i om 

pt.'rbliq ues de les llles 13alears en les materies referents a cultura popul a r i 
trad icio na l. El Consell Assesso r de Cultura Pop ula r i Tradi cion al de les llles 
13alea rs esta integrat per un president, per un vicepresident i per deu vocals, 
nom enats tots ell s pel Conse ll de Govern d'entre persones de competencia 
reconeguda en l'a mbit de la cul tura popular i tradic iona l. 

7. El Conse ll Assessor de Cultura Popu la r i T r·ad icional de les llles Balear·s es va 
reunir· el 14 de gener de 2016 i va tenir co neixement de la ca nd idatu ra 
in ternac ional conjunta de patri moni cultura l immateria l sob re el treba ll de la 
pedra en sec i, atesa la import~ll1c i a que suscita aquest projecte, tots els 



participants manifesta ren l' interes perque el Consell Assessor participi en 
aqu esta cand id atura conjunta. 

8. Aixr clones, a la sessi6 segUent, qu e va ten ir ll oc el 19 cl' abril de 2016, es va 
tracta t· i disposar d' inform aci6 mes concreta sobre aquest tema i tots els 
membres del Conse ll Assessor de Cultura Popular i Trad icio na l de les lll es 
Balears acorda ren, per un animitat, l'adhesi6 a la Candicl atura in ternacion al 
de la pedra en sec. 

Per tot l'exposat, 

Catalin a Ferranclo Balleste r, secretaria de l Conse ll Assessor de Cultura Popular i 
Trad icional de les llles Balears, 

CERTI FIC: 

Que el Conse ll Assessor de Cultura Popu la r i Tracl iciona l de les I li es Ba lears, en la 
sessi6 tingucla el 19 d'abril de 2016, va acordar per unanim itat l'ad hesi6 a la 
Candidatura internaciona l de la pedra en sec. 

· sti, expedesc aq uest certifi cat. 



Aeon/ del Col/Sell Assessor Citltura Popu/{lr flies Bole(/rs 

ADHESION DU CONSElL D~ LA CULTUR.E POPULAIR~ ET TRAD ITIONNELL~ DES 
ILES DALEARES A LA C;.\J"\JDIDt\TUR[ fNTERt'\JATIONAI .E DE LA « P1ERRE 
SECHE » AU TITRE DU PATRTiVIOINE CULTUREfJ fMIVJATERJEL DE L' HUNI1\NTTE 

I. La Conum111aute Aulonome des Ties Ba lea res, par le biais de son 1vl inistcre de la 
Transparence, de la Cul111rc et des Sports, ainsi que les conseils insulaires de 
tvfajorque, Minorque, Ibiza et f<o rmentera, prendra part a l'i njti at ive visanl a presenter 
la cand idature internationale de la «Pierre seche » a fa ire part ic de la Liste 
Representative du Patrimoine Culture! fmmateriel de l'Humanite. 

2. On en tend par patrimoine cultmel immaleriel, selon I' UNESCO, les pratiques, les 
representations, les connaissances et les savo ir-faire - ainsi que les instruments, les 
objets et les espaces culturels qui y sont associes - que les communautes, les groupes 
et les incli vidus recormaissent comme partie integrante de leur heritage culture!, un 
patrimoine qui a ete transmis de generation en generation et qu ' il faut conserver. 

3. La Communaute Autonome des lies Baleares, les quatre lies, Majorque, Minorque, 
Ibiza et f<ormentera, sont des referents de la culture de la pierre seche qu i caracteri se la 
Mediterranee clans son ensemble. 

4. La pierre seche est un element fonclamental pour comprendre comment les personnes 
ont transforme leur m i I ieu physique, c' est une teclmique ancestrale don! la presence 
est mani l'este sur chacune de nos lies. 

5. D'autre part, il faut ten ir compte du lai t qu'elle constitue l'un des objets de la Loi 
1/2002, clu 19 mars, de cultme populaire et trad itiOJmelle des Ties Baleares sur la 
protection, le developpement, la diffusion et la recherche en mat iere de culture 
populaire et trad itiOJmelle. Par ailleurs, cette culture comprencl tout ce qu i se ret'ere a 
!'ensemble des manifestations culturelles, !ant materie lles qu'immaterielles, telles que 
les techniques et les metiers, entre autres; par consequent, ces manifestations doivent 
fai re l'objet de promotion et de protection. 

6. T.a Loi 1/2002, du 19 mars, cree le Conseil de la Culture Populaire et Tradi tionnelle 
des l ies 13aleares en tant qu 'o rgane consul latif pour les administrations publiques des 
fles llalb tres dans les malicn:s co1H.:en1<tltl la cullme populaire et lrad itionnell e. Le 
( 'ull se il de la Cull lire Pnplllitii'L' 1.'1 Trw li tiolll1elle des lll'S na iL'ill't'S sL· ('() 111 1HlSL' d' tlll 
pn'sid 1.· 1t l. d' tll l vivl' pn's idl'lli ~.· t d ~.· dt•tt '\ 111\' lllhres, tous IH>Ill lltt's pat k C'nnsci l du 
( tOII\l'IIH'IIIl'l lt jlillllli d1••; Jll' l 'it llllll'S illl \ l'liiiiJH'It'lll't'•, ll 'l'tll llll ll''i d:lll'> lt• dtllllill llt ' dt• 1:1 

l 'I tltlll l' Jlll Jllll a j 1\' l '[ [ I i Id Ill ll Ill H' 11 I' 

I. I ,.< 'o"s'·tl d1 · lit < 'tdttlll' l't>pulitll l ~.·t lt i~t llltollll\ ' li ,· d, .. , il~·.., 1\:tk il~t", ..,·~··,t n't lltil k 
I I ptnvil' l >() I () et a p1 is l'Oilltilissilll\'l' de n·tk l'H ttdidatme iiiii'II IHiitlllilk l'nlljoi nt ~.· ill I 
pat1 imoine eultu1d illtlll<tlel ie l IHHII le lmvail de la pie1 re Sl:clte et, ~ I ani do111 1~ 

I' importance qui a ete accordcc ;\ ce projel, lous les partic ipants ont li1i I pmt de I cur 
int en~ L ace que le Conseil rejoigne cctte candidature conjointe. 

8. De sorte que, lors de la seance sui van le, en date du 19 avril 2016, ont etc evoquees et 
portees a la connaissance clu Conseil des informations plus concretes sur le sujet et 
tous les membres du Conseil de la Culture Populaire el Traditionnel le des Ti es 
Baleares ont decide, a l' unanimi te, de cette adhes ion a la candidahtre internationale de 
la pierre seche. 

Pour tout ce qui a ete expose, 



Je souss ignee, Catalina Ferrando Ballester, secretaire du Conseil de la Culture Populaire et 
Tradi tionnelle des lies Baleares, 

ATTEST£: 

Que le Conseil de la Culture Populaire et Tradit ionnelle des Ties Baleares, lors de la seance en 
date du 19 avri120 16, a decide a l' unan imite d'adherer a la cand idature internationale de la 
pierre seche. 

Et, pour valoir ce que de droit, je de livre ce certi ficat. 

Palma, le 2 mai 201 6 



Support from the Popular and T raditional Advisory Board of the Balearic Islands 

for the internatio nal nom ination of dry stone as Intangible Cultural Heritage of 

Humanity 

1. The Autonomous Com munity o f the Balea ri c Isla nds, through Lhe Regio nal 
fVIini stty ofTranspa t·ency, Cu ltu re and SporLs, as wel l as the is lands' coun cil s 
(consells) of fVlallorca, Menorca, Ibiza and Formente t·a, support the 
in te rnationa l nomination of d ry sto ne to be cons idered Intangib le Cu ltu ra l 
Heritage of Humanity. 

2. According to UNESCO, the "intangible cultura l heritage" means the practices, 
representa tions, know ledge and skill s - as well as instruments, objects and 
cultural spaces associated therewith- that communities, groups and 
individua ls recognize as part of their cu ltura l heritage. This legacy, transmitted 
from generatio n to generatio n, must be preserved. 

3. The Auto nomo us Community of the Balearic Islands (Mallorca, fVlenorca, 
Ibiza and Formentera) is s trongly related to th e culture o f dry stone that 
characterizes the Meclitenanean co un tries. 

Ll. Dty stone is fundamenta l to understanding how people have transformed th e 
physical environment. it is a n ancient technique and is clearly present in each 
o f our islands. 

5 . One of the objeccs of the Law '1/2002, or March '19th, on popu la t· and 
traditi ona l cultu re or Lh e Baleari c Island s is the pro recr io11, promo 1i on, 
cli ss<' lll iltCll ion <:lllcl invcstiga l ion o f j10 pttl ;u· J ncl 1 r;-td il-in n;-tl cu llttre. I hi '> 
c I " I ll re i 11 t ill d t' '> l'Vt' I }'I h i 11 ~ ', I (' g ( li'C I i 11 g .1 11 ( l" llll . tl 111.111 i r l' .., I '1 1 i ()If', > I)() t it Ill ( 1 t l' I i ( , , 
, lftcilllllll.ll< ' ll ,ti ()If(",, '> 11< it .1'> l<'< lttll<jll<"• .t lld 'l. ilt •,, .11 111 111 }', n lli! •t •, I ht'lt'ltllt', 

tllt''>l' •, (d(l' lll! 'lll'> •, illll ild ill' •, lfllll'Ll I ll JHL l lll! l llllll .l lltljlll l ( ('( llllll. 

6. I he I aw '1/2 00 2, o f March '19'il, esta blishes th e ;\clvisoty Coun cil or Popula r 
and rraditiona l Culture or the l3alearic Islands as a consultative bod}' of the 
Governm ent of the Ba lea ri c Islands in matters relating to popul ar and 
traditional cultu re . T he Advisoty Co uncil ofPop ula t· and Tradition al Cultut·e of 
the Balearic Is lands is composed of a chairm an, a vice-cha irm an and ten 
members, all appo inted by the Goveming Council from among persons with 
recognized co mpetence in the fi eld of popul ar and tt·acl it iona l culture. 

7. T he Aclvisaty Co uncil of Popu lar and Traditional Culture of the Ba lea t·ic 
Islands met on January 14"• , 2016, and was made aware of th e interna tio na l 
joint nomin ation of inta ngible cultut·a l heritage on th e work of ci ty stone. 



Given the im porta nce of this project, a ll pa rticipants in the Advisory Council 
showed their in terest in fostering the cand id acy. 

8. Therefore, in the fo ll owing meeting, wh ich too k pl ace on April 19th, 201 6, 
specifi c inform ation on this issue was presented and a ll members of the 
Advisory Co un cil of Popul ar a nd Tradit ional Cul ture of the Balearic Is lands 
agreed un animou sly to support the in tern ation al no min ation of dry s tone . 

For a ll these t·easons, 

I HERE BY CERTIFY: 

That the Advisoty Council of Popular and T t-ad itional Culture of the Balearic 
Isla nd s, in the meeting held on April 19th , 2016, unanimously agreed to suppo rt 
th e internation al nom in ation of dry ston e. 

Catalin a Ferrando Ball ester 

Secretary of the Advisory Coun cil 
of Popul a t" and T t-ad itional Cul ture of the Balearic Islands 

Pa lma, May 2nd, 201 6 



ADHESIO DE LAJUNTA INTERINSULAR DEL PATRIMON I HISTORIC DE LES 

ILLES BALEARS A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE "PEDRA EN 

SEC" COMA PATRIMO NI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

'1. La Com unitat Autonoma d e les lllcs 13alears, a rr·aves d e la Conselleria de 

T t·anspare ncia, Cultura i Esports, i els conse lls insul ars de Mallo rca, M enorca, 

Eivissa i Formentera, participaran en la inic iativa de pre sentar la cand idatut'a 

internacional de la "Pedra en sec" per fo rm ar part de la Ll ista Representativa 

de Patrim oni Cultural Immaterial de la H uman itat. 

2. La Com unitat Auto noma de les llles Balears, les quatre ill es, Mallorca, 

M enorca, Eivissa i Fo rm en tera s6n refe rents de la cultura de la pedra en sec 

que caracteritza tota la Med iterrania. 

3. La pedra en sec es un element fonamental per entendre com les persones han 

transfo rmat el m edi ffs ic, es un a tecn ica ancestral i es clarament present a 

cad a un a d e les nostres i lles. 

4. La Llei 12/1998, de 21 d e d esembre, del Patrimon i Historic de les lll es Balears, 

te com a objecte principal la protecci6, la conservaci6, l' enriquiment:, el 

foment, la invest:igaci6 i la difusi6 del patrimon i historic de les lll es Balears, 

perque puguin ser gaudits pels ciu tadans i p ugu in ser transmesos en les millors 

co nclicions a les generacions futures. A mes, la Llei disposa que el patrimoni 

histori c d e les llles Balears s' in tegra de tots els bens i valors de la cultura, en 

qualsevol d e les seves mani festacions, que revelen un interes historic, artist ic, 

arquitecto ntc, arqueologic, histori coindustrial, pa leontologic, etnologic, 

an tropo logic, b ib liogt·afic, documental, soc ial, cientfflc i tecnic pet· a les l lles 

8 alears . 

• 
1
>. I <1 ltlfll cl ltll !' lil t'> lil ,tl d el l 1c1 !1 illHllti lli :-. t <'> t ic c· ~ t l l' .l 111 11jrl 1H,. ll ll 11<"11lll' ll t.tdcl ll l' i 
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I I I d Ill ( ' 1111111 ' ill ( lc- ( () ill d ( I ( .. , Ill 'I I ( )( 11 ( ., <! 11(. I. I< i I i l i I I I ' i Ill ('I ( .t 11 V I d ' If tl ( ) 11 11.1 ( I () i I. I 
< omclill .t< ic) (' 111 11' l' l "> < OIJ<,c• ll -, ill '>t il cl l '> i t• l ( <OVt' l ll ti P it•'> lil t"• ILdc,u <,_ I '>l.l 

int egracl a aclualmcnt per la prrs iclcnta, la conse ller<t cle I rrt nspare ttcia, 

uiLura i Esports i quaLre vocals, tres nomenaLs pels consells insul ars, i un 

q uart, nomenat per la pres identa . 

6. La Junta lnterinsular del Patrimoni Historic de les I lies 13alears es va reunir el 

27 d'abril de 201 6 i va t enir co neixement de la candidatura internacional 

conjunta de patrimoni cultural immaterial sabre el treball de la ped ra en sec i, 

atesa la importancia que suscita aq uest projecte, tots els membres acordaren , 

per unan im itat, l'adhesi6 a la Cand idatura in ternacional d e la pedra en sec. 

Per tot l'exposat, 



Catalin a Ferrando Ball ester, secretaria de la Junta ln terinsula r de l Patrimon i 
Histo ric de les I li es Balears, 

CERTIFIC: 

Q ue la Junta ln terin sular del Patrim oni Historic de les I lies Balears, en la sessi6 
t inguda el 27 d'ab ri l de 201 6, va acord ar per un animi tat l'adhesi6 a la 
Candi datura internaciona l de la ped ra en sec. 

I, perque co nsti, expeclesc aq uest certificat. 

Cl de I'Uruguai, sf n. 07010 P<~ lrna (Edi tici Pa lm a Arena). Tel. : 971 17 89 99 



Ju111a fnterinsu/ar del Patrimoni I fistoric: de les flies Balears 

ADI-fESTON DE L'ASSEMBLEE fNTERfNSULAfRE DU PATRlivfOINE HTSTORJQU£ 
DES ILES BALEARES A LA CJ-\J\IDJDATURE INTERt\IATTONALE DE LA « P[ERRE 
SECHE » AU TITRE DU PATRTMO!NE CULTUREL JMMATERIEL DE L'T-TUMAJ'\IlTE 

I. La Communaute Autonome des lies Baleares, par le biais de son Minjstere de la 
Transparence, de la Culture et des Sports, ainsi que les conseils insulaires Je 
Majo rque, Minorque, lbiza et Formentera, prendra part a I' init iati ve visant a presenter 
la candidature internationale de la « Pierre seche » a fa ire partic de la Lisle 
Representati ve du Patrimoine Culturellt1m1ateriel de I'Humanite. 

2. La Communaute Autonome des Ties Baleares, les quatre lies, Majorque, Minorque, 
Ibiza et Formentera, sont des referents de la culture de la pierre seche qu.i caracterise la 
Mediterranee clans son ensemble. 

3. La pierre seche est un element fondamental pour comprendre comment les personnes 
ont transforme leur milieu physique, c'est une teclmjque ancestra le dont la presence 
est manifeste sur chacune de nos lies. 

4. La Loi 1211998, du 2 1 decembre, sur le Patrimoine Historique des Ties Baleares, a 
pour principal objet la protection, la conservation, l'enriclu ssement , le deve loppement, 
la recherche en matiere de patrimoine lustorique des Ti es Baleares, atin que les 
citoycns puissent en jouir et que ce patrimoine puisse etre transmis clans les meilleures 
condi tions aux generations futures. Par ailleurs, la loi stipule que le patrimoine 
historique des Iles Baleares se compose de tous les biens et va leurs de la cul ture, clans 
n' importe laquelle de ses mani l'estations temoignant d' un inten~t historique, artistique, 
arch itectural , archeologique, histori co- industriel, paleontologique, ethnologique, 
anth ropo logique, bibliograpluque, documentaire, social, scientifique et teclmjque pour 
les lies Baleares. 

5. L' Assemblee lnterinsulaire du Patrimoine Historique a etc crccc par lad ite Loi 
12/1998, clans le but de coordonner les directives de protection, cl ' intervention et de 
gestion en matiere de patrimoine historique, de programmes et d'act ions de 
developpement, et pour le mainticn de contacts reguliers favorisant l'echange 
d'informations et la coord ination entre lcs conscils insulaires et le Gouvernemcnt des 
li es Baleares. Ellc cst m:tucllemcnt composee de la prcsidcntc, de la conseillere <1 la 
l'ransparence, <1 la Culture cl aux Spo1ts, d de quatrc mcmbrcs, don t tro is ont l~l l~ 

l1011li11CS ))ill' ics CllllSl' il s insulaircs. t'l k quail iCilll' par la p n~s idcn!c. 

(>. I · ;\ sscmhll~l' lntc1 insulairc du J>atl in10i1H' llisto1 ique s\:st n~unic k >I <lVI il >()I I l'l a 
p1 is ro nnnissancc de n ·tte c;mdidnlurc intcmationak cnn jnintc au p;llt inmim· l'tlllurcl 
immatcriel pour le lravnil de la picl re s0che cl, elant donnc l' impmtancc qui a ele 
acconke <'t cc projet . tous lcs p;u ticipanls ont lit it pa1 l de ku1 intercl <'• cc quc le 
Conseil rejoigne cettc cand idature conjointe. 

Pour tout ce qui a ete expose, 

Jc soussignee, Catalina Ferrando Ballester, secreta ire de I' Assemblee lnterinsulaire du 
Patrimoine Historique, 

ATTEST£: 



Que I' Assemblee Interinsulaire du Patrimo ine Historique, Jors de la seance en date du 
27 avril 2016, a decide a l' unani mi te d' adhcrer a la candidature internationale de la picrre 
scche. 

E t, pour valoi.r ce que de droit, je deli vre cc ccrti£icat. 

Palma, le 9 ma i 2016 



Support from the Inter- Island Board of the Historical Heritage of the Balearic 

Islands for the international nomination of dry stone as Intangible Cultural 

H eritage of Humanity 

1 . The Au tonomous Community of the Balearic Isla nds, through the Region al 
Ministry ofTransparency, Culture a nd Sports, as well as the islands' coun cil s 
(consells) of Mall orca, Menorca, Ibiza and Fo nnentera, support the 
in ternational nom ination of dry stone to be considered Intangible Cultura l 
Heritage of Hum a nity. 

2. The Autonomous Community of the Balearic Islands (Mallorca, Menorca, 
Ibiza and Formentera) is strongly re lated to the culture of dry stone that 
characte rizes the Mediterranean countries. 

3. Dry sto ne is fund a menta l to und erstand ing how people have transformed their 
physi cal environm ent. lt is an a ncient techniqu e and is clearly present in each 
of our islands. 

4. The ma111 a rm of th e Law 1 2/1998, of December 21st, of the Historica l 
Heritage of the Balearic Isla nds, is the protection, co nservation, enrichment, 
promotion, research and di sseminatio n of the histo rical heritage of the 
Balearic Isla nd s so that citizens can appr-eciate it and it can be passed on to 
future generations in th e best cond it io n. In addit ion, acco rding to th at Law, 
the heritage ofthe Balearic Isla nds in cludes a ll assets a nd values ofth e culture, 
in all its manifesta tions, whi ch revea l a hi storical, arti st ic, archi tectura l, 
archaeologi ca l, his to r-ical-indust ri al, pa leonto logical, ethnological, 
anthropo logical, bibliographic, docum entary, social, scientific and technical 
in terest- fo r the 13alcaric Islands . 

. (). llw I c1w I /j I <)tJB t'<:. tr1hli ~ IH·~ th e lnt C' r 1-. l,uHI l)o,ud of 1 ll C' lli '>tor ic ,tl II C'rit ;1gc 
of the 13ctit'cllit lslclllds wit h tile ,1i111 or (OOrd in,lt irrg thC' < rit l'l i<l or protection, 
intervrnti on a ncl ma nagement o f his torica l lr eritagc, pmrnotional 1)rograrns 
and activit ies, as we ll as ma inta ining regul ar co ntacts to facili ta te informatio n 
exchange and coordi nat ion between the Isla nd s' Co un cils and the 
Governm ent of the Ba lea ric Islands. Currently it is composed of the President 
of the Balearic Island s, the Region a l Min ister of Transparency, Culture and 
Sports a nd fou r· members, t hree of wh ich are a ppointed by the islands' 
councils a nd o ne appo in ted by th e Presid ent. 

6. The In ter-Island Boar·d of th e Histo rical Heritage of th e Balearic Islands met 
on April 27th, 2016, and was made aware of th e in ternational jo in t 
no min ation of intangible cultura l heritage on the work of dry stone. Given the 



~ 
importance o f this project, a ll parL1c1pa nLs in Lhe Inter-Island l3oarcl showed 
Lh eir interesr in fost-ering the ca ndid acy. 

1-o r a ll th ese reaso ns, 

I HEREBY CIR rii-Y: 

ThaL the Inter-Is la nd Goarcl o f Lh e Histori cal Heri tage o r Lhe Balearic Is lands, in 
the meeting held on /\p ril 27th, 201 6, unanimously agreed to support the 
in tern ation al no mination of d ry stone. 

Cata lina Ferrando Ballester 

Secretary of the Inter-Island Board 
ofthe Historical Heritage orthe Balea ri c Islands 

Palma , May 9th, 2016 

1/ J e I'U•uguai, s/n. 07010 Pa ln•a (Edifi<i Pa lll la/\t cn a ). Tel. : 'J/ I "17 89 99 
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L1/\gencia de Turisme de les lll es Balears, principal entitat de promoci6 turfstica del 

Govern de les lll es Balears, mitj anyant el present, 

EXPO SA 

Q ue considera que la tecn ica constructiva tradicional de la pedra en sec, en les 

diverses modali tats existents, reuneix els criteris necessaris per ser inclosa en la Ll ista 

Representativa de Patrimon i Cul tu ral Immaterial de la Hu manitat ja que constitueix 

unimportant patrimoni cultural i huma de 1
1 ill a de Mallorca. 

Que durant milers d 1 anys, aquesta tecnica constructiva ha permes mantenir 

recuperar els paisatges, les estructures tfp iq ues del m6n agrfcola, les parets i els 

elements de pedra en sec tan caracterfsti cs de la nostra identitat i de l nost re 

patrimon i huma. 

Que gracies a aquesta tecnica s 1 ha pogut recuperar I 1 a ntic ofici de marger, un ofici 

trad icional artesa especia litzat en la diffcil tasca de la pedra en sec, amb unes eines, 

unes tecn iques i un proces d 1aprenentatge ben establert i d iferen ciaL d 1a ltres oficis 

re lacionats amb la construcci6. La importancia d 1aquest patrimoni ha permes que 

existeixi avu i en dia a Mallorca una escola de margers que assegura la con tinu'ltat d e 

I 10fici. 

Q u<' aqu c•st p.tlrimoni cs Ull re< IllS llll fstic molt i111p o1 Lanl en sf 111<1lcix j,l CJIIC' 0., 

11101 iu d 1 .tll.t< < ic) pcls 111i li ons <k visit .till '> <jll<' c .1dt1 .llty .trriiH'Il ,1 I<"• IH> '.II<"• ilks. 

()LH' d IIH~ S l<~ grclll VcliOI lllCdidllllm•lltcd. lis 111b, dt> 10.000 quilo iiH'lil'S d(' lllllt.ld cs 

bdll(dls c.lc pcdra en se(. (.Onstitucixcll un particular micro h,lbilt~t de 

caractcrfstiques uniques per a les falgucrcs i plan tes auLoctones de lcs Balcars i un 

bon refugi pel ferreret i a ltres especies d e petits animals que viuen a les muntanyes de 

Mall o rca. 

Que aquest patrimoni mereix el reco lzament institucional necessan per garantir la 

seva continu'ltat i pervivencia. 

Carre1 de R11a Lev1, s/n 
07021 Palm<J (Pmc 811) 
Tel 971176699 
www.lltesbalears.es 
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Per tot a ixo, I'Agencia de Turisme d e les lll es Balea rs mostra el seu pie suport i 

recolzament a la candidatura perque la TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL 

DE LA PEDRA EN SEC pugui ser inclosa en la Ll ista Representativa de Patrimoni 

Cultural Immaterial de la Humanitat, i manifesta que en consent la presentaci6 

davant la UNESCO i haver participat en el proces de preparaci6 de la candidatura. 

?~P~~Q 
Director Gerent 

Palm a, 6 d 'octubre de 2016 

Carrer de R1ta Levi, s/n 
07021 Palma (Pare 811) 
Tel. 97 1176699 
www.lllesbalears.es 
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l RJ\DUCTIO N AU FRAN<;AIS 

L'J\gence de Tou ri sme des lies 13a lea res , principa le organisa ti on de promotio n d u 

Touri sme du Go uvernement regiona le des Ti es Balea res, a travers la presente, 

EXPOSE 

Q ue les techniques d e constructi on traditionnell e en pterre seche, sous diverses 

fo rmes, repo ndent a ux criteres necessa ires pour etre inscrites sur la Li ste 

rep resentative du Patrimoine Cultu rel lmmateri el de I' Hum anite, car il s'agit d'un 

patrimoine cu lturel et huma in tres importa nt de I 'lie de Majorque. 

Que pendanL des mi lli ers cl' a nnees, cetLe technique a perm is d e conserve r et 

restaurer les paysages , les structures ty piques du monde agri co le, les murs et les 

elements en pierre seche si ca racteristiques d e notre identite et d e notre patrimo ine 

humain. 

Q ue grace a ce tte techn ique on a pu recupere r I' a ncien ne profession de 

"mm;ger"( mat;on), artisan specia lise cl a ns la diffi cil e tache d e mat;on nerie en pierre 

seche avec des outil s, d es techniques et des processus cl' apprenti ssage bien etab lis et 

dirrerencies d' autres metiers li es a la construction. L' im portance d e ce patrimoine a 

perm is qu' aujourd ' hui existe a Majorque une eco le de m at;on s-mmgers qui assure la 

con tin ui te de I' a ncien metier. 

Q1a· cc' p <l trimo in e r sl Ull <' rcssotlrcc· esscnti c ll e j)Ollr le tottri snw, c ;1 r c 'c ~ t un 

r Jc\ 111(' 111 d' .t lll,l(liOil JH>lll d es ll li liiOII '> d l' lOtlli '> l!'S Cjlli Vi<; ilelll < il dCJli C' dlll ll\(' 110'> 

tit "• . 

C)11'tl .1 .1 t1 ssi till<' g t,lndc v.d <' tll <' IIVIIOilll<' lllC'IIlclle . I c•s l) ltl '> ck 10 000 kilolllClt<' '> clt· 

llllii S <' l l <:'l t'<lSSCS Cll picrre sedll:' '> 011[ 1111 llliCIO-habital pat liculi et Ull iCJ li C' j)Olll ics 

rougeres et les planles indigenes des 13a lcares ainsi qu' un bon abri pour le "{'errere/" 

(grenou ill e autochtone) et cl ' a utres especes de petits a nima ux qt ti vivenL clans les 

montagnes de Majorque. 

Que ce patrimoin e merite le soutien institutionnel necessaire pour assurer sa 

cont inui te et sutv ie. 

CanPr de Rild Levi, s/ n 
0702 1 Palma (Pare IJit) 
T el 07117G6CJ') 
www. illesbalears.es 
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EL po ur qr te cela so it pns en compte pour les effets pertinenLs, L 1Agcnce du 

Tourisme d es iles Baleares montre so n p lein appui et don ne soul ien a cette 

candidature pour q ue la 1 ECHNI QUE DE MA\=O NN ERIE TRAD ITIONNELLF 

PIERRE SECHE pu isse etre inscrite sur la Li sLe rep resentative du Pa trimo in e Cultu re! 

lmmateriel de I'Human iLe de I'UNESCO, eL exprime avo ir participe au processus de 

prepara tion de la cand idatu re. 

Carre1 de f~lla Levi, s/n 
010::01 Pah11a (Pal(. Oil) 
Tel 971176699 
www.illesbalea1 s.es 
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ENGLISH TRANSLATIO N 

The Agency for Tourism of the Balea ri c Islands, ma1n tourism promotion 

o rga nisation of the Regiona l Govern ment o f the 13a lea ric Islands, hereby 

DECLAR ES 

That the trad it io nal b uild ing techniq ues of d ry stone, in their va rious fo rms, meet 

the necessa ry criteri a to be inscribed on the Representa tive List of the Intangible 

Cultural Heritage of Hum anity because it is a very importa nt cul tura l and hum an 

heritage o f Majo rca isla nd. 

That fo r tho usands o f yea rs, t hi s tec hnique has helped to conserve and restore the 

landscapes, Lh e typica l strucLUres o f the agri cul tural world, the walls and the d ry 

sto ne elements so characteristic of o ur identity and o f o ur hu man heritage. 

Tha t wi th t·his technique it was poss ib le to recover the ancient profession o f 

"111(//ger" (maso n), craftsma n specialized in d ry stone maso nry with too ls, well ­

esta bli shed meth ods and processes d ifferent from o ther construction works. The 

im porta nce of this heri tage has permit tod ay that in Mallorca exists a masonry 

school wl1 ir h ensures LI H· rontinu it>' ofthi~ ancient cr<1 fl. 

I h.11 rl1i -. ht·1 i1.1gt' i-. .1 11 t''>'>t't11 i.d tt'',() lllc t' for I01 11i•,,,,, hl'<.l tt '.t' it 1', .111 c·ll'IIH'IIl ol 

" l l I ell I i () 11 I() I Ill i 11 i () 11 '> ()I I ()I ll 1'>1 ., wiH) vi., ll ( llll , .. 1.111 d ... 

lt ;\l'>o h o~-. gt<'dl ('llVii OilllH'III. d v.dttl'. (VlOI!' tlldll I 0,000 ki loiiH'lc•r<, of w,dlo:; c11H I dry 

stone terraces arc a part icula r ur1i que micro hab itat fo r ferns <md 11aLivc pl a nt~ of 

the 13 a lea ric Islands and a good shelter fo r the "ferreret" (au tochtho notr s frog) and 

other s ma ll anin1al species tha t live in the mo untains o f Mall orca. 

Tha t this heri tage deserves the institu t ional support necessa ry to ensure its 

continuity and safeguarding. 

Cilrrer de R1ra Lev1, s/n 
07021 Pi!lma (Pare 01t) 
Tel. 07117G6'Yl 
WWI't.illesbalears.es 
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1-or all rhe a foremen tioned, the Agency ofTourism of the Ba learic Islands g ives fu ll 

support to the cand idacy of the TR/\D I riONAL TECHN IQUE OF DRY SI ON E 

MASONRY to be included in Lhe rzep resentative List of Intangible Cu iLural Heritage 

of Humanity of the UNESCO, and expresses to have participated in the candidacy 

preparalion process. 

Cilll et de R1ta Levi, s/n 
07021 Palnlil (Pa1c Oil) 
T e l 971 17660') 
\'11'1\'l.illesualea• s.es 
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SUPORT A I A CANDIDATURA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COM A 

PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT DE LA 
TECNICA CON STRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 

Corn a pa rticipant en les I Jo rnades d e C ul t:ura Po pul a r i T ra d icio na l de les I li es Ba lears 201 6, que renen ll oc 

a Palma els d ies Ll i 5 d e novembre de 2016, a I'Arxiu del Regne de fv1 a llo rca 
DON e l meu s uport i consen t la presentaci6 de la cand idatura inte rnacional d ava nt la UNESCO corn a 
Patrimo ni Imma te ria l d e la Humanitat de la tecn ica cons truc tiva trad iciona l d e la pedra en sec pe ls seus 

valors d e ca racte r cultura l Lmics i perqu e es irnpresc indible contribuir entre tots a m anten ir aquesta tecn ica 

cons tru cti va , a ixf co rn les activitats, co ne ixemenLs, instrum ents i o bjectes tra di cio na ls que hi estan lli gats . 

D'a uesta ma nera, a rt ici en el roces de re a racio de la cancl idatu ra. 
Como parti ci pante en las I Jorn adas de Cultura Popu la r y T radic io na l d e las I lies Balears 2016, qu e se celebra n en 

Palma Ios clfas 4 >' 5 de noviemb re de 2016, en el Arc hivo d el Reino d e fvla llo rca 
APOYO y cons ie nto la presentaci6n de la candida tura intemacional a nte la UN ESCO como Pa trimonio lnmateria l de 
la Humanidad d e la tecn ica constructiva tradiciona l d e la piedra e n seco por sus valo res de carc1cter cu ltura l Cmicos y 
porque es imprescindibl e co ntribuir e ntre todos a m a ntener esta tecnica constructiva , asf como las act ividacles, 

co nocimi entos, ins trumentos y objetos t ra d ic iona les re lac io nados. De es te m odo, partic ipo en el proceso de 

re a ra ci6 n de la ca ndicl atura. 
En ta n!- q ue partic ip ant a ux I eres Journees de la C ulture Pop ula ire e t Trad itio nnelle des lies Ba lea res L0 16, qu i auro n t 

li eu a Pa li na le tJ et 5 novembre 2016 , cl a ns les Arc hives clu RO}'au m e d e fvl ajo rq ue, j e tiens a SOUTENIR la 

presen ta t io n de la candidature internationa le d e la technique d e cons truction de la pierre seche pour q u 'elle soit 
consid eree pa tri m o in e irnm ateri e l de l' hurna ni te pa r I' UN ESCO pour sa valeur cul ture lle et a uss i p arce q u ' il Fa u t 
co Mribuer a sauvegard er cet te techniqu e d e co ns tructio n, a ins i q ue les p ratiques, conna issa nces, ins tru men ts eL 

~jets traditionnels q ui leur so n t associes. Po ur cela, je participe a u processus rl e present a ti o n de la ca nrlirl a tu re . 

As a partic ipant in t he I st Cor1 Ference o F Popular and T rad iti onal Culture oF the Ba lea ric Is la nd s 20 I fi, w hi ch vvill be 
held in Pa lm a on Nove mber 4•" and 5•", 20 16, in the Archives of the l( ingclo rn oF i\ ,laj o rca, I herby SUPPORT the 

interna t ional nominatio n of the constructio n technique of dry stone t-o be cons idered in ta ng ible cult-ura l he ritage by 

UN ESCO For irs uni que cul tu ra l va lu es a nd beca use it is necessary th at we a ll conrribu re t-o s<~ Fegu a rd thi s 
cons tru ct io n technique, as we ll as all a criviti es, knovvleclge a nd trMiiti o na l rools c~ ssoc i a recl therewith . T he reFo re, I 
Ja r Li c i >aLe in the n e Ja raLio rl )l'ocess I o r Lh e rro mir1 a ti o r1. 

Nom i llinatges DNI Professi6 
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/\q uest document sera visible a la pagina web d e la UN ESCO sob re Patrimoni C u ltural Immateria l (h np:/ fwww.u nesco.o rg/cul tu rc/ici>/Cs/) en el 
cas C] Ue s'accepri la candidatura, i fo rmara pa rr de l'expedienr corn a prova del consentirnenL de lcs com uni tals. 

Estc d ocun ren to sera visible en la p <lgin" web de la UNESCO sobre Parrimonio Cul rurallnrnareria l ( hrrp://www.unesco .org!culturcj ich/es/) en cl 
caso de C]llC se acepte la candidanu a, y forrnara p an-e del exp ed ienre coma prueba del consemirnicnto d e lds con>u rridad es. 
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SUPORT A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL 
0/\VANT LA UN ESCO COMA 

PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT DE LA 
TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 

Nom i llinatges DNI _ _ _ _ Professi6 
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Ag uest ducumenr sera visi ble d la pagina web de la lJ NI:SCO su l>re Partimoni Cullltrdl lt ntna reti al (http://www. un~sco .o rg/culwrc/ich/es/) en el 
cas que s'dccepri la candidarma, i fo rmara pa t r de l'expedicm corn a prova del con~elllilllenr de les cotnunirdts. 

Esre docwnerllo sera visible en la pagi na web de Id UNESCO soltrc P<J t ri monio Culturdllnmareti a l (http://www.unesco .nrg!c ultrtre/ich/cs/) end 
caso d e que se acepre la candidaru ra, >' fonn ata parre del expediem e como prucba d el consenri miento de lds < omunidades. 
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SUPO RT A LJ\ CANDIDAT URA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COMA 

PATRIMO NIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT DC LA 
TECN ICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
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Acl'1esr docurnenr sera visible a la pagina web de la UI\II::SCO sabre l'a rrimoni Cultura l Immaterial (http://www.unesco .o•g!culu•rc/ ich/csl) en cl 
cas que s'accepti la cancJid arura , i forma ra parr de l'expedienr eo m a provil del conscntimcn t de les COIIlU nit<t ts. 
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SUPO RT A LA CANDIDATURA INTERN ACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COMA 

PATRIM ONIIM MATERIAL DE LA HUMANITAT DE I A 
TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
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AquesL documen t sera visible a la pagina web de la UN ESCO sobre Pa rrimon i C11lru ra l lmn1aterial (http:/ jwww.ullcsco .org!cuiLurc/ ich/es!) en el 
cas q ue s'accepti la candidatura, i fo rm a ra pa1r d e !'expedient com a prova d el c:onsenrimenr de les conH111ira rs. 
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I Jornades de Cultura Popular i Tracl icional d e les I li es Ba lea rs 20 '16 

SUPORT A LA CAN D IDAT URA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COMA 

PATRIM O NIIMMATERIAL DE LA HUMAN IT AT DE LA 
TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
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Aqucst d owmen t sera vi sible a la pagina web de la U NI:SCO sobre Parrirno ni Cullllral lmr n a lcriil l (http:/ /www.rrn esco .org/cu lwrejich/es/) en el 

ca s que s'accep ti la cand id a tura, i funna ra pan de I' expedient eo m a pmva del co n sentirn em oe le> co rnu nita ts. 
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VQ,\j llllSU.:. I lMh XXX IV Jo rnades d'l:stud is ll istorics Loca ls - FormenLera 

SUPORT A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COM A 

PATRIM O NIIMMATERIAL DE LA HUMAN IT AT DE LA 
TECN ICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 

Co m a participan t en les XXX IV Jornacles cl'[s LU d is His tories Local s "El panimoni immateria l, enLre la revis i6 

i la descoberta", q ue Lenen ll oc a St. Fra ncesc d e Fo rmentera els d ies '18 i '19 de novem b re de 20 '16, a la sala 

de plens del Consell In sular de Fo nnenLera, DON e l m eu s uport i consent la p resentaci6 de la candidatu ra 

internacio na l d ava nt la UN ESCO corn a Patrimo ni Immateria l d e la Humanita l d e la tecnica constructiva 

trad icio na l d e la ped ra en sec pels seus va lors d e ca racLer cul t ural Llllics i pe rque es imprescind ib le co n trib uir 

enLre tots a manten ir aquesta tecn ica con sLru ct iva , a ixf corn les activita ts , co neixemen ts, insLru mem s i 
objectes t ra di c ionals que hi estan lligats. D'aquesta manera, particip en e l proces de preparacio de la 
cand ida tu ra . 

---
Coma parLicipante en las XXXIV Jo rnadas de Esrudios Histori cos Loca les "El patrirn onio in materia l, entre la revisio n y 
el descubrimien to", que se ce lebran en St. Francesc d e Fo nnentera Ios dfas 18 i 19 de noviem bre de 20 '16, en la sa la 
de plenos d el Co nse lll nsular de Formentera, APO YO y consiento la presentaci6n de la ca ndidatura internaciona l ante 
la UN ESCO como Patrimonio lnmateria l de la Humanidad de la tecnica construcLiva tradicional d e la piedra e n seco 
par sus valores de car;,kter cul w ra l Llnico s y porq ue es impresci11d ible con tri buir entre todos a rna 11te11er esra tecn ica 
co 11strucLiva, as( coma las acLividacles, conocim ic ntos, in strumentos y objetos tradicio11 a les relacio naclos. De este 
modo, pa rticipo en el proceso de p reparacio n de la cancl icl<~ru ra. 

[n La Ill que parricip<lllr aux 3tJemes Jo urnces cl 'ctucl es hisLoriq11es locales sur "Le paLrimoine imm<~tcri e l , ent re 
l '1~xamen er la deco uvcne", qui a uro11t lieu a Sa nL Fra ncesc, a 1-o nnell lera, les 18 et 19 Novembre 2016, cl a ns la salle 
plenihe d u Conscil de l'lle d e Fonn entera, je liens a SOUTENIR la presenta tion de la candidature internationale de la 
technique de cons tructio n de la pierre seche pour qu'ell e so iL consideree pa rrimoine imn1aleriel d e l'human ite par 
I'UNl:SCO pour sa va leur culru relle et aussi pa rce qu' il faut co nrri buer a sa uvegardN certc techniq ue d e co nst-ruction, 
ai 11si q ue les p ra riC]ues, con naissa nces, instru111cnts et objets trad itio11nels qui leur sonL associes. Pour cela, je 
p c~ rt icipe au processus de presettLa Lio n d e la ca ndida rure. 
As a parricipanr i11 rhe 3' 1'" Loca l Historica l ~tudies Conference 0 11 "llw i11t angibl e heriLage , between the reviev.- a nd 
rhe discove1y", which will tak1~ place i11 San lrancesc, in Fonncll te rc~, 0 11 November 18•" and 1911•, 20 16 , itt the Ple11a1y 
ha ll of the Is land Coun ( il of lonnenrera, I herby SUPPORT lhc in ternatio nal nomination of Lhc co nst rua ion I 
techniq ue of dry s to11e to be considered intang ible cultural herit age by UNFSCO fo r its uniqu e cult ur;tl va lues a 11d 
het rll iS I' il is II CI CS'>d i Y 111 ,11 \VC al l lll llll ibut c tu sa fegudld liti '> (IIIISllliLlit>ll ll'l hniqlll', rlS we ll cb ,dl olttivi t ic c;, 
l<llmvleclgt• dlld II ,HI IIi tll l.tl ICl o l-. .t '>">ll t i.tlt'tl 1111'11'\Vith . II II'II'IO II', I p.ll li<i l>.tlt' ill till' l>r<>pd lcll iOII 1>1011''>'> fo1 !I ll:' 
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Aquesr document sera visiulc a Id pagina web de la UNE~CO sobre Parrimoni Cuhurdll~tuna l c r i al (hrrp:/fwww. unesco.org/wlwref idt/es/) en cl 
cas que s'acccp ti la cdrHiid .Hura, i formara pan de l'cxpcdicur coma prova del consenri rncnt de les comuni1 a1s. 

E~tc docw nenro sera visil>le eu la pagina web de I" UNESCO sobre Patri rno nio Culrural lnmateria l (http:/fwww.unesco.org/culrurefichfcs/) end 
ea so de que se acepre la candid atu rd, }' formara parte del expcdien te corn o pr ueba del conscn tilll icnto de I as comunidades. 
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SUPO RT A LA CAN D IDATURA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COMA 

PATRIMO NIIMMATERIAL DE LA HUMAN IT AT DE LA 
TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
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SUPORT A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL 
DAVANT LA UN ESCO COMA 

PATRIM O NIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT DE LA 
TECNICA CON STRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
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Ajuntamcnt 

d'Alar6 
I l l ( S fl AI F A R S 

Jaume Nadal Bestard , secretari de I'Ajuntament d'Aiar6, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 30 de juny de 2016 el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament d'Aiar6 
a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica constructiva 
tradicional de la pedra en sec corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau de la Sra. 
batlessa. 

Alar6, 5 d'octubre de 2016. 

Vist i plau, 
la batlessa, 

Aina Maria Munar lsern 
::> 
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Je, soussigne Jaume Nadal Bestard, secretaire de Mairie d'Aiar6, 

certifie que: 

lors de la seance pl€miere du 30 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie d'Aiar6 soutienne la candidature de 
la techn ique constructive traditionnelle de la pierre seche au Patrimoine 
Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dOment autorise par Mme le 
M a ire 

Fait a Alar6, le 5 octobre 2016 

[Signature et cachet] Vu par nous, le M aire 

Aina Maria Munar lse rn 

[Signature] 



Jaurne Nadal Bestard, secretary of the City Council of Alar6, 

CERTifY: 

In plenary session on 30111 June 2016, the City Counci l has agreed to approve 
by unanimity the support of City Counci l of Alar6 to the initiative to apply for the 
candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayoress. 

Date and place, 
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Ajuntament d' Alcudia 
Secretaria 
Major, 9 - 07400 Alc(tdia- Mallorca 
http://www.alcudia.net ajuntament@alcudia.net 

9 71 00 Fax: 971 54 

JOAN SEG Uf SERRA, secretari de I' Ajuntament d' Alcudia 

CERTIFIC: 

I : , ( n n t 11 c.l ( • 1'1 if c r c 
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Que, en la sessi6 de dia 11 de jullol de 2016, el Pie de I' Aju tament per 
unanimitat va prendre I' a cord d'aprovar l'adhesi6 de I' Ajuntamen d' Alcudia a la 
iniciat iva de presentar una candidatura de la t ecnica constructi tradicional de 
la pedra en sec corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Hum nitat. 

I, perqui! consti, expedesc aquest certif icat amb el vist iplau L Sr. le 

Alcudia, 11 de novembre de 2016 
El Bat le 
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Je, soussigne Joan Segui Serra, secretaire de Mairie d'Aictk lia, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 11 juillet 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie d'AicC1dia soutienne la candidature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au 
Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai clelivre le present certificat dC1ment autorise par M. le 
M a ire. 

Fait a Alcudia, le 11 novembre 2016 

Vu pour nous, le Maire 

[Signature] [cachet] [Signature] 

Antoni Mir Llabres 



Joan Segui Serra, as secretary of the City Council of Alc(Jdia, 

CERTIFY: 

In plenary session on 11 111 July 2016, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the suppor·t of City Council of Alct:1dia to the initiat ive to apply for the 
cand idature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Alcudia 11th November 216, 

The M ayor, 

{Signature} [Sta mp] [Signature] 

Antoni Mir Llabres 
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MARIA MAGDAlENA BINIMEUS MASSANET, Secrefarla at3 I'Ajuntament 
d'Aigaida, 

CERTIFIC: 

I I ' • ' I 'I ·' ' ! ., , . • ~; I,.J 
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Que, en la sessi6 de dia 2 de juny de 201 6, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament 
d'Aigaida a la iniciativa de presentar una candidatura de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

I, per a que consti , expedesc aquest certificat amb el vistiplau de la 
Batlessa, la Sra. Maria Antonia Mulet Vich, a Algaida a 5 d'octubre de 
201 6. 

Vist-i-plau 

La Batlessa 



Je, soussigne Maria Magclalena Binimelis Massanet, secretaire de Mairie 
ci'Aigaicla, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere clu 2 juin 20 16, le Conseil Municipal a approuve 
a l'unanimite que la Mairie d'Aigaida soutienne la candidature de la pierre 
seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres de I'Unesco. 

En foi cle quoi j 'ai delivre le present certificat, dument autorise par Mme. 
le Maire, Maria Antonia Mulet Vich 

Fa it a Algaida, le 5 octobre 201 6 

Vu par nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signature] 



MJ\HIJ\ MAGDALENA 131NIMELIS MJ\SSANET, as secretary of the City Counci l 
of 1\lgaida, 

CE r~T IFY: 

In plenary session on the 2nd June 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of the City Council of Algaida to the 
initiative to apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certifi cate with the consent 
of the Mayoress, Mrs. Antonia Mulet Vich. 

In Algaida, 5th October 2016, 

Consent, 

The Mayoress, 



.. ~Q~e .. Mo.ov.e\ .. Pxlm:ro .. GQf~,. secretari/secretaria de I'Ajuntament 
de ...... A(\d~~ .. ...... ........ , 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia .... . ~~ .. ~~-Aw.\. .. :49:\G. ...... oo •• • , el Pie de 
I'Ajuntament va prendre l'acord d'aprovar per UOOfl\fYi1.\oJ . (unanimitaUvots 
a favor/vots en contra) l'adhesi6 de I'Ajuntament de 00 00. AOomtx .... 00 00 ... a 
la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica constructiva 
tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. 
batle/Sra. de la batlessa. 

Lloc i data 



Je, soussigne Jose Manuel Barr·ero Garcia, secretaire de Mairie 
d'Andratx, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 28 juillet 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite (unanimite/voix pour/voix contre) que la Mairie 
d'Andratx soutienne la candidature de la technique constructive 
traditionnelle de la pierre seche au Patrimoine Culture! lmmateriel de 
I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certifica t, dOment autorise par M. le 
Maire/Mme le Maire. 

Lieu et date 

Fait a Andratx, le 6 octobre 201 6 

[Signature et cachet] 



Jose Manuel Barrero Garcia, secretary of the City Council of Andraitx, 

CERTIFY: 

In plenary session on 28111 July 201 6, the City Council has ag reed to approve by 
unanimity (unanimity/votes in favour/votes against) the support of City Council 
of Alar6 to the initiative to apply for the candidature of the Traditional 
Construction Technique of Dry Stonework as Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. 

And , as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor/Mayoress. 

Date and place, 

Andraitx, 61
" October 2016 



AJUNTAMENT D'ARTA 
11 A L E A I~ S 

CERT I F I CAT 

Celia Martinez-Pifieiro de Urquiza, secretaria-interventora de l' Ajuntament 
cl ' Arta, 

CERTIFIC: 

Que en la sessi6 de dia 27 de juny de 20 16 el Pie de I' Ajuntament va prendre 
l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament d'Arta a la iniciativa 
de presentar una candidatura de la tecnica constructiva tradicional de la pedra en 
sec coma Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitnt. 

I, perque consti , expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle. 

Arta, 10 d'octubre de 2016. 

( 



Je, soussigne Celia Martinez-Pineiro de Urquiza, secretaire de Mairie­
contr61eur d'Arta, 

certifie que: 

lors de la seance piEmiere du 27 juin 2016, le Conseil Municipa l a 
approuve a l'unanimite que la Mairie d'Arta soutienne la candidature de la 
technique constructive traditionnelle de la pierre seche au Patrimoine 
Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j 'ai delivre le present certificat dument autorise par M. le 
Maire. 

Fait a Arta, le 10 octobre 2016 

[Signature] [cachet] [Signature] 



Celia Martinez-Pineiro de Urquiza, as secretary-controller of the City Council of 
Art a, 

CERTIFY: 

In plenary session on 2i11 June 2016, the City Counci l has agreed to approve 
by unanimity the support of City Council of Arta to the initiative to apply for the 
candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And , as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Arta. 1Oth October 2016, 



Ajuntament de Banyalbufar 

Cat alina Riera Jaume, secretaria accidental de I'Ajuntament de Banyalbufar, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 13 de juny de 2016, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unaminitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Banyalbufar a la iniciativa de presentar una candidatura de la pedra en 
sec corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle. 

Banyalbufar, 5 d'octubre de 2016. 

La Secretaria accidental 

C..dtcJ iina Hit'l a Jaw ne 

Vist i plau 
Sr 

Pla9a de la Vila, 21 07191 Banyalbufar IT 971 14 85 80 IF 971 14 85 20 I e·mall: ajuntament@ajbanyalbufar.net 



Je, soussigne Catalina Riera Jaume, secretaire de Mairie de Banyalbufar 
per interim, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 13 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Banyalbufar soutienne la 
candidature de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres 
de I'Unesco. 

En foi de quoi j 'ai delivre le present certifica t, dOment autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Banyalbufar, le 5 octobre 2016 

Secretaire de Maire par interim Vu par nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signature et cachet] 

Ca tali na Riera Jaume M ateu Ferra 13estard 



Cal ali na 11iera Jaume, acting secretary of the City Council of Banyalbufar, 

C - RTIFY: 

In plenary session on 13111 June 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of the City Council of Banyalbufar to the 
initiative to apply for the cand idature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

Banyalbufar, 5th October 2016 

Acting Secretary Consent, 
The Mayor 

Catalina Riera Jaume Mateu Ferra Bestard 



,\ll iNTAME:--.IT DE I\I NJSSALF1>.1 

Ali~ i a Morales Rossell6. secrctaria-acctal de 1' /\juntament de Binissalcm, 

< 'ERTIFI C: 

()uc. a la sessi<) de din 12 de juliol de 201 6. cl Pie de I'Ajuntament va prendre l'acord 
d'aprovar per unanimitat l'adht:si6 de I'Ajuntamcnt de Binissalcm a la inicinti vn de 
pr~scntm una candidatura de la tt:c ni ca constructiva tradicional de la peclra en sec com n 
Patrimoni Cultural Im material de la Humanitat. 

Concorda amb !'original. al que en tot cas m'hi rcmct; cs ta constar que cl present m;ord. 
scgons J'm1ick 27.5 de la Llei de Rcgim Juridic de lcs Administrac ions Pt1bliqucs 
Jl roccdimcnt /\dminisfratiu ComLl , es scns pcrj udici d'ulterior aprovaci6 de l'acta. 

I perquc aixi consti i tingui cls erectes pcrtincnts. expedesc el present per ord rc i amh d 
' ist i plm1 del Sr. Batle. 

Hinissak m. 7 d'octuhre de 201 6. 

I Vist i plau 
.J_,; I. 137\T I.I ~ . 

Cl. Concepl'io, 7 · UDSO Binh~:~fcm Ullc!> B:~ fcars) · Tcl: 971 !!I! 65 51!- Fnx: 971 !!!! liS .'\2 · E·mail: ajuntament@lujhini~<.ulcm.net 



Je, soussigne Alicia Morales Rossell6, secretaire de Mairie de Binissalem 
par interim, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 12 juillet 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Binissalem soutienne la 
candidature de la technique constructive trad itionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

Cet extrait est conforme a !'original, qui fa it foi. Le present accord du 
Conseil Municipal est sans prejudice de !'approbation ulterieure du 
compte rendu, conformement a !'article 27.5 de la Loi relative au reg ime 
juridique des administrations publiques et a la procedure administrative 
commune. 

En foi de quoi j'ai delivre le present ceri ificat dOment autorise par M. le 
Maire. 

Fait a Binissalem, le 7 octobre 201 6 

Secretaire de Mairie par interim Vu par nous, le Maire 

[Signature] · [cachet] [Signature] 



Alicia Morales Rosse l16, as secretary of the City Counci l of Binissalem, 

CERTIFY: 

In plenary session on1 2th July 2016, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Council of Binissalem to the initiative to apply for 
the cand idature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangib le Cultural Heritage of Humanity. 

This abstract corresponds to the original to which I refer to. The agreement is 
recorded under the article 27.5 of the law of Legal Regime for Public 
Administrations and Common Administrative Procedures, without prejudice of 
subsequence approval of the minutes. 

/\nd, as evidence thereof, I hereby issue th is cer1ificate by order and with the 
consent of the Mayor. 

Binissalem, 7th October 2016, 

The ac ting Secretary Consen t, 
The M ayo r 



Ajuntament de Buger 
I lie' HiJ i ear ~ 

Maria del Carmen Cruz Sanchez. secretaria accidental de I'Ajuntament 
de Buger. 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 1 de juny de 2016, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Buger a la lniciativa de presentar una candidatura de la pedra en sec com 
a Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. 
batle/Sra de la batlessa. 

Buger, 21 de novembre de 201 6 

Vist i plau 
La Batlessa, 

( 

Catalina Siquier Cap6 

La Secretaria Accidental, 

Maria del Carmen Cruz Sanchez 



Je soussigne, Maria del Carmen Cruz Sanchez, secretaire de Mairie de 
Santa Buger par interim , 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 1 juin 201 6, le Conseil Municipal a approuve 
a l'unanimite que la Mairie de Buger soutienne la candidature de la pierre 
seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dOment autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Buger, le 21 novembre 2016 

Vu par nous, le Maire La secretaire par interim 

[Signa ture et cachet] [Signature] 

Catalina Siquier Cap6 Maria del Carmen Cruz Sanchez 



Maria dol Carmen Cruz Sanchez, as acting secretary/controller of the City 
Council of BCJger 

CERTIFY: 

In plenary session on 1st June 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of the City Council of Buger to the 
initiative to apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

Buger 21th November 2016, 

The Mayor The Secretary 

[Signature and stamp] [Signature] 

Ca talina Siquier Ca pe M aria del Ca rmen Cruz Sa nchez 
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Ajuntament de Calvia 
Mallorca 

Juan Castafier Alemany secretari accidental de I'Ajuntament de Calvia, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 29 de setembre de 2016, el Pie de I'Ajuntament 
va prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Calvia a la iniciativa de presentar una candidatura de la pedra en sec com 
a Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Batle el Sr. 
Alfonso Rodrfguez Badal, en Calvia. 

Cl Julia Bujosa Sans, batle, 1. 07184 Calvia. llles Balears 
TE:I. 971 139 100 - u/c: calvia@calvin.cotn 
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Je, soussigne Juan Castaner Alemany, secretaire de Mairie de Calvia 
par interim, 

certifie que: 

lors de la seance ordinaire du 29 septembre 201 6, le Conseil Municipal 
a approuve a l'unanimite que la Mairie de Calvia soutienne la 
candidature de la pierre seche au Patrimoine Culture! lmmateriel 
aupres de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dOment autorise par M. le 
Maire, M. Alfonso Rodrfguez Badal, a Calvia. 
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0 

Juan Castaner Alemany, as acting secretary of the City Council of Calvia, 

CERTIFY: 

In plenary session on 29111 September 201 6, the City Council has agreed 
to approve by unanimity the support of the City Council of Calvia to the 
initiative to apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO. 

E 
8 And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
.,; 
~ of the Mayor, Alonso Rodriguez Badal, in Calvia 
o.i 
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A.JUNTAblt:NT DE CA)IPANIIT 
(illES BAlEARSJ 

I ~£1 Cons~lt de Mallor ca ' 
'i:!/i :, o .::, ll' f (,1 Ill I /\ l 

I 

[.~ .. 0~ ~"~'~;~.::!~"" " "'' 
:2C!10G 

COIVIUNICACIO MUNICIPAL 

De: Ajuntament de Campanet.- Batlia - Presidencia. 

A: Consell de Mallorca.- Departament de Medi Ambient 

CR. General Riera, 111.- 0701 0 - Palma de Mallorca. 

AJUNTAMENT 
DE 

CAMPANET 
ILLES BALEARS 

REGISTRE GENERAL 

DATA 2 8 OCT. 2015 
Ntim. ENTRADA 

·---
Num. SORTIDA 

g~, 

Assumpte: Notificaci6 de l'acord adoptat pel Pie de la Corporaci6 en sessi6 de 

data 11 d'octubre de 2016, de contingut transcrit seguidament: 

"Ates l'acord adoptat a l'efecte pel Pie del Consell de Mallorca i per unanimitat 

dels assistents (1 0 regidors d'11 ), el Consistori ha acordat: <<Donar suport a la 

Candidatura lnternacional de la Tecnica Constructiva Tradicional de la Pedra 

en Sec presentada a I'UNESCO>>" 

El que comunicam per al seu coneixement i efectes. 

~~~~ampanot, 27/10/201 6 
,.. '\'"_\ 

~. 00 I~ >:~~essa. 
1

• 

~I I lA V) 
8 .\ c 

Magdalena"S-oliveTI s Mairata 



COMMUNICATION MUNICIPALE 

De : Mairie de Campanet - Cabinet du Maire - Presidence 

A : Consell de Mallorca - Departement de l'environnement 
General Riera, 111 - 07010 Palma de Mallorca 

Objet : Notification de l'accord adopte par le Conseil Municipal lors de la 
seance du 11 octobre 201 6, la transcription du contenu ci-dessous : 

« Vu !'accord adopte par la plenh~re du Conse/1 de Mallotca a eel effet, la 
Mairie a l'unanimite des presents (10 conseillers d'onze) a decide de: 
Soutenir la candidature de la technique constructive traditionnelle de la 
pietre seche au Patrimoine Culture/ lmmateriel de I'Humanite aupres de 
I'Unesco » 

En foi de quoi nous delivrons la presente communication 

Fait a Campanet, le 27 octobre 201 6 

Le M aire 

rsignaturc et cachet] 

M agcl alena Solivellas M airal a 



MUNICIPAL STATEMENT 

From: Campanet City Council - Mayor's office - Presidence 

To: Consell de Mallorca - Environment department 
General Hiera, 111 - 07010 Palma de Mallorca 

Subject: Notification of the agreement adopted by plenary session of the 
corporation on 11 111 October 2016, which is transcript below: 

Regarding the agreement adopted by Consell de Mallorca in plenary session 
and by unanimity (1 0 town councillors out of 11 ), the City Council has agreed: 
"to support to the initiative to apply for the cand idature of the Trad itional 
Construction Technique of Dry Stonework to the UNESCO" 

I communicated for your information and appropriate ends. 

Campaner, 27/10/201 6 

The Mayor, 

Magadalena Solivellas Mairata 



AJUNTAMENT DE COS TITX 
11/es Balears 

Antonia Horrach Quetglas, Secretaria Accidental de I'Ajuntament de Costitx, 
llles Balears, 

CERTIFIC: 

Que en la Sessio de dia 11 de juliol de 201 6, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar, per vuit vots a favor i una abstenci6, l'adhesi6 de 
I'Ajuntament de Costitx a la iniciativa de presentar una candidatura de la 
tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat 

I perque consti, expedesc aquest certificat amb el vist-i-plau del sr. Batle. 

Vist-i-Piau 
EL BATLE 

Costitx, 5 d'octubre de 201 6 

, 1 ·' '-V' J;)t! fl u e 1v1aUDL,_9 
~~!./j'> MEDI AMBIENT -

Jata: -16 NOV. 2016 

""/'lA ~ - NTRADA Num. 6 \..-t. ~ b 
~ANum: -------~ 



Je, soussigne Antonia Horrach Quetglas, secretaire de Mairie de Costitx 
par interim, l ies Baleares, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 11 juillet 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Costitx soutienne la candidature 
de la technique constructive .traditionnelle de la pierre seche au 
Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dCtment autorise par M. le 
Maire. 

Fait a Costitx, le 5 octobre 2016 

Vu pour nous, le Maire 

[Signature et cachet ] [Signature] 



Ant6nia Horrach Quetglas, as acting secretary of the City Council of Costitx , 
Balearic Islands 

CERTIFY: 

In plenary session on 11 111 July 201 6, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Council of Costitx to the initiative to apply for the 
candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this ce1iificate with the consent of the 
Mayor. 

Costitx 5th October 201 6 

The M ayor 

[Signature and stamp] [Signature] 



\ ' I i l • .. it \_I I ~d lf t 11 
t I I tJJ · 1, r '' •·.'..ll\!l ;.: ,· AJUNTAMENT 

DE DEIA < 
' ' .,, . ' •I J Data 0 6 OCT. 2016 

I I 3<.51~ ~JUNTAMENT DE DE IA N.0 SOFniDA 
. -~ 

N.0 EN rRAOA 
J ,, ILI.ES BALEARS 

~ A;t'b 

Margarita Marques Moya, secretaria de 1' Ajuntament de Deia, Illes Bale(a~s~s0 1! dC' Ma llorr,t 
' ·• ·1 r"l S THI.: Gl NfiV\L 

CERTIFIC: 1 1 OCT. 2010 

J)' 1' ' ,. . ., I SOIH IDA N<rm 

Que, en la sessi6 de dia 8 de juliol de 2016, el Pie de 1' Ajuntament va p~}n~re 
1' a cord d' aprovar per unanimitat 1' adhesi6 de 1' Ajuntament de Deia a la 
iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica consh·uctiva tradicional de 
la pedra en sec corn a Patdmoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau de la Sra. Batlessa, a 
Deia, a 6 d ' oclubre de 2016. 

Vist-i-plau 
La Batless , 

Cl. Porxo, 4 - 07179 Dei{!, Mallorca (llles Balears) - Tel.: 971 63 90 77- Fax: 971 63 93 88 
e-mail: ajuntament@ajdela.net - web: www.ajdela.net 



Je, soussigne Margarita Marques Moya, secretaire de Mairie de Deia, lies 
Baleares, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 8 juillet 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Deia soutienne la candidature de 
la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au Patrimoine 
Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En fo i de quoi j'ai delivre le present certificat dOment autorise par Mme le 
M a ire. 

Fait a Deia, le 6 octobre 2016 

Vu pour nous, le Maire Secretaire de Mairie 

[Signature et cachet] [Signature] 

Magdalena L6pez Vallespir 



Margarita Marques Moya, secretary of the City Council of Deia, Baleari c Islands, 

CERTIFY: 

In plenary session on 8111 July 2016, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Council of Deia to the initiative to apply for the 
candidatu re of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayoress , in Deia, 6111 October 2016. 

Consent, 

The M ayoress The Secretary 

M ada lena 16pez Vallespir 



00 AJUNTAMENT 
D'ESPORLES 

D. RAIMUNDO TOM AS MONTIS SASTRE, secretari de I'Ajuntament 
d'Esporles, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 28 de juliol de 201 6, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament 
d'Esporles a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica 
constructiva tradicional de la pedra en sec corn a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau de la Sra. de 
la batlessa. 

Espo les, 17 d'octubre de 201 6 

I 
J 

Pla~ta de I'Ajuntamenl , 1 · 07190 Esporles · llles Balears · Te l: 971 61 00 02 · Fax: 971 61 04 45 · www.esporles.cat 



Je, soussigne Rairnundo Tornas Mantis Sastre, secretaire de Mairie 
d'Esporles, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 28 juillet 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanirnite que la Mairie d'Esporles soutienne la candidature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au 
Patrirnoine Culture! lrnrnateriel de I'Hurnanite. 

En fo i de quoi j'ai delivre le present certificat, durnent autorise par Mrne. 
le Maire 

Fait a Esporles, le 17 octobre 2016 

[Signature] [Cachet] [Signature] 



Haimundo Tomas Mantis Sastre, as secretary of the City Council of Esporles, 

CERTIFY: 

In plenary session on 28 111 July 2016, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Counci l of Esporles to the initiative to apply for the 
cand idature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Esporles, 17th October 2016 

[Signature] [Stamp] [Signature] 
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Ajuntament 
de Felanitx 

Jaume Jordi Bordoy Vaquer, secretari accidental de I'Ajuntament de Felanitx, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 13 de juny de 2016, el Pie de I'Ajuntarnent va prendre l'acord 
d'aprovar per unanlmltat l'adhesi6 de I'Ajuntament de Felanitx a la iniclativa de presentar 
una candidatura de la tecnlca constructiva tradlclonal de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistlplau del Sr. Batle. 

Felanitx, 05 d'octubre de 2016 

Joan Xamena Galmes 

Pla~a de la Consliluci6, I · 07200 Pe lanilx (I lies Dalears) · Te iHon 971 58 00 5 1 . Fax 971 58 32 7 1 
c-mail : ajunlamem@fclanitx.org . www.fclanilx.org 



Je, soussigne Jaume Jordi Bordoy Vaquer, secretaire de Mairio de 
Felanitx par interim, 

cert ifie que: 

lors de la seance pleniere du 13 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Felanitx soutienne la candidature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au 
Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dOment autorise par M. le 
Maire. 

Fait a Felanitx, le 5 octobre 2016 

Vu pour nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signature] 

Joan Xam ena Ga lmes 



Jaume Jordi Bordoy Vaquer, as secretary of the City Council of Felanitx, 

CEHTIFY: 

In plenary session on 13111 juny 2016, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Council of Felanitx to the initiative to apply for the 
candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultura l Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Felanitx, 5th October 2016, 

Consent 

The M ayor 

Joan Xamena Ga lmes 



~ Ajuntamont d'lma 
----~-

Guillem Corr6 Truyol, secretari accidental de I'Ajuntament d' lnca, Comunitat 
Aut6noma de les llles Balears, 

CERTIFICO: 

Que el Pie de I'Ajuntament d' lnca a la seva sessi6 ordinaria de dia 30 de juny 
de 2016 va prendre l'acord d'aprovar per unanimitat (21) l'adhesi6 de 
I'Ajuntament d'lnca a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica 
constructiva tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 

I per que consti, expedesc aquest certificat amb el vist-i-plau, d'ordre i amb el 
vist-i-plau del Sr. Batle, a la Ciutat d' lnca el dia set d'octubre de 2016. 

I -

J/ 
Guillem Corr6 Tru o~- -

P'•<;a o'Espanya 1, 073!>J lcca · lel. 871 91 40 00 · fax. 97 1 S8 08 19 · \Wfo'l.·ncac;c tal com · CIF. P-0702700-F 



Je, soussigne Guillem Corr6 Truyol, secretaire de Mairie d' lnca par 
interim, Communaute autonome des lies Baleares 

cortifie que: 

lors de la seance ordinaire du 30 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite (21) que la Mairie d' lnca soutienne la candidature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au 
Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dument autorise par M. le 
Maire. 

Fa it a Inca, le 7 octobre 2016 

Vu par nous, le Maire Secretaire de Mairie par interim 

[Signature et cachet] [Signature et cachet] 

Virgilio Moreno Sarri6 Guillem Corr6 Truyol 



Guil lem Corr6 Truyol, as secretary of the City Council of Inca, Autonomous 
Region of Balearic Islands, 

CERTII=Y: 

In plenary session on 30111 June 2016, the City Council has agreed to approve 
by unan imity (21) the support of City Council of Inca to the initiative to apply for 
the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor, in Inca on the 7'11 October 2016. 

Consent, 
The Mayor 

Virgilio Moreno Sarri6 

Interim secretary 

Guillem Corr6 Truyol 



8 
Ajuntament de Lloseta 
N2 Registre Entitat Local 01 070295 

JOSEP ALONSO AGUIL6, secretari de I' Ajuntament de Lloseta, provincia I lies Balears. 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 26-09-2016, el Pie de I' Ajuntament va prendre l'~~ord d'aprovar per 
unanimitat, l'adhesi6 de I' Ajuntament de Lloseta.a la iniciativa de prese?ta r una candidatura 
de la pedra en sec cam a Patrimoni Cu lt ura l Immateria l de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. Batle, a Lloseta, a 11 de 
novernbre del dos rnil setze. 

}; 
\ ! ·--t 

I 



Je, soussigne Josep Alonso Aguil6, secretaire de Mairie de Lloseta, 
province lies Baleares, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 26-09-201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Lloseta soutienne la candidature 
de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dument autori se par M. le 
M a ire 

Fait a Lloseta, le 11 novembre 201 6 

Vu par nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signature] 



JOSEP ALONSO AGU ILO as secretary of the City Council of Lloseta, Balearic 
Islands Heg ion , 

CEHTIFY: 

In plenary session on 26/09/2016, the City Council has agreed to approve 
by unanimitythe support of the City Council of Lloseta to the initiative to 
apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural Heritage by 
the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

The Mayor 



A Ajuntament V de Llucmajor 

Rosa Sa lva Gardas, secretarla accidental de I'Ajuntament de Llucmajor. 

CERTIFIC: 

www.llucmajor.org 

Que, en la sessi6 de dia 28 de setembre, el Pie de I'Ajuntament va prendre l'acord 
d'aprovar per unanimitat l'adhesl6 de I'Ajuntament de Llucmajor a la iniclatlva de 
presentar una candidatura de la tecnica constructlva tradicional de la pedra en sec corn 
a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle. 

Pla<;:a d'Espanya, 12 - 07620 llucmajor llles Balears Tel.: 971.66.00.50 Fax: 971.66.16.2311ucmajor@llucmajor.org 

cl M. Antonla Salva, 50- 07600 s'Arenal LlucmajorTel.: 971.44.10.71 Fax: 971.44.08.76 



Je, soussigne Rosa Salva Garcfas, secretaire de Mairie de Llucmajor par 
interim, 

certifie que: 

lors de la seance pl€m iere du 28 septembre, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Llucmajor soutienne la 
cand idature de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmrnateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dCtment autorise par M. le 
M a ire. 

Fait a Llucrnajor, le 17 novembre 2016 

Vu pour nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signature] 

Bernadf Vives Ca rdona 



Rosa Salva Garcias, as secretary of the City Council of Llucmajor, 

CERTIFY: 

In plenary session on 28111 September, the City Counci l has agreed to approve 
by unanimity the support of City Counci l of Llucmajor to the initiative to apply for 
the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Llucmajor 17th November 2016, The Mayor 

Bernadf Vives Cardona 



i 
AJUNTAMENT D~ POLLEN~A 

(I LUS DAUARS) 

FRANCISCA M. AD ROVER CANAVES, Secretaria de 1' Ajuntament de Pollen~a, 
(Illes Dalears) 

CERTIFICO Que I' AJUNTAMENT PLE, en sessi6 ordinaria celebrada dia 30 de 
j uny de 2016, va adoptar l'acord d'aprovar per unanimitat l'Adhesi6 de l'ajuntamcnt de 
Pollen9a a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica constructiva 
tradicional de la pedra en sec coma Patrimoni Cultural Immaterial de la 1-Iumanitat. 

I, perque const i i surti els efcctes pertinents, expedesc el present certificat, 
d'ordre iamb el vistiplau del Sr. Batle. 

Pollenya, I 0 de novembre de 20 16 

Miquel 

Cl. Calvari, num. 2 - 07460 Pollen~a - lll es Balears - tels. 971 53 01 013 - Fax 971 53 07 83 



Je, soussigne Francisca M. Adrover Canaves, secretaire de Mairie de 
Pollen<;a (lies Baleares), 

certifie que: 

lors de la seance ord inaire du 30 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Pollen<;a soutienne la 
candidature de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dument autorise par M. le 
Maire. 

Fa it a Pollen<;a, le 10 novembre 2016 

Vu pour nous, le Maire 

[Signature] [cachet] [Signature] 

Miquel Angel M arch Cerda 



Francisca M. Adrover Canaves, as secretary of the City Council of Pollen<;a 
(Balearic Islands), 

CERTIFY: 

In plenary session on 30111 June 2016, the City Council has agreed to approve 
by unanimitythe support of City Council of Pollen<;a to the initiative to apply for 
the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Pollen<;a, 1Oth November 201 6 

The M ayor, 

(Signature] [Stamp] [Signature] 



AJUNTAMENT 
DE PORRERES 

Maria del Mar Estarellas, secretaria de l' Ajuntament.de Porreres 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 20/6/201 6 el Pie de l'Ajuntament va prendre l'acord d'aprovar 
per unanimitat l'adhesi6 de 1' Ajuntament de Poireres a la iniciativa de presentar una 
candidatura de la tecnica coristructiva tradicional de la pedra en sec corn a Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat. 

.I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau de la Sra. Batlessa. 

Porreres, 1 0/ 11/20 16 

La secretaria, 

r' ' t
, .. '> 

(/j cv~ 



Je, soussigne Maria del Mar Estarellas, secretaire de Mairie de Porr·eres, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 20/06/2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Porreres soutienne la 
candidature de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'a i delivre le present certificat dC1ment autorise par Mme le 
Maire. 

Fait a Porreres, 10/11/2016 

Secretaire de Mairie Vu pour nous, le Maire 

[Signature et cachet] [Signat ure] 

M aria del M ar Estarellas Pascual Francisca Mora Veny 



M aria del Mar Estarellas, as secretary of the City Council of Porreres. 

CERTIFY: 

In plenary session on 20/06/201 6, the City Council has agreed to approve by 
unanimity the support of City Council of Porreres to the initiative to apply for the 
candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework as 
Intangible Cultura l Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Porreres, 10/11/2016 

Secretary of the Mayor The Mayor, 

[Signature and stamp] [S ignature] 

M aria del mar Estarellas Pascual Francisca M ora Veny 



AJUNTAMENT DE PUIGPUNYENT 

Margalida Mule! Canellas, secret aria de I' Ajuntament de Puigpunyent 

CE RTIFIC: 

Que, en la sessi6 de d io 28 de juny de 20 16, el Pie de I' Ajuntament va prendre 
l'acord d'aprovar per unanimitat l 'adhesi6 de I' Ajuntament de Puigpunyent a lo 
inic iativo de presentar una candidalura de la tecnica conslruc tiva tradicional de la 
pedra en sec coma Palrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificot amb el vistip lau del Sr. Balle 

Puigpunyent a 16 d' octubre d e 2016 

Vis l i Plau 

El Bolle President 



Je, soussigne Margalida Mulet Canellas, secretaire de Mairie de 
Pu igpunyent, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 28 juin 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Puigpunyent soutienne la 
candidature de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dument autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Puigpunyent, le 16 octobre 2016 

Vu par nous, le M aire 

[Signature] [Cachet] [Signature] 

Gabriel Ferra Martorell 



Margalida Mu let Canellas, as secretary of the City Council of Puigpunyent, 

CERTIFY: 

In plenary session on 28 111 June 201 6, the City Council has ag reed to approve 
by unanimity the support of City Council of Puigpunyent to the initiative to apply 
for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stonework 
as Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Puigpunyent 16th October 2016 

The M ayor 

[Signature] [Stamp] [Signature] 

Gabriel Ferra M artorell 



. :) \ \ ' 

Maria Magdalena Vicens Pons, secretaria interventora de I'Ajuntament de Selva, 

CERTIFIC: 

Que en sessl6 ordinaria del Pie de data 13 d'octubre de 2016, amb l'assist€mcia de set membres de 
la corporaci6, en relaci6 amb el punt 6 de l'acta corresponent, es va acordar: 

6. Aprovac/6 per set vots a favot; per tant unanimitat, per a l 'acord de suport a la candidatura 
internacional de la teen/ea constructiva tradicional de la Pedra en Sec com a patrimoni cultural 
immaterial de la human/tat. 

I, perque consti, expedesc aquest certiflcat perque tengui els efectes oportuns, amb el vistlplau del 
batle de I'Ajuntament. 

Vist i plau 
El batle 

I).}( • ! ,1. 'I I l ' ' 1, o! ·, 111.111 dltJ 11 Httt•lll\ ' · \I u 1 .... 1.• , l 
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Je, soussigne Maria Magdalena Vicens Pons, secretaire de Mairie -
contr61eur de Selva, 

certifie que: 

lors de la seance ordinaire du 13 octobre 201 6, sept membres etant 
presents, le Conseil Municipal a decide : 

6. D'approuver par sept voix pour, c'est-a-dire a /'unanimite, le soutien de 
la candidature de la technique constructive traditionnelle de la pierre 
seche au Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j 'ai delivre le present certificat, dument autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Selva, le 14 octobre 201 6 

Vu par nous, le M aire 

[Signature] [Cachet] [Signature] 

Joa n Rotger Seguf 



M aria M agdalena Vicens Pons, as secreta ry/controller of the City Council of 
Selva, 

CERTIFY: 

In plenary session on 13111 October 201 6, with seven present members , the 
municipality Board has decided: 

6. To agree with 7 votes in favour, i.e. by unanimity the support to the initiative 
to apply for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry 
Stonework as Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Selva, 14th October 2016 

The Mayor, 

[Signature] [Stam p] [Signature] 

Joan Rotger Seguf 
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AdUNTAMEHT DE SES SAU~ES 
Pla~Q Pdo)or, n.• • - T<?lcfon G4 9117 

07640 SES SALINES (Balears) 

JAIME PERELL6 MARCE, SECRETARI-INTERVENTOR DE L'AJUNTAMENT 
DE SE SALINES (BALEARS), 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 23 de maig de 2016, el Pie de l'Ajuntament va prendre l'acord 

d'aprovar per unanimitat l'aclhesi6 de l'Ajuntament de SES SALINES a la iniciativa de 

presentar una candidatura de la pedra en sec corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la 

UNESCO. 

I perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. Batle, a Ses Salines a 

catorze de novembre de dos mil setze. 

/ 

Vistiplau, 
/// /' 
El ari 

Jaimr >erc ll<) M;Ycc. 

I / 

) 



Je, soussigne Jaime Perell6 Marce, secretaire de Mairie-controleur de 
Ses Salines {lies Baleares), 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 23 mai 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Ses Salines soutienne la 
candidature de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres 
de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dOment autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Ses Salines, le 14 novembre 201 6 

Vu par nous, le Maire Le secretaire 

[Signature et cachet] [Signature] 

Bernat Roig Galmes Jaime Perell6 Marce 



Jaime Perell6 Marce, as acting secretary/controller of the City Council of 
Ses Salines (Balearic Islands), 

CERTIFY: 

In plenary sess ion on 23111 May 201 6, the City Council has ag reed to 
approve by unanimity the support of the City Council of Ses Salines to the 
initiative to apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

Ses Salines 14th November 2016, 

The Mayor The Secretary 

[Signature and stamp] [Signature] 

Bernat Roig Ga lmes Jaime Perel l6 Marce 



Ajunlamenl de SOIIer 

Cata lina Maria Ensefiat Colom, Secretaria Accidental de l'Ajuntament de S6 11 er. 

CERTIFIC 

Que en sessi6 ordinaria del dia 11 I octubre I 2016, el Ple va prendre l'acord d'aprovar 
per unanimitat l'adhesi6 de l'Ajuntament de S61ler a la iniciativa de presentar una 
candidatura de la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat 

I, perque consti, expedesc aquest certi ficat amb el vi stiplau del Sr. Batle. 

S611er, 11 de novembre de 2016 

Secretaria Accidental, Batle, 

S61ler, document signat electronicament a] marge 
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Je, soussigne Catalina Maria Ensenat Colom, secretaire de Mairie de 
S611er par interim , 

certifie que: 

lors de la seance ord inaire du 11/octobre/201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de S611er soutienne la cand idature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au 
Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dument autorise par M. le 
Maire. 

Fait a S611er, le 11 novembre 2016 

Secretaire de Mairie par interim, Le Maire, 
S611er, document signe electroniquement dans la marge 



Catalina M aria Ensenat Colom, as secretary of the City Council of S611er, 

CERTI FY: 

In plenary session on 11 111 October 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of City Council of S611er to the initiative to 
apply for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry 
Stonework as Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

S611er, 11th November 201 6 

Acting Secretary of the Mayor, the M ayor 

Digita l signature on the left-hand edge 



u:;l '""' . ·.,,lW 
Ajuntament de 

Sant lloren~ des Cardassar 

j osep Llufs Obrador Esteva, secretari de I'Ajuntament de Sant Llorenc; des 
Cardassar, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 19 de maig de 2016, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Sant Llorenc; des Cardassar a la iniciativa de presentar una candidatura de 
la pedra en sec coma Patrimoni Cultura l Immaterial de la UN ESCO. 

I, perque consti, expedesc, per ordre i amb el vi t i 
certificat. 

Sant Llorenc; des Cardassar, 7 d'octubre de 2016 



Je, soussigne Josep Llufs Obrador Esteva, secretaire de Mair·ie de Sant 
Lloren9 des Cardassar, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 19 mai 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Sant Lloren<; des Cardassar 
soutienne la candidature de la pierre seche a Patrimoine Culture! 
lmmateriel aupres de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dument autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Sant Lloren<; des Cardassar, le 7 octobre 2016 

[Signature et cachet] Vu par nous, le Maire 

[Signature] 

Mateu Puigros Sureda 



Josep Llufs Obraclor Esteva, as secretary of the City Council of Sant Llorenv 
des Cardassar, 

CERTIFY: 

In plenary session on 19111 May 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of the City Counci l of Sant Llorenv des 
Cardassar to the initiative to apply for the candidature of dry stone as 
Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate wi th the consent 
of the Mayor. 

Sant Llorenv des Cardassar, 7th October 201 6 

Consent 
The Mayor 

Mateu Puigr6s Sureda 



AJUNTAMENT DE SANTA EUGENIA 
I LLES BALE AA S 

D. BARTOLOME COLL ISERN, SECRETARI • INTERVENTOR ACCIDENTAL DE 
L'AJUNTAMENT DE SANTA EUGENIA, COMUNITAT AUT6NOMA DE LES ILLES 
BALEARS; 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia trenta-u de maig de dos mil setze, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de Santa Eugenia a la 
iniciativa de presentar una cand idatura de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. Batle a Santa Eugenia 
a onze de novembre de dos mil setze. 

VIST I PLAU 
EL BATLE, 

~ / 

I 

~ I 



D. 13ARTOLOME COLL ISE RN, SECRETARI/ CONTRO LLER OF Til E CITY COUNCIL OF 
S/\NTA EUGENIA, AUTIIONOMOUS REGION OF 13ALEARIC ISLANDS; 

CERTIFY: 

In plenary session on 31th May 2016, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of the City Council of Santa Eugemia to 
the initiative to apply for the cand idature of dry stone as Intangible 
Cultural Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

The Mayor Acting Secretary/controller 



Je, soussigne Bartolome Coli lsern, secretaire de Mairie - contr61eur par 
interim de Santa Eugemia, Communaute Autonome des Ties Baleares, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 31 mai 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Santa Eugenia soutienne la 
candidature de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres 
de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dCiment autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Santa Eugenia, le 11 novembre 2016 

Vu par nous, le Maire Le secretaire-controleur par interim 

[Signature et cachet] [Signature] 



Ajuntament de Valldemossa 

Ventura Montaner Alonso, secretaria de I'Ajuntament de Valldemossa, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 4 de juliol de 2016, el Pie de I'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Valldemossa a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica 
constructiva tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle. 

Valldemossa, 6 d'octubre de 2016 

Vist-i-plau 
EL BATLE 

fa rrlins Rei foa/1 Caries I 

LA SECRET ARIA 

~~ 

Tels. 971 61 20 02- 971 61 20 25- 971 61 26 07 I Fax 971 61 22 99 
correu electrollic: aj lllllame11 t@va llrlemossa .es 

07170 VALLD EMOSSA (flies Balears) 



Je, soussigne Ventura Montaner Alonso, secretaire de Mairie de 
Valldemossa , 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 4 juillet 201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Valldemossa soutienne la 
candidature de la technique constructive traditionnelle de la pierre seche 
au Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat dument autorise par M. le 
Maire. 

Fait a Valldemossa, le 6 octobre 2016 

Vu pour nous, le Maire Secretaire de Mairie 

[Signature et cachet] [Signature] 



Ventura Montaner Alonso, as secretary of the City Counci l of Valldemossa , 

CERTir-Y: 

In plenary session on the 4111 July 2016, the City Council has agreed to approve 
by unanimity the support of City Council of Valldemossa to the initiative to apply 
for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry Stoneworl< 
as Intangible Cu ltura l Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Valldemossa 6th October 2016 

The Mayor Secretary of the Mayor 

[Signature and stamp] [Signature] 



AJUNTAMENT 
D'ESTELLENCS 

ILLES 8/\LE/\RS 

Alvaro Velasco de la Viuda, secretario del Ayuntamiento de Estel lencs [ Ma llorca­
I slas Baleares], CERTIFICO: 

Que el Pleno del Ayuntamiento de Estellencs, reunido en legal forma en sesi6n 
ordinaria de fecha OS de octubre de 2016 tomo acuerdo, por UNANIMIDAD DE 
LOS PRESENTES ( seis de siete concejales), aceptando la propuesta de 
adhesion a la CANDIDATURA DE LA TECNICA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
COMO PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL DE LA UNESCO. 

Y, para que asf conste se expide el presente, por orden y con el visto bueno del 
Sr. Alca lde que f irma conmigo. 

Este llencs, a 10 de octubre de 2016. 



Ajuntament d 'Estellencs 

Alvaro Velasco Je la Viuda, Secretaire de la Mairie d"Estellencs (Majorque, Iles Baleares). 
attcste : 

Que le Conseil Munjcipal J 'Estellencs, reuni de maniere reglementaire en seance ordinaire a 
la date du 5 octobrc 2016, a decide a I 'UNANIMITE des membres presents (so it six 
conseillers sur sept) d'accepter la proposition d' adhesion i1 la CANDIDATURE DE LA 
TECHNIQUE TRADITTONNELLE DE LA PIERRE SECl-lE AU TITRE DU PATRIMOINE 
CULTUREL LvLviATERIEL DE L'UNESCO. 

Cette attestation est delivree pour valoir ce que de droit ; proces verba l lu et approuve par 
Monsieur le Maire, qui le cosigne avec moi. 

Estellencs, le l 0 octobre 20 16 

LE MAIRE 
Bartomeu Jover Sanchez 

LE SECRET A IRE 
Alvaro Velasco de la Viuda 



TOWN COUNCIL 
OF ESTELLENCS 

13ALEAI\IC ISLANDS 

Alva ro Velasco de la Viucl a, Secretary of the Town Council of Estellencs (Mallorca, Ba learic 
Islands), HEREBY CERTIFIES: 

That the Plenum of the Town Council of Estellencs, meeting in lega l forrn at its ord inary sess ion 
on 5 October 2016, agreed BY THE UNANIMOUS VOTE OF THOSE PRESENT {six of seven 

counci llors) to accept the proposa l to join the INTEHNATIONAL CANDIDATUHE FOR 
TRADITIONAL DRYSTONE WALLING TO 13E INSCR1l3ED AS UNESCO INTANGil3LE CULTURAL 
HERITAGE. 

In evidence whereof, this certi ficate is issued on the order of and with the approva l of the 
Mayor who signs w ith rne. 

Estellencs, 10 October 2016. 

THE MAYOR THE SECRETARY 

l3artomeu Jover Sanchez. Alvaro Ve lasco de la Viucla. 
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HIGTNlO CASCON NOGALES, Secretari-Interventor de 1' Ajuntarncnt de Maria 
de la Solu t ( Illes Balears ), 

CE RTlFIC: 

Que, Cl la Sessi6 Ordinaria del Plc de l' Ajuntamcnt, de data dinou de 
setembre de dos mil setze, es va prendre, per unanimitat, el segUcnt acord, que, 
copia t, diu: 

" 4.- ACORD DE SUPORT A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE 
LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC 
COM A PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANIT AT. 

De con.formita t amb l'escri t enviat pel Departament de Medi Ambient del 
Consell de Mallorca ( RGE num. 1001, de 12 de setembre de 2016 ), es proposa 
l' adopci6 del segUent acord de SUPORT A LA CANDIDATURA 
INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE 
LA PEDRA EN SEC COMA PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA 
HUMANITAT: 
Primer: Donar suport a la Candidatura Inte rnacional de la Tecnica Consh·uctiva 
Tradicional de la Pedra en Sec presentada a ]'UNESCO. 
Segon : Noti£icar-ho a la Direcci6 Genera l de Cultura de la Conselleria de 
Transparencia, Cultura i Esports del Govern de les Illes Balears per tal de posar­
ho en cone ixement del Minis te ri d 'Educaci6 , Cultura i Esports, als efectes 
oportuns. 

1\ssabcn lals c ls assislcnls, per unanimil<1l, s'acorda aprov<lr la Proposln 
prescnl,Hia en lols c ls scus LL'rrninis. 

I pcrqut• c1i-.:r con<>l i, i <1 ls t>lcclt"> oportuns, l''XJH'dl•sc el pn~<>l'lll, d'ordn• i <1mb l' l 
visl i picHI dl•l l3alle Prcsidcnl, cl rvtaria d t• 1,1 ~)cl lttl, <1 lrl'S d'()( lubrc de dos mi l 
setzc. 



Ajuntament de Maria de la Sa/ut 

HlGTNlO CASCON NOGALES, Secn!ta[re de la Ma[rie de Mar[a de la Salut (lles Baleares), 

J"ATTESTE: 

Que, lors de la Seance Ord[na[re du Conseil Munic[pal, en elate clu cl [x-neuf septembre deux 
mille seize, a ere aclopte. a I 'unan imi te, 1· accord suivant, copie ci-clessous, qui dit : 

« 4. Accord de soutien a la candidature internationale de la technique traditionnelle de 
construction en pierre seche au titre du patrimoine culture! immateriel de l' humanite . » 

Conformement au texte envoye par le Departement de I 'Environnement clu Conseil de 
Majorque (RGE n° l00 1, en date du 12 septembre 2016), est proposee !'adoption de !'accord 
de SOUTIEN A LA Cr\J"\JDlDA TURE INTERN A TIONALE DE LA TECHNIQUE 
TRADITIONNELLE DE CONSTRUCTION EN PIERRE SECHE AU TITRE DU 
PATRIMOTNE CULTUREL TMMATERIEL DE L'HUMANTTE, comme suit: 

Premierement : Soutenir la Candidah1re lnternationale de la Teclmique Traditionnelle de 
Construction en Pierre Seche, presentee a !'UNESCO. 
Deuxiemement : Porter cette information <:\ la connaissance de la Direction Generate de la 
Culture du Ministere de la Transparence, de la Culture et des Sports du Gouvernement des 
lies Baleares, afin d' en informer le Ministere de !'Education, de la Culture et des Sports, a 
toutes fi ns utiles. 

Les pm1icipants ayant ete mis au courant, il est decide, a l'unanimite, d'approuver la 
Proposition presentee sous ses difterents aspects. 

Pour valoir ce que de droit, a toutes fins utiles, je dresse le present proces verbal, lu et 
approuve par le Maire-President , a lvla ria de la Salut, le tro is octobre deux mille seize. 

Lu et approuve, 
Le Maire-Pres ident. 
Gabri cl i'vlas Oli vcr 

Le secreta ire 



IIIGINIO C/\SCON NOGALES, Secretary-Comptroller of the Town Council of Maria de la Sa lut 

(13a lea ri c Islands), 

HEI1EI3Y CERTIFIES: 

That at the ordinary session of the Plenum of the Town Council, held on J 9 September 2016, 

unanimous approva l wa s given to the fo llowing accord which, copied, states: 

"4.- AGREEMENT TO SUPPOHT THE INTERNATIONAL CANDIDATURE FOR TRADITIONAL 

DRYSTONE WALLING TO BE INSCRI BED AS INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY 

In accordance with the document sent by the Department of the Environment of the Council of 

Mallorca (RGE no. 1001, of 12 Sep tember 2016), it is proposed to adopt the following 

agreement to SUPPORT THE INTERNATIONAL CANDIDATURE FOR TRADITIONAL DRYSTONE 

WALLING TO BE INSCRIBED AS INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY: 

First: To support the International Candidature for Trad itiona l Drystone W alling submitted to 

UNESCO. 

Second: To communicate this to the Directorate-General of Culture of the Ministry of 

Transparency, Cu lture and Sports of the Governmen t o f th e Balea ric Islands so that it may be 

made kn own to the Span ish government Ministry of Education, Culture and Sports for the 

appropriate purposes. 

Those present being informed, they did unanimously agree to approve th e submitted proposal 

in all its terms. 

In evidence whereof, and fo r the appropriate purposes, I issue this certificate on the order of 

and with the approval of the Mayor in M aria de la Sa lut on 3 October 2016. 

Approved, The Secretary-Compt roller 

The Mayor-President 

Signed: Gabric l Mas Oliver 



AJUNTAMENT DE MONTU.IRI I ' . 
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Jose Ram6n Sic re Vidal, secretar i de I' Ajuntament de Montu'lri, · 

CE RTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 02/06/2016, el Pie de I' Ajuntament va prendre I' a cord 

d'aprovar per unanimitat l' adhesi6 de I' Ajuntament de Montu'lri a la iniciativa de 
presentar una candidatura de la pedra en sec com a Patrimoni Cu ltural 
Immateria l de la UN ESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certifi cat amb el vist iplau del Sr. Batle a 

Montu'fri a 24 de novembre de 2016 

·; . ) 
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Je, soussigne Jose Ram6n Sicre Vidal, secretaire de Mairie de Montu'fri, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 02/06/201 6, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de MontLI"Iri soutienne la candidature 
de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dOment autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Montu·lri, le 24 novembre 2016 

Vu par nous, le Maire 

[Signature] [cachet] [Signature] 



Jose Ram6n Si ere Vidal, as secretary of the City Council of Montu'fri, 

CERTIFY: 

In plenary session on 02/06/201 6, the City Council has agreed to approve 
by unanimity the support of the City Council of Montu'fri to the initiative to 
apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural Heritage by 
the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 

Montu·lri, 24th November 2016 

Consent 
The Mayor 



ftgèmtàtrwrtá « de Fatma

Miquel Ballester Oliver, secretari adjunt i general del Ple accidental de
l’Ajuntament de Palma,

CERTIFIC:

Que, en la sessió de dia 23 de febrer de 2017, el Ple de l’Ajuntament va
prendre l’acord d’aprovar per unanimitat l’adhesió de l’Ajuntament de
Palma a la iniciativa de presentar una candidatura de la tècnica
constructiva tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural
Immaterial de la Humanitat.

I, perquè consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle.

Palma, 27 de febrer de 2017

Vist i plau
El batle

.«ré“ñila Var as



 
Je, soussigné Miquel Ballester Oliver, secrétaire adjoint et général par 
intérim de la Mairie de Palma, 
 
certifie que: 
 
lors de la séance plénière du 23 février 2017, le Conseil Municipal a 
approuvé à l’unanimité que la Mairie de Palma soutienne la candidature 
de la technique constructive traditionnelle de la pierre sèche au 
Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité.  
 
En foi de quoi j’ai délivré le présent certificat dûment autorisé par M. le 
Maire. 
 
Fait à Palma, le 27 février 2017 
 
       Vu pour nous, le Maire 
 

[Signature et cachet]     [Signature] 
 
 
       José Hila Vargas 
 
 



 
 
 
 
 
Miquel Ballester Oliver, as acting undersecretary general for the City Council 
of Palma, 
 
CERTIFY: 
 
In plenary session on the 23th February 2017, the City Council has agreed to 
approve by unanimity the support of City Council of Palma to the initiative to 
apply for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry 
Stonework as Intangible Cultural Heritage of Humanity 
  
 
And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 
 
Palma 27th February 2017 
 
 
        The Mayor  

[Signature and stamp]     [Signature] 
 
        José Hila Vargas 
 
 
 



AJUNTAMENT DE MURO 
(IIIes Balears) 

Francisco Sabater Mulet, secretari de I'Ajuntament de Muro, 

CERTIFIC : 

Que, en la sessi6 de dia 29 de desembre de 2016, el Pie de I'Ajuntament 
va prendre l'acord d'aprovar per unanimitat l'adhesi6 de I'Ajuntament de 
Muro a la iniciativa de presentar una candidatura de la tecnica 
constructiva tradicional de la pedra en sec com a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat d'ordre i amb el vistiplau del 
Sr. batle. 

Muro, 18 de gener de 2017. 

Vist i plau, 
El batle, 

Marti Frnes Carbonell. 



Je, soussigne Francisco Sabater Mulet, secretaire de Mairie de Muro, 

certifie que: 

lors de la seance pleniere du 29 decembre 2016, le Conseil Municipal a 
approuve a l'unanimite que la Mairie de Muro soutienne la candidature de 
la technique constructive traditionnelle de la pierre seche au Patrimoine 
Culture! lmmateriel de I'Humanite. 

En foi de quoi j 'ai delivre le present certificat dOment autorise par M. le 
M a ire. 

Fait a Muro, le 18 janvier 2017 

Vu par nous, le Maire 

[Signature] [cachet] [$ignatu re] 



Francisco Sabater Mu let, as secretary of the City Council of Muro, 

CERTIFY: 

In plenary session on 291h December 2016, the City Council has agreed to 
approve by' unanimity the support of City Council of Muro to the initiative to 
apply for the candidature of the Traditional Construction Technique of Dry 
Stonework as Intangible Cultural Heritage of Humanity 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent of the 
Mayor. 

Muro, 18th January 2017 

The Mayor 

Mart! Frnes Carbonell 



AJUNTAMENT DE PETRA 
T 971830000- 971830034 IF 971830262 
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FRANCISCO GONZALEZ BENITO, SECRETARI DE L' 
AJUNTAMENT DE PETRA. 

CERTIFICA: Que segons els antecedents obrants dins d'aquesta Secretaria al meu 
dtrrec, el Ple d'aquest Ajuntament, a la sessi6 plenaria ordinaria 
de data 2-6-2016, va prendre l'acord d'aprovar per unanimitat dels 
Regidors dedit organ municipal, I 'adhesi6 de I' Ajuntament de Pctra a 
la iniciativa de presentar una candidatura de la pedra en sec com a 
Patrimoni Cultural Inunaterial de la UNESCO. 

I per que aixf consti , expedesc la present d'orde iamb el vist i plau del Sr. 
Bat le, a Petra a 18 de gener de 2017. 

Signat: Marti Sansaloni Oliver. 

~_---conse11 ae tvc f>l tu,, """..., 
~ MEDI AMBI!iNT 

Data: 3 1 GEN. 2017 

ENTRADA Num: 2_05 
SORTIDA Num: 

EL SECRET ARI 

J!rn. Consell de Mallorca 
)tW f< EG ISTRE GE N ERAL 

3 0 SEN. 201/ 

SOfHIDA Num 



Je, soussigne Francisco Gonzalez Benito, secretaire de Mairie de Petra, 

certifie que: 

d'apres les documents dont dispose mon secretariat, lors de la seance 
pleniere ordinaire du 2 juin 2016, le Conseil Municipal a approuve a 
l'unanimite de ses conseillers que la Mairie de Petra soutienne la 
candidature de la pierre seche a Patrimoine Culture! lmmateriel aupres 
de I'Unesco. 

En foi de quoi j'ai delivre le present certificat, dument autorise par M. le 
M a ire 

Fait a Petra, le 18 janvier 2017 

Vu par nous, le Maire le secretaire 

[signature] [cachet] [signature] 

Marti Sansaloni Oliver Francisco Gonzalez Benito 



FRANCISCO GONZALEZ BENITO, SECRETARY OF PETRA'S CITY COUNCIL 

CERTIFY: According to the documents held by this secretariat, the 
Plenary of this City Council, in plenary session on 2-6-2016, has agreed 
to approve by unanimity the support of the councillors of the 
abovementioned City Council to the initiative to apply for the candidature 
of dry stone as Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor, in Petra on 181h January 2017 

THE MAYOR THE SECRETARY 

Signed: Martf Sanaloni Oliver Signed: Francisco Gonzalez Benito 

Bernat Roig Galmes Jaime Perello Marce 



AJUNTAMENT 
DE 

SANTA MARIA DEL CAM( 
lUES SALEARS 

Lourdes Dols Salas, secretaria de l'Ajuntament de Santa Maria del Camf, 

CERTIFIC: 

Que, en la sessi6 de dia 16 de juny de 2016, el Pie de l'Ajuntament va 
prendre l'acord d'aprovar l'adhesi6 de l'Ajuntament de Santa Maria del Camf 
a la iniciativa de presentar una candidatura de la pedra en sec corn a 
Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

I, perque consti, expedesc aquest certificat amb el vistiplau del Sr. batle. 

Santa Maria del Cami, 8 de febrer de 2017 



 
 
Je, soussigné Lourdes Dols Sales, secrétaire de Mairie de Santa Maria 
del Camí, 
 
certifie que: 
 
lors de la séance plénière du 16 juin 2016, le Conseil Municipal a 
approuvé que la Mairie de Santa Maria del Camí soutienne la candidature 
de la pierre sèche à Patrimoine Culturel Immatériel auprès de l’Unesco.  
 
En foi de quoi j’ai délivré le présent certificat, dûment autorisé par M. le 
Maire 
 
Fait à Santa Maria del Camí, le 8 février 2017 
 
 
 
[Signature]    [Signature et cachet]     
 
 



 
 
Lourdes Dols Salas, as secretary of the City Council of Santa Maria del 
Camí, 
 
CERTIFY: 
 
In plenary session on 16th June 2016, the City Council has agreed to 
approve the support of the City Council of Santa Maria del Camí to the 
initiative to apply for the candidature of dry stone as Intangible Cultural 
Heritage by the UNESCO.  
 
And, as evidence thereof, I hereby issue this certificate with the consent 
of the Mayor. 
 
Santa Maria del Camí, 8th February 2017 
 
 

 
 
 
 
 
 



Expedient num.: 

1172212016 

AJUNTAMENT O'EIVISSA 
REGISTRE GENER/1L 

- 1 SEi. 20\6 
SORTIOA .. t.+J.~ ....... 

CONSELL INSULAR D'EIVISS/\ 
Registre General 
Entrada 2016021161 

Data: 02/09/2016 Hora: 09:53 

CERTIFICAT 

Organ coHegiat: 

El pie 

Juan Orihuela Romero, EN QUALITAT DE SECRETARI D' A QUEST ORGAN, 

CERTIFICO: 

Que en la sessi6 celebrada el 2 I agost I 2016 s'adopta l'acord seguent: 

Expediente 11722/2016. Declaraci6 institucional per donar suport a la candidatura 
de la tecnica de construcci6 de "pedra en sec" corn a Patrimoni Immaterial de la 
Humanitar per la Unesco. 

l Favorable Tipus de votaci6: Unanimitat/Assentiment 

DECLARACIO INSTITUCIONAL PER DONAR SUPORT A LA CANDIDATURA 
DE LA TECNICA DE CONSTRUCCIO DE 'PEDRA EN SEC' COM A 
PATRIMONI IMMATERIAL DE LA HUMANITAT PER LA UNESCO 
El passat mes d'abril, la Junta lnterinsular de Patrimoni Historic, de la qual forma 
part el Consell d'Eivissa, va adquir el compromfs d'adoptar mesures per 
promocionar la candidatura perque la tecnica constructiva de la 'pedra en sec'· 
sigui considerada Patrimoni Immaterial de la Humanitat per part de la Unesco. 

/\quest reconeixment per pm t de l'organisme irternacional preten preset var un 
coneixemct nncestral quo s'ha tmnsmcs de mnnera oral, de gencmci6 on 

1 genemci6, i quo s'ha converlit en un dels elements m6s identificatius del 
rmisn.tqe merliterran i. L'ofici artesanal de In r edra, gbaireb6 sense tractament, i 
l'habilitat de la seua col·locaci6 per a usos constructius sensa cap tipus de 
ciment o matter que les uneixi, es un exemple perfecte de la saviesa, l'enginy i 
els coneixements arrelats a les cultures, que es perd enla nit del temps. 
La iniciativa de la declaraci6 va neixer a Grecia i Xipre i, posteriorment, s'hi han 
anat afegint altres pa'fsos, entre ells I'Estat espanyol, en el qualles comunitats 
autonomes de Galfcia, Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, Canaries, 
Andalusia, el Pafs Valencia i Castella i Lle6, s'hi han sumat. Tambe han 
transmes la voluntat de fer-ha la resta de consells insulars de les I lies Balears. 

Pert tot aixo el Pie de I'Ajuntament d'Eivissa manifesta la seua voluntat 
d'adherir-se a la Candidatura lnternacional de la Pedra en Sec per formar part 
de la lista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat i, a 
mes es compromet a donar suport i desenvolupar mesures de protecci6 i 

Dalt Vola - Playa Espanya, 1 - 07800 Eivissa Tel. 971397500 
www.eivissa.es 
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foment, aixf cam el suport a particulars, associacions, entitats o institucions que 
tenguin per objecte donar a coneixer i protegir aquest coneixment immaterial. 

La portaveu del Grup Popular, 
Virginia Marf 

El portaveu del Grup GUANYEM EIVISSA, 
Joan Ribas 

El portaveu del Grup PSOE, 
Alfonso Molina 

El portaveu del Grup EPIC 
Antonio Villalonga 

I perque aixf consti, amb l'advertEmcia i reserva dels termes que resultin de 
l'aprovaci6 de I'Acta corresponent, de conformitat amb el que preveu !'article 206 
del Reglament d'Organitzaci6, Funcionament i Regim Jurfdic de les 
Corporacions Locals, expedeix i firm la present d'ordre i amb el vistiplau del Sr. 
Alcalde, a Eivissa . 

DOCUMENT SIGNAT ELECTRONICAMENT 

Dalt V1la - Plarta Espanya, 1 - 07800 Eivissa Tel. 97 1397500 
\'/WW.eivissa.es 
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[Sceau indiquant] 
Conseillnsulaire d'lbiza 

Registre General 
Delivre: 2016021161 

Date : 02/09/2016 Heure : 09h53 

CERTIFICAT 

Je, soussigne, M. Juan Orihuela Romero, EN MA QUALITE DE SECRETAIRE DE 
CETTE INSTITUTION, DECLARE PAR LA PRESENTE : 

Que en seance tenu le 2 aoat 2016, l'accord suivant a ete pris : 

possier 11722/2016. Declaration institutionnelle de soutien a la cand idature de la 
technique de mac;onnerie a pierre seche comme Bien d'lnteret Culture! lmmateriel de 
la Humanite par l'Unesco. 

Favorable Type de vote : a l'unanimite I approbation 

DE.CLARA-liON INSTI r UTIONNELL E DC SOU liEN A LA CANDID/\ T URL DE LA 
TECHNIQUE DE MACONNE=RIE A PIERRE SECHE COMME- BIEN D'INTERET 
CULTUREL IMMAl ERIEL DE LA HUMANITE PAR L'UNf:SCO. 

lnformos que lo mois d'avril dolf1ier, lo Conse11 lntotinsulairo do Pattimoino 1-listotiquo, duquol le 
Conseil d'lbiza en est membre, a pris /'engagement cl'adopter des mesuros pour promouvoir la 
candidature pour que la technique de mar;onnerie a pierre seche soil consideree Patrimoine 
lmmateriel de I'Hwnanite par /'UNESCO. 

Cette reconnaissance par /'organisme international pretend· preserver une connaissance ancestrale 
qui s'est transmise oralement de generation en generation, et qui est devenue 1111 element 
d'identification des plus significatifs du paysage mediterraneen. Le metier artisanal de la pierre, 
presque sans traitement et /'habilete de son placement pour usage constructif, sans aucune classe de 
ciment ou de mortier qui les unisse, est un exemple de la sagesse, l'ingeniosite et les connaissances 
enracinees clans les cultures, qui se perd dans la nuit des temps. 

L 'initiative de la declaration naif en Grece et Chypre; et ensuite, d'autres pays s'y sont joints, entre 
autres /'~tat espagnol avec la participation de ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, 
Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Le6n. Le reste de conseils 
insulaires des ftes Baleares ont manifeste leur volonte d'y participer aussi. 

Pour ces motifs, le Comite Assesseur en m a tie re de Culture Populaire et Traditionnelle manifeste : 1) 
sa volonte d'adherer la Candidature lnternationale de la mar;onnerie a pierre seche, pour qu'efle soil 
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inscrite sur la Liste Representative du Patrimoine Culture/ lmmateriel de I'Humanite et 2) son 
engagement de soutenir les initiatives qui developpent des mesures de protection et de promotion 
ayant pour objet faire connaltre et proteger cette connaissance immaterielle. 

La porte-parole du Groupe Popular , 
Mme. Virginia Mari 
Le porte-parole du Groupe GUANYEM EIVISSA, 
M. Joan Ribas 

Le porte-parole du Groupe PSOE, 
M. Alfonso Molina 
Le porte-parole du Groupe EPIC, 
M. Antonio Villalonga 

Nous informons de ce qui precede a toutes fins utiles, sous avertissement et reserve des 
termes qui puissant resulter de !'approbation du proces-verbal correspondant, en conformite 
avec les dispositions de !'article 206 du Reglement d'organisation, fonctionnement e regime 
juridique .des Institutions locales. L'ordre ci-apres et signe avec I' approbation du Maire de la 
Mairie d'lbiza. 

A Ibiza, 

DOCUMENT SIGNE ELECTRONIQUEMENT 

Dalt Vila - Pla~,:a d'Espanya, 1 - 07800 Ibiza (illes Bah~a res , Espagne) 
Tel. : +34 971 397 500 

WW\V.eivissa.es 

[Code a barres dans la marge droite indiquant] Code de validation: 4SNXKYHWP7PJSGM92YEY6WS9K. Verification: 
http://eivissa.sedelectronica.es/ 
Document signe electroniquement a la plate-fom1e esPublico Gesliona I Page 1 de 2 et Page 2 de 2. 
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File no.: 
11 722/2016 

Governing Body: 
Full session 

CERTIFICATE 

I, Mr Juan Orihuela Romero, IN MY CAPACITY AS SECRETARY OF THIS BODY, DO HEREBY 
CERTIFY: 

That on the meeting held last August 2nd 2016, the following agreement has been taken: 

11722/2016 File. Institutional Statement to support the Candidacy of Traditional Dry Masonry as a World 
Intangible Cultural Heritage by the Unesco. 

Favourable Type of voting: unanimously/approval 

INSTITUTIONAL STATEMENT TO SUPPORT THE CANDIDACY OF TRADITIONAL DRY MASONRY AS 
WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE BY THE UNESCO 

Aware tlwt last April, the lnterinsular Council of Historical Heritage, of which the Council of Ibiza is a 
member, undertook to take measures to promote the Candidacy so that the building technique of 'dry 
stone' is considered World Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

Said acknowledgement by the international organism intends to prese1ve an ancestral !mow/edge that 
has been passed on omlly from generation to gonemtion and thnt has become ono of tho most 
recognised olcmonts of the Meclitel ranoan landscape. Stone cwftsmanship, with almost no t10atmont 
and the skill of its laying for building purposes without any cement or mortal to join the stones is a 
pedoct example of the wisclom, the ingenuity and the lmow/eclge deep-rootecl in cultures, lost in t!Jo 
mists of time. 

The initiative of the cleclaration sta1ted in Greece and Cyprus, and other countries have joined 
thereafter, such as Spain where the Autonomous Communities of Ga/icia, Asturias, Catalonia, 
Extremadura, Aragon, Canary Islands, Andalusia, Valencian Country and Castile and Le6n have 
joined it. The rest of Insular Councils of the Balearic Islands have stated as well their will to do so as 
well. 

This is why, the Full Session of the Ibiza Town Council states its will to adhere to the International 
Candidacy for dry masonry to be included in World Intangible Cultural Heritage List and it additionally 
undertakes, to suppott the initiatives that develop protection and promotion measures with the 
purpose of making known and protecting this intangible knowledge. 

The Spokeswoman of the Popular Group, The Spokesman of the PSOE Group, 
Ms Virginia Marf Mr Alfonso Molina 
The Spokesman of the GUANYEM EIVISSA Group, The Spokesman of the EPIC Group, 
Mr Joan Ribas Mr Antonio Villalonga 
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We inform on the preceding to the appropriate effects, though with the warning and 
reservation of any matter resulting from approval of the corresponding minutes, according to 
the dispositions of section 206 of the Organization, Functioning and Legal Regime Rules for 
Local Institutions. The herein Order is signed with the Mayor of the Ibiza Town Council's 
approval. 

In Ibiza, 

DOCUMENT ELECTRONICALLY SIGNED 

Dalt Vila - Pla9a Espanya, 1 - 07800 Ibiza (Balearic Islands, Spain) 
Tel. : 9+34 971 397 500 

W\WI.eivissa.es 

[Bar code appearing on the right margin stating) Validation code: 4SNXKYHWP7PJSGM92YEY6WS9K. Verification: 
http://eivissa.sedelectronica.es/ 
Document electronically signed at the esPublico Ges/iona platform I Page 1 of 2 and Page 2 of 2. 
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I Iota: J ~·)A 
Secretaria 
Expediente: 3689/2016 
Procedimiento: Propuesta de acuerdo presentada par grupo palftica 

Sr. David Ribas Ribas 

Departamenta de Educaci6n, Patrimania, Cultura, Departes y Juventud 

Av. Espaiia, 49 

07800 Eivissa 
(llles Balears) 

OFICIO DE REMISION 

Adjunta remita certificada de acuerda adoptada par el Ayuntamienta en Plena el dfa 28 de julia 
de 2016, sobre Grupa de Gabierna, para firmar la carta de adhesion a la iniciativa de la 
candidatura internacianal de la piedra en seca para formar parte de la lista representativa de 
patrimania cultural de la l1umanidad. 

En Sant Antani de Partmany, 
El Secretaria 

Consall ~ d'Eivlssa . 
Hlat31STt1E GENf.!V~r.. 

(l t 0 3 AGO. 201~ 
ri~l\. -2 ~~~ o /~9~ 5 
:~~ ,.J, ..; a, ((9 h· 

Ajuntament de Sant Antoni de Portmany - Passeig de la Mar, 16 - 07820 - I lies Balears 
Tel. :971.34.01. 11 - Fax: 971.34.41.75 - www.santantoni.net 

-



.· .. I 

All 11\ 1,\:0.1 1 :-1 1 I >I 
~A~ I' ,\ :-.l lll\' I I> I 1'<>11 I \1.\1\Y 
11'\~ HJ 1\Jh 

Secretarfa 
Expedient: 3689/2016 
Procediment : Propuesta de acuerdo presentada par grupo politico 

CERTIFICAT DE SECRETARIA 

Que en sessi6 ordinaria del Pie de I'Ajuntament , de 28 de juliol de 2016, s'l1a adoptat el segOent 
acord: 

EXPOSICIO DE MOTIUS 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat Autonoma 
de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, Menorca, Eivissa i 
Formentera, participa en la iniciativa de presentar una Candidatura lnternacional de la pedra en 
sec, per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat. Es tracta d'una iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de 
Portugal, Suissa, Franc;a. Croacia, Bulgaria i, entre ells Espanya. I, concretament I'Estat 
Espanyol, a !raves de les Comunitats Autonomes de Galfcia, Asturies, Catalunya, Extremadura, 
Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castella Lle6, sota la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat 
de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport. 

Vist que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se refereixen a 
mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la salvaguarda del patrimoni immaterial llo permet (text 
2003 , ratificat per Espanya el 2006), aixi corn la legislaci6 balear (2004, amb modificaci6 de la 
Llei de Patrimoni Historic de 1998), i, mes recentment, l'estatal (2015), que contemplen 
aquestos conceptes. I, vist tambe que la UNECO tomenta i estima adient i necessari que les 
propostes de candidatures de Bens per ser declarats Patrimoni de la Humanitat, llan de tenir el 
suport de la comunitat a la que pertanyen. 

Ates que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec es la posada en valor 
d'uns coneixements tradicionals que s'han transmes oralment, i de generaci6 en generaci6, 
sabre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense tractament, i l'llabilitat de col·locaci6 
per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o mortes que les uneixi. Es tracta d'una 
mena de relaci6 simbiotica ateses les caracteristiques d'eficacia i sostenibilitat de l'activitat 
envers el Medi Ambient; o, relaci6 ecologica cl'aprofitament dels recursos naturals cle l'entorn, 
en que el pages, per al ban conrcu cle les ter res, ha via cl'especlregar cl camp, i, aquestes 
pcclres s'ar raven acumulant en clapers o les vorcres del camp. /\questa peclra acumulada 
servin per anar lent parcts, nlurs, nmroes, lites ... 1- n clcfinitivn , construccions fetes ar11IJ 
l'olljrctP clc• se par ar pr opictats, pnr tions, pr otcoir cl cl vr.nt, auuantar la te11 a clc lcs fcixcs de 
Cllltiu, entr c altr cs funcions. Nom6s de• In constr ucci6 de par tcs en poclen t d!!stacar clivc~r scs 
tipolooies: lcs de parellat a pia amiJ lloscs; parcdnt tie punta amiJ col·locaci6 oiJi iqun; pnreclat 
de~ pi11yol tl<' rnaurana, quwt lcs pcdr cs tcllcll la rnatcixa rnesw a cl'alt que d'ar nplc. I <'s par ets 
poclcn ser a cl os cares quan s6n tanqucs; i clc cara vista les parets cle sol ana i par cts cle fcixa 
amb la funci6 de contenir o aguantar la terra en llocs de pendent i en les vcssants de puigs. 
Entre les que empren algun tipus de morter tendriem les parets d'esquena d'ase, mes properes 
a cases i a esglesies. 

L'adllesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer lloc i de 
forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell Insular d'Eivissa. Pero 
tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures de protecci6 
i foment per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un coneixement i una 
voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d'individus particulars, verns , 
associacions, entitats, institucions, administracions, etc. Tot aixo a l'objecte de coneixer millor el 
patrimoni cultural immaterial i, aconseguir que es prengui major consciencia de la seua 

Ajuntament de Sant Antoni de Portmany - Passeig de la Mar, 16 - 07820 - llles Balears 
Tel.:971 .34.01.11 -Fax: 971 .34.41 .75- www.santantoni.net 
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importancia i, propiciar form es de dialeg que respectin la diversitat cultural, segons estableix 
!'article 16, capitol IV, sabre la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Vist el Dictamen favorable emes par la Comissi6 lnformativa de Assumptes de Pie de 28 de 
juliiol de 2016, 

A CORD 

L'Ajuntament de Sant Antoni de Portmany s'adhereix i d6na suport a A LA CANDIDATURA 
INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER FORMAR 
PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA DEL PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMAN/TAT 
(UNESCO). 

Remetre copia d'aquest acord al Departament de Patrimoni del Consell Insular d'Eivissa i a la 
Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat Autonoma de les llles Balears 

I perque consti, als efectes oportuns en !'expedient de la seva ra6, d'ordre i amb el vist plau del 
Sr. Alcalde, amb l'excepci6 prevista en !'article 206 del Reial Decret 2568/1986, de 28 de 
novembre, pel qual s'aprova el Reglament d'Organitzaci6, Funcionament i Regim Juridic de les 
Entitats Locals, almunicipi de Sant Antoni de Portmany. 

Ajuntament de Sant Antoni de Portmany - Passeig de la Mar, 16 - 07820 - I lies Balears 
Tel.:971.34.01.11 - Fax: 971.34.41.75 - www.santantoni.net 
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[Sceau indiquant) Mairie de Sant Antoni de Portmany (lies Bah~ares) 

[Sceau indiqua nt] MAIRIE DE SANT ANTONI DE PORTMANY 
SORTIE 

Secretariat 
Dossier: 3689/ 2016 

03 AOO 2016 

Numero: 4308 
Heure : 13 heures 23 minutes 

Procedure: Proposition d'accord presentee par un groupe politique 

M . David Ribas Ribas 
Departement d'Education, Patrimoine, Culture, Sports et Jeunesse 

Av Espana, 49, 07800 Ibiza (Ties Baleares, Espagne) 

COMMUNICATION DE RENVOI 

Veuillez trouver ci-joint certificat de l'accord pri s par la seance pleniere du Conse il Municipal 

en data du 28 juillet 2016, sur Groupe de Gouvernement, pour signer la lettre d'adhesion a 
!'initiative de la Candidature lntern ationale de la Ma~onne ri e a Pierre Seche, po ur 

qu'e lle soit inscrite sur la Liste Representative du Patrimoine Cult ure! lm m at eri el de 

I'Humanite. 

A Sant Antoni de Port many, 
Le Secretaire. 

[Sceau indiquant] 
Conseillnsulaire d'lbiza 

Reg istre General 
Date : 03 AOO 2016 

Numcro : 201 GO 18985 
l lcure: 13 hcurcs 11.9 minutes 

1 nt rcc 

Ajuntament de Sant Antoni de Portrnany - Passeig de la Mar, 16, 07820 lies Baleares (Espagne) 

Tel. : +34 971 34 0111 - Fax : +34 971 34 41 75- www.santantoni.net 



[Sceau indiquant) Mairie de Sant Antoni de Portmany, Ties Ba leares 

Secretariat 
Dossier: 3689/2016 
Procedure: Proposition d'accord presentee par un groupe politique 

CERTIFICAT DU SECRETARIAT 

En seance ordinaire pleniere du Conseil Municipa l, en date 28 juillet 2016, l'accord suivant a 

ete pris: 

EXPOSE DE MOTIFS 

lnformes que le Departement de Transparence, Culture et Sports de la Communaute 

Autonomique des Ties Baleares, avec les Conseils insulaires de Majorque, de Minorque, 

d'lbiza et de Formentera, participe a !'initiative de presenter une Candidature 

lnternationale de la mac;onnerie a pierre seche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 11 's'agit d'une 

initiative impulsee par la Grece et Chypre, avec !'incorporation du Portugal, de la 

Su isse, la France, la Croatie, la Bulgarie et entre autres, I'Etat espagnol. Et 

concretement ce dernier, a travers ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, 

Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Le6n, sous la 

coordination du Secretariat d'Etat de Culture du Ministere d'Education, Culture et 

Sport. 

Vu que I'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les cand idatures se 

referent a plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine 

immateriel le permet (texte 2003, ratifie par Espagne en 2006), ainsi que le font la 

legislation des Baleares (2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et 

plus recemment la legislation de I'Etat (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de 

meme, que I' UN ESCO encourage et considere approprie et necessaire que les 

proposit ions de candidature de biens pour etre declares Patrimoine de l' llumanit6, 

uicnt le souticnt de la comm unaute a luqucllc ils r~ppa tti cnnent. 

Compte tenu que l'objet de cettc cdndidatute internationale de la piene a sec est la 

mise en va leur de connaissances tradit ionnelles transmises ora lement, et de 

generat ion en generation, sur le met ier artisanal de travail de la pierre, presque sans 

traitement, et l'habilete de son placement pour usage constructif, sans aucune classe 

de ciment ou de mortier qui les unisse. 11 s'agit d'une sorte de relation symbiotique 

compte tenu des caracteristiques d'efficacite et soutenabilite de l'activite envers 

l'environnement; ainsi que d'une relation ecologique de profit des res'sources 

naturelles de l'environnement, ou le paysan, pour de bons labours des terres, devait 

epierrer le champ, et ces pierres s' accumulaient en tas ou aux bards du champ. Cette 

pierre accumulee servait pour faire des murs d'habitations, d'autres classes de murs, 

des marges, des bornages ... En definitive, des constructions faites pour separer les 

propriet es, fa ire des demarcations, proteger du vent, soutenir la terre face a la 



pression des cult ures, entre aut res fonctions. Ri en que de la construction de murs, 

nous pouvons souligner diverses typo logies : ce lles de la pose litee [paredat a pia] des 

pierres avec des dalles; de la pose des pierres en pointe [paredat de punta], de fa~on 

oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade [paredat de pinyol de 

magrana], quand les pierres ont la meme mesure en hauteur et en largeur. Les murs 

peuvent et re a deux faces, quand ils servent de cloture; et en pierre apparente pour 

les mu rs bien exposes au soleil et les mu rs de soutenement avec la fonction de 

contenir la terre dans des emplacements a pente et sur les versants des col lines. Entre 

celles qui utilisent une classe de mortier, il y aurait les murs en dos-d'ane [parets 

d'esquena d'ase], plus proches des maisons et des eglises. 

L'adhesion a la Candidature lnternationale de la Pierre a sec pour son inscription sur la 

Liste Representative du Patrimoine Cu lture! lmmateriel de I'Humanite implique, en 

premier lieu et au prealable, une reconnaissance et une protection par le Conseil 

lnsulaire. Mais de meme, et parallelement, elle implique aussi developper un corps 

normatif et des mesures de protection et de soutient par les administrations 

correspondantes. Et surtout, une connaissance et une volonte de soutient et adhesion 

de la part de la communaute : d'individus particuliers, de voisins, associat ions, 

o rganismes, institutions, administrations, etc. Et tout ceci avec la fina lite de mieux 

connaltre le patrimoine cu lture! immateriel et d'obtenir une plus grande prise de 

conscience de son importance, et favoriser des formes de dialogue qui respectent la 

diversite culturelle tel que le prevoit !'art icle 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde du 

Patrimoine Culturellmmateriel de I' Humanite. 

Vu le rapport du Comite consultatif des Matieres du PIE~nier du 28 Juillet 2016, 

ACCORD 

La Mairie de Sant Antoni de Portmany adhere et donne soutient a LA CANDIDATURE 

INTERN!\ TIONALE DE LA PIERRE;\ SEC POUR SON INSCRIPTION SUR LA LIST£ REPRESENTATIVE 

DU PA TRIMOINF CUL TUREL /MM!\ TFRIEL DE L'I-IUMI\NITF (UNESCO}. 

Remell re une copie de cet accord ou Deparl ement de Potrimoine du Conseillnsulaire cl'lbiw et 

ou Depcu temcnt de r mm,wrenre, Cultw e et Sp01 ts de la Commwwute 1\utonome des Ties 
Boleores. 

Ft pour valo ir CP que de dro it, rt i1 toutes fins ut ilcs clans le dossier duquel il provident, par 

ordre tl u Mdire et lu et appr ouve p d t celui-ci, sous reserve de !'exception pr evue par !'a rt icle 

206 du Decret Roya l 2568/1986, du 28 Novembre, qui approuve le Reglcment d'Organisation, 

Fonctionnement et Regime Juridique des Entites Locales, a Sant Anton i de Portmany. 
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Sant Anton i de Portmany Town Council, Ba learic Islands 

Secretaryship 
File: 3689/2016 
Proceed ing: Proposa l of resolution fi led by a political group 

Mr. David Ribas Riba s 
Department for Education Heritage, Culture, Sports and Youth 

Av Espana, 49 
07800 Ibiza 

(Ba learic Islands) 

SENDING OF OFFICIAL NOTICE 

I enclose cert ificate of the reso lution passed by the Plenary of the Town Council dated 28 July 

2016, on Governm ent Group, to sign the adherence letter to the International Candidacy for 

dry masonry to be included in World Intangib le Cultural Heritage Li st. 

In Sant Anton i de Portmany, 

The Secreta ry. 

(Square stamp stating] 
INSULAR COUNCIL OF IBIZA 

Genera l Regist ry, date: 3 /\UG 2016, number: 20160 18985, time: 13h 49min 
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Phone: +34 971 34 0111 - Fax: +34 971 34 41 75 - www.santantoni.net 



!Shield) Sant Antoni de Portmany Town Council, Balearic Islands 

Secretaryship 
File: 3689/2016 
Proceeding: Proposa l of reso lution filed by politica l group 

CERTIFICATE OF SECRETARYSHIP 

In the ord inary session of the Plenary of Town Council held on 281
h July 2016, the fo llowing 

resolution was adopted: 

EXPLANATORY PREAMBLE 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of t he Balearic Islands' 

Autonomous Community, together with the Insular Councils of Majorca, Menorca, Ibiza and 

Formentera, participates in the initiative to file an International Candidacy for dry masonry 

to be included in World Intangible Cultural Heritage List. lt is there an initiative promoted 

by Greece and Cyprus, joined by Portuga l, Switzerland, France, Croatia, Bu lgaria and among 

them, Spain and specifica lly Spanish State through the Autonomous Communities of Ga licia, 

Asturias, Catalonia, Estremadura, Aragon, Canary Islands, Va lence, Anda lusia and Castile Le6n, 

under the coordination of the Secretariat of State fo r Culture from the Ministry for Education, 

Culture and Sport. 

Taking into account that UNESCO promotes the protection of heritage when candidacies refer 

to more than one country, and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible 

Cultural Heritage so allows it (2003 text, ratified by Spain in 2006), as it happens with Ba learic 

legislat ion (2004, amending the 1998 Act on Historica l Heritage), and more recently with the 

State legislation (2015) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 

encourages and deems appropriate and necessary that proposals of cand idacy of heritage 

elements to be declared World Heritage must have the support of the community to wh ich 

they belong. 

Taking into c1ccount t hat the aim of this international candidacy of dr y masonr y is to va lue 

traditionil l knowlcdgcs Otil lly pc1sscd on from gctH'Iiltion to gcncrc1tion, on craftsmanship of 

stones, almost w ithout any t reatment and the skill of lc1y ing the stones for building purposes, 

w ithout any kind of cement or mortar to bind them. lt is a kind of symbiotic relation taking into 

account the efficiency and susta inability features of the activity towards environment; and dS 

well an ecologica l relation of profit of environment's natural resources, where peasant, to 

properly farm the fie ld, had to remove the stones, and those stones accumulated in pil es or at 

the side of the fields. This accumulated stone was used to build wa lls of buildings or other kind 

of walls, borders, separations... In short, building works to separate properties, make 

demarcations, protect from wind, and retain the land against pressure of crops, among other 

functions. Just concerning building of wa lls, different types can already be pointed out: those 

where stones are put flat, w ith slabs; or pointed, obliquely, or as pomegranate kernels 

[paredat de pinyol de magrana], where stones have the same height and width . Walls can be 

doubles, when they are used as enclosing walls; and face-brick for suntrap walls and retaining 

walls used to retain the land on sloping sites or on the slope of hills. Among those using some 



kind of mortar, humpback walls [parets d'esquena d'ase] are to be found, closer to houses and 
churches. 

The adherence to the lnternat.ional Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangible Cu ltura l Heritage List entails f irst ly and previously, and acknowledgement 

and a protection by t he Insular Council of Ibiza. But it entails as well, and at the same 

t ime, developing a legislative regime and measures of protect ion and promotion by 

the correspond ing public ad minist rations. And, above all, a knowledge and a will of 

support and adherence by the community: by individuals, neighbours, associations, 

entities, institutions, administrations, etc. All of which with the purpose of knowing 

better the intangible cultural heritage and of achieving that greater awareness of its 

importance and to favour ways of dialogue that respect cul tural diversity, as provided 

for by section 16, chapter IV, on Safeguarding of the Intangible Cu ltura l Heritage. 

Whereas the Advisory Commission on Plenary Matters has rendered a favourable report on 28 
July 2016, 

RESOLUTION 

The Town Council of Sant Antoni de Portmany adheres and supports TI-lE INTERNATIONAL 

CANDIDACY FOR DRY MASONRY TO BE INCLUDED IN WORLD INTANGIBLE CULTURAL 

HERITAGE LIST (UNESCO}. 

lt is agreed to send a copy of this resolution to the Department for Heritage of the Insular 

Council and to the Ministry for Transparency, Culture and Sports of the Autonomous 

Community of Balearic Islands. 

In witness whereof, and to the appropriate purposes in the file to which it is related, as 
instructed by the Major and with his approva l, with the exception provided for by section 206 
of Royal Decree 2568/1986, of 28 November, passing the Regulations of Organisation, Running 

and Lega l Regime of Loca l Entities, in Sant Antoni de Portmany. 
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ASSUMPTE: REM/SS/6 ACORD PLENARI DE DATA 2808/04/2016-Recuperoci6 de l'ofici de morger 
per a la construcci6 de parets de pedro seco trodicional. 

Adjunt a la present s'od junto certificoci6 de l'ocord odoptot pel Pie de I'Ajuntoment 
de Santa Eulario des Riu de data 28 de julio l de 20 16 relatiu a la recuperoci6 i 
monteniment de I' ofici de morger i on s' ocordo la vo luntat de I' A juntoment de Santa 
Eulario des Riu d'adherir-se a la Candidature lnternocional de la Pedra en Sec per 
formar po rt de la llisto Rerr.e ntativo de Potrimoni C ultural lnmoteria l de la 
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AJUNTAMEI'IT 
DE SANTA EULARIA DES RIU 

(BALEARS) 

CATALit'-lA MACIAS PLAt'-lEI LS, SCCRETARIA DE I 'AJ U~ITAMENT DE SANTA EULARIA DES 
RIU, 

CERTIFIC 

Que el Pie de la Corporoci6, en sessi6 o rdinc1ria que va leni r lloc el dia 28 de juliol de 2016 

va adap tor el seguenl acord : 

13. Aprovaci6, si escau, de la proposln de la Corporaci6 Municipa l relaliva a la 

recuperoci6 de l'ofici de marger per a la construcci6 de porels de pedro seco 

fradicional. 

El pie de lo Corporoci6 per unanirnilol dels membres presents acordo, per unanimilol, oprovor 

lo seguenl proposlo: 

"PROPOSTA DE LA CORPORAC/0 DE SANTA EULARIA DES RIU PER A LA RECUPERAC/0 

DE L'OFIC/ DE Jv\ARGER I LA CON STRUCCIO DE PARET DE PEDRA SECA 

Exposicio cle m olius: 

El possot mes cl'obril, lo )unto lnte rinsulor cle Pottimoni llistoric vo oc/q uirir e / compromfs 

cl 'ocloptor mesures per promocionor lo conclicloturo perque lo tecnico construclivo de lo 'peclro 

en sec ' sigui consideroclo Potrimoni lmmoteriol cle lo 1-/umonitot per port cle lo Unesco. 

Aquest recone ixement per pori cle I' o rgonisme internociono l preten preservor un coneixement 

oncestro l que s'ho tronsm es cle mo nero owl, de ge nerocio en generoci6, i que s'lw co nverlit 

en un cle fs e lements mes reconeguts de l poiso tge mecli te rroni. 

L'ofic i orlesonol de /o pedt(l, gnire /Je sense lroctoment, i l'hobilito t de lo seuo col·lococi6 per 

o usns constructius sense cup tip us de cit nent o tnotfet que le::. une ixi, es ut 1 exetnple pet fec.lu 

de lu :-. r1vie~C1 , l 'enui''Y i el., r oll(~ ixuuwnt w tcluh ( I IC'.., cultur e~, <fUP. e~ fll't d r'n l11 nil rlul lr•tllf )">. 

I 11 111i< urii'." d, /" ,/, ., /u''" ''' •. " ''' ,.,, 1 11 ( "'"' ''' 1 Xlfll '' 1 I" ,•,lt•/1,,11,1<'111, • 'l11 l11111 llflll llllt>I Jilll 

,,/Ill /1111 ,, ' ,,,, '11 I! ''"I )111/I'.CI/ I 11 I I Cf""''·· 'llf/ 1111111111 IIIIIIJI/111111' ' ,J,. ( ,11,11111 

.t\•,/tl/11" ( <IICJ/1111'.<1 I ·fll ' fllfl<illlll /\icHJil ( filii/lit" '•· / lndfl/1/',/r/ ••/ / '111 ' \"''Jilt 111 1 ( IJ•,/••1/IJ 1 

//t'<l, • /11 IH//1 ,1//flfll /!1111/i<• f l flll 111111 ' ,/111" /fl '. I J/1111/11/ ,J,. ft•f hcl /11 fl",/1/ c/ ' /ll '.tt lllc /!1/1', r/(' le" 
11/u::-. /le "t!r 11 ::-. . 

D'o ltw bnnclo, I 'Ajunlomenl clc Sonlo Lu/Crrio des Riu lw nro5. /rul el seu inled;)S e n lo rec upercrc io 

i monlenimenl cl 'oques/ o fici, estoblin t de monero onuo l uno lfnio cle subvencions de::. linodo o 
fomentor /o recuperocio, omb io lecnico lroclicionol, de les porets de per/m se co. 

Per to / aixo, ei Pie de i 'Ajuntoment cle Sonto Eulario des Riu que ocordo lo seuo voiuntol 

cl' oclherir-se o io Conclicloluro /nle rnocionol cle io Peclro en Sec per form or pori de /o L/islo 

Represenlo/ivo de Po trimoni C ultured lm moterio l cle lo Humonito l . 

El p ie cle /'Ajunfamenl cle Son lo Eulcrrio des Riu es compromel o conlinuor clonanl suporl o ies 

m esures de proleccio i foment cle l'o fici cle mo rger, oixf corn e i reco lzom enl o porliculors, 

associacions, entilols 0 inslitucions que /e nguin per objecle do nor Cl coneixer i prolegir oqueslo 

tecn ico de construcci6 troclic io no l. " 



/\JUNTAMENT 
DE SANTA EULARIA DES RIU 

(BALEARS) 

La tronscripci6 d'oquest ocord es fa omb lo resetvo estoblerto o /'a rticle 27.5 de lo Llei 
30/ 1992, de 26 de novembre, de reg im iurfdic de /es odrninistrocions publiques i del 
procediment odrninistrotiu comu. 

I perque consti i tengu i efectes on sigui procedent, s'expedeix la present certificaci6 

arnb el vist i plau del Sr. Alca lde a Santa Eularia des Riu a 02 d'agost de 2016. 

•' / ;/ 

" '; . 

2 



[Sceau indiquant] Mairie de Santa Eu laria des Riu (Ti es Ba leares) 

[Sceau indiquant] 
Mairie de Santa Eularia des Riu 

Sortie 

SE nQ: 201600004871 
09/08/16 14 heures 16 minutes 12 secondes 

[Sceau indiquant] 
Conseillnsulaire d' lbiza 

Registre General 

Date : 10 AOO 2016 
Num.: 19266 

Heure : 11 heures 53 minutes 

Entree 

M. DAVID RIBAS RIBAS 

MINISTRE D'EDUCATION, PATRIMOINE, CULTURE, SPORTS ET JEUNESSE 

CONSEIL INSULAIRE D' IBIZA 

Av Espanya 49, 07800 Ibiza 

RE: REMISE D'ACORD PLENIER DU 2808/04/2016 - Recuperation du met ier de 

murailler pour la construction demurs en pierre seche traditionnelle. 

Ci-joint, ce rtificat de l'accord pris en seance plen iere du Conseil Municipal de Santa 

Eularia des Riu, en date du 28 juillet 2016, concernant la recuperation et le maintien du 

metier de murailler, et accordant la volonte de la Mairie de Santa Eularia des Riu 

d'adherer la Cand idatu re lnternationale de la Pierre a sec pour son inscription sur la 

Liste Representative du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

Vicent Mari Torres 

M a ire 

Santa Eularia des Riu, le 2 aout 2016. 

[Signatur<' m<~ nu scr i t c illisib lc] 

[Sceau indiquant] 

Mair ie de Santa Eularia des Riu, Ties Ba leares 



[Sceau indiquant] M airie de Santa Eularia des Riu (Ties Ba leares) 

CATALINA MACIAS PLANELLS, SECRETAIRE DE LA MAIRIE DE SANTA EUL RIA DES RIU · 

CERTIFIE 

Que le Conseil Municipal en seance ord inaire pleniere tenue le 28 juillet 2016 a pris 

!'accord su ivant: 

13. Approbation, le cas echeant, de la proposit ion du Conseil municipal 

concernant la recuperation du metier de murailler pour la construction de murs 

en pierre seche tradicionnelle. 

Le Conseil Municipal en seance pleniere, par unanimite de tous les presents, adopte la 

proposition qui su it : 

"PROPOSITION DU CONSEIL MUNICIPAL DE SANTA EULARIA DES RIU, CONCERNANT LA 

RECUPERATION DU METIER DE MURAILLER POUR LA CONSTRUCTION DE MURS EN 

PIERRE SECt-lE TRADITIONNELLE. 

Exposition de motifs 

Le mois d'avril dern ier, le Conseil ln terinsulaire de Patrimoine Historique a pris 

/'engagement d'adopter des mesures pour promouvoir la candidature pour que la 

technique de ma~onnerie a pierre seche soit consideree Patrimoine lmmateriel de 

I'Humanite par I'Unesco. 

Cette reconnaissance par l'organisme in ternational pretend preserver une 

connaissance ancestrale qui s'es t transmise oralement de generation en generat-ion, et 

qui es t devenue un element d'identification des plus significatif s du paysage 

mediterraneen. 

Le met ier a/ iiscma/ de la pierre, presque sans trai temeni et f'habi/ete de son placement 

pour usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de mor tier qui les unisse, est 

un exemple de la sagesse, l'ingeniosite et les connaissances enracinees dans les 

cultures, qui se perd dons la nuit des temps. 

L'initiative de la declaration nait en Grece et Chypre, et ensuite, d'autres pays s'y sont 

joints, entre autres I'Etat espagnol avec la participation de ses Communautes 

Autonomes de Galice, Asturies, Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, 

Andalousie, Castille Le6n. Le reste d'institutions des Ties Baleares ant manifeste leur 

volonte d'y participer aussi. 

D'autre part, la Mairie de Santa Eularia des Riu a montre son interet pour la 

recuperation et le maintien de ce metier etablissant annuellement un programme de 

subventions destine a promouvoir la recuperation des murs en pierre seche avec la 

technique tradit ionnelle. 



Pour ces motifs, le Plenier du Consei/ Municipal de Santa Eularia des Riu manifes te sa 
volonte d'adherer la Candidature lnternationale de la ma~onnerie a pierre seche, pour 
qu'elle soit inscrite sur la Liste Representative du Patrimoine Culture/ lmmaterie/ de 
I'Humanite. 

Le P/enier du Consei/ Municipal de Santa Eularia des Riu s'engage a maintenir le soutien 
aux mesures de protection et de promotion du metier de murai/ler, ainsi que le soutien 
a particuliers, associations, entites ou institutions ayant pour objet faire conna'itre et 
proteger cette technique de construction traditionnelle. >> 

La transcription de cet accord se fait sous la reserve prevue par !' article 27.5 de la Loi 

30/1992, du 26 novembre, sur le regime juridique des administrations publiques et de 

la procedure administrative commune. 

Pour va loir ce que de droit et a toutes fins utiles, ce certificat est delivre lu et approuve 

par le Maire, a Santa Eu lalia des Riu, le 2 aoOt 2016. 

Lu et approuve 
Le Maire 
(Signature manuscrite illisible] 

La Secretaire 
[Signature manuscrite illisible] 

[Sceau indiquant] 
Mairie de Santa Eu laria des Riu, Tiles Baleares 



(Shield] SANT EULARIA DES RIU TOWN COUNCIL (BALEARIC ISLANDS) 

[Square stamp stating] 

SANTA EULARIA DES RIU TOWN COUNCIL 
Exit 

SEno.:201600004871 

09/ 08/16 14h 16min 02sec 

!Square stamp stating] 
INSULAR COUNCIL OF IBIZA 

GENERAL REGISTRY, date: 10 AUG 2016, no.: 19266, time: llh 53min 
ENTRY 

Mr. DAVID RIBAS RIBAS 
MINISTER FOR EDUCATION, HERITAGE, CULTURE, SPORTS AND YOUTH 

INSULAR COUNCIL OF IBIZA 
Av Espanya 49 

07800 Ibiza (Balearic Islands, Spain) 

RE: SENDING OF RESOLUTION OF PLENARY DATED 2808/04/2016 - Recovery of the drystone 

craftsmanship for building of traditional dry-set stone walls. 

Find enclosed hereto the certificate of the resolution passed by the Plenary of the Town 

Council of Santa Eularia des Rius, dated 28111 July 2016, concerning recovery and upholding of 

drystone craftsmanship, and approving the will of the Town Council of Santa Eularia des Riu to 

adhere to the International Candidacy for dry masonry to be included in World Intangible 

Cultural Heritage List 

Vicent Marf Ton·es 
Major 
Santa Eularia des Riu, on t his 2"d day of August 2016. 
[There fo llows an illegible handwritten signature] 
(Hound stamp stating] 
S/\N 1/\ HJLAHI/\ Dl S HIU I OWN COUNCil 
13/\LI:/\HIC ISLANDS 



(Shield] SANTA EULARIA DES RIU TOWN WOUNCIL (BALEARIC ISLANDS) 

CATALINA MACIAS PLAN ELLS, SECRETARY OF THE TOWN COUNCIL OF SANTA EULARIA DES RIU 

CE RTIFI ES 

That the Plenary of the Town Council, in ordinary session held on 28111 July 2016 passed t he 

following resolution:. 

13. Approval, if appropriate, of the proposa l of the Corporation concerning recovery of 

dryst one craftsmanship to build traditional dry-set stone walls. 

The Plenary of the Corporation with the unanimous approval of all attending members, passes 

the following proposal: 

"PROPOSAL OF THE CORPORATION OF SANTA EULARIA DES RIU, CONCERNING RECOVERY OF 

DRYSTONE CRAFTSMANSHIP AND BUILDING OF DRY-SET STONE WALLS. 

Explanatory preamble 

Last April, the lnterinsular Council of Historical Heritage undertook to take measures to 

promote the candidacy so that the building technique of dry stone is considered World 

Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

Said acknowledgem ent by the international organism intends to preserve an ancestral 

knowledge that has been passed on orally from generation to generation and that has 

become one of the m ost recognised elements of the M editerranean landscape. 

Stone craftsmanship, with almost no treatm ent and the skill of its laying f o r building 

purposes without any cemen t or mortar to join the stones is a perfect examp le of the 

wisdom, the ingenuity and the knowledge deep-rooted in cul tures, lost in the mists of 

time. 

The initiative of the declaration started in Greece and Cyprus, and other countries have joined 

thereaftel, such us Spain where tiJP Autonomous Communities of Goliciu, Astw ios, Cotoloniu, 

fs tremaduro, 1\ragon, Can m y Islands, 1\ndalusia, Valencian Count1 y and Castile and I e6n have 

joined it. The rest of Institutions of the Balearic Islands have stated as well their will to do so. 

On the other hand Town Council of Santa l ularia des Riu has showed in terest in recovering and 

upholding this trade, yearly providing f or a grant theme to promote recovery of dry stone walls 

with the traditional technique. 

This is why the town Council of Santa Eularia des Riu states its will to adhere to the 

International Candidacy for dry masonry to be included in World Intangible Cultural 

Heritage List. 

The Town Council of Santa Eularia des Riu undertakes to keep on giving support to 

protection and promotion m easures of drystone craftsmanship, as well as backing 

individuals, associations, entities or institutions having the purpose to make known and 

to pro tect this traditional building technique." 



Transcription of this reso lution is made wi th the reservation provided for by section 27.5 of Act 

30/1992 of 26 November, on lega l regime of public administrations and on administrative 

common procedure. 

In witness whereof and to have ef fects where appropriate, this certificate is issued with the 

approval of the Major, in Santa Eularia des Riu, on this 2"d day of August 2016. 

Approval 
The Major· The Secretary 
[There follows an illegible handwritten signature] [Illegible handwritten signature] 

[Round stamp stating] 

SECRETARYSHIP 
SANTA EULARIA DES RIU TOWN COUNCIL (BALEARIC ISLANDS) 
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sonr1~ -· 

Pel vostre coneixement i als efectes oportuns, us tramet, adjunt, testimoni de la 
Declaraci6 lnstitucional feta pel Pie de I'Ajuntament en sessi6 ordinaria 
celebrada el dia 28 de juliol de 2016, mitjanc;:ant la qual el Pie manifesta la seua 
voluntat d'adherir-se a la Candidatura lnternacional de la Pedra en Sec per 
formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat. 

Sant Josep de sa Talaia, 11 d'agost de 201 6. 

L'ALCALDE, 

\ 

\~~J~u. 
Sign. Josep Mari Rib~s .. 

CONS! I I IJ'f IVISSI\. I)[ P/\H I AMl N 1 nr PRISI11tNCI/\ 
AV. D'ESPANYA, 49 
07800 EIVISSA 

c. de Pere Escanellas, 12- 16 · 07830 Sant Josep de sa Ta laia (llles Balears) 

tel. 971 800 125 · fax 971 801 628 · padro@santjosepdesatalaia.cat · www.santjosepdesatalaia.cat 



J-\juntarn ent cle 
Sa111t Josep de sa a ~aia 

Secretaria 

rvlDG/frr 

IVIARIA DOIVliNGO GARCiA, SECRETARIA DE L'AJUNTAIVIENT DE SANT 
JOSEP DE SA TALAIA, ILLES BALEARS. 

CERTIFIC: 

Que el Pie de I'Ajuntament en sessi6 ordinaria feta el dia 28 de juliol de 2016, 
va fer la segC1ent Declaraci6 lnstitucional: 

"Previament a l'inici de la sessi6,el Pie, per 21 vots a favor (9 del PSOE, 6 del 
GPM, 4 de GUANYEM i 2 d'AL-IN) , es a dir per unanimitat dels assistents, el 
Sr. A lca lde llegeix i es fa la segllent: 

"DECLARACIO INSTITUCIONAL PER DONAR SUPORT A LA 
CANDIDATURA DE LA TECNICA DE CONSTRUCCIO DE " PEDRA EN SEC" 
COM A PATRIMONIIMIVIATERIAL DE LA HUMANITAT PER LA UNESCO. 

El passat mes d'abril, la Junta lnterinsular de patrimoni Historic, la qual va 
adquirir el compromis d'adoptar mesures per promocionar la candidatura 
perque la tecnica constructiva de la "pedra en sec" sigui considerada Patrimoni 
Immaterial de la Humanitat per part de la Unesco. 
Aquest reconeixement per part de l'organisme internacional preten preservar 
un coneixement per part de l'organisme internacional preten preservar un 
coneixement ancestra l que s'ha transmes de manera oral, de generaci6 en 
generaci6, i que s'ha convertit en un dels elements mes idcntificatius del 
paisatge mediterrani. L'ofici allcsanal de la pedra, gaireb6 sense tractament, i 
l'habilitat cle la sellcl col·locnci6 pet n ttsos consttuclius sense cnp tipus cle 
citnc;nt o t n ottc~ t qttc lcn; tllw ixi, b> 1111 nxnrnplo pollcclo de) In snv i c ~>< l , l'onrJ itlY i 
n l ~; r:otH11Xn tiH!tll s <H t c l l ilt ~; 11 In:; r: tllltii Cl~i. qt ln m; pntcl n 11 1<1 11it dol:; ln tnp~; 

I d ltll<: litl iVit dn lit dudtt it<:ic"> Vil rH.! IXC!I it C l rc'H:I.t 1 Xipr n I, po:.lnriOII tH:Ill , :; Ill ilct 
il ll il l <l1 D~ Jill l n ltr u~> 1>< 11sos, nlll tcl n il :; 1'1 sl<t l nsp<1 nyol . n 11 c l qu;tl lcl:; c:o t lll lll il <l l ~~ 

<tltlt')rl Ot iHlS de: C la lic: lrt, 1\:, lt ii H ~~ •. (;d til lt ll lY<l, I x tt n tn n <l t tr il, 1\rn u o. c;;1f1;.1fic:s, 
/\11dalusia, el t>ai :; V<.tlc llclt'l i C<.tslu lla 1 Llc6, s' ll i lla :..> LI IIl<J t. I <.H ll b l~ I tall 
transmes la voluntat clc fer ho la resta cle consells insulars i ajunlaments cle les 
llles balears. 

Per tota aix6, el Pie del Ajuntament de Sant Josep de sa Talaia rnanifesta la 
seua voluntat d'adherir-se a la Candidatura lnternacional de la Pedra en Sec 
per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de 
la Humanitat i, a rnes, es compromet a donar suport i desenvolupar rnesures de 
protecci6 i foment, aixi corn el supo1i a pariiculars, associacions, entitats o 
institucions que tinguin per objecte donar a coneixer i protegir aquest 
coneixement immaterial." 

c. de Pere Escanellas. 12-16 · 07830 Sanl Josep de sa Talaia (flies Balears) 

tel. 971 800 125 · tax 971 801 628 · padro@sanljosepdesatalaia.cat · \'A'/\'J.santjosepdesata laia.cal 



Ajuntarnent de 
Sant Josep de sa Talaia 

Secretaria 

I perque consti, expedeix el present certificat per ordre i amb el vistiplau del Sr. 
Alcalde, a reserves dels termes que resultin de l'aprovaci6 de l'acta, conforme 
d'all6 establert a l'art. 27.5 de la Llei 30/92 i art. 206 del Reglament 
d'Organitzaci6, Funcionament i Regim Juridic de les Entitats Locals. 

Sant Josep de sa Talaia, 11 d'aQost de 2016 . 
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VIST I PLAU, 
L'ALCALDE, 

\ ~tll-lL 
Sign. Josep Mari Ribas 

c. de Pere Escanellas, 12-16 · 07830 San! Josep de sa Ta laia (tiles Balears) 

tel. 971 800 125 · tax 97 1 801 628 · padro@santjosepdesatalaia.cat · www.santjosepdesatalaia.cat 



[Sceau indiquant] M airie de Sant Josep de Sa Talaia 

Secretariat 

[Sceau indiquantl 
Conseillnsula ire d'lbiza 

Registre General 

Date : 22 AOO 2016 
Nurn : 2016020065 

Heure: 9 heures 32 minutes 

Entree 

[Sceau indiquant] 
MAIRIE DE SANT JOSEP DE SA TALAIA 

REGISTR GENERAL 

22 A00 2016 
ENTREE 

SORTIE : 5678 

Pour votre information et a toutes fins utiles, je vous envoie, ci-jointe, copie certifiee de la 

Declaration lnstitutionnelle faite par le Conseil Municipal en seance pleniere ordinaire tenue 

en date du 28 juillet 2016, par laquelle le Conseil Municipal manifeste sa volonte d'adherer la 

Cand idature lnternationale de la Ma~onnerie a Pierre Seche, pour qu'elle soit inscrite 

sur la Liste Representative du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

A Sant Josep de sa Talaia, le 11 aoGt 2016 
LE MAIRE 

[Signature manuscrite illisible] 

Signe Josep Marf Ribas 

[Sceau indiquant] 
MAIRIE DE SANT JOSEP DE SA TALAIA 

IBIZA (TLES BALEARES) 

CONSI: IL INSULAIRI: D' IBIZA, DEPARTI:MENT Dl: PR ESIDENCI: 

AV D'LSPANYA 49 

0/800 IBILA 

c. de Pere Escanellas, 12-16 · 07830 Sa nt Josep de sa Talaia (iles Ba leares, Espagne) 
Tel: : +34 971800 125 ·Fax: +34 971801 628 · padro@santjosepdesatalaia .cat · www.santjosepdesa talaia.cat 



[Sceau indiquant] Mairie de Sant Josep de Sa Talaia 

Secretariat 

MARIA DOMINGO GARCrA, SECRETAIRE DE LA MAIRI E DE SANT JOSEP DE SA TALAIA, ILES 

BALEARES, 

CERTIFIE 

Que le Conseil Municipal en seance pleniere ordinaire tenue le 28 juillet 2016, a fait la suivante 

Declaration lnstitutionnelle : 

Avant de commencer la seance, le Conseil Municipal plenier, par 21 votes en faveur (9 du 

PSOE, 6 du GPM, 4 de GUANYEM et 2 d'AL-IN), c'est-a-dire, a l'unanimite de tousles presents, 

le Maire lit et on fait la suivante : 

«DECLARATION INSTITUTIONNELLE POUR PORTER SOUTIEN A LA CANDIDATURE DE LA 

TECHNIQUE DE MAc;ONNERIE DE LA PIERRE A SEC COMME PATRIMOINE IMMATERIEL DE 

l'HUMANITE PAR l 'UNESCO. 

l e mois d'avril dernier, le Conseil lnterinsulaire de Patrimoine Historique, qui a pris 

!'engagement d'adopter des mesures pour promouvoir la candidature pour que la technique 

de mac;;onnerie a pierre seche soit consideree Patrimoine lmmateriel de I'Humanite par 

I'UNESCO. 

Cette reconnaissance par l'organisme international pretend preserver une connaissance 

ancestrale qui s'est transmise oralement de generation en generation, et qui est devenue un 

element d'identifica tion des plus significatifs du paysage mediterraneen. Le metier artisana l de 

la pierre, presque sans traitement et l'habilete de son placement pour usage constructif, sans 

aucune cla sse de ciment ou de mortier qui les unisse, est un exemple de la sagesse, 

l'ingeniosite et les connaissances enracinees dans les cultures, qui se perd dans la nuit des 

temps. 

L'initiat ive de la declarat ion nait en Grecc et Chypre, et ensuite, cl'autres pays s'y sont joints, 

ent re autr es I'Etat cspagnol t1ve<. la participation de ses Communautes Autonomrs de Gal ice, 

Asturies, Cata logne, 1-xlremaclura, Aragon, Canaries, Valence, And alousie, Casti lle Lc6n. Le 

reste de wnse ils insuldiiCS et mairies des Ties Ba lear es ont mcH1ifcste leur volonte d'y 

participcr aussi. 

Pour ces motifs, le Plenier du Conseil Municipa l de Sant Josep de sa Ta laia manifeste sa volonte 

d'adherer la Candidature lnternationale de la mac;;onnerie a pierre seche, pour qu'elle soit 

inscrite sur la Liste Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite et il 

s'engage en outre a donner soutien et a developper des mesures de protection et de 

promotion, ainsi comme a soutenir particuliers, associations, voisins, entites ou institutions 

ayant pour objet fa ire connaltre et proteger cette connaissance immaterielle. » 

Et pour valoir ce que de droit, je delivre ce certificat par ordre du Maire, lu et approuve par ce 

dern ier, sous reserve des termes resultant de !'approbation du proces-verbal correspondant, 

conformement a !'article 27.5 de la Loi 30/ 92 et !'article 206 du Reglement d'Organisation, 

Fonctionnement et Regime Juridique des Entites Loca les. 



Sant Josep de sa Ta laia, le 11 aoOt 2016. 

[Signature manuscrite illisible] 

LU ET APPROUVE 
LE MAIRE 
[Signature manuscrite illisible) 
Signe : Josep Mari Ribas 

(Sceau indiquant] 
MAIRIE DE SANT JOSEP DE SA TALAIA (lies Baleares) 



[Shield] Sant Josep de Sa Talaia Town Council 

Secreta ryship 
[Square stamp stating) 

Sant Josep de Sa Ta laia Town Counci l 

General Registry, 22 AUG 2016, entry, exit : 5678 

[Stamp stating) 

INSULAR COU NCIL OF IBIZA 

General Registry, date: 22 AUG 2016, number: 2016020065, time: 9h 32min, ENTRY 

For your knowledge and to the appropriate effects, I enclose a certified copy of the 

Institutional Statement carried out by the Plenary of the Town Council in the ordinary session 

held on 28th July 2016, by means of which the Plenary states its will to adhere to the 

International Cand idacy for dry masonry to be included in World Intangible Cultural 

Heritage List. 

In Sant Josep de sa Talaia, on this 11th day of August 2016. 
THE MAJOR 

By Mr Josep Marf Ribas 

COUNCIL OF IBIZA, DEPARTMENT OF PRESIDENCY 
AV ESP ANY A 49 

07800 IBIZA 

c. de Pere Escanellas, 12-16. 07830 Sant Josep de Sa Ta laia (Balearic Islands, Spain) 
Phone : +24 971 800 125 · Fax: +34 971 801 628 · padro@santjosepde~atala ia.ca t · www.santjosepdesatalaia.cat 



[Shield] Sant Josep de Sa Talaia Town Council 
Secretaryship 

MARIA DOMINGO GARCfA, SECRETARY OF THE TOWN COUNCIL OF SANT JOSEP DE SA 

TALAIA, BALEARIC ISLANDS, 

CERTIFI ES 

That the Plenary of the Town Council adopted the following Institutional Statement in the 

ordinary session held on 28th July 2016: 

" Before starting the meeting, the Plenary with 21 votes (9 from PSOE, 6 from GPM, 4 f rom 

GUANYEM and 2 from AL-IN), this with unanimity of attendants, the Major reads and makes 

the following 

"INSTITUTIONAL STATEMENT TO SUPPORT THE CANDIDACY FOR "DRY MASONRY" TO BE 

CONSIDERED WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE BY UNESCO. 

Last April, the lnterinsular Council of Historical Heritage undertook to take measures to 

promote the candidacy so that the building technique of dry stone is considered Wo rld 

Intangible Cultural Heritage by th e UNESCO. 

Said acknowledgement by the international organism intends t o preserve an ancestral 

knowledge that has been passed on orally from generation t o generation and that has 

become one of the most recognised elements of the M editerranean landscape. Stone 

craftsmanship, with almost no treatment and t he skill of its laying for build ing 

purposes without any cem ent or mortar to join the stones is a per fect example of the 

wisdom, the ingenuity and the knowledge deep-rooted in cultures, lost in the mists of 

time. 

The init iat ive of the declaration st arted in Greece and Cyprus, and other count ries have 

jo ined t hereafter, such as Spain where t he Autonomous Communit ies of Galicia, 

Ast urias, Cata lon ia, Estrem(lclura, Aragon, Canary Islands, Anda lusia, Va lencian Country 

;cmcl Cr~ sti l c C'l ncl I e6n h0vc joined it. The rest of insu lar councils .md town counci l<; of 

t he Baletnic Islands have st (l t ecl their w ill t o do so C'lS we ll. 

1 his is why the Plenary of the 1 own Council of Sant Josep de sa 1 alaicl stcl tes its will to adhere 

to the Inter natibnal Candidacy for dry masonry to be included in World Intangible 

Cult ura l Heri tage List and it undertakes moreover to give support and to develop 

m easures o f protecti on and promotion as w ell as to back individuals, associations, 

entities or institutions having the purpose to m ake known and t o protect this 

intangible knowledge." 

In witness whereof, I issue this certificate, as instructed by the Major and with his approva l, 

with the reservation of the term s resulting from approval of the minutes, as provided for by 

section 27.5 of Act 30/1992 and of section 206 of Regulations of Organisation, Running and 

Legal Regime of Local Entities. 

In Sant Josep de sa Talaia, on this 11th day of August 2016. 



[ Illegible handwritten signature) 

APPROVAL 

THE MAJOR 

[There fo llows an illegib le handwritten signature) 

By Mr Josep Marf Ribas 

[Round stamp stating] SANT JOSEP DE SA TALAIA TOWN COUNCIL (Balearic Islands) 
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Suport a la candidatura internacional de A'\-n-'6 I . 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

t\ > L n J.. \. L. - 1. · : / l:iTI• •I 
(Nom i professi6/entitat) ..... ...... ~ .. \~~. ) .... ..l. .. J:\.HRt;.. . .A •• •• nA~10R.Cl..~f"' """''" ' ':· .,.· \· .. > 1 -.·.~·:-:· 
........ AQA ... 60.~9.-. ~ ... .. f .c>.I?J~ 1 ............................... .. .... ........... ... !..: ............. ............... . 

0 .. ' '"'{ '/~ ·,'i..: r.t<. / ,i;:·, t.<J.u 

Reconeix: ENlf'; . ... . . :. A~, S 
SORI" . \ N IIHt: 

- que la pedra en sec te valors immat erials de caracter cultural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cu ltura l Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d 1assumir t ots els sectors de la societat mallorqu ina, des de 
11administraci6 fins a totes les formes de societ at civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassat s per conservar i transmetre la 
t ecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la part icipaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat pot cont ri buir a mantenir 
les act ivit at s tradicionals lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la tecnica const ructiva. 

PC't to1 <Jixh, p(lrl iripa en PI proc0-, de prep<lldt io de Id cc~nd i d;Jtllt'cl clon,ttlt 
suport a ICJ cand idatura intcrnaciona l de la tccnica c.on-,truct iva tradic.iondl 
dC' la p<'dnl en sec i a la seva prcscntcH .. io dc!Vc.lllt Id UNESCO pet que sigui 
declarada Patrirnoni Cultut ol lmmatcriol de la Humanitat, iniciativa 
coordinada a nivell de les llles Balears pel Govern Ba lear, i impulsada a 
nivell de M allorca pel Consell de Mallorca . 

I"' 
Nom i cognoms ~...,,oN\ l...u,)M.Q..l MI.V\..'i oJUl..lL 

D NI LL ~ . 01 'l.. ~ 11 ~ "T Firma 



Soutien a la cand idature internationale de 
la technique de construction traditionnell e en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession/organisme) ANTONI LLABRES MARTORELL 

/\RA BALEARS I GERANT 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des valeurs immateriell es dotees d'un caractere 

culture! unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine cu ltu re! immateri el de l'humanite est 

un defi que tous les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, 

allant de !'adm inistration a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les efforts reali ses par nos ancetres pour conserver et transmettre la 

techn ique et la culture de la p ierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus 

ni recompenses, 

- que pour atte indre cet object if co ll ect i f, la sensibilisation, la prise de 

conscience et la parti cipat ion des habitants et de !' ensemble des agents sociaux 

sont primord iales, 

- que la distinction in tern at ionale que represente !'inscr iption sur la liste du 

patrimoin e cu lture! immateriel de l'humanite peut cont ribuer a maintenir les 

ac tivites lraditionnelles en lien avec la picrrc scche et a conserver les valeurs 

immaterielles de la technique de constnrction. 

1\ CC' t ill c, je p,llticipc' fJ 1,1 pwccdtll C' de~ pr c'p.11 ,ltion de' 1,1 < cltHiid,Jll ll <' <'11 

appllyant la Cd tHi idatllrc i11 tcrn<lt ionalc de In techniqu e de con~tr uction 

lr<H iitionnelle en picrrc' sechc <Hrp r c~ cl c I'Uncsco ()fi n qu'cllc soil inscritc sur l(l 

li!> l e cl u patrimoinc cu lt ure! immaleriel de l'humani te, initiat ive coordonnec <HI 

niveau des lies Balea res par le gouvernement des lies Balea res et promue au 

niveau de Majorque par le Conseil de M ajorque. 

Prenom et nom ANTONI LLABR ES MARTORELL 

DNI/N Q piece d' identite 43.032.931-T Signature 

0 .... , 1\ 



Support of t he International Candidature of the Traditiona l 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cu ltural 

Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution): ANTONI LLABR I~ S MARTORELL 

ARA BALEARS I GERAr'H 

Hereby recognize that : 

- Dry stone has cu lturally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sectors of Mallorca n society, from the government 

down to every sector of civil society. 

-The work of our ancestors to prese rve and transmit t he technique and 

cultu re of dry stone has not yet been recognised and rew arded. 

- To assume t his collective challenge, aw areness and invo lvement of 

cit izenship and all st akeholders will be a key issue. 

- Th e inte rn ational recognition of being declared as an Intangible Cultu ra l 

Heritage of Humanity can help to mainta in tradit ional act ivit ies linked to 

dry stone and preserve intangible values of th is construct ion technique. 

I t herefore participat e in lhe process of submission by suppor ting t he 

inlernation al ca ndidacy of t he traditionrtl construction technique of dry 

'>10 1)(' to tlw UNI sco io be declcll Pd lntcltlgibll' ( ultur ell ll c r ilc1gc or 
llurnanity, (1 11 initiative' coord inCited by tile l~di Ccll ic CJovcrntncllt in 

13aleclriC lslc111(h rltlcl prornot c~d by thP Council of Milllorccl in MdllorcCI 

Island . 

Full name: ANTO NI LLABI\ES MARTORELL 

Identification Number: 43 .032 .931-T Signature 

')~ / ) 
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Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constru ctiva tradicional de la pedra en 

corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

Z 0 JUHY 2016 

(Nom i professi6/entitat)o 0 0 0 .. R9fJ..Z .. .. 0 0 0~ l.~~'R-0 0 0 0 0 0 o(i,~ W.!.l!f80D !.~0 0 .. 0 0 ........ 0 ...... 0 0 0 .. 0 

.. o~.Kh~o \ 09. ~&f .. .. .. !)) ~oo.(l o~q f. .. o~~f!./ 0~(1. 0 0 .. .. f9. @~~ .. 0 ./)}: ~ .. ti!J{.~Cfl ...... 
~ :·) ~ MF! : ;;o,•t: -

Reconeix: 2 ~ wr~v 2016 
I I'J I I ;1\1 lol\ I 

- que la pedra en sec te va lors immat erials de ca racter cult .r.ClhY1oj~R, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cult ural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 f ins a t otes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nost res avantpassat s per conservar i t ransmet re la 
tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist , f ins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col· lectiu, s6n clau la ~ens ibilitzac i 6 , la 
conscienciaci6 i la part icipaci6 de la ci utadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que sign if ica la declaraci6 de 
Pat rimoni Cult ura l Immaterial de la Hu manitat pot cont ribuir a mantenir 
les act ivitats tradicionals ll igades a la pedra en sec i consc rva r c ls va lors 
imrnalerials de la tecnica constructivao 

PN tot c1 ixo, pa1 ticipd e n cl p1 occ's de' fH <' Pil l c1ci6 de ICI etHl didtJturil dondnt 
'>uport Cl la candidatLHa intetnHcional de la tecnica co n stru c.tiv c~ lr<ldicio1wl 
de lo pcdru en sec i u la ~cva prc~cnttJ ci6 davant l t:~ UN LSCO pcrqu c sigui 
dcclarada Patrimoni Cu ltura l Immaterial de la llumanitat, iniciativa 
coord inada a nivell de les ll les Ba lears pel Govern Ba lear, i impulsada a 
nivell de Mallorca pel Conse ll de Mallorca . 

Nom i cog noms ~~2 oL\ Vt:-U Me~JIJ~P1l'Co 
DN I i:;ocl ~]6- l-- Firma 



Soutien a la candidature internationale de 
la technique de construction traditionnelle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Norn et profession/organisme) HAFEL OLIVE !~ GRAMMATICO 

PHESIDENT DE L'ASSOCIAC/6 PREMSA FORA NA DE MALLORCA 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des valeurs immaterielles do tees d'un ca ractere 

culture! unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine culture! immateriel de l'humanite est 

un defi que taus les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, 

allant de !'administration a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les efforts realises par nos ancetres pour conserver et transmettre la 

technique et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus 

ni recompenses, 

- que pour atteindre ce t objectif collectif, la sensibili sa tion, la prise de 

consci ence et la participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux 

sont primordiales, 

- que la distinction internationale que represente !'inscription sur la liste du 

patrimoine culture! im materiel de l'humanite peut contribuer a maintenir les 

act:ivites traditionnelles en lien avec la p ierre scche et a conserver les va leurs 

irnmatcri c ll es de la technique de conslnrcl ion. 

A cc• lilt <', j t• pdrli cip C' ;, lc1 pr occ'durc• dP pd• pt~r c1 lion de• lc1 <d rrdidr~lur c• <' 11 

Clppuyant 1<1 c;:mdidnl tr ro int 011lntioni-110 d0 l;.1 t 0chnicp1<' rl<' construction 

tr dd ilionnellc en pic11 c scchc duprcs de I'Uncsco a fin qu 'ellc soil inscrilc sw Id 

lisl e du palrimoine cullurel immal cric l de l'hu manite, initiative coordonnec au 

niveau des lies Balearcs par le gouvernement des lies Ba lea res et promue au 

niveau de M ajorque par le Conseil de M ajorque. 

Prenom et nom RAFEL OLIVER GRAMMATICO 
DNI/NQ piece d'identite 43021836-Z Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution): I~AFEL OLIVER GI~AMMATICO 

PRESIDENT m: L'ASSOC/A C/6 PREMSA FORA NA DE MALLORCA 

Hereby recognize that: 

- Dry stone has cu lturally unique intangible value . 

- To be declared as Intangible Cultura l Heritage of Humanity is a cha llenge 

to be assumed by all sectors of Mallorcan society, from the governm ent 

down to every sector of civil society. 

- The work of ou r ancestors to preserve and tran smit the technique and 

culture of dry sto ne has not yet been recognised and rew arded. 

- To assume this co llective challenge, awareness and invo lvement of 

citi zenship and all sta kehold ers will be a key issue. 

- The internat iona l recognition of being declared as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity ca n help to ma intain trad it ional act ivi ties linked to 

dry stone and preserve in tangible values of th is construction technique. 

I lherefore parli cipale in Lh e process of submiss ion by support ing t he 

inle tnrl tionnl canclid Cicy of Lhe 'lrc1Ci i lioncll constru cti on Leclmiqu e of dry 

stone to t lw LJ NI SCO lo l)(' dC'c. lc-n c! cl ln l cm gi i> IP Culttll rl l l letit rlgc> o r 

llumanity, Cl n in itiulive coordinat ed by t he naleCHic Government in 

Ha l ec:~ t ir. lslr1 11ds nlld promoted by Lhc Co tmcil of Mclllorr.il in M rdlorr.n 

l ~ l a nd . 

Full name : I AFEL OLIVER G I~AMMATICO 

Identification Number: 43021836-Z Signature 



Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

Sra. Marta Vall-llossera Ferran, arqu itecta, en qua litat de degana del 
Col·legi Oficial d'Arquitectes de les llles Ba lears 

Reconeix: 

- que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 
tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte co l·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimon i Cultural Immaterial de la Humanitat pot contr ibuir a mantenir 
les act ivitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la tecnica constructiva. 

PC'r tot cl ixo, participc1 C't1 el proc(IC, de pr<'pcH'clli6 ck la Ccll1didcltllrC1 donant 
suporl a la c.andidatura internaciona l de la tecn ica constructiva tr(ldicional 
de la pedra en sec i t1 la seva presentaci6 davant la UNr~CO perque sigui 
de larada Pai.rimoni Cultural Immaterial de la llumanitat, iniciativa 
coordinada a nivell de les llles Ba lears pe l Govern Ba lear, i impu lsada a 
nivell de M allorca pel Consell de Mallorca. 

Marta Vall-llossera Ferran 
40.298.956-N Firm a 

Oatn. '. 0 1 JUL. 2Qt6 

cN'rii.AOA Ntirn: z_ \ 0 ~ 
SORIIOI\ N(un: 



Soutien a la candidature internationale de 

la technique de construction trad itionnelle en pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

M me. M arta Va ll-llossera Ferran, architect e, en qu ali t e de doyen clu Col·legi Oficial 

d'Arquitectes de les /lies Balears 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des va leurs immat eri elles dotees cl'un caracte re cu lt ure! 

unique, 

- que !'inscription sur la li ste du patrimoine culturel immateri el de l'humanite est un 

defi que taus les secteurs de la soc iete majorquine se doivent de relever, allant de 

!'administration a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ance tres pour conserver et transrn ettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus ni recompenses, 

- que pour atte indre cet object if co llectif, la sensibilisat ion, la pri se de conscience et la 

participat ion des habitants et de !'ensemble des agents socia ux sont primordiales, 

- que la dist inction in ternat iona le que represente !'inscripti on sur la li ste du patrimoine 

cul t ure! irnmateri el de l'hu manite peut contribuer a maintenir les act ivit es 

traditionnelles en lien avec la pierre seche et a conserver les va leurs irnrnateri elles de 

la t echnique de construction. 

A cc ti t re, je participe a la procedure de preparation de la candidature en appuyant la 

candidature interna tionale de la t echnique de constn1cti on tradilionnclle en p ierre 

scchc auprcs de I ' Une~co afi11 qu'c llc so it in 'icrit c sr1r In list c du patri moinc cult ure! 

irnm rl terit' l de l'l lllllli'l tli te, in i1 i r11 ive coordonn e<> ;.w niver1 11 des IIP'i Bn l ea re~ pr1r le' 

gouve1nemenl d e-, lie~ HdiCdr c~ ei p1 Oll lU<' dll rliVPtlll d e M.1jor qtw pdr le ( O ll ~<' il d e 

M<-ljOI qtt e. 

Mc11 i a Vc1 ll llosse t d I err c~rt 

DN I/N2 piece cl 'identite : 40 . 298.9~6 -N 

Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cu ltural 

Heritage of Humanity 

I, (Name ancl occupation/Institution): M arta Va ll- llossera Ferr·an, archi tect, in his capacity 

as Dean of Col·legi Oficiol d'Arquitectes de les !lies Balears 

Hereby recognize t hat: 

- Dry stone has culturally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sectors of M allorcan society, from the government 

down to every sector of civil society. 

- The work of our ancestors t o preserve and tran smit the t echnique and 

cu ltu re of dry stone has not yet been recognised and rewarded . 

- To assume th is collect ive challenge, aw areness and invo lvement of 
citizenship and all st akeholders will be a key issue. 

- The international recogn it ion of being declared as an Intangible Cult ural 

Heritage of Humanity can help to maintain trad it iona l act ivit ies linked to 
dry ston e and prese rve intangible values of t his construct ion t echnique. 

I 'llw rdorc' participntC' itl d1C' prorc!c:,c:; o l c:,ubmiss ion hy c:,upport ing i~H' 

inlernc1tionc11 CcliHJ id cH..y of the lrcHlitiotlr11 con~ttuction techniqu e of dty 

~tonr to the UNCSCO Lo be dcclcHcd Intangible Culturol llctildge of 

llumanity, an init iat ive coord inated by the Ba learic Government in 

Balea r ic Islands and promoted by lhe Council o f M allorca in M allorca 

Island . 

Fu ll name: M arta Va ll- llossera Ferran 

Identification Number: 40.298.956-N Signature 
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Suport a la candidatura international de I [ ' I u;·, I ~>O \; I i DA 
Ill 1o1 1 {}S r Nu:•, 

la tecnica constructiva traditional de la pedra en sec -~ 

com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

Eugenic Sanchis Moreno, president de la Delegaci6 Territorial del 
Col·legi de Ge6grafs de l~s llles Balears 

I·. ! '· . .! i! ,",(' I ! ( ~(· 1\/l :d! ()['( -."1 
. t' ~· .. '· '-<· r ·· , .. ;, oll i•·'AI'dl I•! :· I L.-.• l 

' '· 1. , 1 J' 11 ,,. .•• 1 J!... l.t:fll 
Palrrja, 7 de juliol de 2016 

Reconeix: 
I I' i I I ·' Ill .If\ 1' lt'1m 

• ·i ' i··: I ILlt\ i·~,·'ln. 

l 
_! 

- que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cu ltural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat es un repte que 
han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de l'adm inist raci6 fins a 

totes les formes de societat civil, 

- que la t asca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la tecnica i la 
cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la conscienciaci6 i 

la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de Patrimoni Cultural 
Immaterial de la llumanitat pot contribu ir a mantenir les activitats tradiciona ls lligades 
a la pedra en sec i conservar els valors immaterials de la tecnica constructiva. 

Per tot aixo, parlicipa en el proccs de preparaci6 de la cand idatura don ant supor i. c1 Id 
candidatura internacional de la tecn ica constructiva trad icional de la pedra en sec i a la 

seva presentaci6 davant la UNLSCO perque sigui declar ada Patrimoni Cultural 
Immateri al de la llumanitat, iniciativa coordinada a nivcll de lcs llles Ba lears pc l 
Govern Balear, i impulsada a nivell de M allorca pe l Consell de M allorca . 

Col·legi de Geografs de les llles Balears 
Eugenic Sanchis Moreno 
43.101.446-K 

Sandra Espeja Almajano 

::I SI t-\ eeL: l.AU~~..-.. 
~: L SECRI TARI 

Consellera Executiva de Medi Ambient - Departament Medi Ambient 



Soutien a la candidature internationale de 

la technique de construction trad itionnelle en pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

Eugc r1i o Sanchis Moreno, pres ident de la delega tion territori ale du Cof.legi de Ceografs 

de les /lies aa/ears 

Palma, le 7 juillet 20 16 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des valeurs immaterie lles dotees cl 'u n ca ractere culture! 

unique, 

- que !'inscript ion sur la liste du patrimoine culture! immateriel de l'humanite es t un 

defi que taus les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, allant de 

l 'aclminist ration a la societe civ ile sous toutes ses formes . 

- que les efforts rea lises par nos ancet res pour conserver et transmettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus ni recompenses, 

- qu e pour atteindre eel obj eclif colleclif, la sensibilisation, la prise de consc ience et la 

participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux sont primordia les, 

- que la distinct ion internaliona le que represente !'inscription sur la list e du patrimoine 

culture! immateri el de l 'hurnanite peul contribuer a maintenir les activites 

lraclitionnelles en lien avec la pierre seche et a conserver les va leurs immal erielles de 

la technique de construction. 

l\ cc litre, j c par licipc a la procedure cl c preparation de la cancliclalurc en appuyanl la 

LcliHiidalure in I c rn ationalc de Id t c•clllliqlre de comt ruclion tradilionn ell c• C' ll pi en e 

'>Cclw <lltpr c'> de I ' Unc~co crri n qu 'PIIP '>Oit in.,crite '> llr la li c, tp du pcl lrirnoill <' c ulturPI 

illlrrr,llt'•r i(' l de• l'lrurnarrilc\ inili t~tivc• c oor dotlll c'c' dll rtivcdu de'> li e''> 1\.tlc' .t r <''> p.11 le• 

g<HtV<' rrwrn erll de~ li e~ l3c1l ec1 r C'> C' t pr onHH' .1u lli vc'cl ll d0 M<~jor qtt<' p.11 le• c <>ll'><'il d P 

MrljOtqll<' . 

Col·lcgi Oficial de Geografs de l e~ l lles 13a lea r~ 

l:ugcnio Sanchis Moreno 

DN I/N 2 piece cl'identite: 43.101.446-1< 

Signature 

) \ \ 



Support of the International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution): Eugenic Sanchis Moreno, president of territorial 

delegat ion of Cof.legi de Geografs de les flies fJa lears 

Here by recognize that: 

- Dry stone has cu lturally unique intangible value . 

- To be declared as Intangible Cu ltural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sectors of Mallorcan society, from t he government 

down to every sector of civil society. 

- The work of ou r ancestors to preserve and transm it t he techn ique and 

cu ltu re of dry stone has not yet been recogn ised and rewarded. 

- To assume this co llective challenge, awa reness and invo lvem ent of 

cit ize nship and all stakeholders will be a key issue. 

- The international recogn it ion of being declared as an Intangible Cu ltura l 

Heritage of Humanity ca n he lp to ma inta in trad it iona l act ivities linked to 

dry stone and preserve intangible values of this co nstruct ion t echnique. 

I i lwtPfo rr pMliciptltc) in tlw ptoc cc,c, of <; ttbmi c,c, io tl by c; uppo tting th e 

inlet natiOil i:l l Cd iHlid i!C V or the it cHJ iliondl CO il ~11ll ( t ion lcrlmiquc or dty 

~to ne to tile u N l ~CO to be ueclcHCd lntc.lllg ible lultut cd I let itdge of 
llumanity, an initi ative coo rd inCl t ed by t he 13c.l leCl ric Government in 

Ba lea r ic Islands and promoted by the Council of M allo rca in M allorca 

Island. 

Fu ll name: Cof.legi Oficial de Geografs de les flies Balears 

Eugenic Sanchis Moreno 

Ident ification Number: 43.101.446-1< Signature 



Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

~ Conc;cll cl t' Mc! llotcd 
1m m (, I ' .! HI C.t N ! IV\1 

La Fundaci6 Jardf Botanic de S611er 1 3 JU IIY Z016 

Reconeix: 
E~~~~9"" ~ ~.() l ! fiOANtllll 

- que la pedra en sec te valors immaterials de cankter cultural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i t ransmetre la 
tecnica i la cult ura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cult ural Immaterial de la Humanitat pot cont ribui r a mantenir 
les activitat s t rad icionals lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la tecnica constructiva. 

Per tot aixo, participa en el proces de preparaci6 de la cand idatu ra donant 
suport c1 la candidatura intcrnacionCII dr ICl tc'cnica constructiva tradicionCll 
clf:l In rerlrn en sec i 1'1 la sev11 prcsent<lci6 clcwant la UNI·SCO ~wrqur siaui 
declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat, inic.iativd 
coord inada a nivell de les llles Ba lears pe l Govern Ba lear, i impu lsada a 
nivell de M allorca pel Consell de Mallorca . 

Fundaci6 Jardf Botanic de S611er 
CIF G-07-829.377 

D ;,•. 

G,n~u~·Jf\ i-J t"1n1 : 2-c ~8 
.'-;(;:~ TIDI\ Nt'trn: 

Signat: 

Josep Lluis Gradaille Tortella 
Director gerent 



Soutien a la candidature internationale de 
la technique de construction trad it ionnelle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

La Fonclat ion Jard in 13otaniquc de Seller 

Reconnait : 

- que la pierre seche revet des valeurs immaterielles dotees d 'un ca ractere 

culture! un ique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine cu lture! immateriel de l' humanite es t 

un deti que taus les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, 

allant de !'admin istration a la societe civi le sous tou tes ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ancetrcs pour conserver et transmettre la 

techn ique et la cul ture de la pierre seche n'on t ete jusqu'a present ni reconnus 

ni recompenses, 

- que pour atteindre cet objectif co llec tif, la sensibi lisation, la prise de 

conscience et la participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux 

sont primordiales, 

- que la distinction in ternationale que rcpresente !' inscription sur la liste du 

patrimoine culture! immateriel de l'humanite peut co ntribuer a maintenir les 

ac tiv i t6s t rad itionnelles en lien avcc la pierre seche et a conserver les valeurs 

imma1 cr ic llcs de la t echnique de conc; lruction . 

A < C I ill <', jC' p C1 1licip t> i1 lcl proc.c'dtll C' de' pr6pill"cl l ion dr lcl c oliHiidcl llll <' C' ll 

dppuy<l nl lc1 < diHi idclltll <' ill l<'lllclliol l <l l<' de' Id I<'< llniqtiC' dP c 0 11 ~ lllH I ion 

l l cH ii lionnC' IIP C' ll pi C' Ir<' <;('clw clllpl r'> de' l'lJIH'~rO (l fin qu'e ll c~ <>O il imCiiiC' '> lll 1,1 

li ~le du pt~ll imoinc cultu1 c l innnc1lc'1 iC' I de l'llu mc~nit6, initic1tiw coo1 don ne<' c1u 

nivcc:1 u des i les 13alcarcs par le gouvcrncmenl des lies 13a l ca re~ cl promue au 

niveau de Majorque par le Conseil de M ajorque. 

Fondation Jarcl in Botanique de Seller 

CIF G-07-829.377 Signature 

Josep Ll uis Gracl aille Tortella 

Directeur gerant 



Support of the International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

Botan ica l Garden of Seller Foundat ion 

Hereby recognize that : 

- Dry stone has cultu rally un ique intangib le value . 

' -To be declared as Intangib le Cultura l Herit age of Human ity is a challenge 

to be assumed by all sectors of M allorca n society, from t he government 

down to every sector of civil so ciety . 

- The work of our ancest o rs t o preserve and transm it the t echnique and 

cu lture of dry st o ne has not yet been recognised and rew arded . 

- To assume t h is co llect ive challenge, aw areness and invo lvement of 

cit izensh ip and a ll st akeholde rs w ill be a key issue. 

- Th e inte rnat ional recogn it io n of being declared as an Intangib le Cu ltural 

Herit age of Humanity ca n he lp t o m aintain t rad it io nal act iv it ies linked t o 

dry stone and prese rve intangib le values of t his constru ct ion techn ique. 

I I hcrcforc pnrt ir ipd1e in thp prOC('<,<, or c,ul>mis<, ion by supporting tiH' 

i nl <' 111 <11 i o n , 11 c c 11 Hii d c1 c y o r tfw t r c HI i 1 i o n c 11 c o n c, t r u r t i o n l c> c I m i q 11 C' of d t y 

c,t onc t o Uw lJNr <;CO io lw dc'riMc' cl ln tcm g iblc' Cui1Ltrcll llrr i1 Cigr ol 

llumanily, an initi ative coordinated by 1 he 13a lcctric Government in 

Ba lea r ic Islands and p rom oted by t he Cou ncil of M allorca in M allorca 

Island. 

Full name : 

Botan ical Ga rden of Soller Foundation 

Identif ica t ion Number: G-07-829.377 Signature 

Josep Llu is Gradail le Tortella 

M anager 

'" . ' - ) '. 



Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

J ·' I 
(Nom i carrec/ nom entitat) .. . ./. .. ~ .. ./~ .. . L ... • .. .t. J.,: ....... .. . :.~.-:./~ .•.. r ............ c... ... ./.':~ ... ~:.:!.~~- '/·· , • '' 
.. '.· ... ': .. :. :. :. ~ . :_,_ .. : .( ...... /. >. .L~<. ~ .r .. • ... ~ ... ~ ..... .. J ~ .. /.(. !.' .. • .. .. ... . : . .<.f.! .' . . !I .. ~ .... ........ .... !.~/ ... C .. .. . , .?~ 1 • / -

Reconeix: 

- que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 
tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, f ins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilit zaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cult ural Immaterial de la Humanitat pot contribu ir a mantenir 
les act ivit ats t radicionals lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la t ecnica constructiva. 

Per tot aixo, pa rticipa en el proce~ de prcparaci6 de la ca ndidatura don<mt 
~ ltport a la r t~ ndid t~t ur a intr rn rtcionnl dC' 1,1 trrnic c1 constrmtiv,1 tr .1 dir ion,1 1 

de la pedra en sec i CJ la seva pre'lentaci6 davant la UNFSCO per que sigui 
dec.laracfa !J(Jtrirnoni C ulturit l lmrn.1teric1 l dP la f llml cln itCi t, inic iativc~ 

coordinadd a nivell de les ll les Baledrs pel Govern Baledr , i i111pulsadd c1 

nivell de Mallorca pel Consell de Mallorca. 

Nom i cognoms I . ,, , . ,. I 

( ' I i I l : ( t I I ' 

ea rrec ) 7 , t 1 /, , 1 i 
DNI :I \ ( Ill ~ 'I .7 " Firfa f 

\ ; .. I 
I ~ 

I 
I 



Soutien a la candidature internationale de 

la technique de construction tradit ionnelle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et fon ct ion/ nom de l' enti te) Federaci6 13a lea r de Muntanyisme i Esca lada 

(Federation Ba lea re de la Montagne et de !'Esca lade) I Francesc Co lom Canals, 

President 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des va leurs immaterielles dotees d'un caractere cu ltu re! 

unique, 

- que !'inscription sur la li st e du patrimoine culture! immateriel de l'humanite est un 

defi que tous les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, allant de 

!'adm inist ration a la societe civil e sous toutes ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ancet res pour conserver et transrnett re la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusq u'a present ni reconnus ni recompenses, 

- que pour atteind re cet object if collect if, la sensibilisation, la prise de conscience et la 

participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux sont prirnord iales, 

- que la distinction internationale que represente !'inscription sur la list e du patrirnoine 

culture! immateriel de l'humanite peut contribuer a maintenir les activ ites 

trad itionne lles en lien avec la pierre seche et a conserver les va leurs im rn ateri elles de 

la t echnique de construction. 

Ace titre, je parli cipe a la procedure de pr6r aralion de la ca ndidature en appuyant la 

candidature in tern ati onale de~ la techni(jue de construction trad ilionnelle en pic t-rc• 

~cc lt e attprb de~ I'UtW'>CO afin qu'elle ~o it in~cril e '> llr In li sle du p <~ trimo iiH' culttn el 

imlllc1ICI it• l dt• l'llt1111cll1ile\ initi <~l ive < 001 dotlltee dll niVPct ll d(''> l iP'> H.tlc'>,11 (''> pcll l e• 

gouvellle l11 f' 11l de'> lie'> 13d lc'd l c~ et p1 omue rt u niveau de Mc1jo1 q11c pctl le C omPil clc 

MrljOI (jiiC . 

Prenorn et nom 1-rancesc Co lom Canals 

Fonclion Pres ident 

DNI/NQ piece d' identite 43014587X 

Signature 



Support of the International Candidature of the Tradit ional 
Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

Fecleraci6 13alear de Munta nyisme i Esca lada /Francesc Colom Ca nals - Presiden t 

Hereby recognize th at: 

- Dry stone has culturally unique intangible value. 

- To be decla red as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a cha llenge 

to be assumed by all secto rs of Mallorca n society, from the governm ent 

down to every secto r of civil soc iety. 

- The work of our ancestors to preserve· and transmit the technique and 

culture of dry stone has not yet been recognised and reward ed. 

- To assume this collective challenge, awa reness and invo lvement of 

cit izenship and all st akeholders will be a key issue. 

- The internationa l recogn it ion of being declared as an Intangible Cultu ra l 

Her itage of Humanity can help to ma inta in traditional act iv ities linked to 

dry st one and preserve intangib le va lues of this co nstruct ion techniq ue. 

I IIH' tC' fo rc' participc11 c\ in tiH' ptOCt''lS of subnli s<:> ion by 'l llpporting t lw 

inl <' tll clt ioncl l Cd tHlide1cy o l l iH' t t cl di l i o n c~ l conc:,t ru ction 1<'< hniq tr<' of dty 

'>iOilC' to t iH' LJNl SCO to IH' dc'C idtC'd ln iclngibiC' Cu ltlltd l ll<'ti l <l{W or 
lltm1nnity, an initi rlt ivr roo rdin i'l t r d by t he Balearic GovettH11L't1t in 

l3rl lea ric Islands and promoted by the Council of M allorca in M allorca 

Island . 

Full name: Francesc Co lom Canals 

Function: President 

Identification Number: 43014587X Signature 



l.5a Consell de Mallorca 
'ilf REGTSTitE Gf; NI;IlAI. 

1 a uov. 2o1s 

Suport a la candidatura international de eSfc:f)z"' l t:ornn)A N<•m 

la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
coma Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

WILLIAM GRAVES, DIRECTOR 

FUNDACIO ROBERT GRAVES, 07179 Deia, Mallorca 

Reconeix: I 
I 

'} 

( ,,.- 1 ('r l " 

')q t:l · I \\ :.. ·i. t .-U 

f" NTRfllJi\ Nurr. : ~ 5b ~ 
- que la pedra en sec te valors immaterials de caracte tu l tl.N~I t'Pl'ics, 

-que la declaraci6 de Patrimoni Cult ura l Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 f ins a totes les formes de societat civil1 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 
tecn ica i la cul tura de la pedra en sec no S1ha vist1 f ins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiU1 s6n clau la sensibi litzaci61 la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socia ls, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanit at pot contribuir a mantenir 
les activitats tradicionals ll igades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la t ecnica constructiva. 

Per tot c.~ iX01 pari.icipa ell <~ I proc6s dP prPpd tclci6 de lcl Cdndidctt ura doncmi 
suport d la candidatura inte1 nacional de lu tecn ica construct iva tradicional 
de la pcdt a en sec i a la sevd presentaci6 davant la UN[ 5CO perque sigui 
declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la HUI nanitat, iniciativa 
coordinada a nivell de les llles Ba lea rs pel Govern Ba learl i impulsada a 
nivell de M allorca pel Consell de Mallorca. 

Nom i cognoms: William Graves 
Carrec: Director Fundaci6 Robert Graves 
NI E: X0141320.P Firma 



Sout ien a la candidature internationale de 

la technique de construction tradit ionnelle en pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l 'humanite 

WILLI/\M GHAVES, DIHECTEUH 

FUNDACIO HOIJERT GHAVCS, 07179 Deia, Mallorca 

Jc reconnais : 

- que la pierre seche revel des valeurs immaterielles dotees d'un caract ere culture! 

unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine culture! immateriel de l'humanite est un 

defi que tous les secteurs de la socie te majorquine se doivent de relever, allant de 

l'administr<ltion a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ancetres pour conserver et transmettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus ni recompenses, 

- qu e pour atte indre cet objectif co llectif, la sensibili sat ion, la pri se de conscience et la 

participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux sont primordia lcs, 

- que la dist inct ion internationale que represente !'inscription sur la li ste du patrimoine 

culture! immater iel de l'hu manite peut con tribuer a maintenir les act ivites 

trad itionnelles en lien avec la pierre seche et a conserver les va leurs immaterielles de 

la technique de construction. 

Ace t itre, je part icipe a la procedure de prepara ti on de la candidature en appuyant la 

ca ndid ature internat iona le de la technique de construction trad itionnclle en pieiTP. 

~ech c <ll lprcs cl e I'Unesco afin cp 1'elle so il inscril c sur la list e du pa l rimoinc Cll lturel 

ilnm,li Criel dP. l'humanitc, in ilicltiVC COOl dOiliH~e <HI niveclll des li ce; n c1 I C<l i'C ~ pdl' le 

geH IVC'Int' 11H' Il1 de'> li e·~ ll,l iCa l <''> c•t pronHit' d ll 11ivcau de Mt1jo1 que• P<ll le! ( Ol l '><' il de! 

M.1jor qllc '. 

P1 c'no1n PI llOill W illidrll (Jt dVe'> 

I one I ion Din!c lClll ltiiHi cH ic) HoiH'rl Gr clVC~ 

NI[ /p iece cl' idcnlit6 X0141320.P 

Sig11ature 



Support of t he International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

WILLIAM GRAVES, DII1ECTOR 

FUNDACI6 ROBERT GRAVES, 07179 Deia, M allo rca 

Hereby recognize that: 

- Dry ston e has culturally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sectors of M allorca n society, from th e government 

down to every sector of civil society. 

- The work of our ancestors to preserve and t ransmit the technique and 

cultu re of dry stone has not yet been recognised and rewarded. 

- To assume this co llective challenge, aw areness and invo lvement of 

citi zenship and all sta keho lders will be a key issue. 

- The international recognit ion of being declared as an Intangible Cult ural 

Heritage of Humanity ca n help to mainta in t radi t ional activities linked to 

dry stone and preserve intangible values of t his co nst ruction technique. 

I Lhcrcfore par'licipclte in Lh e process o ( submiss ion by supporting th e 

int c~ rn nl i on n l CrltHiid clCY o ( ilw 1ti1dition<ll conslturt ion tcchniCJliC' or dry 

'>lom• to tlw lJNl ~CO lo bP clcclcJtcd lnl c1 ngiblc lullurc~l ll c' tii dgc• o l 

llllllldt1ity, cl t1 inilidtivc cootclindtrd by the• Bil iCtl rir (~OVC' ttll1l Ctl t in 

Ba lenric Islands nnd promoted by the Council of Mnllo rcn in Mal lorca 

lslcmd. 

Full name: William Graves 

Function: Director of ~obert Graves Foundation 

Identifica tion Number: X0141320P Signature 



Suport a la candidatura internaciona l de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

JAUME CANALS BESTARD, major d'edat, amb DN I num. 43.148.865-Z, actuant cam a 
president de la secci6 de Mallorca del Grup Ba lear d'Orn itologia i Defensa de la 

Naturalesa (GOB), ent itat legalment constitu"lda, inscrita en el Registre d 'Associacions 
de la Delegaci6 del Govern amb el num. 241, secci6 2ona, declarada d 'Utilitat Publica 

per acord del Consell de Ministres de dia 19 de juny de 1985, amb domicili al ca rrer 

Manuel Sanchis Guarner, 10, de 07004-Pa lma. 

Reconeix: 

- que la pedra en sec te va lors immaterials de caracter cultu ral unics, 

- que la declaraci6 de Patrimon i Cu ltu ral Immaterial de la Humanitat es un repte que 

han d'assumir tot s els sectors de la societat mallorquina, des de l 'administraci6 f ins a 

totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conserva r i transmetre la tecnica la 

cultura de la pedra en sec no s'ha vist, f ins ara, reconeguda ni recompensada, 

- que per assumir aquest repte col· lectiu, son clau la sensibilitzaci6, la conscienciaci6 i 

la participaci6 de la ciutadan ia i de tots els agents socials, 

- que el recone ixement internacional que significa la declaraci6 de Patrimoni Cultural 

Immaterial de la Humanitat pot contribuir a mantenir les activitats trad icionals lligades 
a la pedra en sec i conservar els valors immaterials de la tecnica constructiva. 

Per tot aixo, participa en el proccs de preparac i6 de la cand idatura donant supotl a la 

candidatura internaciona l de la t ccnica constructiva trad icional de la pedra en sec i a la 

'><'Vil prro;rntaci6 davant la UNfSCO pe t CJltr sigu i cleclarada Patrimoni Cultur<l l 

lllllilclt<'ti<ll dr le1 lllllnan itc1t, ini<iclliVcl motdin<ldcl cl nivcll de Ieo:; lll<•s llcl l<'cll'> JH'I 
C1ovrrn Bale<lr, i impulsacia a nivell de M<1 lloru1 pC'I Conse ll de Mallotc<l. 

Nom i cognorns: Jaume Canals Bestard 

Carrec: President del GOB Mallorca 

DN I: 43.148.865-Z Firrna 



Sout ien a la candidature internationale de 

la technique de construction tradit ionnelle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

JAUM E CANALS BESTAHD, majeur, piece d' identile numero 43.148.865-Z, en quali te de 

pres ident de la sect ion de Mallorca du Grup d'Ornitologia i Defensa de la Naturalesa 

(G013), entite lega le, inscrite au Hegistre des Associat ions de la Delegation du 

gouvern ement avec le num ero 241, section cleuxieme, clecla ree d'Ut ili te Publique par 

accord clu Conse il de Ministres du 19 juin 1985, ayant son siege 10, M anuel Sa nchis 

Guarn er - 07004 Palma 

Je reconn ais : 

- que la pierre seche revet des valeurs immaterielles clotees cl'un ca ractere culture! 

unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine culture! immateriel de l'humanite est un 

defi que tous les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, allant de 

!'administration a la societ e civile sous toutes ses form es. 

- que les efforts rea lises par nos ancetres pour conserver et transmettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu 'a present ni reconnu s ni recompenses, 

- que pour atteindre cet objecti f collectif, la sensibilisa ti on, la prise de conscience et la 

part icipa tion des habitants et de !'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 

- que la dist inction internat iona le que represente !'inscription sur la liste clu patrimo ine 

culture! itnmateriel de l'llurn anite peut contribuer a maintenir les act ivites 

l rad itionncllcs en lien avcc la pierre seche et a conserver lcs va lcurs irnmal 6ric llcs de 

In technique cle conslrtlc. lion . 

t\ ( C titt P, jp pclltiC ipc• ;, let IJICHt>dtiiP tiP jll('jlcllcltiOil de> lcl (.cliHii ddiUI C (.'11 clj)pllyclllt lcl 

Cri1Hiidrt1ure intell1dlion,lle de la t echnique dr <.o n ~trtl(t ion tr,H iitiOiliH~ II e <'11 pic>ITP 

.,(>clw dtlpl r<:. de' l'lJIH''>CO r~fin qu'ell c> <:.o il inc,c 1 ite '> lll la li ~te clu pc1trimoine culture! 

immc1U~ 1 iel de l ' llunldlli l e, initi c~live coo1 don 11 6e au nive.w d e~ li e~ 13alcM e!> pill' le 

gouvern ement des lies Brtl6ares et promue au niveau de M ajot·que par le Conse il de 

M ajorqu e. 

Prenom et nom Jaume Canals 13 estard 

Fonct ion Pres ident clu GOB M allorca 

DNI/NQ piece d'identite 43.148.865-Z 

Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional Construction Technique of 
Dry Stone as an Intang ible Cultural Heritage of Humanity 

JAUME CANALS BESTAI~D. of legal age, ID number 43.1 48.865-Z, as president in Mallorca 

office of Grup Balear cf'Omitologia i Defensa de la Naturalesa (GOB), legal entity, registered as 

number 241 , section 2 in the Register of Associations of Government delegation, declared of 

public usefulness by the Council of Ministers agreement on the 19th June 1985, established in 

·t 0, Manuel Sanchis Guarner Street - 07004 Palma. 

Hereby recognize that: 

- Dry stone has culturally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge to be assumed by all 
sectors of Mallorcan society, from the government clown to every SE;Ctor of civil society. 

- The work of our ancestors to preserve and transmit the technique and culture of dry stone has 
not yet been recognised and rewarded. 

- To assume this collective challenge, awareness and involvement of citizenship and all 
stal<eholders will be a key issue. 

- The international recognition of being declared as an Intangible Cultural Heritage of Humanity 
can help to maintain traditional activities linked to dry stone and preserve intangible values of 
this construction technique. 

I therefore participate in the process of submission by supporting the intern ational candidacy of 
the traditional construction technique of dry stone to the UNESCO to be declared Intangible 
Cultural Heritage of Humanity, an initiative coordinated by the Balearic Government in Balearic 
Islands and promoted by the Council of Mallorca in Mallorca Island. 

Full name: Jaume Canals Bestard 
Function: President of GOB Mallorca 

Identifica tion Number: tl3. '148.865-Z Signature 



Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i carrec/ nom entitat) .... . ~.~ . .Y. .~ ..... M.·~ -~ .... A.N. .. ~.V..~.f.?. .A .................. ..... .. 
..... P .REs.t.O.€ .N::C ...... J.d ........ &.a.~M.:l ...... .P..£ .. ... M.AR..6£..F?.S. .... rl~ •••• ~.M.(~C IZ.C:..A 

Reconeix: 

- que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural 
unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat es un repte que han d'assumir tots els sectors de la 
societat mallorquina, des de l'administraci6 fins a totes les formes 
de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre 
la tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, 
reconeguda ni recompensada, 

- que per assumir aquest repte col ·lectiu, s6n clau la 
sensibilitzaci6, la conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i 
de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat pot contribuir a 
mantenir les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec i 
conservar els valors immaterials de la tecnica constructiva. 

Per tot aixo, participa en el proces de preparaci6 de la 
candidatura donant suport a la candidatura internacional de la 
tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec i a la seva 
presentaci6 davant la UNESCO perque sigui declarada Patrimoni_ 
Cultural Immaterial de la Humanitat, iniciativa coo~~~~ lL'fii~tl111i < 111 1.J'""'• 
de les llles Balears pel Govern Balear, i impul~a~~ a rilVm_tr"He ____ , 
Mallorca pel Consell de Mallorca. in~ · 1. 1 o NDV, 20f6 

Nom i cognoms L 1.-v c M'•IZ A N r:,-ve.-12-A. 
Carrec P~~ .si D ~N.,-
ONI 43 13 £o 3 o -- 'J 

ENTRADA Num. 3 3 6y 
: .S~RIIOI\ Num: ---
Firm a - ----....J 



Soutien a la candidature intern ationale de 
la technique de construction trad itionnelle en pierre seche 

au patrimoine cult urel immateriel de l'humanite 

(Nom et f"onction/ nonl de l'entitc ) I LUC Mll\ /\NGUERA 

President du Gremi de Morgers de Mollorca 

Je reconnais : 

- que la pierre seche reviH des va leurs irn materielles dotees d'un caractere culture! 

unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimo ine culture! immat er iel de l'humanite est un 

cl efi que tous les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, allant de 

l'adrninistration a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les e fforts rea lises par nos ancc tres pour conserver et transmettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont ete jusqu'a present ni reconnus ni recompenses, 

- que pour alleindre cet object i f co lleclif, la sensibilisa t ion, la pri se de conscience et la 

participation des habitants et de !'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 

- que la distinction internationa le que rep resente !'inscrip tion sur la liste du patrimoine 

culture! immateriel de l'hurmmite peut contribuer a main tenir les activit es 

tr<tclitionnelles en lien avec la pierre seche et a conserver les va leurs immat erielles de 

la technique de construction. 

A. ce litre, je parlicipe a la proced ure de preparati on de la candidature en appuyant la 

cdncl idature ir 1tern alionale de la technique de construction trndilionnclle en picrrc 

'>Ccil C' rlllp t r~ de I'UnC'>CO nfill CJII 'e lle '>O il itl '>< ril e ~ llf In li ~ t e du pc1lrimoitH' n rl t trrel 

illltndt r r ic' J dt• J'iltlll1 Cl 11ilr, irlitidt iV<' ( 001 dOi liH;(, il ll 11iVCi1 ll d t''> iJ t''> 13clJC; rll (' '> fl tll it' 

{\OliVC' IIl<'l l H'Ill d<''> i iP'> 13,11(',11 (!'> c ~ t Jll ()JI Ill (' ri ll rliV<'rll l dt• Mc~jor (jlll' Jldl lc• ( Ol l '><' il dt• 

M<ljOI <JliC' . 

J>r r norn e t nom II UC M IH 1\NCJlJ I H/\ 

1-onction President 

DN I/N2 piece d'identite 43136030-J 

Signa lure 



Support of t he Internationa l Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cu ltural 

Heritage of Humanity 

(N am e and funct ion/entity name) Lluc Mir Anguera 

President of Gremi de Margers de rnallorca 

Hereby recogn ize that: 

- Dry stone has culturally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sectors of M allorcan society, from the government 
down to every sector of civil society. 

- The work of our ancestors to preserve and transmit the t echnique and 

culture of dry stone has not yet been recogn ised and reward ed. 

- To assume th is co llect ive challenge, awareness and involvement of 

cit izenship and all stakeholders w ill be a key issue. 

- The international recognition of being declared as an Int angible Cultural 

Her itage of Humanity ca n help to maintain traditional act ivit ies linked t o 

dry ston e and preserve inta ngible va lues of th is construction technic1ue. 

I llwn'forC' parli cipcllt' in tiH' prOCC' '>'> o f '> llhllli '>'> ion hy <., upporting til e' 

ini l' ltl t1 1io tl cl l Cd tHiiclcHY o f llle l tclcliiionc!l con c, tru lt ion techniqu e• of dr y 

~lone l o th e LJ N [ ~CO Lo be dcc..lcH etl lntcmg i b le Cultur c1 I 11 et ildgl' o I 

llurnanity, an initiative coo rdinated by the l3alea r ic Government in 

Ba lea r ic Islands and promoted by t he Council of M allorca in M allorca 

Island. 

Fu ll name: Lluc Mir Anguera 
Function: President 

Identificat ion Number : 43136030J Signatu re 



Suport a la candidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
coma Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i carrec/ nom entitat) ..... Associaci6 Mes Que 

Pedra ................. ...... ....... .... .. .. .. .................................. .......... ... ... ... ... . 

Reconeix: 

- que la pedra en sec te valors immateria ls de caracter cultura l un ics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cu ltural Immaterial de la Humanitat es un 

repte que han d'assumir tots e ls sectors de la societat mallorquina, des de 

l'administraci6 f ins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 
tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, f ins ara, reconeguda ni 

recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, son clau la sensibili tzaci6, la 

conscienciaci6 i la part icipaci6 de la ciutadania i de tots els agents socia ls, 

- que el reconeixement internacional que signif ica la declaraci6 de 

Patrimon i Cultu ral Immaterial de la Humanitat pot contribu ir a mantenir 
les activit ats tradiciona ls lligades a la pedra en sec i conservar els va lors 
immaterials de la tecnica constructiva. 

Per tot aixo, participa en el proces dP preparaci6 de la ca nd idatura donant 
suport a la cand1datura internacional de la tecn ica construct iva tradiciona l 

de la pedra en sec i a la seva presentaci6 davant la UNESCO perque sigui 
declarada Patrimoni Cultura l Immaterial de la Humanitat, iniciativa 
coord inada a nivell de les llles Balears pel Govern Balear, i impulsada a 

nivell de Mallorca pel Consell de M allorca. 

Nom i cognoms: Beatriz Palomar Puebla 
Carrec: Presidenta Associaci6 Mes Que Pedra 
DNI: 41085568R Firm a: \ \. 



Sout ien a la candidature intern ationale de 
la technique de construction tradit ionne lle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'h umanite 

(Nom et fonct ion/ nom de l'entite) /\ssociac io Mes Que Pedra 

Heconnait : 

- que la pierre seche revet des va leurs immaterielles dotees d'un ca ractere culture! 

uniqu e, 

- que !'inscription sur la list e du patrimoine cul ture! immateriel de l 'humanite est un 

defi que taus les secteurs de la societe majorquine se doivent de relever, allant de 

!'administration a la societe civile sous toutes ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ancetres pour conserver et transmettre la technique 

et la culture de la pierre seche n'ont tHe jusqu'a present n i reconnus ni recompenses, 

- que pour atteindre cet objectif co llectif, la sensibili sat ion, la prise de consc ience et la 

participation des habitanls et de !'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 

- que la distinction int ernationale que reprcsente !'inscription sur la liste du pa l r imoine 

culture! immateriel de l'humanite peut contribuer a maintenir les activites 

traditionnelles en lien avec la pierre seche et a conserver les valeurs immaterie lles de 

la technique de construction. 

Ace ti tre, je participe a la procedure de preparati on de la ca ndidature en appuyant la 

candidature inlern ationale de la technique de construction l rad itionnelle en pierre 

seche aupres de I'Unesco afin qu'elle soit inscr ile sur la lisl e du patrimoine culture! 

immnteriel de l'ilumanii C, in iti ative COOrdon rH~C cll l nivea tr de~ lies 13al f> ilrCS par le 

gouvcr rwnwnl des il cc;, Llr~l rrH cs cl pr o rrw c atr ni VC'<lll de Mnjor qtrc' par le' C Oll '>C' il ell' 
Mt1jor qtrc'. 

l'r ('110111 Pl 110111 Bl'ctlr i1 i>ci iOI IIdl l'trl'lllrl 

I onr l ion 1'1 C'> id<• nl e /\'>'>OC icH io Mr.., Otle i>l'dr cl 

DN I/ NQ piece d'identitc 4l08~568n 

Signature 



Support of t he International Candidature of t he Trad it iona l 

Construction Techn ique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 

(name and function/ entity) Associaci6 Mes Que 

Pecl ra .... .. .. ....... ........ .. .... .... .. ... ...... ... ... ... .... .......... ........ ............. .. ............ ..... .. ........ .... ...... ..... ... ...... . 

Hereby recognize t hat: 

- Dry stone has cult urally unique intangible value. 

- To be declared as Intangible Cult ural Heritage of Humanity is a challenge 

to be assumed by all sect ors of M allo rca n society, from the government 

down to every sector of civil society. 

- The work of our ancesto rs to preserve and t ransmit the t echnique and 

cult ure of dry sto ne has not yet been recognised and rewarded. 

- To assume t his collective challenge, awareness and involvement of 

cit izenship and all st akeho lders w ill be a key issue. 

- The int ernat ional recognit ion of being declared as an Int angible Cult ural 

l ler il age of Humanity ca n help to maintain t rad it ional Clct ivi t ies li nked l o 

dry ~t o n e Cl nd preserve in1 angib le Vtl lues of th i ~ construction technique. 

I th cr·oforC' p(lrt icip<l\C' in the proccc;c; of submiss ion by <> lif1port ing tlw 
intem aliondl Ccll1didacy o f lhe tradiliondl c..onsl ruclion techniqu e of dry 

stone to t he UNI:SCO to be declared Inta ngible Cult u ral Her itage of 

Hu manit y, an init iat ive coord inated by t he Balea r ic Government in 

Ba lea ric Islands and promoted by t he Council of M allorca in M allo rca 

Island. 

Full name: Beatri z Pa lomar Puebla 
Function: President of Associaci6 M es Que Pedra 

Ident if ication Number: 41085568R Signature 



Suport a la ca ndidatura internacional de 
la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

JOAN GUAL DE TORRELLA GUASP 

PR ES IDENT DE L'AUTORITAT POrnuARIA DE BALEARS 

Reconeix: 

- que la pedra en sec t e valors immaterials de caracter cu ltural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultu ra l Immateria l de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 

tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, f ins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patr imoni Cu ltural Immateria l de la Humanitat pot contribuir a mantenir 
les act ivit ats tradiciona ls lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
imrnaterials de la tecn ica const ructiva. 

Per tot t~ i xo , participa en el pt occ's de pmpmaci6 d<• I cl c dtulidalur t1 donant 

<:uporl d In cc\ tHiid aturo intPrnarioni11 dl" l t~ tc\rnica constructiva traclicione1l 

de la pcdt a en sec i a la seva presentdcio dav<mt lt1 UN LSCO perqu~ sigui 
declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat, iniciativa 
coord inada a nivell de les llles Balears pel Govern Balea r, i impulsada a 
nivell de Mallorca pel Consell de Mallorca . 

Joan Gual de Torrella Guasp 
President de I' Autoritat Portuaria de Balea rs 
DN I: 42966107 Z / 



Soutien a la candidature internationale de 
la technique de construction traditionnelle en pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

JOAN GU/\L DE TORRELLA GUASP 
PRFSIDENT DE L'/\UTORITAT PORTU/\RI/\ DE BALEARS 

Je reconnais : 

- que la pierre seche revet des valeurs immateriel les dotees d 'un ca racte rc 

cu lture! unique, 

- que !'inscription sur la liste du patrimoine culture! immateriel de 

l'humanit e est un def i que tou s les secteurs de la societ e majorqu ine se 
doivent de relever, allant de !'administrat ion a la societe civile sous toutes 

ses formes. 

- que les efforts rea lises par nos ancetres pour conserver et transmettre la 

t echnique et la cu lture de la pierre seche n'ont et e j usqu'a present ni 

reconnus ni recompenses, 

- que pour atteindre cet objectif collect if, la sensibilisa tion, la pr ise de 

conscience et la part icipat ion des habit ants et de !'ensemble des agents 

sociaux sont primord iales, 

- que la distinction inte rnationale que represente !' inscr ipt ion sur la liste 

du patrimoine cult ure! immateriel de l'humanite peut contribuer a 
mC~ in tc ni r les activ i1es lracl i lion nc llcs en l ien avec la 1J ierre sechc c l il 

consc t vet lcs va leurs immc~l6 t ic llcs de la technique de co nstt ucliotl. 

l\ cc' titre, jc parlicipc il lcl ptoccclut(' de pr6pc1ration dl' lc1 Cc11Hiicl <1 1ttt e c.• n 

r~ppuyd nt lcl ri'lncl idct1 lliC-' in tc> tn (1l ionc1 lc> clr Id tc~rhniqltP de' con~ltttrt ion 

traditionnelle en pierre scchc aupres de I'Unesco afin qu'ellc soit inscrite 

sur la liste du patrimoine cult ure! immateriel de l'humanite, init iat ive 

coo rdonnee au niveau des l ies Ba lea res par le gouvernement des l ies 

Ba lea res et promue au niveau de M ajorque par le Conse il de M ajorqu e. 

Joan Gual cle Torrella Guasp 
President cle l'autoritat portuaria cle balears 

DNI/ NQ piece d'identite : 42966107Z Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional 

Construction Technique of Dry Stonework as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

JOAN GUAL DE TORRELLA GUASP 
PRESIDENT OF AUTORITAT PORTUARIA DE BALEARS 

Hereby recogni ze that: 

- Dry stonework has cu ltura lly unique intangible valu e. 

- Seeking declaration as a World Heritage Site is a cha llenge that all of 

Mallorcan society - all the way from the government down to every sector 

of civil society - must tackle as one. 

- The work of our ancestors to preserve and transmit th e technique and 

cu lture of dry stonework has not yet been recognised and rewarded. 

- To meet this collective challenge, awareness and participation of the 

pub lic and all stakeholders wil l be key. 

- The internationa l recognition of being declared an Intangible Cu ltural 

Heritage of Humanity will help to maintain trad it iona l activit ies linked to 

dry stonework and prese rve intangible values of this construct ion 

techn ique. 

Th erefore, I choose to participate in the process of prepa ring the bid to 

support t he submission o f th e international ca ndidacy of the trad it ional 

construction Lcchniquc of dry stonework before UNCSCO to be declared 

lntdtlgil>l c' C'llllltt (l l ll (' til c~ge o'l lllltllrlllity, r~cknowlc'clging lll r11 tll h 

initic~tiv c is being coord inat ed in the l3alcaric lslcliH.Is reg ion by lhc l3nlcu ri c.. 

Govc:' tnment ;:mcl by the Council of M r-lllorcr1 on thP islil nd ot Milllorcil. 

Fu ll name: Joan Gual de Torre lla Guasp 
President of au/oli/al por/uaria cle ba/ears 

Identif icat ion Number: 42966107Z Signature 



~ i......Url:>t:il u~ tvta11 orca 
~ MEDI AMBIIiNT 

SE RA DE TRAMUNTANA MALLORCA 

Date : 0 7 FEB. 2017 

E'NTRAOA Nil m. {_ 9 \ 
· ~ORTIDA Nurn: 

Suport a la candidatura internacional de 

~ Cons. ell de Mallorca 
im REGl STRF. GENERAL 

0 7 FEB. 'LOt' 
SORI IOA Num 

la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

El CONSORCI SERRA DE TRAMUNTANA- PATRIMONI MUNDIAL, ubicat a 

General Riera , 113 de Palma 

Reconeix: 

-que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural unics, 

- que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un repte que han 
d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de l'administraci6 fins a totes les 
formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la tecnica i la cultura de la 
pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la conscienciaci6 la 
participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat pot contribuir a mantenir les activitats tradicionals lligades a la 
pedra en sec i conservar els valors immaterials de la tecnica constructiva . 

Per tot aixo, participa en el proces de preparaci6 de la candidatura donant suport a la 
candidatura internacional de la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec i a la seva 
presentaci6 davant la UNESCO perque sigui declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat, iniciativa coordinada a nivell de les llles Balears pel Govern Balear, i impulsada a 
nivell de Mallorca pel Consell de Mallorca . 



Soutien à la candidature internationale de  
la technique de construction traditionnelle en pierre sèche 

au patrimoine culturel immatériel de l'humanité 
 

 
Le CONSORTIUM SERRA DE TRAMUNTANA – PATRIMOINE MONDIAL,   
113 General Riera, Palma 
 

Reconnait:  
 
- que la pierre sèche revêt des valeurs immatérielles dotées d'un caractère culturel 
unique, 
 
- que l'inscription sur la liste du patrimoine culturel immatériel de l'humanité est un 
défi que tous les secteurs de la société majorquine se doivent de relever, allant de 
l'administration à la société civile sous toutes ses formes. 
 
- que les efforts réalisés par nos ancêtres pour conserver et transmettre la technique 
et la culture de la pierre sèche n'ont été jusqu'à présent ni reconnus ni récompensés, 
 
- que pour atteindre cet objectif collectif, la sensibilisation, la prise de conscience et la 
participation des habitants et de l'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 
 
- que la distinction internationale que représente l'inscription sur la liste du patrimoine 
culturel immatériel de l'humanité peut contribuer à maintenir les activités 
traditionnelles en lien avec la pierre sèche et à conserver les valeurs immatérielles de 
la technique de construction. 
 
À ce titre, je participe à la procédure de préparation de la candidature en appuyant la 
candidature internationale de la technique de construction traditionnelle en pierre 
sèche auprès de l'Unesco afin qu'elle soit inscrite sur la liste du patrimoine culturel 
immatériel de l'humanité, initiative coordonnée au niveau des îles Baléares par le 
gouvernement des îles Baléares et promue au niveau de Majorque par le Conseil de 
Majorque. 
 
 
[signature et cachet] 
 
Miquel Vadell Balaguer 
Director Insular de Territori i Paisatge 
 

 



Support of the International Candidature of the Traditional 
Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 
 
 

 
CONSORTIUM SERRA DE TRAMUNTANA – WORLD HERITAGE,   
113 General Riera, Palma 
 

 
Hereby recognize that:  
 
- Dry stone has culturally unique intangible value. 
 
- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 
to be assumed by all sectors of Mallorcan society, from the government 
down to every sector of civil society. 
 
- The work of our ancestors to preserve and transmit the technique and 
culture of dry stone has not yet been recognised and rewarded. 
 
- To assume this collective challenge, awareness and involvement of 
citizenship and all stakeholders will be a key issue. 
 
- The international recognition of being declared as an Intangible Cultural 
Heritage of Humanity can help to maintain traditional activities linked to 
dry stone and preserve intangible values of this construction technique. 
 
I therefore participate in the process of submission by supporting the 
international candidacy of the traditional construction technique of dry 
stone to the UNESCO to be declared Intangible Cultural Heritage of 
Humanity, an initiative coordinated by the Balearic Government in 
Balearic Islands and promoted by the Council of Mallorca in Mallorca 
Island. 
 
Signature and stamp 

 

Miquel Vadell Balaguer 
Director Insular de Territori i Paisatge 
      



Suport a la candidatura international de 
la tecnica constructiva t raditional de la pedra en sec 

corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i carrec/ nom entitat) ... LON.$.~~.~ ..... .. R.9.6-.. ~. ~f.\P.?..~ ..... D£ .... .. ~.~ .... ..... .. 
. :D.O, ..... 0.~ ... D£ .. .. M.~ l.L o. ~9.t;:> ............. .. .. .. ..... ......... ............ ................ .. ..... .... .. .... .. 

Reconeix: 

-que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural unics, 

-que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 

tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni 
recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, son clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat pot contribuir a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec i conservar els valors 
immaterials de la tecnica constructiva . 

Per tot aixo, participa en el proces de preparaci6 de la candidatura donant 
suport a la candidatura internacional de la tecnica constructiva tradicional 
de la pedra en sec i a la seva presentaci6 davant la UNESCO perque sigui 
declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat, iniciativa 

coordinada a nivell de les llles Balears pel Govern Balear, i impulsada a 
nivell de Mallorca pel Consell de Mallorca. 

) 



Soutien à la candidature internationale de  
la technique de construction traditionnelle en pierre sèche 

au patrimoine culturel immatériel de l'humanité 
 

 
(Nom et fonction/nom entité) CONSELL REGULADOR DE LA DO OLI DE MALLORCA 
(Conseil régulateur de l’appellation d’origine Huile de Majorque) 

Reconnaît :  
 
- que la pierre sèche revêt des valeurs immatérielles dotées d'un caractère culturel 
unique, 
 
- que l'inscription sur la liste du patrimoine culturel immatériel de l'humanité est un 
défi que tous les secteurs de la société majorquine se doivent de relever, allant de 
l'administration à la société civile sous toutes ses formes. 
 
- que les efforts réalisés par nos ancêtres pour conserver et transmettre la technique 
et la culture de la pierre sèche n'ont été jusqu'à présent ni reconnus ni récompensés, 
 
- que pour atteindre cet objectif collectif, la sensibilisation, la prise de conscience et la 
participation des habitants et de l'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 
 
- que la distinction internationale que représente l'inscription sur la liste du patrimoine 
culturel immatériel de l'humanité peut contribuer à maintenir les activités 
traditionnelles en lien avec la pierre sèche et à conserver les valeurs immatérielles de 
la technique de construction. 
 
À ce titre, je participe à la procédure de préparation de la candidature en appuyant la 
candidature internationale de la technique de construction traditionnelle en pierre 
sèche auprès de l'Unesco afin qu'elle soit inscrite sur la liste du patrimoine culturel 
immatériel de l'humanité, initiative coordonnée au niveau des îles Baléares par le 
gouvernement des îles Baléares et promue au niveau de Majorque par le Conseil de 
Majorque. 
 
Prénom et nom  Sebastià Solivellas 
Fonction   Président DO Oli de Mallorca 
DNI/Nº pièce d'identité  43096428V 
 

Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional 
Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 
 
 
The Consell Regulador de la DO Oli de Mallorca – Regulation Council of the 

Denomination of Origin Majorcan Oil 

 
Hereby recognize that:  
 
- Dry stone has culturally unique intangible value. 
 
- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 
to be assumed by all sectors of Majorcan society, from the government 
down to every sector of civil society. 
 
- The work of our ancestors to preserve and transmit the technique and 
culture of dry stone has not yet been recognised and rewarded. 
 
- To assume this collective challenge, awareness and involvement of 
citizenship and all stakeholders will be a key issue. 
 
- The international recognition of being declared as an Intangible Cultural 
Heritage of Humanity can help to maintain traditional activities linked to 
dry stone and preserve intangible values of this construction technique. 
 
I therefore participate in the process of submission by supporting the 
international candidacy of the traditional construction technique of dry 
stone to the UNESCO to be declared Intangible Cultural Heritage of 
Humanity, an initiative coordinated by the Balearic Government in 
Balearic Islands and promoted by the Council of Mallorca in Mallorca 
Island. 
 
Full name: Sebastià Solivellas 

President DO Oli de Mallorca 

Identification Number: 43.032.931-T    Signature 
 



Suport a la candidatura international de 
la tecnica constructiva traditional de la pedra en sec 

corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i carrec/ nom entitat) .. . C.9.\:'! .~.£.W... .... R,..E0.:!. ~1XJ£.. ...... ~ ...... ~ ..... .. ............. . 

. . . . . . .. DO~ .V. ... .. 0.0.. Y A. ...... \fo. ..... M . f.>.l...-.t.,~. ~ .... ...... ... ...... .. ... ............................... ...... . 

Reconeix: 

-que la pedra en sec te valors immaterials de caracter cultural unics, 

-que la declaraci6 de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat es un 
repte que han d'assumir tots els sectors de la societat mallorquina, des de 
l'administraci6 fins a totes les formes de societat civil, 

- que la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre la 

tecnica i la cultura de la pedra en sec no s'ha vist, fins ara, reconeguda ni 

recompensada, 

- que per assumir aquest repte col·lectiu, s6n clau la sensibilitzaci6, la 
conscienciaci6 i la participaci6 de la ciutadania i de tots els agents socials, 

- que el reconeixement internacional que significa la declaraci6 de 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat pot contribuir a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec i conservar els va lors 
immaterials de la tecnica constructiva . 

Per tot aixo, participa en el proces de preparaci6 de la candidatura donant 
suport a la candidatura internacional de la tecnica constructiva tradicional 
de la pedra en sec i a la seva presentaci6 davant la UNESCO perque sigui 
declarada Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat, iniciativa 

coordinada a nivell de les llles Balears pel Govern Balear, i impulsada a 
nivell de Mallorca pel Consell de Mallorca. 

Nom i cog noms ~ 'QuEL Gv f>.L 

Carrec vrzc.-s1 00,..;~ lJ o.?. 0\.iv~ t)~ M~Llae.c.D 

DNI 1<62-oY.bS~.f irma 



Soutien à la candidature internationale de  
la technique de construction traditionnelle en pierre sèche 

au patrimoine culturel immatériel de l'humanité 
 

 
(Nom et fonction/nom entité) CONSELL REGULADOR DE LA DOP OLIVA DE MALLORCA 
(Conseil régulateur de l’appellation d’origine protégée Olive de Majorque) 

Reconnaît :  
 
- que la pierre sèche revêt des valeurs immatérielles dotées d'un caractère culturel 
unique, 
 
- que l'inscription sur la liste du patrimoine culturel immatériel de l'humanité est un 
défi que tous les secteurs de la société majorquine se doivent de relever, allant de 
l'administration à la société civile sous toutes ses formes. 
 
- que les efforts réalisés par nos ancêtres pour conserver et transmettre la technique 
et la culture de la pierre sèche n'ont été jusqu'à présent ni reconnus ni récompensés, 
 
- que pour atteindre cet objectif collectif, la sensibilisation, la prise de conscience et la 
participation des habitants et de l'ensemble des agents sociaux sont primordiales, 
 
- que la distinction internationale que représente l'inscription sur la liste du patrimoine 
culturel immatériel de l'humanité peut contribuer à maintenir les activités 
traditionnelles en lien avec la pierre sèche et à conserver les valeurs immatérielles de 
la technique de construction. 
 
À ce titre, je participe à la procédure de préparation de la candidature en appuyant la 
candidature internationale de la technique de construction traditionnelle en pierre 
sèche auprès de l'Unesco afin qu'elle soit inscrite sur la liste du patrimoine culturel 
immatériel de l'humanité, initiative coordonnée au niveau des îles Baléares par le 
gouvernement des îles Baléares et promue au niveau de Majorque par le Conseil de 
Majorque. 
 
Prénom et nom  Miquel Gual 
Fonction   Président DOP Oliva de Mallorca 
DNI/Nº pièce d'identité  78204653F 
 

Signature 



Support of the International Candidature of the Traditional 
Construction Technique of Dry Stone as an Intangible Cultural 

Heritage of Humanity 
 
 
The Consell Regulador de La DOP Oliva de Mallorca – Regulation Council of 

protected denomination of origin Majorcan Olive.  

 
Hereby recognize that:  
 
- Dry stone has culturally unique intangible value. 
 
- To be declared as Intangible Cultural Heritage of Humanity is a challenge 
to be assumed by all sectors of Majorcan society, from the government 
down to every sector of civil society. 
 
- The work of our ancestors to preserve and transmit the technique and 
culture of dry stone has not yet been recognised and rewarded. 
 
- To assume this collective challenge, awareness and involvement of 
citizenship and all stakeholders will be a key issue. 
 
- The international recognition of being declared as an Intangible Cultural 
Heritage of Humanity can help to maintain traditional activities linked to 
dry stone and preserve intangible values of this construction technique. 
 
I therefore participate in the process of submission by supporting the 
international candidacy of the traditional construction technique of dry 
stone to the UNESCO to be declared Intangible Cultural Heritage of 
Humanity, an initiative coordinated by the Balearic Government in 
Balearic Islands and promoted by the Council of Mallorca in Mallorca 
Island. 
 
Full name: Miquel Gual 

President DOP Oliva de Mallorca 

Identification Number: 78204653F   Signature 
 



D I(>CESI l)h M 1·1\'0RC'A 

SEDE VACANTE 

GERARD VILLALONGA HELLfN 41492284P, 

ADMINISTRADOR DIOCESANO 

La inculturaci6n es el proceso por el cual la vida y el mensa_1 e 

cristianos se inscrtan en una cultura particular, se encarna por as i decirlo en 

una comuniclacl Cllltural, en una socieclad cleterminada, y alii echan tan 

buenas ra ices que produccn nuevas riquezas, formas ineditas de 

pcnsamiento, de acci6n y de celebraci6n. 

Por esta misma raz6n la Iglesia Cat61ica de M enorca se suma con 

gozo y se incorpora con tocla natura lidad, sintiendose parte integra ntc de la 

historia y de la cultura f01j acla a l o largo de Ios siglos, a ICl inic iati va de la 

Comuniclad /\ut6nom8 de las Jslas J3aleares de inc luir la lsla de M enorca 

en la solic itud de Declaraci6n de Patr imonio Cultural lnmatcrial de la 

1 lu man iclad para la cttltura de la piedra en scco en cl ambito mcdi terraneo. 

La Di6ccsis de M cnorca, eomo no podia scr de otra manera, se sicnte 

cm rcsponsablc en to dos Ios asuntos que contrihuyen al l>icn corn till de la 

sor icci<H I. 

( 'itlliHk:ll;J de l'vler1o1 ea I ~ dl· nt i l\ o <k )() I (> . 

l •'clo . , ~ trfi /./iJL 
( .t;1<AJ- \Yd.l 1 
I - ~ 

Germ·cl Villalonga Helliu, 

Aclmini straclor Diocesauo de M en01·ca. 



Droc~::s r nE Mr:Nortci\ 

SEDE VACANTE 

GERARD VILLALONGA HELLfN 41492284P, 

ADMINISTRADOR DIOCESANO 

L'inculturation designe la maniere d'adapter l'annonce de I'Evangile 

dans une culture donnee, dans une societe determinee. Cette integrat ion 

est une nouvelle source de richesses de pensee, d'action et de 

celebration. 

Pour cette raison, I' Eglise Catholique de Minorque, en tant que 

partie integrante de l'histoire et de la culture, forgees au cours des siecles, 

soutient avec joie, et tout naturellement, !'init iat ive de la Communaute 

Autonome des lies Ba leares, d' inclure l'lle de Minorque au Patrimoine 

Cu lturel lmmateriel de I'Humanite pour son ro le dans la connaissance de 

la culture de la pierre seche dans le domaine de la Mediterranee. 

Le Diocese de M inorque, comme il ne pourrait en etre autrement, 

se sent coresponsable dans tous les domaines contribuant au bien 

c omrnun de la societe. 

l'i II!Cidt:llil d~.; rvtc rl Oi l'il , I ~ de 111(1)'0 de >() I (, 

rdo. fi!}Jj 

Gerard Villalonga l:~~ 
Adm inistrador Diocesano de Menorca. 



DIOCESE OF M ENORCA 

SEOE VACANTE 
GERARD VILL/\LONGA HELLfN 41492284P 

DIOCESAN ADMINISTRATOR 

lnculturalion is the process whereby the Christian life and message penetrate into a particular 

culture and are embodied, so to speak, in a cultural community, a certain society, in which 
they put down such strong roots that they give ri se to new riches, hitherto unknown forms of 

thinking, action and celebration. 

For this same reason, the Ca tholic Church of Menorca, feeling itse lf to be an integral part 

of the history and culture forged over the centuries, is pleased to join and inco rporate itself 

w ith all naturalness into the initiative of the Autonomous Community of the Ba learic Islands to 
include the Island of Mallorca in the application to declare the cu lture of drystone wa lling in 

the Mediterranean region as Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

The Diocese of Menorca, naturally, feels itself to be jointly responsible in all matters that 
contribute to the common good of society. 

Ciutade lla de M enorca, 13 M ay 2016 

Signed 

Gerard Villalonga Hellin 

Diocesan /\drninistrator of Menorca 



rumlaci6 

LIT HI CA 
I'EDRI:mrs Dl: S'HOSTA L 

La Fundaci6n Uthica-Pedreres de s'Hostal de Menorca, entidad cultural creada con el 

objetivo do defender y recuperaci6n las canteras de mares de Menorca, desarrolla su 
actividad entre el valor de la antigua tradici6n del cantero, su herencia cultural impresa 
en el paisaje y la revitalizaci6n del espacio a traves de su identidad cultural y artistica. 
Por su hermanamiento con la Cultura de la Piedra: 

Se adhiere, mediante el presente escrito, a la inic iativa de la Comunitat 
1\utonoma de les llles Balears de incluir la isla de Menorca en la solicitud de 
Declaraci6n de Patrimonio Culturallnmaterial de la Humanidad para la cultura de 
la piedra en seco en el ambito mediterraneo. 

Desde la Fundaci6n Uthica-Pedreres de s'llostal somos conscicntes de que Ios altos 

v81ores culturales del ar te y del saber-hacer de Ios constructores de Piedra en Seco, 
se trfinsmiten de gcneraci6n en gencraci6n como un oficio vivo que modcla cl 
terr i\or io. Solo a si se cn\icmlon Ios m<:)s de / O.OOOI<m de rnuros de picdr<1 en seco que 
ICcod<ll l lil !JCO~J I<lfi<l dn 111 i ~; l ;1, y l;1s miles d P constrtrcciones y c~s \11 1ctur n ~. C I C~<Hl CJs 

11 111o de· !;1 IC'I;wic'ln C'conc'llllic .. l y •;oci;1l de' I l 10111l ll I' con nl tc~ rlitor io 

Ci(TIUHJJlM1:1G1EJ.nf'llfa:i\ cl o ,mayo do 201 G 

PfDRE.RES DE S'HOSTt 
G57741324 I f 

Cami Veil Km. 1 Apar 'i: ~ : 0 .· 
Tel. 971 48 15 a ' 
Fax 971 48 42 -~ 

07760 Clutadella . s' 

F i fffla\1'0~@i titlctli Sa 
I 

u 
Presidenta de Fundaci6 Lithica-Pedreres de s'Hostal 

FUNDACI6 LITHICA - PEDRERES DE S'HOSTAL · Entitat sense anim de lucre· CIF G57741324 
Cami Veil, km 1 ·Apt Correus 170 · 07760 Ciutadella de Menorca · W\VW.Iithica.es · shostal@lithica.es · I. 00 +34 971 481578 



Flll ld<iL' iO 

LITTTTCA 
PPDIU:RI;S DE S'I IOSTAI 

La fondation LITHICA - Pedreres de s'Hostal (CIF G57741 324), association culturelle 
creee avec l'objectif de defendre et rehabiliter les carrieres de mares de Minorque, 
developpe son activite autour de la reconnaissance de la tradition des carriers, leur 
heritage culture! et leur trace laissee dans le paysage et autour de la revitalisation de 
I' espace cree para I ·extraction au travers de son identite culturelle et artistique 
De part sa fil iation avec la Culture de la Pierre : 

la fondation adhere, a travers ce document, a !' i nit iative du Gourvernement 
Autonome des lies Baleares d' inclure rile de Minorque dans sa sollicitude 
pour declarer la culture de la pierre seche en Mediterranee « Patrimoine 
Culture! lmmateriel de l'humanit~h>. 

LITI IICA est consciente de !'immense valeur culturelle de l'art et du savoir-faire des 
constructeurs en Pierre Scche, qui sont transmis de generation en generation et 
mainticnncnt ainsi vivant un Sflvoir trfld itionnc l mi116naire qui rnodele le pays<?~gc 

rninorquin . /\insi prenncnt tout lour sens l'cxistcncc les plus clc /0.000 krn de nHII S 
qui d6coupent In 96ogtc1pllie insuiCl il e, et Ios 111ill icr s de c:onstructions on pictre s6c:h() 
cr66cs pour h61>orgcr et dormer protection mr b6tHil , fruit de la rolalion 6conorniquo et 
socinlc do l ' l10rnrnc Clvcc son cnvironnemcnt . 

le 17 mai 201 6 FlJNDACIO LITHit;.J;\ 
PEDHERES DE S'HO::i fAL 

Laetitia Sauleau 

G57741324 
cami Veil Km . 1 Apartat, 170 

Tel. 971 48 1 ~i 78 
Fax 971 ~0 42 07 

07780 Clutad::~ll <:r - ~;;pe:·lfJ 
Si)OS1:etl1g'li' ;.·~~ .C:: S 

Presidente de la FUNDATION LITHICA-PEDRERES DE S'HOSTAL 

FUNDACIO LITHICA - PEDRERES DE S'HOSTAL · Entitat sense anim de lucre · CIF G57741324 
Cami Veil, km 1 · Apt Correus 170 · 07760 Ciutadella de Menorca · www.lithica.es · shostal@lithica.es · I. 00 +34 971 481 578 

) 'J 



The Uthica -Pedreres de s' Hostal Foundation, a cultural body based on Menorca se t up to 
protect and reclaim the stone quarries on the island, pursues work related to the importance 
of the old tradition of the quarryman, the cultural legacy that stonemasons have left imprinted 
on the landsca pe, and the revitalisa tion of the space through its cultural and artistic identity. 
Thanks to its twinning with the Culture of Stone: 

lt joins, through th is document, the initiative of the Autonomous Community of the Balearic 
Islands to include the island of M enorca in the application for t he culture of drystone walling 
in the Mediterranean region to be inscribed as World Intangible Cultural Heritage. 

We in the Uthica-Pedreres de s'Hostal Foundation are mindful that the important cultural 
values of the art and know-how of drystone builders are passed on from generation to 
generation as a living craft that shapes the land. This is the only way to understand the more 
than 20,000 km of drystone walls that crisscross the geography of the island, and the 
thousands of constructions and structures created as a result of the economic and social 
relationship between humankind and the territory. 

Ciutadella de Menorca, 17 May 2016 

Signed: Laetitia Sauleau 
President of the Uthica-Pedreres de s' Hosta l Foundation 



Sue icta l 
lfi,tiu ico 
ArqucoliJgica 

Mart! i Bella 

La Societe Historique Archeologique Marti i Sella, de Ciutadella de Menorca, entite 
culturelle ayant pour but l'etude, la diffusion et la protection du patrimoino culture! a 
Minorque, jouit d'une vaste experience en ces domaines, grace a !'organisation de 
seminaires, de conferences, de publications et du travail de groupes de benevoles sur les 
biens du patrimoine ethnologique : 

A travers ce document, elle adhere a !'initiative de la Region autonome des iles 
Baleares, d'inclure l'ile de Minorque dans Jes demarches conduisant a la Declaration 
de Patrimoine Culturellmmateriel de l'Humanite, dans le domaine de la Mediterranee. 

La technique constructive de la pierre seche trouve sa moilleuro expression a Minorque. 
Une savoir s6culaire transmis de pere en fils depuis des temps immemoriaux, et encore 
vivace, a fa9onne lo territoim de Minorquo mt point do !'identifier avec le paysage de l'ile. 

I tt qttnlit6 ot l;.t t<li ll f~ de In plupmt do notnbwusos constlltctiotls <~ll pinrt n sc~clw <) Minmquc ~ 

pnttvnnl c1t tc : qttnlift6()!, d'c)xcnptinllllnllc)s 

Ciulmlolla de Met lutea, 12 rrltlt 20 ICi 

Signe: Angel Roca Vidal 
President de SHA Marti i Sella 



La Societe Historique 1\rcheologque Ma rtf i 13ella, de Ciutadella de Menorca, entite culturelle 

ayent pour l'etude, la diffusion et la protection clu patrimoine culture! a Minorque, joui t cl' une 

vaste experience en ces domaines, grace a I' o rganisation de seminaires, de conferences, de 

publications et du travail de groupes de bencvoles sur les biens du patrimoine ethnologiquc . 

1\ travers ce document, elle adhere a !'initiat ive clc la Heg ion autonome des lies 13alea res, 

cl ' inclure l' ile de M inorque clans les demarches conduisant a la Declaration de Patrimoine 

Cul turellmmateriel de I'Humanite, clans le clomaine de la M ecliterranee. 

La technique constructive de la pierre seche t rouve sa meiulleure expression a M inorque. Une 

savoir seculaire t ransmis de pere en fi ls clepuis des temps immemoriaux, et encore vicace, a 

fayonne le territoire de Minorque au point de !'identifier avec le paysage de l'ile. La quali te et 

la taille de la plupart de nombreuses constructions en pierre seche a Minorque peuvent etre 

quali fiees d'exceptionelles 

I il SlH"icd;ul ll isl<'wint ;\ rqur ol l)l 'i rn lvlnrli i I k iln, dt' ( ' iuta<IL- Ilir , t'n l idnd nil l rrntl pmn 

r l t'SIII<Iio lit dilusil)Jl ) prolrrr i(111 dr i1 H1lr in1on io rultmnl r r1 ivknorr;r , li r nr 1111<1 nrnplia 

l '\ IH' ' il· rwia l' ll rslil 'i il tl 'il 'i. l 'rrt<" iil'i a In orl '<llli t nr it'lll dr srrn i rw rios r oll l(·n·rw ins. 

(Hrh l irar iones y l' IUpos de volu11 lar ios I" "" lrahajar ell bienes tkl pillr imon io t' lrwlt'11' ico: 

A !raves de eslc doeumenlo, se adhiere a la inieiali va de la Comunidad 1\tlll'moma de las 
lslas n aleares, de inc lui r la isla de rvlenorca en las gesti ones que den lugar a la 
clec laraci6n de patrimonio cultural inmatcria l de la Humanidad, en la zona del 
lvled i terrc-1neo. 

La lecnica consl ructi va cle piedra en seco encuenlra su mej or expresion en l'vlenorca. El 
conoc imiento secular l ransmitido de padres a hijos desde ticmpos inmemoria les, y 
toclav ia vivo, ha configuraclo el tcrritorio cle fvlenorea hasta el punto de icl entillcarse con 
el pa isa_i c de la isla. La ca lidad y cl tamallo de la mayoria de Ins numerosns 
construcciones de piedra en seco en l'vlenorca pueclen ser cal i ll eados como 
exeepcionales 



The Martf i 13ella Historical Archaeologica l Society, based in Ciu tadella de Menorca, is a cultural 
body to study, protect and raise awareness of the cultural herit age on Menorca, and has 
considerable experience in these areas thanks to its organisa tion of seminars, conferences, 
publica tions and groups of volunteers to work on ethnologica l heritage: 

Through t his document, the society joins the initiative of the Autonomous Community of t he 
Ba learic Islands to include the island of M enorca in t he process leading to the inscript ion of 
Intangible Cultural Heritage of Humanity in the Mediterranean reg ion. 

The cfrystone walling technique reaches its finest express ion on Menorca . The ancient 
knowledge passed on from parents to children since time immemorial, and which is still alive 
to this day, has shaped the land of Menorca to the extent that it is identified with the 
landscape of the island. The many drystone constructions on Menorca are outstanding in their 
quality and size . 



Joan Taltavu ll Ca rretero, Presidente de la Asociaci6n Cultural Ta l i Ta l, con NIF 
G57922981, y domicilio en la ca lle Sant Cristbfol, 2 de Ciutadella de Menorca, se adhiere, a 
traves de este documento, a la iniciat iva de la Comunidad Auton6mica de las lslas Baleares, 
para inclu ir la isla de Menorca a la Declaraci6n de Patrimonio Cultura l lnmaterial de la 
Humanidad, en la zona del Mediterraneo. 

Desde la Asociaci6n Tal i Tal somas conscientes del gran valor cultural que Menorca 
representa en referenda al arte y el buen hacer de Ios habitantes de la isla que, a traves de las 
generaciones, han conformado el t erritorio menorqufn con todo t ipo de construcciones con la 
denominada "pared seca", hechas con gran perfecci6n tecnica y notable belleza. 

En Ciutadella de Menorca, el 16 de Mayo de 2016 

Joan Ta ltavull Carretero 

Presidente de «Tal i Tal» 



Joan Ta ltavu ll Ca rretero, en tant que President de !'Association Culturelle sans but 
lucratif: «TAL i TAL», NIF GS7922981, et domicilie dans la rue Sant Cristofol 2, a CIUTADELLA, 
adhere, a travers ce document, a !'init iative de la Region Autonome des lies Ba leares, pour 
inclure l'lle de Minorque dans les demarches conduisant a la Declaration de Patrimoine 
Culturellmmateriel de I'Humanite, dans le Domaine de la M editerranee. 

De puis I' Association «TAL i TAL» no us sommes conscients de la grande va leur cu lturelle 
que pour Minorque represente l'art e le savoir-fa ire des habitants de l'lle que, a travers des 
generations, ont modele le territoire minorquais avec tout genre de constructions en Pierre 
Seche, d'une perfection t echnique et beaute remarquabl es. 

A Ciutadella de Minorque, le 16 mai 2016 

Joan Taltavu ll Carretero 

President de «Tal i TAL» 



Joan Ta ltavull Carretero, President of the Ta l i Tal Cultural Association, which ho lds the Fisca l 
Identifica tion Number G57922981 and is registered at number 2 on Carrer Sant Cristbfol in 
Ciutadella de Menorca, joins, through thi s document, the initiative of the Autonomous 
Community of the IJalea ric Islands to include the island of Menorca in the inscription of 
Intangible Culturallleritage of llumanity in the Mediterranean region. 

We in the Tal i Ta l Association arc c~wa re of the significant cultural va lue that M enorca 
represents wi th regard to the art and skill of the residents of the island who have, down the 
gener<1tions, shar ed Menorcan territory with all kind s of drystone constructions, erected with 
considerable technical perfection and of great beauty. 

In Ciutadella de M enorca, 16 M ay 2016 

Joan Taltavull Carretero 
President ofTa l i Tal 



Ateneu de Ma6 
c ientific. litcrari i artistic 

L1Equipe de direction de cet Ath enee, dans une seance ordinaire 
celebree le 11 mai et sur proposition de cette Presidence, a pris 11Accord 
suivant : 

11 Manifester au Ministere de Transparence, de Culture et de Sport 
du Gouvernement des lies Ba leares l1adhes ion de I1Athenee 
Scientifique, Li tteraire et Art istique de Mah6n de 1

1accord de presenter 
une candidature internationale de la "Pierre seche" pour faire part ie de 
la Liste Representative de Patrimoine culture! Immateriel de 
I1Humanite, en exprimant de meme, llappui total a la dite demandell ' 
La pierre seche fait partie du paysage minorquin depuis des siecles et 
est impregnee dans les yeux de tous en faisant partie de l1 ident ite des 
Minorquins. 

Avec le plaisir de mettre a votre connaissance le dit Accord, nos 
en profitons pour vous presenter nos sa luts respectueux et cordiaux . 

l. 97136 05 53 
Sa Rovellada de Dalt. 25 
07703 Mao (Menorca) 
ateneu@ateneumao.org 
wvvw.ateneumao.org 



L'equip de direction de ee l Athenee, dans une seance ordin aire celebree le 11 mai et sur 

proposition de cette Presiclence, a pris !'Accord suivant: 

"Manifestcr au Ministere de Transparence, de Culture el de Sport du Gouvernment des lies 

13alea res !'adhesion de 1'1\lhenee Scientifique, Litterarie et Art istique de Mah6n de !'accord de 

presenter une candidature intern ationale de la "Pierre seche" pour faire parlie de la Liste 

1\epresentaive de Patrirnoine cu l tur·ellmrnateriel de I'Humanite, en exprimant de meme, 

l' appui to tal a la elite cl em ancfe". La pierre seche fait partie du paysage rninorquin depui s des 

siecles et est irnpregnee clans les yeux de tous en faisant partie de l'identite des Minorquins. 

Avec le plaisir de m ettre a votre connaisance le cl it Accord, nos en profitons pour vous 

presenter nos sa luts respectueux et cordiaux 

TRADUCClON 1\L CASTI\LLANO 

El equipo de direcci6n del Aleneo, en una reuni6n ordinaria ce lebrada cl 11 de mayo y, 
a propuesla de la Presidenc ia, lom6 el siguienle acuerclo: 
"fvlanikslar al Ministerio de Transparcncia, Cullura y Deporles del Gobierno de las 
lslas Baleares la adllesi6n del Aleneo Cienlfiico, Literario y Artisti co de Mah6n al 
acuerdo de presenlar una candiclatura inlernacional de la" piedra seca" para lorrnar 
parte de la l .i sta Represenlaliva de Patrimonio Cultural lnmalerial de la Hurnanidad, 
cxprcsando igualmenle el apoyo complelo a dicha so li citud " La piedra scca forma parte 
del paisaje menorquin clescle !lace siglos y esl<1 impregnacla en la mirada de todos 
l'orrnando part e de In identidacl de ivlenorca. 
J:<:s un placer poner en su conncimienlo elrnencionaclo Acuerdo, y aprovcchamos esla 
oportuniclad para presenlar m res t ros cordia les y respeluosos saluclos. 



J\l its o rdinary meeting held on 11 May, the management team of the Athenaeum approved 
the following agreement, proposed by the Presidency: 

"To no ti fy the Ministry of Transparency, Culture and Sports o f the Government of the 13alearic 
Islands that the Scientific, Literary and Artistic Athenaeum of Ma6 joins the agreement to 

submit an international candidature fo r drystone wa lling to be inscribed on the Representative 
List of Intangible Cultural Heritage of llurnanity, and likewise expresses its full support for this 
applica tion." Drystone constructions have been part of the Menorcan landscape for centuries 

and seen are by everyon e as part of the Menorcan identity. 
lt is with pleasure that we inform you of this agreement and we lake this opportunity to pass 

on our best wishes. 



Carta d'adhesi6 del Museu Municipa l de Ciutade lla per donar suport a la inclusi6 de 
Menorca i de la comunitat autonoma de les llles Balears a la candidatura 
internacional de l'arquitectura de la " Pedra en sec" perque s igui inscrita a la llista 
representa tiva del Pa trimoni Immaterial de la Humanitat. 

Grecia i Xipt·e, estats mem bres de la Uni 6 Europea, han com en~at un proces per a la 
creaci6 d'una candid atura intern acio na l de l' a t·quitectura de la 11 Pedra en sec" 
perque pugui ser inscrita a la Llista Representat iva de l Patrimon i Cul tura l Immateria l 
de la Huma nita t. Sis estats mes s 'han sum at a la ini ciativa , entre els quals hi ha 
Espanya. 

Pel que fa a l nostre pafs, s'ha iniciat el proces de preparaci6 de !'exped ient 
d'in corporaci6 a la candid atura sota la coordinaci6 de la Secretaria d' Es ta t de 
Cultura del Mini steri d'Edu caci6. Per a la pt·eparaci6 d'aquest exped ient, la nostra 
comunitat auto nom a - juntament amb Gal(cia, Ast(ll·ies, Cata lu nya, Caste ll a i Lle6, 
Extremadura, Arag6, llles Canaries, Valencia i Andalus ia , les qua ls tenen un ri c 
patrim oni de pedra en sec- , ha co menc;:at a recop il ar dades d'institucions, 
assoc iac ions i persones per a l'adhesi6 a aquesta candid atura. 

Segons la UN ESCO, el pa trimoni cultura l immateria l inclou les practiques, les 
t•epresentacio ns, e ls co neixements i les habilitats ( a ixf com e ls instruments, e ls 
objectes i els espais cultura ls associats ) que les com unitats, els grups i els individu s 
reco neixen com a part del seu ll egat cultura l i d'un patrimo ni que s'ha t ransmes de 
generac i6 en generaci6 i que mereix ser preservat d'aquf en endava nt. 

Pel que fa a Menorca, la tecnica de la pedra en sec esta representad a per un dels 
mes importants conjunts de la Med iterrani a, que forma un paisa tge distintiu i 
pecu li a r en q ue ab und en ba rraques, ponts de bestia r, botadors, menjadores, 
obertures a les pa rets, i milers de qui lom ett·es de ped t·a en sec qu e co mpartimemen 
cl cam p cle Menorca. /\q uest conjunt C'~La clot a t cl'un int et·es cultu ra l t'tni c que houri <l 
de scr va lor;H, pmtegit i l)rc~e tv<lt amb la rt na lit at qu e les future~ generaciom C' l 

i>tt gtt itl < o ttt i"""' g.nt ditll i .tdtltit c1ttt . 

I tl peclt ;l CO IJl i1 tnatrti;t p til lll't<l j el'> r'>'>l' l'> ltttt11 clll '> COill ;.1 CO il '> tiiiCtOI'> 11 ;111 

tran ~ (otn t at el pai sa tge e ll un tenitori cultmal t'rnic q ue es ta as'>o ia t am b la tret ti ca 
de la ped ra en sec. Es un pa isa tge que forma part de l' herencia patrim oni a l de la 
nostra com uni tat huma na . Aquesta tecni ca clefineix en gran part la nostra histo ri a 
com a co munita t. Les constru ccion s de ped ra en sec formen part de l nostre 
im agin a ri co l·lectiu , del nostre patrimon i etnologic, i estan cata logades co m a bens 
de l'herencia historica de la nostra ili a i, com a tal, mereixen se t· valorades, 
prese tvades, protegides i, so bretot, do nad es a co neixer perque la societat pugu i 
valo t·ar-les i emp renclre accio ns per preservar-les, perque les futur·es generacions 
continu·in coneixent, va lo ra nt i ga udint el nost re passat. 



tipu s de co nstru ccio ns. Les estru ctures de pedra en sec donen a l'i ll a un caractet· 
t.'tnic. 

Tot conside t·a nt aqu est lel- irrefutable, el f\llu seu fVIunicipal de Ciur e1.dell a cxpressa la 
seva voluntat de d onar suport a aquesta cancl idalura per a la sa lvagua t·da, protecci6 
i co nservaci6 del seu pa isatge cultura l, que pertany a tots i, en conseqliencia , Lots 
renim el deure de p t·esetvar-lo pet· ta l que lutu t·es generacions el coneguin i en 
gaudeixin. 



Museu /vlunicipa/ de Ciutadello 

Lettre d ' adhesion du Muscc Municipal de Ciutadella pour apportel' son sou tien a 
l' inclusion de Minorque et de la Communautc Autonome des lies Balcarcs :\ la 
candidature internationale de l'architecture de la picrrc seche afin qu'elle soit inscr itc :\ 
la liste representative du Patrimoinc Immateriel de l'Humanitc. 

La Grece et Chypre, Etats membres de l'Union Europeenne, ont entame un processus visant la 
creation d 'une candidature internationale de !' architecture de la pierre seche, alin que cette 
dcrnicrc puisse etre inscrite a la Liste Representative du Patrimoine Culture! Immateriel de 
I 'Humanite. Six autres Etats, dont I'Espagne, ont rejoint eette initiative. 

En ee qui eoncerne notre pays, le processus de preparation du dossier cl ' integrat ion a la 
candidature a ete lance sous la direction de la Secretaire d' Etat a la Culture, du Ministere de 
I 'Education. Lors de la preparation de ce dossier, notre Conununaute Autonome - en meme 
temps que celles de Galice, des Asturies, de Catalogne, de Cast ille-et-Le6n, d'Estn!madure, 
d' Aragon, des Iles Canaries, de Valence et cl ' Anclalousie - a commence a rassembler les 
coordonnees d' institutions, cl ' assoc iations et de personnes en vue de !'adhesion a cette 
candidature. 

Selon !'UNESCO, le patrimoine culture! immaterieJ inclut les pratiques, les representations, 
les com1aissances et les savoir-Caire (ainsi que Jes instruments, les objets et les espaces 
culturels qui y sont associes) que les communautes, les groupes et les individus reconnaissent 
commc partie integrante de leur heritage culture! et d' un patrimoine qu i a cte transmis de 
generation en generation et qu'i l convient desormais de preserver. 

En ce qui concerne Minorque, la tcclmique de la pierre seche s' illustre clans l" un des 
ensembles les plus importants de Mediterranee, formant un paysage typique et singulier qui se 
compose de nombreuses cassines, de «punts de bestiar » (abris a betail), de « botadors » 
(clans les murels, pierres legerement saillanles et servant de marches), de mangeoires, 
cr ouvertures clans les murs, et de milliers de ki lometres de pierre seches qui compartimentent 
la campagne de i'vlinorque. Cct ensemble possede un interet culture! unique qui Jevrait etrc 
appreeic. protege et preserve a ll n que les generat ions rutures puissent continucr d'cn jouir et 
pour qu"e lk s puissenl toujours l'a(h nirer. 

I a pil' ll t' l'll lanl que matil\ IC prcm it"·rc . et ks l'tn·s humains en t:nll que l"OilSI Itll' ll' tiiS. nnl 
tmns i(Hill t; le pavsal'l' en un lc11iloirc culturcl unique qui est li l; <'t la tec hnique de la pie1re 
s1.\: lw. C t'sl un paysagc: qtti 1:1it pmtic de l' hc1 itaec pat• imonial de nntrc rnmnlllllfllltc 
humaine. Cellc leclmiquc ddinil en gn.tnde pat tic nolrc histoirc en lanl que eommunautc. Les 
w nstruetions en pierre seche font partic de notre imaginaire collectif, Je nolrc patrimoinc 
ethnologique cl elles sonl classees comme biens de !' heritage historique de notre lie et 
meritenl , a ce litre, d'elre mises en valeur, preservees, protegees, et surtout, elles merilenl 
qu 'on les rasse connaitre a tin que la societe puisse apprecier leur valcur et entreprendre des 
actions enclines it les preserver, atln que les generations futures continuent de connailre, 
d'apprecier et jouir de notre passe. 

11 est egalement important de prendre en compte le t~1it que I 'architecture de la pierre sec he est 
encore, sur notre fie, un metier traditiOlmel vivant, qui s'exerce a l'air li bre, qui a ete appris 
par !'experience et qui s'est transmis de generation en generation. Pour cette raison, en tant 
que metier d' artisanat, ii est lie a des COlmaissances et a des savoir-faire qui fon t pat·tie de 



notre patrimoine immateriel et de notrc id iosyncrasie. Tel le est la rai son pour laquelle nous 
devons en garantir la protection, afin d'eviter sa disparition qui serait irremediable. 

Le Musee Municipal de Ciutadella est une institution regie par !'article 59.3 de la Loi 
16/ 1985, du 25 juin, sur le Patrimoine Historiquc Espagnol ; la Loir 12/ 1998, du 21 dccembre. 
due le Patrimoine Historique des lies Baleares; les Statuts du Conseil Tnternational des 
Musees (TCOM, organisme de I' UNESCO) de 1974 ; la Loi 4/2003, du 26 mars, sur les 
ivlusecs des lies Baleares et les Statuts du Musee de Ciutadella , qui ont ete approuves en 
Reunion du Conseil Municipal et publies au BOlB 11°137, du 2 octobre 2003. 

La legislation detinit et etablit les fonctions des musees comme institutions a caractere non 
permanent, sans but lucrati f, qui sont ouvertes au public en general et au service de la societe 
et de son developpement. lis conservent, recherchent, communiquent et exposent des 
co llections donl la valeur est historique, artistique, scientitique, teclmique ou de quelque autre 
nature culturelle, en tant que temoignages materiels des communautes humaines et de leur 
environnement. Les principaux buts d'etude, de conservation et d 'exposition de ces 
collect ions ne sont pas seulement lies a des tins educatives, mais consistent aussi a permettre 
au public de les contempler et d'en jouir. 

En accord avec l' a11icle 2 des Statuts, qui se refere aux tinalites du Musee Municipal de 
Ciutadella, ce Musee agit en tant qu 'entite culture! le ayant pour objectif principal d'ass ister la 
Mairie de Ciutade lla clans la gestion du patrimoine historique et artistiquc de la commune 
pour en assurer la protection. Le Musee a egalement pour objecti f la participation et la 
co llaboration a des projets de recherche, et il vi se a diffuser et a revaloriser l'histoire et lcs 
coutumes de la municipalite, aussi bien parmi les professioru1els que panni le publ ic en 
general. 

Nous avons expose les principales caracteristiques de la teclmique minorquinc de la pierre 
seche et nous avons dit pourquoi elle est digne d'ctre declaree patrimoine immatcricl. Nous 
avons egalement detini les objcct ifs du Musee Municipal de Ciutade lla. En accord avec tout 
cela, le Musee est une entite culturelle qui promeul la co llaboration entre des institutions pour 
cli l'l'user et revaloriser l'Histo ire. Par ailleurs, il l~wt prendre en t:ample le rail que la commune 
de C' iutadella concentre sur son terr itoin.: 1<..: nombre le plus cl eve de const ructions en pier n.:s 
scches, doll! Cet!aillCS SOil! !OUt c't l~1it uniqucs el spec!aculaires. 

P:rr k biais de Cl' docu nH'll! ll- lvluscl' 1\,lunicipal de ( 'iutadcl la. qu i est tllll' irrstil11liun 
1Wlll1Hlll'l11t' nu set vice de la N-lairic cl dl' l'cnscmblc de la -;ori<~ ll; . -;o ul il'll I" irwllrsion dl' 
lvlinorquc. en tant que tenitoire de la ComnHmautc /\ utonomc des lies Halcnn:s et en tart! que 
te1r i toi re de I"L:spagnc, <'t la cam I idalure i nt crn at ionah.: de la pier re sec he. puisq ue ccllc lie est 
l' un des meilleurs exemplcs d' un paysage humain mcditerraneen transl(mne par ce type de 
const ructions. Les strucntres en picrre scche conle rent a l' Ile un caraetcre unique. 

Tout en considerant ce fait irrefutable, le Musee Municipal de Ciutadel la exprime sa vo lonte 
de soutenir cette candidantre pour la sauvegarde, la protection et la conservation de son 
paysage culture!, qui est le bien de tous et que, par consequent, nous avons tous le devoir de 
preserver, afin que les generations futu res le c01maissent et en jouissent. 
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Letter of adhesion from the institut ion: Municipal Museum of Ciutadella to 
u support the inclusion of Minorca and the Autonomous Region of the Balearic 
Jrlands in the International nomination of the dry stone architecture, so that it is 
~scribed on the representative list of Intangible Cultura l Heritage of Humanity. 
0 

The European Union's states parties Greece and Cyprus started a process for the 
creation of the international nomination of the dry stone architecture, so that it can be 
inscribed on the representative list of Intangible Cultural Heritage of Humanity. Other 
six states have joint the initiative, Spain being one of them. 

Regarding our country, the dossier for the incorporation to this nomination has started 
to be prepared under the coordination of the Secretary of the State for Culture from the 
Ministry of Education. In this dossier's preparation, our Autonomous Region along with 
the regions of Galicia, Asturias, Cztalonia, Castile and Le6n, Extremadura, Aragon, 
Canary Islands, Valencia and Andalusia, all of which have a rich dry stone heritage, 
have started to gather data from institutions, associations and people for the adhesion 
to this nomination. 

According to UNESCO, the Intangible Cultural Heritage includes those practi ces, 
representations, knowledge and skills (as well as related tools, objects and cu ltural 
landscapes) that communities, groups and individuals recognize as part of their cultural 
legacy and also part of a heritage that has been transmitted from one generation to the 
next and, henceforth, deserves to be preserved. 

Regarding Minorca, the dry stone technique is represented by one of the most 
important ensembles in the Mediterranean, since it creates a distinctive and peculiar 
landscape that abounds with cabins, "ponts de bestiar" (cattle shelters), "botadors" 
(stiles in walls), troughs, wall openings and the thousands of kilometers of dry stone 
wa lls that compartmentalize the Minorcan countryside. This ensemble endows 
landscape with a unique cultural interest that should be valued, protected and 
preserved so t11at future generations can continue enjoying and admiring it. 

Stone <l!> raw nwter iCI I nncl h ui11CI I1 beings ns builders hnvo both trCinsfor mod Ol ll 

lnndscapc into a ur1 iquo cultural terri tory which is associated witll tile dry storw 
technique. lt is n lnndscnpe thnt forms pmt of the cul turetl etnd the pettrimonietl IO[JCICY of 
our human community. I his tcclmiquc defines a gr eat deal our llistory as a community. 
The dry stone constructions form part of our collective imagination, our ethnological 
heritage and are catalogued as assets of our island's historical heritage and, as such, 
deserve to be valued, preserved, protected and, above all , made them known so that 
society can value them and undertake actions to preserve them, so that future 
generations continue knowing, valuing and enjoying our Past. 

lt is also important to bear in mind that the dry stone architecture is still a living 
traditional profession on the island, which is developed outdoors, learnt from 
experience and transmitted from one generation to the next. Therefore, as an artisanal 
profession, its knowledge and ski lls also form part of our island's intangib le heritage 
and idiosyncrasy. This is the reason why we have to guarantee its protection against an 
irremediable lost. 



The Municipal Museum of Ciutadella is an institution regulated by article 59.3 of Law 
16/1 985 of the Spanish Historical Heritage, passed on June 25th ; Law 12/1 998 of the 
Historical Heritage of the Balearic Islands, passed on December 21st; the Statutes of 
the International Council of Museums (ICOM, UNESCO's institution) from 197 4; article 
2. 1 of Law 4/2003, passed on March 2611

\ of the Museums of the Balearic Islands and 
the Statutes of the Museum of Ciutadella, which were approved during the City 
Council's plenary session and published in BOIB n. 137 on the 2nd of October 2003. 

This legislation defines and establishes the functions of museums as permanent non­
profit institutions, which are open to the general public and help society in its 
development. They conserve, research, disseminate and exhibit collections of objects 
that have a historical, artistic, scientific, technical or other cultural aspect, which are 
tangible witnesses of human communities and their surroundings. The main aims of 
studying, conserving and exhibiting these objects are not only related to research and 
educational purposes, but also to let people see and enjoy them. 

According to article 2 in the statutes concerning the management of the Municipal 
Museum of Ciutadella , this museum acts as a cultural entity with the main aim of 
assisting Ciutadella's City Council in the management of movable historical and artistic 
heritage from the municipal district to ensure its protection. The museum also aims at 
participating and collaborating in research projects, as well as disseminating and 
restoring the full value of the History and traditions of the district among professionals 
and the general public. 

We have already exposed the main characteristics of Minorcan dry stone technique, 
which make it worth of being declared intangible heritage. We have also defined the 
Municipal Museum of Ciutadella's aims, which follow the definition and guidelines of 
article 2 of the Statutes of the Municipal Museum. According to this, the museum is a 
cultural entity that fosters collaboration among institutions to disseminate and restore 
the full value of its History. Furthermore, it is important to bear in mind that Ciutadella's 
municipal distri ct has the higher concentration of dry stone constructions, some of 
which are truly unique and spectacular. 

With this document, the Municipal Museum of Ciutadella, which is a permanent 
instillltion <'11 the sc1 vice of the City C01 mcil and t110 ovo1 all society, suppolts the 
inclusion of Minorca, as a te1rito1y of the /\utonon1olls Hcgion of the Balearic Islands 
and Spain, in t110 inte1national <.1 1 y stone nomination, since the island is 011e of the best 
exAmples of a Mediterranean human lanclscape transformed by this type of 
constructions. The dry stone structures give the island a unique character. 



Considering this irrefutable fact, the Municipal Museum of Ciutadella expresses its will 
to support this nomination for the safeguard, protection and conservation of this cultural 
landscape, which belongs to everybody and, therefore, all of us have the duty to 
preserve it so that future generations l<now and enjoy it. 

Ciutadella, 12th of May 201 6 

Jose'\ uaneda 

Regidor de Cultura de I'Ajuntament de Ciotadella 
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SUPORT DE L'INSTITUT MENORQUi D'ESTUDIS (IME) 
A LA CANDIDATURA DE LA PEDRA EN SEC 

La cultura de la pedra en sec forma part de la historia de Menorca, de la seva realitat 

viva i ha servit per configurar de manera significativa el paisatge de l'illa. Sense l'extensa 

xarxa de paret seca de mes de 10.000 quilometres que quadricula el territori menorqui, 

no es podria entendre ni la preservaci6 de la terra, tot evitant l'erosi6, ni altres aspectes 

ecologics (com el manteniment de la humitat i la generaci6 de f lora i fauna especifiques) 

aixi com la peculiar estructura de l'activitat agricola tradicional. 

Relacionat amb tots aquests factors, s6n d'especial importancia les construccions 

especifiques en pedra seca, com barraques i cabanes de bestiar, que completen el perfil 

del paisatge menorqui. Logicament, tots aquests elements estan relacionats amb el 

manteniment d'una tradici6 constructiva en pedra seca, que es mante fins ara mateix. 

Es per tot ac;o que el Consell Cientific de I'IME recolza unanimement i s'adhereix a la 

candidatura internacional de la Pedra en sec per formar part de la Ll ista Representativa 

de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Jau e Mascar6 Pons 

IN. 
N(s 

o ta 

President del Consell Cientific de I'IME 

Ma6, 17 de maig de 2016 

Cami des Castell , 28 07702 Ma6 -CIF S5700002H - Tel. 971 351 500, fax 971 351 642 



SOUTTEN DE L' lNSTITUT MTNORQUIN DES ETUDES (lME) A LA CANDIDATURE 
DE LA PIERRE SECHE 

La culture de la pierre seche fait partie de l' hj stoire de Minorque, de sa realite vivan te, et elle 
a contribue a lat;:ormer de maniere signiticative le paysage de I '!le. Sans le vaste reseau de 
murs en picrre seche, de plus de I 0 000 kilometres, qui quadrjlle le terri toire minorquin, il ne 
serait pas possible de comprendre la preservat ion de la terre, epargnee de I 'erosion, pas plus 
qu ' un certain nombre d'autres aspects ecologiques (te ls que la conservation de l' humidite et 
l'engendrement d' une faune et d' une tlore specifiques), ou encore la structure singuliere de 
l'activite agricole traditionnelle. 

En lien avec tous ces facteurs, il laut souligner !' importance des constructions specifiques en 
pierre seche, telles que les cassines et cabanes pour le betail , qui viennent completer la 
physionomie du paysage majorquin. Logiquement, taus ces elements sont lies au maintien 
d'une trad ition de construction en pierre seche, qui s'est perpetuee jusqu 'a present. 

C' est pour !'ensemble de ces raisons que le Conseil Scientifique de I' Il\tfE apporte 
unanimement son soutien et adhere a la candidature internationale de la pierre scche pour 
faire partie de la Liste Representative du Patrimoine Culture! fnm1atcriel de I'Humanite. 

Jaume Mascara Pons, 
President du Conseil Scient iiique de I' IME 

Mahon, le 17 mai 2016 



THE SUPPORT OF THE MENOHCAN INSTITUTE OF STUDIES 
FOH THE DIWSTONE WALLING CANDIDATUHE 

The culture of drystone wa lling is part of the history of M enorca, o f it s liv ing rea lity, and it has 
shared the island's landscape in a significant manner. Without the extensive array of drystone 
wa ll s that extends for over 10,000 km and divides Menorcan territory, it would be impossible 

to understand either the rreserva lion of th e land, including the prevention of ero sion, or other 
environmenta l aspects (such as rreserving humidity and the generation of specific flora and 
fauna) and the particular structure of trad itiona l fa rming activity. 

The specific drystone constru ctions on the island are related to all these factors and they are a 

complementary fea ture of th e Menorcan landscape. Naturally, all th ese elements, among 

them sheds and stables for livestock, play a part in th e continuing survival of a tradition in 
drystone construction that is maintained to this day. 

lt is for th ese reasons that the Sc ientific Committee of the Menorcan Institute of Studies 
unanimously supports and joins the international cand idature for drystone walling to be 

inscribed on the Hepresentative List of Intangible Cultural Heritage of Human ity. 

Jaume Mascara Pons 
President of the Scient ifi c Committee 

of the M enorcan Institute of Studies 

M ao, 17 M ay 2016 
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TALAIOTICA 

Pilar Vinent Barcel6, secretaria de la Comissi6 Assessora de Cultura Popular 
de Menorca, 

Certific: 

1. Que la Comissi6 Assessora de Cultura Popular de Menorca, en la sessi6 de 
dia 23 de setembre de 2016, aprova per unanimitat dels seus membres adherir­
se formalment a la CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA 
TRADICIONAL DE LA PEDRA EN SEC, amb la qual cosa fa constar que d6na suport 
a la candidatura, que en consent la presentaci6 davant la UNESCO i que ha 
participat en el proces de preparaci6 de la candidatura. 

2. Que les dades de l'entitat adherida s6n: 

Comissi6 Assessora de Cultura Popular de Menorca 
Persona de contacte: Cristina Rita Larrucea 
Adrec;a: pi. de la Biosfera, 5, 07703 Ma6 (llles Balears) 
Teleton: 971 35 60 50 
Adrec;a electr6nica: cristina.rita@cime.es 

I, perque consti als efectes de presentaci6 de la candidatura, sign aquest 
certificat amb el vistiplau del president de la Comissi6. 

Ma6, 29 de setembre de 2016 

Vist i plau, (!';:ent 
Miquel A. IV1 w in Ballostn1 

I 

Pla<{a de la Biosfera, 5 - 07703 Ma6 - Tel. 971 35 60 50 - Fax 971 36 82 16 - www.cime.es 
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Pilar Vinent Barcel6, secretaire de la Commission de Conseil de la Culture 
Populaire de Minorque, 

Atteste : 

1. Que la Commission de Conseil de la Culture Populaire de Minorque, lors de 
la session du 23 septembre 2016, a approuve a l'unanimite de ses membres 
d'adherer formellement a la CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA 
TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SECHE, 
raison pour laquelle elle declare appuyer la candidature qui consiste en sa 
presentation aupres de I'UNESCO et qu'elle a participe au processus de 
preparation de la candidature. 

2. Que les donnees de l'entite qui adhere sont: 

Commission de Conseil de la Culture Populaire de Minorque 
Personne de contact : Cristina Rita Larrucea 
Adresse : pi. de la Biosfera, 5, 07703 Ma6 (lslas Baleares) Espagne 
Telephone: +34 971 35 60 50 
Adresse de courrier electronique : cristina.rita@cime.es 

Et pour servir et faire valoir ce que de droit aux effets de presentation de la 
candidature, je signe cette attestation avec !'approbation du president de la 
Commission. 

A Ma6, le 29 septembre 2016 

A~rxouv6 
l c ryesicJc nt 

( ) 
Miquel A. Mar iH Bnllostm 

l 

Playa de la Biosfera, 5 - 07703 Ma6 - Tel. 971 35 60 50 - Fax 971 36 82 16 - www.cime.es 



CONSELLINSULAR 
DE MENORCA 

Pilar Vinent Barcel6, Secretary of the Comissi6 Assessora de Cultura Popular 
de Menorca (Advisory Committee of Local Culture of Menorca), 

Certifies: 

1. That at the meeting held on the 23'd September 2016, all members of the 
Advisory Committee of Local Culture of Menorca unanimously approved to 
officially support the INTERNATIONAL CANDIDACY OF THE TRADITIONAL DRY-STONE 
BUILDING TECHNIQUE. Therefore, it states for the record that it supports the 
candidacy and hence approves the submission of such nomination before the 
UNESCO and that it has taken part in the preparation process for said 
candidacy. 

2. That the participating entity's details are as follows: 

Comissi6 Assessora de Cultura Popular de Menorca 
Contact: Cristina Rita Larrucea 
Postal address: Pla9a de la Biosfera, 5, 07703 Ma6 (Balearic Islands) 
Telephone: +34 971 35 60 50 
Email address: cristina.rita@cime.es 

Therefore and for the record for nomination submission purposes, I sign this 
certificate with the President of the Committee's approval. 

Ma6, on the 29111 September 201 6 

! ) 
Miquol A. Mar ia Bnllester 

jl 

Plar;a de la Biosfera, 5 - 07703 Ma6 - Tel. 971 35 60 50 - Fax 971 36 82 16 - www.cime.es 



Cent.re d'E.·t udis Locals 
Carrer des Forn, 9 
07730 A~aior (Menorca) 
Te~: 971 379053 
Correu e~ectronic: ce~@centreestudis.net 

FORUM 
3r 

MIL·LENNI 
Associaci6 UNESCO 

APOYO DEL CENTRE D'ESTUDIS LOCALS D'ALAIOR (FQRUM TERCER MIL·LENNI) A LA 
CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA 
PIEDRA EN SECO PARA FORMAR PARTE DEL PATRIMONIO INMATERIAL DE LA 
HUMANIDAD ANTE LA UNESCO 

El Centre d'Estudis Locals d'Aiaior, englobado en la entidad Forum 3r Mil·lenni (G- 07768898), 
trabaja desde su fundaci6n, el ano 2000, en la defensa, elaboraci6n de trabajos y estudios 
tecnicos y la difusi6n del patrimonio cultural de Menorca. 

Sin duda alguna, y ante la posibilidad de participar en el apoyo a la candidatura internacional de la 
tecnica constructiva tradicional de la piedra en seco para formar parte del patrimonio inmaterial de 
la humanidad ante la UNESCO, no podemos mas que dar el nuestro APOYO a la candidatura y el 
consentimiento a su presentaci6n ante la UNESCO, al mismo tiempo que destacar que hemos 
participado en el proceso de preparaci6n de la candidatura. 

Y dames nuestro apoyo desde Menorca, porque cualquier visitante que llegue en avi6n a nuestra 
isla lo primero que descubrira desde el cielo es la gran reticula de pared seca cubriendo nuestra 
orografia. Cuando ya transite por nuestras carreteras y caminos no hara mas que confirmar la 
existencia de tal bien material que ha sido construido a lo largo de Ios siglos por Ios mamposteros, 
hombres que de generaci6n en generaci6n han aprendido todo aquello que es necesario saber 
para construir todo tipo construcci6n de piedra en seco, desde la pared seca, las barracas y las 
boyeras de piedra, Ios circulos de piedra en seco, etc. , diseminadas por toda la isla. 

Sin duda, el reconocimiento a la tecnica constructiva sera beneficioso para que el oficio artesano 
de mampostero reciba un mayor impulse, se mantenga vivo y de esperanza a la conservaci6n de 
nuestro patrimonio cultural , en este caso de tipo inmaterial, con la transmisi6n del conocimiento 
del oficio de mampostero y su tecnica constructiva, ante el avance de una nueva sociedad mas 
tecnol6gica, donde el sector primario pierde protagonismo ante el terciario y cuaternario, hecho 
por el cual todos juntos tenemos que trabajar para que las futuras generaciones puedan 
comprender y apre ecnica constructiva tradicional de la piedra en seco. 

Alaior, 14 de diciembre de 2016 



Centre d’Estudis Locals 
Carrer des Forn, 9 
07730 Alaior (Menorca) 
Téléphone : 971 379053 
Courriel : cel@centreestudis.net 
 
Fòrum 3r Mil·lenni 
Association UNESCO 
 
SOUTIEN DU CENTRE D’ESTUDIS LOCALS [Centre d’Études Locales] D’ALAIOR, À 
MINORQUE, FÒRUM 3R MIL·LENNI [Forum Troisième Millénaire], À LA 
CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE TRADITIONNELLE DE 
CONSTRUCTION EN PIERRE SÈCHE AU TITRE DU PATRIMOINE IMMATÉRIEL DE 
L’HUMANITÉ, PRÉSENTÉE À L’UNESCO. 
 
Le Centre d’Études Locales d’Alaior (Minorque), qui fait partie de l’organisme Fòrum 3r 
mil·lenni (G-07768898), œuvre depuis sa fondation, en 2000, à la défense, à l’élaboration de 
travaux et d’études techniques, ainsi qu’à la diffusion du patrimoine culturel de Minorque. 
 
Sans hésitation aucune, devant la possibilité de contribuer, par notre appui, à la candidature 
internationale de la technique traditionnelle de construction en pierre sèche au titre du 
patrimoine immatériel de l’humanité, présentée à l’UNESCO, nous ne pouvons qu’apporter 
notre soutien à cette candidature et donner notre accord pour qu’elle soit présentée à 
l’UNESCO, tout en soulignant le fait que nous avons pris part à la préparation de ladite 
candidature. 
 
Et c’est depuis Minorque que nous apportons notre soutien, car la toute première chose que 
découvrira un visiteur lorsqu’il arrive sur notre île par voie aérienne, c’est cet important 
réseau de murs en pierre sèche, qui s’étend sur tout le relief de Minorque. En circulant à 
travers nos routes et nos chemins, il ne cessera de constater l’existence de ce bien matériel qui 
a été construit au fur et à mesure des siècles par les maçons, ces hommes qui, de génération en 
génération, ont appris tout ce qu’il était nécessaire de savoir pour bâtir tout type d’édifice en 
pierre sèche, depuis les murs en pierre sèche jusqu’aux cabanes pour le bétail et autres étables 
à bœufs, en passant par les cercles construits en pierre sèche, etc., autant d’ouvrages que l’on 
retrouve disséminés sur toute l’île. 
 
La reconnaissance de cette technique de construction sera, sans aucun doute, bénéfique au 
métier artisanal de maçon, qui se verra ainsi encouragé et pourra se perpétuer, ce qui 
supposera un véritable espoir pour la préservation de notre patrimoine culturel, immatériel 
dans ce cas-ci, grâce à la transmission du métier de maçon et des techniques de construction 
qui s’y rattachent, face à l’avancée d’une société nouvelle, plus technologique, où le secteur 
primaire perd du poids face au secteur tertiaire et à l’économie du quaternaire ; devant ce fait, 
nous devons œuvrer tous ensemble à ce que les générations futures puissent comprendre et 
apprendre la technique traditionnelle de construction en pierre sèche. 
 
Miquel A. Marquès Sintes 
Responsable du département du patrimoine culturel du Centre d’Études Locales d’Alaior 
 
Fait à Alaior (Minorque), le 14 décembre 2016 
  



 

SUPPORT FROM ALAIOR’S CENTRE FOR LOCAL STUDIES (THIRD 
MILLENNIUM FORUM) TO THE INTERNATIONAL NOMINATION OF THE 
TRADITIONAL DRY STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE TO BECOME 
AN INTENGIBLE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY BY UNESCO.  

Alaior’s Centre for Local Studies, which belongs to the 3rd Millennium Forum 
Institution (G-07768898) has always worked for the protection and 
dissemination of Menorca’s cultural heritage by carrying out different types of 
tasks and specialized studies related to it.  

We undoubtedly give our SUPPORT to the international nomination of the 
traditional dry stone construction technique to be inscribed on UNESCO’s 
representative list of intangible cultural heritage of humanity. We would also like 
to point out that we have participated in this nomination’s preparations.  

Our support is given to this nomination from Menorca itself. Visitors who arrive 
to the island by plane will see, before landing, a large grid formed by dry stone 
walls that cover the entire orography. Once on the island and while moving 
around its roads and paths, visitors will verify the presence of those dry stone 
elements, which have been built over the centuries by the stonemasons. These 
are men who have transmitted the profession of building dry stone structures 
from one generation to the next, learning how to build dry stone walls, circles, 
cattle shelters, shacks, etc., which are scattered throughout the island. 

With no doubt whatsoever, the recognition of Menorca’s dry stone technique as 
an intangible cultural heritage of humanity will help to keep the stonemasons’ 
traditional profession alive. Also, it will be a chance to preserve our intangible 
cultural heritage in an effective way, with the transmission of the knowledge and 
skills derived from the stonemason’s profession. Given that we live in an 
increasingly technological society where the primary sector is overshadowed by 
the service and quaternary sectors, we all should work together so that future 
generations have the opportunity to understand and learn about the traditional 
dry stone construction technique.  

 

 
 
Miquel À. Marquès Sintes  
Head of Cultural Heritage Department 
Alaior’s Centre for Local Studies 
 

 

Alaior, 14th of December 2016.  



Consell i d'Eivissa 
Departament ci 'Educac i6, Patrim oni, 
Cultura, Esports i J ovcntut 

av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa (llles Balears) 
tel. 97 1 19 54 79 - fax 97 1 39 19 59 
dep.cullura@conselldeivissa.es 
www.conselldeivissa.es 

MARIENNA SANCHEZ-JAUREGUI MARTiNEZ, SECRETARIA SUPLENT DEL CONSELL 
ASSESSOR DE CUL TURA POPULAR I TRADICIONAL D'EIVISSA, 

CERTIFICA: 

Que el passat 19 de juliol de 2016, en sessi6 del Consell Assessor de Cultura Popular i 
Tradicional d'Eivissa, es va aprovar per unanimitat, fer un manifest de suport i adhesi6 a la 
CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE 
LA PEDRA EN SEC, i proposant tambe instar al Consell Insular d'Eivissa, la immediata 
incoaci6 de !'expedient de declaraci6 d'aquesta tecnica corn a Be d'interes Cultural 
Immaterial. A tal efecte, entre tots els membres varen consensuar el segCrent text: 

Assabentats que et passat mes d'abril, la Junta lnterinsular de Patrimoni Historic, de la qual forma 
part et Conse/1 d'Eivissa, va adquirir et compromis d'adoptar mesures per promocionar la candidatura 
perque la tecnica constructiva de la pedra en sec sigui considerada Patrimoni Immaterial de la 
Humanitat per part de la UNESCO: 

Aquest reconeixement per part de l'organisme internacional preten prese1var un coneixement 
ancestral que s 'ha transmes de manera oral, de generaci6 en generaci6, i que s'ha convertit en un 
dels elements mes identificatius del paisatge mediterrani. L 'ofici altesanal de la pedra, gairebe sense 
tractament, i /'habilitat de la seua col-/ocaci6 per a usos construe/ius sense cap tipus cle ciment o 
morter que les uneixi, es un exemple perfecte de la saviesa, /'enginy i e/s coneixements arrelats a /es 
cultures, que es perd en la nit del temps. 

La iniciativa de la declaraci6 va neixer a Grecia i Xipre i, posteriorment, s'hi ha anal afegint altres 
palsos, entre ells /'Estat espanyol, en et qual les comunitats aut6nomes de Galicia, AstUries, 
Catalunya, Extremadura, Arag6, Canaries, Andalusia, et Pais Valencia i Caste/la i Lle6, s'hi ha sumat. 
Tambe han transmes la voluntat de fer-ha la resta de consells insulars do Ios /lies Balears. 

Per tot aix6 et Conse/1 Assessor do Cultura Popular i T radicional manifesta: 1) la seua voluntat 
d 'acllwrir-se a la Candiclatura lntemacional clo la Podra on Sac per formar pal t cle la L/ista 
f~optOsontativa c/o Paf1imoni Cu/turallmnwtotial clo ID llumanitat i. 2) a m6s os c:ompromet A IOcolzw 
Ios iniciativos quo closonvolupin moswes clo pto/occJc) 1 f01nont. Cfl/O tonguin pot ol>jocto clonat a 
conoixot i ptotegil aquest coneixement immaterial. 

La qual cosa informam als efectes oportuns, amb l'advetiencia i reserva dels termes que 
resultin de l'aprovaci6 de l'acta corresponent, expedeix i firm aquesta certificaci6, a Eivissa 
el dia 23 d'agost de 201 6. 

LA SECRET ARIA DEL CONSELL ASSESSOR DE 

CUL TURA POPULA'Y T ~ADIC IONAL D'EIVISSA, 

/ 

M //S' hJ' 'Mrt' anenna anc ez- auregUI a tnez 



MANIFEST DEL CONSELL ASSESSOR DE CULTURA POPULAR I TRADICIONAL PER DONAR 

SUPORT A LA CANDIDATURA DE LA TECNICA DE CONSTRUCCI6 DE PEDRA EN SEC COM A 

PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT PER LA UNESCO. 

Assabentat s que el passat mes d'abril, la Junta lnterinsular de Patrimoni Historic, de la qual 

forma part el Consell d' Eivissa, va adquirir el compromfs d'adoptar mesures per promocionar 

la candidatura perque la tecnica const ruct iva de la pedra en sec sigui considerada Patrimoni 

Immaterial de la Humanitat per part de la UNESCO: 

Aquest reconeixem ent per part de l'organisme internacional preten preservar un coneixement 

ancestral que s'ha t ransmes de manera ora l, de generaci6 en generaci6, i que s' ha convertit en 

un dels elements mes identif icat ius del paisatge mediterrani. L'ofici artesanal de la pedra, 

gairebe sense tractament, i l' hab ili tat de la seua col·locaci6 per a usos construct ius sense cap 

t ipus de ciment o morter que les une ixi, es un exemple perfecte de la saviesa, l'enginy i els 

coneixements arrelats a les cultu res, que es perd en la nit del temps. 

La iniciat iva de la declaraci6 va neixer a Grecia i Xipre i, posterio rment, s' hi ha anat afegint 

altres pa'isos, entre ells I'Estat espanyol, en el qual les comunitats autonomes de Galfc ia, 

Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, Canaries, And alusia, el Pafs Valencia i Castella i Ll e6, 

s' hi ha sumat. Tambe han transmes la voluntat de fer-ho la resta de consell s insulars de les llles 

Balears. 

Per tot aixo el Consell Assessor de Cultura Popu lar i Tradicional manifesta: 1) la seua vo luntat 

d'adheri r-se a la Candidatura lnternacional de la Pedra en Sec per form ar part de la Llista 

Representat iva de Patrimoni Cultura l Immaterial de la Humanitat i, 2) a mes es compromet a 

reco lza r les iniciat ives que desenvolupin mesures de protecc i6 i foment, que t enguin per 

objecte donar a coneixer i protegir aquest coneixement immaterial. 

El President del Conse ll Assessor de Cultura 

Popular i Tracl ic:ional, 

Eivissa, 23 d'agost de 2016 
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MARIENNA SANCHEZ-JAUREGUI MARTINEZ, SECRETAIRE REMPLA<;ANTE DU 
COMITE ASSESSEUR EN MATII~RE DE CULTURE POPULAIRE ET TRADITIONNELLE 
D'IBIZA, 

CERTIFIE: 

Que le 19 juillet 2016, en seance du Comite Assesseur en matiere de Culture Populaire et 
Traditionnelle d' Ibiza, il a ete accorde de faire un manifeste de soutien et d'adhesion a LA 
CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE MA<;ONNERIE A PIERRE 
SECHE, proposant de meme prier instamment le Conseil lnsulaire d'lbiza l'immediat 
commencement de la procedure pour declarer cette technique comme Bien d'lnteret Culture! 
lmmateriel. A cet effet, tous les membres se sont mis d'accord sur le texte suivant: 

lnformes que le mois d'avril dernier, le Conseil lnterinsulaire de Patrimoine Historique, duquel le 
Conseil d'lbiza en est membre, a pris /'engagement d'adopter des mesures pour promouvoir la 
candidature pour que la technique de magonnerie a pierre seche soit consideree Patrimoine 
lmmateriel de I'Humanite par /'UNESCO. 

Celte reconnaissance par l'organisme international pretend preserver une connaissance ancestrale 
qui s'est transmise oralement de generation en generation, et qui est devenue un element 
d'idenfification des plus significafifs du paysage mediferraneen. Le metier altisanal de la pierre, 
presque sans fraitement et l'habilete de son placement pour usage constructif, sans aucune classe de 
ciment ou de moltier qui les unisse, est un exemple de la sagesse, l'ingeniosite et les connaissances 
enracinees clans les cultures, qui se perd clans la nuit des temps. 

L'initiative de la declaration naif en Grece et Chypre, et ensuite, d'autres pays s'y sont joints, entre 
autres I'Etat espagnol avec la participation cle ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, 
Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valance, Andalousie, Castil/e Le6n. Le reste do conseils 
insulaires des flos Balearos ant manifesto lour volonte d'y patliciper aussi. 

Pour ces motifs, le Comite Assossour on matiero do Cultwe Populaire et rraclitionnollo manifesto : 1) 
sa volonte cl'adl16rer la Candidature lntemationale cle la magonnotie a pietre socho, pour qu 'ollo soil 
inscrite sur la Listo Heprosentativo du Pattimoino Culture/ lmmatoriel do 1'1/umanite et 2) son 
engagement do soutonir Ios initiatives qui developpent des mesures de protection et do promotion 
ayant pour objet faire connaltre ot proteger cette connaissance immaterielle. 

Nous informons de ce qui precede a toutes fins utiles, sous avertissement et reserve des 
termes qui puissant resulter de I' approbation du proces-verbal correspondant, et je delivre et 
signe ce certificat a Ibiza, le 23 a out 2016. 

LA SECRETAIRE DU COMITE ASSESSEUR EN MATIERE DE 

CULTURE POPULAIRE ET TRADITIONNELLE. 

Mme. Marienna Sanchez-Jauregui Martinez 
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MANIFESTE DU COMITE ASSESSEUR EN MATII~RE DE CULTURE POPULAIRE ET 
TRADITIONNELLE POUR SOUTENIR LA CANDIDATURE DE LA TECHNIQUE DE 
MACONNERIE A PIERRE CHECHE COMME PATRIMOINE IMMATERIEL DE 
L'HUMANITE PAR L'UNESCO. 

lnformes que le mois d'Avril demier, le Conseil lnterinsulaire de Patrimoine Historique, duque/ le 
Conseil d'lbiza en est memiJre, a pris /'engagement d'adopter des mesures pour promouvoir la 
candidature pour que la technique de ma9onnerie a pierre sec/1e soil consideree Patrimoine 
lmmateriel de I'Humanite par /'UNESCO. 

Cette reconnaissance par /'organisme international pretend preserver une connaissance ancestrale 
qui s'est transmise oralement de generation en generation, et qui est devenue un element 
d'identification des plus significatifs du paysage rnediterraneen. Le metier artisanal de la pierre, 
presque sans traitement et l 'habilete de son placement pour usage constructif, sans aucune c/asse de 
ciment ou de mortier qui /es unisse, est un exemp/e de la sagesse, l'ingeniosite et les connaissances 
enracinees dans /es cultures, qui se perd dans la nuit des temps. 

L 'initiative de la declaration naif en Grece et Chypre, et ensuite, d'autres pays s 'y sont joints, entre 
autres I'Etat espagnol avec la participation de ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, 
Cata/ogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Le6n. Le reste de conseils 
insulaires des ftes Baleares ont manifeste /eur volonte d'y participer aussi. 

Pour ces motifs, le Comite Assesseur en m a tie re de Culture Populaire et Tradition ne/le manifeste : 1) 
sa vo/onte d'adherer la Candidature lnternationale de la mar;onnerie a pierre seche, pour qu 'el/e soil 
inscrite sur la Liste Representative du Patrimoine Culture/ lmmateriel de I'Humanite et 2) son 
engagement de soutenir les initiatives qui developpent des mesures de protection et de promotion 
ayant pour objet faire connaitre et proteger cette connaissance immaterielle. 

Le President du Comite Assesseur en matiere de Cu lture Populaire et Traditionnelle, 

[Signature manuscrite illisible) 

M. Oavid Ribas Ribas 

I a Socr6tfl irc rc mpl<'l9<1nto cltr Comit6 /\ssossctll nn matierc clc Cultur e l'ortr lnire nt l r<1ditionnc llc 

[S i ~j11Cltlll 0 111811U SCI itc ill1siblc) 

Mnw Mar icnna Sancl1e; Jc'llll eyu1 Mwlinu;, 

A lbiLa , le 23 aout 201 6 
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MARIENNA SANCHEZ-JAUREGUI MARTINEZ, DEPUTY SECRETARY OF THE 
ADVISORY BOARD ON POPULAR AND TRADITIONAL CULTURE OF IBIZA, 

CERTIFIES: 

That on 191
h July 2016, the Meeting of the Advisory Board on Popular and Traditional Culture 

of Ibiza, unanimously adopted the resolution of making a pronouncement of support and 
adherence to the INTERNATIONAL CANDIDACY OF TRADITIONAL DRY MASONRY, 
proposing as well to ask the Insular Council of Ibiza to immediately initiate proceedings to 
declare said technique as an Heritage of Cultural Interest. To this end, all members agreed 
upon the following text: 

Aware that last April, the lnterinsular Council of Historical Heritage, of which the Council of Ibiza is a 
member, undertook to take measures to promote the Candidacy so that the building technique of dry 
ston·e is considered World Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

Said acknowledgement by the international organism intends to preseiVe an ancestral knowledge that 
has been passed on orally from generation to generation and that has become one of the most 
recognised elements of the Mediterranean landscape. Stone craftsmanship, with almost no treatment 
and the skill of its laying for building purposes without any cement or mortar to join the stones is a 
perfect example of the wisdom, the ingenuity and the knowledge deep-rooted in cultures, lost in the 
mists of time. 

The initiative of the declaration slat/ad in Greece and Cyprus, and other countries have joined 
thoreaftor, such as Spain whore IIIo Autonomous Communities of Galicia, Asturias, Catalonia, 
lstromadura, !lragon, CanafY lslancls, !lnclalusia, Valoncian Counlty ancl Castilo ancl I o6n l1avo 
join ad it. Tho rost of Insular Councils of /110 Bnloru ic lslancls havo statocl as wolf tlloit will to clo so as 
wolf. 

/his is why, tho Aclvisoty Board of Populat ancl I mclitional Cul/uto stAios: 1) its will to aclhoto to l/1e 
lnlotnational Candiclacy fot clfY masom y to l>o incluclocl in Wot /cl lntangil>lo Cultuml I lot ita go I ist and, 
2) it adclitionally unclotlakes, to suppotllho initiativos /lwt dovolop protection ancl promotion moasuros 
with the purpose of making known and protecting this intangible knowledge. 

We inform on the preceding to the appropriate effects, though with the warning and 
reservation of any matter resulting from approval of the corresponding minutes, and I issue 
and sign this certificate, in Ibiza, on this 23rd day of August 2016. 

THE SECRETARY OF THE ADVISORY BOARD OF 

POPULAR AND TRADITIONAL CULTURE OF IBIZA, 

Marienna Sanchez-Jauregui Martinez 
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IVIANIFESTO OF THE ADVISORY BOARD ON POPULAR AND TRADITIONAL CULTURE 
FOR GIVING SUPPORT TO THE CANDIDACY OF TRADITIONAL DRY IVI ASONRY AS 
WORLDWIDE HERITAGE OF CULTURAL INTEREST BY THE UNESCO 

Aware that last April, the lnterinsular Council of Historical Heritage, of which the Council of Ibiza is a 
member, undertook to take measures to promote the Candidacy so that the building technique of dry 
stone is considered World Intangible Cultural Heritage by the UNESCO. 

Said acknowledgement by the international organism intends to preseiVe an ancestral knowledge that 
has been passed on orally from generation to generation and that has become one of the most 
recognised elements of the Mediterranean landscape. Stone craftsmanship, with almost no treatment 
and the skill of its laying for building purposes without any cement or mortar to join the stones is a 
pelfect example of the wisdom, the ingenuity and the knowledge deep-rooted in cultures, lost in the 
mists of time. 

The initiative of the declaration started in Greece and Cyprus, and other countries have joined 
thereafter, such as Spain where the Autonomous Communities of Galicia, Asturias, Catalonia, 
Estremadura, Aragon, Canary Islands, Andalusia, Valencian Country and Castile and Le6n have 
joined it. The rest of Insular Councils of the Balearic Islands have stated as well their will to do so as 
well. 

This is why, the Advisory Board of Popular and Traditional Culture states: 1) its will to adhere to the 
International Candidacy for d1y masonry to be included in World Intangible Cultural Heritage List and, 
2) it additionally undertakes, to suppo1t the initiatives that develop protection and promotion measures 
with the purpose of making known and protecting this intangible knowledge. 

The Chairman of the Advisory Board of Popular and Traditional Culture 

(There follows an illegible handwritten signature] 

Mr David Ribas Ribas 

The Deputy Secretary of the Advisory Board of Popular and 1 rad itional Culture 

[I here follows an illegible handwritten signature] 

Ms M8r icnn<l Scinchc7 Jtl tll e~J '" M<l r tine; 

In Ibiza, tl1is August 23'
0 
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CARTA D'ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORM AR PART DE LA LLISTA DEL PATRIMONI 

CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUM ANITAT (UNESCO) 

Benjamf Costa Ribas, amb DNI 41440258P, tecnic superior, funcionari de carrera en actiu 
de la Direcci6 General de Cultura de la Conselleria de Transparencia Cultura i Esports del 
Govern de les I lies Balears, com a director del Museu Arqueologic d'Eivissa i Formentera, 

MANI FES TA 

Tenint en compte que I'Estat espanyol va ratifica r el 25 d'octubre de 2006 la Convenci6 
per a la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial, aprovada per la UN ESCO el 
2003, i que aquest fet comporta (art. 11.a) el compromfs de l'adopci6 de tot es aquelles 
mesures necessaries per a garantir la protecc i6 del patrimoni cultu ral immaterial 
exist ent al seu territori. 

Considerant que la tecnica constructiva de la pedra en sec, coma part que es del 
patrimoni etnologic, esta protegida per la Llei 1/ 2002 de 19 de ma r~ de cultura popular 
i tradicional de les llles Balears, que a mes dels llocs, bens mobles i immobles, inclou 
tambe "els coneixements i les activitats que s6n o que han estat expressi6 rellevant de 
la cultura tradicional del poble de les llles Balears" (ar t. 4.1.). 

Assabentats que la Conse lleri a de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autonoma de les I lies Balears, juntament amb els consells insulars de M allorca, de 
Menorca, d'Eivissa i de Formentera, part icipa en la iniciativa de presentar una 
Candidatura lnternaciona l de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 
Rcprescntat iva de Patrimoni Cultut allmmaterial de la Humanitat. 

Vist (jlH' 1,1 LJNL SCO fonwnt,l lcl ptotrcc i6 dcllhltl imoni qu ;.m le''> c ,mdicl,lturcs C'S 

refereixen c1 mcs d'un pais, i que Id Convenci6 pet a lcl sa lvaguarcl<~ del pc1trirnoni 
immdter icJI ho pet rnet (text JO(H, 1 atific<Jt pet Lspc~nyd el 2006), aixf Will la legis lau6 
balear (2004, arnb modificaci6 de la Llei de patrimoni historic de 1998), i, mcs 
recentment, l'estatal (2015), que contemplen aquests conceptes. I, vist tambe que la 
UNESCO fomenta i est ima adient i necessari que les propostes de candidatures de bens 
per a ser declarats Patrimoni de la Humani tat, han de tenir el suport de la comunitat a 
la qual pertanyen. 

Vist t ambe que es tracta d'una iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la 
incorporaci6 de Portugal, Su'issa, Fra n~a , Croacia, Bulgari a, aixf com tambe de I'Estat 
espanyol, a traves de les Comunitat s Autonomes de Galfc ia, Asturies, Catalunya, 
Extremadura, Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia, Castella-Lie6, i ara de les llles 
Balears, sota la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educaci6, 
Cultura i Esport . 

[8] ViA ROivlAi\IA, 31 ~ 97 1 30 17 71 - Fax 971 30 32 63 PLA<;:A DE LA CATEDRAL, 3 B 97 1 30 12 31 
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Dirccci6 General de Cultura 

Ates que l'objecte d'aquesta candidatura in ternacional de la pedra en sec es la posada 
en valor d'uns coneixements trad icionals que s'han t ransmes oralment, i de generaci6 
en gencraci6, sabre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense tractament, i 
l'habilitat de col·locaci6 per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o morter que 
les uneixi. Es tracta d'una mena de relaci6 simbiotica ateses les caracterfst iques 
d'eficacia i sostenibilitat de l'activitat envers el medi ambient; i tambe d'una relaci6 
ecologica d'aprofitament dels recursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al ban 
conreu de les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant 
en clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar fent 
parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 
propietat s, partions, protegir del vent, recolzar la terra de les f eixes de cu ltiu, entre 
altres funcions. Names de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 
tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 
d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 
de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter t indrfem les parets 

d'esquena d'ase. 

Considerant que les construccions de pedra en sec formen part indestriab le del paisatge 
eivissenc i formenterer, i s6n per t ant un element caracterfstic i identificador que li 
atorga personalitat, const ituint alhora un t est imoni material fefa ent de les condicions 
de vida i de treball en el camp pitius per part dels pagesos en els segles passat s. 

PER TOT AIXO, 

Posant de relleu l'atenci6 permanent que el Museu Arqueolbgic d'Eivissa i Formentera 
dedica al patrimoni cu ltural de lcs illes Pitiusrs, per t al de faci lit <ll i garantir c l scu 
rcconc ixrmcnt, t cspcct c i valoritzaci6. 

Rcco lli tH 1.1 l eg itim e~ asp it aci6 d' uq ucsta Comu nitat 1\utonot na cle f ot rna t pa t l d' u n.1 
candidaturc1 conjunta pet c1 quP IC's construe< ions de pcdt a ct1 set dels td rtlps lld l et~ r ~ 

puguin lam be scr incloscs en Id CJ\NDIDJ\ I UHA IN I CRNJ\CIONJ\L DL LJ\ Tf CNICA 
CONSTRU CTIVA TRADICIONAL DC LA PEDRA EN SCC, per ta l de formar part de la Lli st a 
Representativa de Patrimoni Cultura l Immaterial de la Humanitat. 

I tenint en compte que l'adhesi6 a la Candidatu ra ln ternacional de la Pedra en sec 
suposa, en primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part dels 
Consells d'Eivissa i de Formentera. Pero t anmateix, i de forma para l·lela, suposa 
desenvolupar t ambe un cos normatiu i unes mesures de protecci6 i foment per part de 
les administ racions corresponents. I, sobretot, un coneixement i una voluntat de suport 
i adhesi6 per part de la comunitat: d' individus particulars, ve'lns, associacions, entitats, 
institucions, administracions, etc. Tot aixo amb l'objecte de «coneixer miller el patrimoni 
cu ltural immaterial i, aconseguir que es prengui major consciencia de la seua 

1:8J ViAROMANf\,3 1 fi97 1 30 177 1- Fax 971 30 3263 PLA<;A DE LA CATEDRAL, 3 fi 97 1 30 12 31 
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Direcci6 General de Cultu ra 

import~mc ia i, propiciar form es de dialeg que respectin la diversitat cul tural», segons 
estableix !'art icle 16, capito l IV, sabre la Sa lvaguarda del Patrimon i Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 

DECLARA 

Que el MUSEU ARQUEOLOGIC D'EIVISSA I FORMENTERA, coma entitat que forma part 
del te ixit social d'Eivissa i Formentera, aixf com a inst ituci6 publica que investiga i difon 
el coneixement del Patrimoni Histori c de les llles Pitiuses, S'ADHEREIX a aquesta 
iniciativa i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar 
part de la Llista del Patrimoni Cu ltura l Immaterial de la Humanitat. 

Eivissa, 29 de juny de 2016 

Signat: urcr cir• 1 . ~' ... ((.~·. / ,_)e7~;_ \~\_;~t-;~ 
~ ~ r~ .... )... 1''. ·/" 

~ ~ -' (.,11 '/\\~ :' I ·i '• ~ 
(..) ,. "}I ~ ~~'.. \ ;\ - =I 

/ {. -~ t·:\:( l~1 \f;~~ .~ ~ 
NOM: Benjami Costa Rl eas,_~~J{~0~P <,""- ~ 
Director del Museu Arq~Q';),~'i!i~ tf!·~i~~i~ i Formentera 

lrJ!. LES 1\\'i: 

ADRE<;A: Via Romana num. 31 
07800 - Eivissa (llles Balears) 

ADRE<;A ELECTRONICA: bcrmaef@telefonica.net 
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LETIRE D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE 
MA~ONNERI E DE PIERR E SECHE POUR SON INSCRIPTION SUR LA LISTE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATERI EL DE L'HUMANITE (UNESCO) 

M. Benjamf Costa Ribas, pourvu de Carte espagnole d'ldentite numero 41440258P, Technicien 

superieur, fonctionnaire en activite de la Direction Generale de Culture du Departement de 

Transparence, Cult ure et Sports du Gouvernement des Ties Baleares, en tant que directeur du 

Musee Archeologique d'lbiza et Formentera, 

MANIFESTE 

Compte tenu que I'Etat espagnol ratifia en date du 25 octobre 2006 la Convention pour la 

Sauvegarde du Patrimoine Culturellmmateriel, approuvee par !' UNESCO en 2003, et que ce fait 

implique (art icle 11.a) !'engagement d'adopter t outes les mesures necessa ires pour garantir la 

protection du patrimoine culture! immateriel existant dans son territoire. 

Considerant que la technique de ma~onn erie a sec, faisant partie, comme elle le fait, du 

patrimoine ethnologique, est protegee par la Loi 1/2002, du 19 mars, sur la culture populaire et 

t radit ionnelle des lies Baleares, qui inclut non seulement les biens meubles et immeubles, mais 

aussi « les connaissances et les activites qui sont ou qui ont ete expression remarquable de la 

culture t rad itionnelle du peuple des lies Ba leares »(article 4.1). 

lnformes que le Departement de Transparence, Culture et Sports de la Communaute 

Autonomique des Ties Balcares, avec les Conse ils insulaires de Majorque, de Minorque, d'lbiza 

et de Formentera, participe a !'init iative de presenter une Candidature lnternat ionale de la 

ma~onneri e a pierre seche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste Representat ive du Patrimoine 

Cult urc' ll rnmatcricl de l' llurnani te. 

Vu CJUC' I'UNL ~( 0 ('rlCO UI cle<' Id protc•ction du pelt I imoine quc~ nd lee, ( dlldiddtlll C!:. se I cfcr ent a 
plus d' un pays, c>t que> 1,1 Conv<'ntion pour 1,1 '>clltvegarck clu p<lt rirnoine imm.1tcr icllc IH'r m<'t 

(texte 2003, ratifi6 par r spagne en 2006), c1 in!:. i que it• f,1 it la l6gislc1tion des Ba leares (2004, 

modifiant la Lo i du pat rimoine historique de 1998), et plus recemment la legislation de I'Etat 

(2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de meme, que !'UNESCO encourage et considere 

approprie et necessa ire que les propositions de candidature de biens pour etre declares 

Patrimoine de I'Humanite, aient le sout ient de la communaute a laquelle ils appartiennent. 

Vu auss i qu'il s'agit d'une initiative impulsee par la Grece et Chypre, avec !'incorporation du 

Portuga l, de la Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie ainsi que de I'Etat espagnol a travers ses 

Communautes Autonomes de Galice, Asturies, Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, 

Valence, Andalousie, Castille Le6n, et maintenant des Ties Baleares, sous la coordination du 

Secretariat d'Etat de Culture du Ministe re d'Education, Cult ure et Sport. 
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Compte tenu que l'objet de cette candidature internationale de la picrre a sec est la mise en 

va leur de connaissances tradit ionnelles transmises ora lement, et de generation en generation, 

sur le metier arti sanal de travail de la pierre, presque sans traitement, et l'habilete de placement 

pour usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de mortier qui les unisse. 11 s'agit d'une 

sorte de relation symbiotique compte tenu des ca racteristiques d'efficacite et soutenabilite de 

l'activite envers l'environnement; ainsi que d'une relation ecologique de profit des ressources 

naturelles de l'environnement, ou le paysan, pour de bans labours des terres, devait epierrer le 

champ, et ces pierres s'accumulaient en tas ou aux bards du champ. Cette pierre accumulee 

servait pour faire des murs d'habitations, d'autres classes demurs, des marges, des bornages ... 

En definitive, des constructions faites pour separer les proprietes, fa ire des demarcations, 

proteger du vent, soutenir la terre face a la pression des cultures, entre autres fonctions. Rien 

que de la construction de murs, nous pouvons souligner diverses typologies : cel les de la pose 

litee des pierres avec des dalles ; de la pose des pierres en pointe, de fac;on oblique ; de la pose 

des pierres en forme de noyau de grenade, quand les pierres ant la meme mesure en hauteur 

et en largeur. Les murs peuvent etre a deux faces, quand ils servent de cloture; et en pierre 

apparente pour les murs bien exposes au soleil et les murs de soutenement avec la fonction de 

contenir la terre dans des em placements a pente et sur les versants des collines. Entre celles qui 

uti lisent une classe de rnortier, il y aurait les murs en dos-d'ane. 

Considerant que les constructions a sec torment partie inseparable du paysage d'lbi za et de 

Formente ra, et qu'elles sont done un element caracte ristique et d'identite qui lui donnent de la 

personnalit e, et qu'elles constit uent de meme un temoignage rnateriel irrefutable des 

conditions de vie et de travail des paysans des siecles passes dans les champs d' lbiza et de 

Formentera. 

POUR TOUT CE QUI A ETE EXPOSE, 

Soulignant l'attention permancnte que le Musee Archeologique d'lbiza et Formenlera consacre 

au palrimoine cullurel des l ies d'lbi7a et de I or mcntera, afin de facil itc r C' l de garantir sa 

1 C'connfl isstlnrP, 1 cspcct et vcJ ioris,llion. 

Hccueillant Id l<'gilinw c1spi1 a lion cle cctte C.omrnunaul(' Aulonomc dC' f<1ire pa1 liC' d' une 

candiddlure multi iCltel ,1lc pour que la mil<,.onncl ic a sec cl<"> d1ilmps d<'s Ba lcares puissc aussi 

et re inclue dan~ la CANDIDA I UnL 1Nl LHNA IIONALl Df I A I I:CI INIQUF Dl: MAc;:ONNERI I: 

TRADITIONNELLE A SEC, pour son inscription sur la Li ste Representative du Patrimoine Culture! 

lmmateriel de I'Humanite. 

Et compte t enu que !'adhesion a la Candidature lnternationa le de la Pierre a sec implique, en 

premier lieu et au prealable, une reconnaissance et une protection par les Conseils d' lbiza et de 

Formentera. Mais de meme, et parallelement, elle implique aussi developper un corps normatif 

et des mesures de protection et de soutient par les administrations correspondantes. Et surtout, 

une connaissance et une volonte de soutient et adhesion de la part de la communaute : 

d'individus particuliers, de voisins, associations, organismes, institut ions, administrations, etc. 

Et tout ceci avec la finalite de « mieux connaltre le patrimoine culture! immateriel et d'obtenir 
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une plus grande prise de conscience de son importance, et favori ser des formes de dialogue qui 

respectent la diversite culturelle » tel que le prevoit !'article 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde 

du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

JE DECLARE 

Que le MUSEE ARCHEOLOGIQUE D' IBIZA ET FORMENTERA, en tant qu'organisme qui forme 

partie du tissue social d'lbiza et Formentera, et en tant qu'institution publique qui diffuse et fait 

de la recherche sur la conna issance du Patrimoine Historique des lies d'lbiza et de Formentera, 

ADHERE a cette initiative et donne soutient a la Candidature lnternationale de la Pierre a sec 

pour son inscription sur la Liste du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

Ibiza, le 29 juin 2016. 

Signe: ~-A ~ -'~ \,e Hin. (uftv. . 0 ........ ~ ~~\1 /f) . 

( u O.L<~C·.;. (~~-·~ 
·!::: . \~': \ '': ·:~ ~ 

NOM: M. Benjamf Costa..Hiba ~::~. :\i':) ~ 
<.> \i ... \ ..: . ..., 
\{: \' 1 • ( ',.~ .' 

Directeur du Mu see Arch~logj~fue d'lbi~~ ·e(Formentera 
c,;_, . " ' '!" ·\ \ ' '·"'' Vj • \ J 

ADR ESSE: Via Roman a num. 31' 1•/i Di IJ', \\.:" 

07800 - Ibiza (lies Baleares) 

ADRESSE ELECTRONIQUE: bcrmaef@t elcfon ica.net 
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LETTER OF ADHESION TO THE INTERNATIONAL CANDIDACY OF DRY MASONRY 

TECHNIQUE FOR ITS INCLUSION IN WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE LIST 

{UNESCO) 

Mr Benjamf Costa Ribas, holder of Spanish Identity Card number 41440258P, Senior 

t echnician, civil servant on act ive duty of the Directorate General for Culture of the 

Department fo r Transparency, Culture and Sports of Balearic Islands Government, as 

manager of the Archaeologica l Museum of Ibiza and Formentera, 

STATES 

Whereas Spanish State ratified on 25 October 2006, the Convention for the Safeguarding 

of the Intangible Cultural Heritage, adopted by UN ESCO in 2003, and that this enta ils 

(section ll.a) the undertaking to adopt all necessary measures to guarantee protection 

of intangible cu ltura l heritage existing in its territory. 

Considering that the t echnique of dry masonry, be longing as it does to ethnologica l 

herit age, is protected by Act 1/ 2002, of 19 March, on popular and traditional cul tu re of 

Balearic islands, which includes not only goods and rea l estate, but also « knowledges 

and activities that are or that have been a signif icant expression of trad it ional culture of 

Balearic Islands people» (section 4.1). 

/\ware that t he Department for Transparency, Culture and Sports of the Autonomous 

Community of Ba lea ric Islands, together w ith the Insular Councils of M ajorca, Menorca, 

Ibiza and rot mentera, participates in the initiative of riling an International Candidacy 

for clt y m<l'>Otlt y to be itH ludecl in World lntc1ngibiP Culturalllr t itt~g<' l ist. 

Whc>reas UNI SCO encourages protection of het itilgr when ci'lndirl flci<'s ;n r t C'frt rrd to 

more than otw country and that the Convcnlion fo t tile Safcguc1 t cling of the Intangible• 

Cultural llc ritagc so allows it (2003 versions, rat ifi ed by Spain in 2006), as it happens 

with Balearic leg islation (2004, amending the 1998 /\et on historica l heritage), an more 

recently with the State legislation (2015) that take into account those concepts. 

Whereas, as well, UNESCO encourages and deems appropriate and necessary that 

proposals of candidacy of goods to be declared World Heri tage must have the support 

of the community to which they belong. 

Whereas, as well, it is an initiat ive promoted by Greece and Cyprus, joined by Portugal, 

Sw itzerland, France, Croatia, Bu lgari a as well as by Spain through its Autonomous 
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Communit ies of Galicia, Asturias, Catalonia, Extremadura, 1\ragon, Canary, Valence, 

Andalusia, Castilla Le6n and now Balearic Islands, under the coordination of the 

Secret ariat of State for Culture of the Ministry for Education, Culture and Sport. 

Taking into account that the aim of this international candidacy of dry masonry is to 

value t raditional knowledges orally passed on from generation to generation, on 

craftsmanship of Stones, almost without any treatment and the skill of placing it to use 

it for building, without any kind of cement or mortar to bind them. lt is a kind of 

symbioti c relation taking into account the efficiency and sustainability features of the 

activity towards environment; and as well an ecologica l relation of profit of 

environment's natural resources, where peasant, to properly farm the field, had to 

remove the stones, and those stones accumulated in piles or at the side of the fields. 

This accumulated stone was used to build walls of buildings or other kind of walls, 

borders, separations... In short, building works to separate properties, make 

demarcations, protect from wind, and retain the land against pressure of crops, among 

other function s. Just concerning building of wall, different types can already be pointed 

out: t hose where stones are put fl at, with slabs; or pointed, obliquely, or as 

pomegranate kernels, where stones have the same height and width. Walls can be 

doubles, when they are used as enclosing walls; and face-brick for sunt rap walls and 

retaining walls used to reta in the land on sloping sites or on the slope of hills. Among 

those using some kind of mortar, humpback w alls are to be found. 

Considering that dry stone building works inseparably belong to the landscape of Ibiza 

and Formentera, and that they are thus a characterist ic and ident ifying feat ure t hat give 

landscape personality, and considering that they are an irrefutable material evidence of 

last centuries' peasants' conditions of life and work in the fields of lbilcl and ror mentcr a. 

I Ill Hl I OI~L, 

Pointinc out IH'IIlhlll('lll dltC'Iltion pdid lJy /\rclldeologic.l l MU'>t'lll ll of lbilcl cliH.l 

I ormentrra to cultural heritage of the islands of lbi1a and rorrncntcra, in order to 

faci li tate and guarantee its acknowledgement, respect and value. 

Reflecting the legit imate aspirat ion of this Au tonomous Community to belong to the 

multilateral candidacy so that dry masonry of Balearic fields can be included in the 

INTERNATIONAL CANDIDACY OF TRADITIONAL DRY MASONRY to be included in World 

Intangible Cultural Heritage List. 

And taking into account that adhesion to the International Candidacy of dry masonry 

entails, fi rst of all, an acknowledgement and a protection by the Councils of Ibiza and 

Formentera. But also, and at the same time, it entails as well development legislation 
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and protect ion and support measures by the corresponding administrations. 1\nd above 

all, a knowledge and a wi ll of support and adhesion by the community: of part icu lar 

individuals, of neighbours, associations, organisms, institutions, administrations, etc. All 

of which with the aim of « better knowing intangible cu ltural heritage and getting a 

greater rea lisation of its importance, favouring dialogue forms that respect cu ltural 

diversity » as provided for section 16, Chapter IV, on Safeguarding of World Intangible 

Cultural Heritage. 

I DECLARE 

That the ARCHAEOLOGICAL MUSEUM OF IBIZA AND FORMENTERA, as an organism that 

belongs to social system of Ibiza and Formentera, and as public institution that spreads 

and makes research on Historical Heritage of the islands of Ibiza and Formentera, 

ADHERES this initiative and supports the International Candidacy of Dry M asonry to be 

included in the List of World Cu ltura l Intangible Heritage. 

Manager of Archaeo logical Museum of Ibiza ~nd Forrnentera 
'' J I \ 

1\DDHr ()<;: Via Roman a, number 3l 

07800 Ibiza (Balearic Islands, Spain) 

I M/\ll 1\DDRrSS: bcrmaef@telefonica.nct 
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CART AD' ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA 
DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI 
CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT {UNESCO) 

M aria Elena Jimenez Barrero corn a secretaria de I'ASSOCIACI6 D'AMICS DEL MUSEU 

ARQUEOLOG IC D'EIVISSA I FORMENTERA, 

MANIF ESTA 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de M allorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una Candidatura 
lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Llist a Representativa de Patrimoni 

Cultural Immaterial de la Humanitat 

Vist que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimon i quan les candidatures es ret ereixen 

a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la salvaguarda del patrimoni immaterial ho permet 
(t ext 2003, ratiticat per Espanya el 2006), aixf com la legislaci6 ba lear (2004, amb 

moditicaci6 de la Llei de patrimoni historic de 1998), i, mes recentment, l'est at al (2015), 
que contemplen aquest s conceptes. I, vist t ambe que la UNESCO tomenta i estima adient i 

necessari que les propostes de candidatures de bens per a ser declarats Patrimoni de la 
Humanitat, han de t enir el suport de la comunitat ala qual pertanyen. 

Vist t ambe que es tracta d'una iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 
de Portugal, Su'lssa, Fran<;a, Croacia, Bulgaria, aixf corn t ambe de I'Est at espanyol, a traves 

de les Comun itats Autonomes de Ga lfcia, t\sturies, Cata lunya, Extremadura, t\rag6, 
Canari es, Va lencia, Anda lusia, Cast ella lle6, i ara de les llles Bal<>ars, sota la coorclinaci6 de 

I cl )<>cret ,H ic1 cl'( '>ttlt de C ulture~ del Mi11htNi cl' I du< <H ic>, Cu ltur c1 i I sport. 

t\i.cs que l'objecte d't~qlll''>tcl t..mdidcltlll c1 inter lldtioncll de lc1 pedra en sec. C'> l<1 posclda en 

va lor d'uns coneixements tradicionals que s'han t ransmcs or<1 lnw nt, i de gC'neraci6 <'11 

generac i6, sobre l'ofici art esanal del treball de la pedra, gaireb6 sense tract ament, i 

l'habilit at de co l·locaci6 per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o morter que les 

uneixi. Es tracta d'una mena de relaci6 simbiotica ateses les caracterfstiques d'eticacia i 
sosten ibilitat de l'activitat envers el medi ambient; i tambe d'una relaci6 ecologica 

d'aprotitament dels recursos natura Is de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu de les 

terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s' anaven acumulant en clapers o a 
les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar tent parets, murs, marges, 

f ites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar propietats, partions, 

protegir del vent, recolzar la t erra de les teixes de cultiu, entre altres funcions. Nomes de 
la construcci6 de paret s en podem dest acar diverses tipologies: les de paredat a pia amb 

lloses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; paredat de pinyol de magrana, quan les 



pedres tenen la mateixa mesura d'alt que d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan 
s6n tanques; i de cara vista les parets de solana i paret s de feixa amb la funci6 de conten ir 
la terra en llocs de pendent i als vessants de pu igs. Entre les que empren algun t ipus de 
morter t indrfem les parets d'esquena d'ase. 

Considerant que les construccions de pedra en sec formen part indestriable del paisatge 
eivissenc i formenterer, i s6n per tant un element caracterfstic i identificador que li atorga 
personalitat, constit uint alhora un testimoni material fefaent de les condicions de vida i de 
treba ll en el camp pitius per part dels pagesos en els segles passats. 

PER TOT AIXO, 

I tenint en compte que l'ad hes i6 a la Candidatura lnternaciona l de la Pedra en sec per a 
formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 
suposa, en primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part dels 
Con sells d'Eivissa i de Formentera . Pero tambe, i de forma para l·lela, suposa desenvolupar 
un cos normatiu i unes mesu res de protecci6 i foment per part de les adm inist racions 
corresponents. I, sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de 
la comunitat: d'individus part iculars, ve'ins, associacions, entitats, institucions, 
administracions, etc. Tot aixo amb l'objecte de «coneixer mi llor el patrimoni cultural 
immaterial i, aconseguir que es prengui major consciencia de la seua importfmcia i, 
propiciar formes de dialeg que respect in la diversitat cultural», segons estableix I' article 16, 
cap itol IV, sobre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

DECLARA 

Que I'ASSOCIACI6 D'AMICS DEL MUSEU ARQUEOLOGIC D'EIVI SS/\ I FORMENTERA, com a 
instituci6 que promou, participa i facilita, a trav6s del Museu Arqueologic, la investigaci6 i 
clifusi6 del coneixement del Patrimoni llistori c clr les llles Pit iliscs, s'adher eix a aq ucsta 
inici il tiv<l i don,1 supor t ,1 1,1 Candidatur<~ lnternacionc1 l de la Pedra en sec per .1 fo rm <1 1 pt~rl 
cl e la ll ist (l H<'PI<'ScntCltiV<l de' Patrimoni C.ulturallmrn Clt eri al de 1,1 llumanitat. 

ADRE~A : Via Romana num. 31 
07800 - Eivissa (llles Balears) 

ADRE~A ELECTRONICA: aamaef@gmail.com 



ASSO~:ACIO D'At,IICS OFI MUSCU AROUl OLO~~IC 
DfiVISSi\ I rom,IENTERA 

LEITRE D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE 

MA~ONNERI E DE PIERRE SECHE POUR SON INSCRIPTION SUR LA LISTE DU 

PATRIMOINE CULTUREL IMIVIATERIEL DE L'HUMANITE (UNESCO) 

Mme. Marfa Elena Jimenez Barrero, Secret aire de !'ASSOCIATION AMICS DEL MUSEU 

ARQUEOLOGIC I FORMENTERA [AMIS DU MUSEE ARCHEOLOGIQUE D'IBIZA ET 
FORM ENTERAL 

MANIF ESTE 

lnformes que le Departement de Transparence, Culture et Sports de la Communaute 

Autonomique des lies Baleares, avec les Consei ls insulaires de Majorque, de Minorque, 

d'lbiza et de Formentera, participe a !'initiative de presenter une Candidature 

lnternationale de la ma~onnerie a pierre seche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culture llrnmateriel de I'Humanite. 

Vu que !'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se 

referent a plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine 

irnmateriel le permet (texte 2003, ratifie par Espagne en 2006), ainsi que le fait la 

legislation des Baleares (2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et 

plus recemrnent la legislation de I'Et at (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de 

meme, que I'UNESCO encourage et considere approprie et necessaire que les 

propositions de cand idature de biens pour etre declares Patrimoine de I'Hurnanite, aient 

le soutient de la comrnunaute a laquelle il s appart iennent. 

Vu c~uss i qu'il s'agit d'un e init iative irnpuls6e par la Grcce et Chyprc, avcc l' incorpor ation 

du Portug<ll, dr la <)u issc, l<l rr<1ncc, In Cro<l·lic, In Bu lgarie uinsi que de I'Ctat esp<1gnol a 
travers ses Cornrnunautes /\utonornes de Galicc, /\sturies, Cata logne, Extremadura, 

Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Lean, et rn ain t enant des lies Ba lea res, 

sous la coord inat ion du Secretari at d'Etat de Culture du Ministere d'Education, Culture 

et Sport. 

Compte tenu que l'objet de cette candidature internat ionale de la pierre a sec est la 

mise en valeur de conna issances traditionnelles transmises oralement, et de generation 

en generation, sur le metier artisanal de travail de la pierre, presque sans traitement, et 
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l'habilete de placement pour usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de 

mortier qui les unisse. 11 s'agit d'une sorte de relation symbiotique compte tenu des 

caracteristiques d'efficacite et soutenabilite de l'activite envers l'environnement; ainsi 

que d'une relation ecologique de profit des ressources naturelles de l'environnement, 

ou le paysan, pour de bons labours des terres, devait epierrer le champ, et ces pierres 

s'accumulaient en tas ou aux bords du champ. Cette pierre accumulee servait pour faire 

des murs d'habitations, d'autres classes de murs, des marges, des bornages ... En 

definitive, des constructions faites pour separer les proprietes, faire des demarcations, 

proteger du vent, soutenir la terre face a la pression des cu ltures, entre autres fonctions. 

Rien que de la construction demurs, nous pouvons souligner diverses typologies : celles 

de la pose litee des pierres avec des dalles; de la pose des pierres en pointe, de fac;on 

oblique; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade, quand les pierres ont la 

meme mesure en hauteur et en largeur. Les murs peuvent etre a deux faces, quand ils 

servent de cloture ; et en pierre apparente pour les murs bien exposes au soleil et les 

murs de soutenement avec la fonction de contenir la terre dans des emplacements a 
pente et sur les versants des collines. Entre ce lles qui utilisent une classe de mortier, il y 

aura it les murs en dos-d'ane. 

Considerant que les constructions a sec ferment partie inseparable du paysage d'lbiza 

et de Formentera, et qu'elles sont done un element caracteristique et d'identite qui lui 

donnent de la personnalite, et qu'elles constituent de meme un temoignage materiel 

irrefutable des conditions de vie et de travai l des paysans des siecles passes dans les 

champs d'lbiza et de Formentera. 

POUR TOUT CE QUI A ETE EXPOSE, 

Et compte tenu que !'adhesion a l<l Candidature lnternationale de la Pierre a sec pour 

son inscription sur la I iste Hcprcsent<ltivr du Patrimoirw Cul'lurr l lmrmrtcrirl de 

l' llurnilnitc> implique, C' ll prernk'r lieu et .w pn~a l .1b l c, urw reconnJissc1nc.e et une 

protrction p<l l IC'S (onsc'il'> d' lbi7cl et de I OllllC'nteril. Mais de rncmc, et p<Hallclcment, 

elle implique aussi dcvelopper Llll co rps norrnatif et des mcsurcs de protection et de 

soutient par les administrations correspondantes. t surtout, une connaissance et une 

volonte de soutient et adhesion de la part de la communaute : d'individus particuliers, 

de voisins, associations, organisrnes, institutions, administrations, etc. Et tout ceci avec 

la f inalite de« mieux connaitre le patrimoine culture! immateriel et d'obtenir une plus 

grande prise de conscience de son importance, et favori ser des formes de dialogue qui 

respectent la diversite cu lturelle » tel que le prevoit !'article 16, Chapitre IV, sur la 

Sauvegarde du Patrimoine Culturellmmaterie l de I'Humanite. 
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DE C LARE 

Que !'ASSOCIATION AMICS DEL MUSEU ARQUEOLOGIC D'EIVISSA I FORMENTERA, 

comme institution encourage, participe et facilite, a travers le Musee Archeologique, la 

recherche et la diffusion de la conna issance du Patrimoine Historique des l ies d'lb iza et 

de Formentera, adhere a cette init iative et donne soutient a la Candidature 

lnternationale de la Pierre a sec pour son inscription sur la Liste du Patrimoine Culture I 

lmmateriel de I'H umanite. 

l ~ iza: le 29 j uin 2016. f~j 
S1gne: { ~ A :.;~1 c CLQ l . JQ <::' - Q ·~l '/ ~~\ 

SOCIACI6D' MICS DEL UUSEU AROUEOLOGIC 
NOM: Associaci6 d' Amics del M useu rqueolegi~:9;'~iV~af. il"RiiYmentera 

ADRESSE: Via Romana num. 31 
07800 - Eivissa (lll es Balears, Espagne) 

ADRESSE ELECTRONIQUE: aamaef@gmail.com 



;I ~· 
M~ll ~6~~\ 

ASSOCIACIO D AI.IICS OH MUSEU i\ROlJf OLOGIC 
D'tiVISSJ\ I rom.lFNfERt\ 

LEITER OF ADHESION TO THE INTERNATIONAL CANDIDACY OF DRY MASONRY 

TECHN IQUE FOR ITS INCLUSION IN WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE LIST 

(UNESCO) 

Ms. M aria Elena Jimenez Barrero, acting as Secretary of ASSOCIATION AMICS DEL 
MUSEU ARQUEOLOGIC D'EIVISSA I FORM ENTERA [FRIENDS OF THE ARCHEOLOGICAL 
MUSEUM OF IBIZA AND FORM ENTERA], 

STATES 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of the Autonomous 

Community of Balearic Islands, together with t he Insular Councils of M ajorca, M enorca, 

Ibiza and Formentera, participates in the initiat ive of filing an International Candidacy 

for dry masonry to be included in World Intangib le Cult ural Heritage List. 

Whereas UN ESCO encourages protection of heritage when candidacies are referred to 

more than one country and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible 

Cu ltura l Heritage so allows it (2003 versions, ratified by Spain in 2006), as it happens 

with Balearic legislation (2004, amending the 1998 Act on historical heritage), an more 

recently with the State legislation (2015) that take into account those concepts. 

Whereas, as well, UN ESCO encourages and deems appropriate and necessary that 

proposa ls of cand idacy of goods to be declared World Heritage must have the support 

of the community to which they belong. 

Whereas it is an initiat ive promoted by Greece and Cyprus, joined by Portugal, 

Sw itzerland, France, Croatia, and Bu lgari a as well as by Spain throlrgh it s Autonomous 

Communities of Galicia, Asturias, Cata lon ia, Cxtremadura, /\ragon, Canary, Valence, 

/\ndalusid, C.lsli ll<l I POll <1nd now Balc>nrir lslcmds, under the coordination of thr 

<,ccrc>tari at of )tt~te for Cu lture of the M inistry fm Cducc1tion, Cultur c dnd Sport. 

I ak ing into account that t he aim of t his inter national candidacy of dry masonry is to 

value trad itional knowledges ora lly passed on from generation to generation, , on 

craftsmanship of stones, almost w ithout any treatment and the skill of placing it to use 

it for building, without any kind of cement or mortar to bind them . lt is a kind of 

symbiotic re lation taking into account the efficiency and sustainabi lity features of the 

activity towards environment ; and as well an ecologica l relation of profit of 

environment's natural resources, where peasant, to properly farm the field, had to 

remove the stones, and those stones accumulated in piles or at the side of the fields. 

This accumu lated stone was used to build walls of buildings or other kind of walls, 

borders, separations.. . In short, building works to separate properties, make 

demarcations, protect from wind, and retain the land against pressure of crops, among 
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other functions. Just concerning building of wa ll, different types can already be pointed 

out: t hose w here stones are put f lat, with slabs; or pointed, ob liquely, or as 

pomegranate kernels, where stones have the same height and width. Walls can be 

double, when they are used as enclosing walls; and face-bricl< for suntrap wa lls and 

reta ining walls used to retain the land on sloping sites or on the slope of hills. Among 

those using some kind of mortar, humpback walls are to be found. 

Considering that dry stone building works inseparably belong to the landscape of Ibiza 

and Formentera, and t hat t hey are thus a characteri stic and identifying feature that give 

landscape personality, and considering that they are an irrefutable material evidence of 

last centuries' peasants' conditions of li fe and work in the fields of Ibiza and Formentera. 

THEREFORE, 

And taking into account that adhesion to the International Candidacy of dry masonry to 

be included in the World Intangible Cultural Heritage List entails first of all, an 

acknowledgement and a protect ion by the Councils of Ibiza and Formentera. But also, 

and at the same t ime, it entails as well development legislation and protection and 

support measures by the corresponding administrations. And above all, a knowledge 

and a will of support and adhesion by the community: of particular individuals, of 

neighbours, associat ions, organisms, institutions, administ rations, etc. Al l of which with 

t he aim of« better knowing intangible cultural heritage and gett ing a greater realisation 

of its importance, favouring dialogue forms that respect cu ltura l diversit y » as provided 

for sect ion 16, Chapter IV, on Safeguarding of World Intangible Cultural Heritage. 

DECLAR ES 

lll t~ t A)SOC lA liON AM I() I)! I MLJ) ILJ AHQUOI ()(d( D'f iVI))A I 01 RM I N 11 HA, ,15 c1 11 

institution th,lt promotes, participdt cs and eases, through the 1\rchacologictl l Museum 

of Ibiza and I ormentera, tCS('arch on and diffusion of knowledge of Historicallleritagc 

of the islands of Ibiza aml form enter a, ad her cs thi s initiative and suppot ls the 

In ternational Candidacy of Dry Masonry to be included in t he Li st of World Cultura l 

Intangible Herit age. 

Ibiza, on this 29th day of June, 2016 C \(?~ Q' - J~ ''\ (A M1~ jJjf 

By: ~lllJNJi,)y __) 
ASSOCIACIO D'AMICS DEL MUSEU AROUECLbSIC 

NAM E: Associaci6 d' Amics del Museu Arqueologilf8~el'()M~I:~~~r'ffi~ntera 
ADDRESS: Via Romana num. 31 
07800 - Eivissa (Balearic Islands, Spain) 
EMAIL ADDRESS: aamaef@gmail.com 



CONSELL INSULAR D'EIVISSA 

CART A D'AD H ESJ6 A LA ~AN DJ DATURA INT_gERll!N.!!A~I &n~l!ailll.'£.!lllbl!Niill~t!.. 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER FORMAR PAtm_RTLD~~~~~~~~~~-' 

DEL PATRIMONI CULTURAL IMMAT.E_RIAL DE LA HUMANITAT (UNESCO) 

Assabentats que la Conselleri a de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonorna de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formentera, parti cipa en la iniciativa de presentar una 

Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per formar part de la Llista 

Representat iva de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'lssa, Fran~a, 

Croacia, Bulgari a i, entre aquestos, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves 

de les Comunitats Autonomes de Galicia, Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Valencia, Andalusia i Castella-Lie6, sota la coord inaci6 de la Secretari a d'Estat 

de Cultura del M inisteri d'Educaci6, Cultura i Esport. 

Vist que la UN ESCO fomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se 

refereixen a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la salvaguarda del patrimoni 

immaterial ho permet (text 2003, ratificat per Espanya el 2006), aixi corn la legislaci6 

balear (2004, amb modificaci6 de la Llei de patrimoni histori c de 1998), i, mes 

recentment, l'estatal (2015), que contemplen aquestos conceptes. I, vist t ambe que la 

UNESCO tomenta i estima adient i necessari que les propostes de candidatures de bens 

per ser declarats Patrimoni de la llumanitat, han de tenir el suport de la comunitat a la 

qual pertanyen. 

Ates que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec es la posada 

en valor d'uns coneixements tradicionals que s'han tr ansmes or(} lrnent, i de gencrdci6 

en P,C I1 l' l clC i6, SObiC l'ofici iH l<'Siltl c11 del i.tCbil ll dC' I cl pc>dt cl, gaitC' b0 'iC' I1S<' i. tClC (Cl n1Ctlt, i 

l' h,lhilil,lt cJp < oi·IOC<H i(> JH't ,1 U'>O'> ( Otl'i[tlJC.liU 'i, 'i('tl'i(' (ilp lipliS de• < illH' tlt 0 tl lOt tc•t 

qtl<' lP<> tltH'tXI. l., tr,H lr~ d'tttl.l IIH'n.l dc• ri'I.H it'> '>irnb rc>iic .1 .l it''><''> lt·'> < rlr.t< lc· rt'>iiqlH''> 

cl'<'i ic~H'i.J i so.,i<'n ihilil ;t i d<' I'.H iivit.tl PllV<' t '> c• l Mc•di /\mh irn1; o, rPI.tr io Proi(Jgic.l 

d',lr> t of itanwnt dPis l P< lJI SO'> llcllllt el ls dE' I'PtlLOtt l, P ll que> PI pc~gi''>, JH' r c1 l bon cor tt t'll de• 

les tcrrcs, havin d'espedreecu PI camp, i, aqueste!> pedres s'ancwr n acun1ulcmt en 

clapers o c1 les voreres del Cdmp. Aquesta pedra acumulada servia per anar fent parets, 

murs, marges, f ites.. . En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

propietats, partions, protegir del vent, aguantar la terra de les feixes de cult iu, entre 

altres funcions. Nomes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 

t ipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden ser a dos cares quan s6n tanques; i de cara vista les paret s 

de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir o aguantar la llocs de 
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pendent i als vessants de puigs. entre les que empren algun tipus de morter t endrfem 

les parets d'esquena d'ase, mes properes a cases i a esglesies. 

L'adhesi6 a la Candidatur~ l ntern~~i Qn~ l <;l~ I~ Ped r~ en sec per fgrm~ r R~ rt <;l~ I ~ Lli~t9 

ReRresentativa de Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell Insular. 

Pcro Lambe, i de forma paral·lela, suposa descnvolupar un cos normat iu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un 

cone ixement i una vo luntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d' individus 

particu lars, ve'r'ns, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. Tot aixo a 

l'objecte de <<coneixer millor el patrimoni cultural immateri al i, aconseguir que es 

prengui major consciencia de la seua importancia i, propiciar form es de dialeg que 

respectin la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, capitol IV, sobre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, LA FEDERACI6 DE COLLES DE BALL I CULTURA POPULAR D'EIVISSA I 

FORMENTERA s'adhereix a aq uesta in iciativa i dona suport a la Candidatura 

lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista Representativa de 

Patrimoni Cultura l Immaterial de la ll umanitat. 

Eivissa, juny de 2016 

Signat: M/\RIA M/\Rf M/\Rf 

1\JOM: I ederacio ue Colles de Ball i Cllli.Ut< Popular tl'Eivissa i formcniera 

/\I >HI(,/\: Cc:m Guasch- Sta. Gertr udis 0/840 Sta. E:u laria 

/\DRI (,A l: t I C 1 KON ICA: federacio collesdeball@hotmail.com 
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CONSEIL INSULAIRE D' IBIZA 

Registre General 

Ent r 'ww: 2015018451Date: 28/07/ 2016 Heure: 19 heures 02 minutes 

LETIRE D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE 

MACONNERIE DE PIERRE SECHE POUR SON INSCRIPTION SUR LA LISTE DU PATRIMOIN E 

CULTUREL IMMATERI EDL DE L'HUMANITE (UNESCO) 

lnformes que le Departement de Transparence, Culture et Sports de la Communaute 

Autonomique des Ties Baleares, avec les Conse ils insulaires de Majorque, de Minorque, 

d'lbiza et de Formentera, participe a !'initiative de presenter une Candidature 

lnternationale de la matonnerie a pierre seche, pour gu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 11 s'agit d'une 

initiative impulsee par la Grece et Chypre, avec !'incorporation du Portugal, de la 

Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie et entre autres, I' Etat espagnol. Ce dernier, a 
travers ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, Cat alogne, Extremadura, 

Aragon, Canari es, Valence, Andalousie, Castill e Le6n, sous la coordination du 

Secret ariat d'Et at de Culture du Minist ere d'Education, Culture et Sport. 

Vu que I'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se 

referent a plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine 

immat eriel le permet (text e 2003, ratifie par Espagne en 2006), ainsi que le font la 

legislation des Baleares (2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et 

plus recemment la legislation de I'Et at (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de 

meme, que I'UN ESCO encourage et considere approprie et necessa ire que les 

propositions de candidature de biens pour etre declares Patrimoine de I'Humanite, 

aient le sout ient de la communaute a laquelle ils appart iennent. 

Compte tenu que l'objet de cet te candidature int ernat ionale de la p ierre a sec est la 

mise en valeur de conn t~ i sst~ nccs tradit ionnclles t ransmises oralement, et de 

generation en generation, sur le metier t~ r t ist~ n a l de t rava il de la pierrc, presque sans 

t raitcmcnt, et l'habilet6 de son placement pour usage const ruct if, sans aucune c las~e 

de ciment ou de mort ier qui les unisse. 11 s'agit d'une sorte de relat ion symbiotique 

compte t enu des caracterist iques d'efficac it e et sout enabilit e de l' act ivit e envers 

l'environnement ; ainsi que d'une relat ion eco logiqu e de profit des ressources 

naturelles de l'environnement, ou le paysan, pour de bons labours des t erres, devait 

epierrer le champ, et ces pierres s'accumulaient en t as ou aux bards du champ. Cett e 

pierre accumulee servait pour faire des murs d'habitatio ns, d'autres classes de murs, 

des marges, des bornages ... En definitive, des constructions faites pour separer les 

proprietes, f aire des demarcations, proteger du vent, soutenir la t erre face a la 

pression des cultures, entre autres fonctions. Rien que de la construction de murs, 

nous pouvons souligner diverses typologies _: celles de la pose litee [paredat a pia] des 

pierres avec des dalles ; de la pose des pierres en pointe [paredat de punta], de fac;:on 



oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade [paredat de pinyol de 

magrana], quand les pierres ont la meme mesure en hauteur et en largeur. Les murs 

peuvent etre a deux f aces, quand ils servent de cloture ; et en pierre apparente pour 

les murs bien exposes au soleil et les murs de soutEmement avec la fonction de 

contenir la terre dans des emplacements a pente et sur les versants des collines. Entre 

celles qui utilisent une classe de mortier, il y aurait les murs en dos-d'ane [parets 

d'esquena d'ase], plus proches des maisons et des eglises. 

L'adhesion a la Candidature lnternat ionale de la Pierre a sec pour son inscription sur la 

List e Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite implique, en 

premier lieu et au prealable, une reconnaissance et une protection par le Conseil 

lnsulaire. Mais de meme, et parallelement, elle implique aussi developper un corps 

normatif et des mesures de protection et de soutient par les administrations 

correspondantes. Et surtout, une connaissance et une volonte de soutient et adhesion 

de la part de la communaute : d'individus particuliers, de voisins, associations, 

organismes, institutions, administrations, etc. Et tout ceci avec la fin alite de « mieux 

connaltre le patrimoine culture! immateriel et d'obtenir une plus grande prise de 

conscience de son importance, et favoriser des form es de dialogue qui respect ent la 

diversite culturelle » t el que le prevoit !'article 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde du 

Patrimoine Culturellmmateri el de I'Humanite. 

Pour ces motifs, la FEDERACIO DE COLLES DE BALL I CULTURA POULAR D'EIVISSA I 

FORMENTERA [Federation de Groupes de Danse et Culture Populaire d'lbiza et 

Formentera], adhere a cette initiative et donne soutient a la Candidature 

lnternationale de la Pierre a sec pour son inscription sur la Liste du Patrimoine Culture! 

lmmat eri el de I'Humanite. 

Ibiza, juin 2016 

[Signature manuscrite illisible] 

Signe: MARfA MARf M ARf 

[Sccau indiquant ] 
rcderaci6 de Collcs de Bal l i Cultura Popular di Eivissa i Formcntcra 

DCNOMIN/\ liON : Federaci6 de Colles de Ball i Cultura Popular d'Eivissa i formentera 

ADRESSE : Can Guasch - St a Gertrudis - 07840 Sta. Eularia (Ibiza, Tiles Baleares, 
Espagne) 

ADRESSE ELECTRON IQU E: f ederacio-collesdeball@hotmail.com 
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LETIER OF ADHERENCE TO THE INTERNATIONAL CANDIDACY FOR DRY MASONRY TO BE 

INCLUDED IN WORLD INTANG IBLE CULTURAL HERITAGE LIST (UN ESCO) 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of the Balearic Islands' 

Autonomous Community, together with the Insular Councils of Majorca, Menorca, Ibiza and 

Formentera, participates in the initiative to file an International Cand idacy for dry masonry 

to be included in World Intangible Cu ltural Heritage List. lt is there an initiative promoted 

by Greece and Cyprus, jo ined by Portugal, Switzerland, France, Croatia, Bulgaria and among 

them, Spain and specifically Spanish State through the Autonomous Communities of Ga licia, 

Asturias, Catalonia, Estremadura, Aragon, Canary Islands, Valence, Andalusia and Castile Le6n, 

under the coordination of the Secretariat of State for Cu lture from the Ministry for Education, 

Culture and Sport. 

Taking into account that UNESCO promotes the protection of heritage when candidacies refer 

to more than one country, and that the Convention for the Safeguard ing of the Intangible 

Cu ltural Heritage so allows it {2003 text, ratified by Spa in in 2006), as it happens with Balearic 

legislation {2004, amending the 1998 Act on Historical Heritage), and more recently with the 

State legislation (2015) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 

encourages and deems appropriate and necessary that proposa ls of candidacy of heritage 

elements to be declared World Heritage must have the support of the community to which 

they belong. 

Taking into account that the aim of this international candidacy of dry masonry is to value 

traditional knowledges ora lly passed on from generation to generation, on craftsmanship of 

stones, almost without any treatment and the skill of laying the stones for building purposes, 

without any kind of cement or mortar to bind them. lt is a kind of symbiotic relation taking into 

account the efficiency and susta inability fea tures of the activity towards environment; and as 

well an ecologica l relation of profit of environment's natural resources, where peasant, to 

properly farm the f ield, had to remove the stones, and those stones accumulated in piles or at 

the side of the fields. This accumulatr d stone was used to build wa lls of bu ildings or other kind 

of Wd ll '>, bord e r ~~ ~epa r c1 tiom... In slwr t, building works to se par cltc' pr oprr ti c>s, mc1ke 

dc rnclf (clt ions, protect from wind, and reta in the land against pressure of crops, among other 

fun< t i on~. Ju'>t concerning bui ld ing of wa lls, diffr rrnt types can already be pointed out: those 

where stones are put f lat, with slabs; or pointed, ob liquely, or as pomegranate kernels 

[paredot de pinyol de magrana], where stones have the same height and w idth. Walls can be 

doubles, when they are used as enclosing walls; and face-brick for suntrap wa lls and retaining 

walls used to retain the land on sloping sites or on the slope of hills. Among those using some 

kind of mortar, humpback walls [parets d'esquena d'ase] are to be fou nd, closer to houses and 

churches. 

(Square stamp stating) INSULAR COUNCIL OF IBIZA 

General Registry, date: 28 JUL 2016, number: 18451, time: 19h 02min 



The adherence to the International Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangible Cultural Heritage List entails f irst ly and previously, an acknowledgement and 

a protection by the Insular Council of Ibiza. But it enta ils as well, and at the same time, 

develop ing a legislative regime and measures of protection and promotion by the 

corresponding public administrations. And, above all, a knowledge and a will of 

support and adherence by the commun ity: by individuals, neighbours, associations, 

entities, inst itutions, administrations, etc., all of which with the purpose of knowing 

better the intangible cult ural heritage and of achieving that greater awareness of its 

importance and to favour ways of dialogue that respect cultural diversity, as provided 

for by section 16, chapter IV, on Safeguarding of the Intangible Cultura l Heritage. 

Th is is why, t he FEDERACI6 DE COllES DE BAll I CUlTURA POPUlAR D'EIVISSA 

FORM ENTERA [Federation of Dance Groups and Popular Culture of Ibiza and Formentera] 

adheres to this initiative and gives support to the International Candidacy for dry masonry 

to be included in World Intangible Cu ltural Heritage List. 

Ibiza, June 2016. 

[There follows an illegible handwritten signatu re] 
By MARIA MARf MARI 

(Round stamp stating] 
FEDERACI6 DE COLLES DE BALL I CULTURA POPULAR D'EIVISSA I FORMENTERA 

NAME: Federaci6 de Colles de Ball i Cultura Popular d'Eivissa i Formentera 

ADDRESS: Can Guasch - Sta. Gertrudis - 07840 Sta. Eularia 

E-MAIL ADDRESS: federacio-collesdeball@hotmail.com 



Conselleria d 'Educaci6, Cult ura i Univers itats 
IES ISIDOR MACABICI-1 
Cl Sa 8/anca Dona, s/n 
1\P/\RTAT DE CORREUS 811 
07800-E/VISSA 
Tlf: 971 -314669-72 
t-ax: 971 -317652 
Web: \V\ '1\ v.lesisiSJormacabic!J . es 
e -mail : u;sisidormacabic!J@iesisic/01 nlacab!ch. cs 

CONSELL INSULAR D'EIVISS/\ 
Registre General 
Entrada 2016017428 

Data : 19/ 07/2016 Hora : 12:03 

JOAN JOSEP TORRES TORRES, secretari del centre I ES I SIDOR 
MACABICH 

CERTIFIC: 

Que en la reuni6 del Consell Escolar del dia 30 de juny de 2016 es va 
aprovar l'adhesi6 a la Ca ndidatura internaciona l de la tecnica 
constructiva de pedra en sec per formar part de la llista 
representat iva del Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat. 

I, perque const i, i tengui els efectes que corresponguin, expedesc 
aq uest certificat, amb el vist i plau de la directora. 

Eivissa, 19 de ju liol de 201 6 

lOc111 IChC p I 0 11 CS I 0 11 c c.) 

Vist i plau 
la irectora 

I I 



[Sceau indiquantl 
Departement d'Education, Culture et Universites 

IES (Centre d'Enseignement Secondaire) ISIDOR MACAI31CH 

C/ Sa Blanca Dona, s/n 
Bolte postale 811 

07800 Ibiza 

Tel. : +34 971 314 669/72 
Fax: +34 971317 652 
Web: W\'/W.iesisidorrnacabich.es 
E-mail adresse : iesisidormacabich@iesisidorm<1 cabich.es 

[Sceau indiquantl 
CONSEIL INSULAIRE D'IBIZA 

Registre General 
Entree 2016017428 

Date: 19/07/2016 Heure: 12 heures 03 minutes 

JOAN JOSEP TORRES TORRES, Secretaire du Centre d'Enseignement Secondaire [IES] ISIDOR 

MACABICH 

CE RTIFIE 

Que le Conseil Sco laire, en reunion du 30 juin 2016, a decide adherer la Candidature 

lnternationale de la Mac;onnerie a Pierre Seche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

Et pour valoir ce que de droit, et a toutes fins utiles, je delivre ce cert ificat lu et approuve par la 

Directrice. 

Ibiza, le 19 juillet 2016. 

Le Secreta ire 
[Signature manuscrite illisible) 

Joan Josep Torres Torres 

Lu et approuve 

La Directrice 
[Signature manuscrite illisible) 
Maria Jose Molina Coli 

[Sceau incliquant) 
Centre cl'lnseignement Secondaire I~ I DOH MACABICII, lbiLd 

Gouvernement des Tiles Ba l<:~a res 
Departement d' Education et Culture 



Ministry fo r Education, Culture and Universit ies 
IES (Secondary Education School) ISIDOR MACABICH 

C/ SA Blanca Dona, s/n 
PO BOX 811 
07800 IBIZA (Balearic Islands, Spain) 

Phone: +34 971 314 669 - 72 
Fax: +34 971317 652 
Web: www. iesisiclormacabich.es 

Email address: iesisidormacabich@iesisidorrnacabicll .es 

INSULAR COUNCIL OF IBIZA 
General Registry 

Entry 2016017428 

Date: 19/07/ 2016 Time: 12h 03min 

JOAN JOSEP TORR ES TORRES, Secretary of the Secondary Education School IES ISIDOR 

MACABICH 

CE RTIFI ES: 

That the Schoo l Council approved, in the meeting held on 30th June 2016, to adhere to the 

International Candidacy for dry m asonry to be included in W o rld Intangible Cult u ral 

Heritage Li st. 

In witness whereof, and to the appropriate purposes, I issue this certificate with the approval 

of the Headmistress. 

Ibiza, on this 19th July 2016. 

The Secretary 
[There fo llows an i llegib le il<Hldwrittcn signatur r ) 
Joan J o~ep 1 or res 1 or res 

Approva l 

The lleadmistress 
[Illegible handwrit ten signature) 
Milriil Jose Molincl Co li 

[Round stamp stilting) 

Second ut y Cducation Schooii SI DOI~ M/\CABICI I, lbila 
Government of the Balearic Islands, Ministry for Education and Culture 



CONSELL INSULAR D'El~SSA .. . . 

CAnTAD'ADHESI6 A lA CANDIDATU~A INTE~NAi:I C N.{t~MJl.jj'~"'' , ' 

CONSTI1UCTIVA DE PEDRA EN SEC PEn FOI1MAR PART DE .~fft,£"1"JJLqtt!~ :t~ 

. ) 

OEL PAT111MONI CULTUI1AL IMMATEI'l iAL DE LA HUMANITAT (UNESCO):/ · ,J ~)lj .2 G. , 

I
. t r I 
h t11 J~ .3 l I 

Assabenlnt·s que la Conselleri a de Transparencia, Cullura i Esporl s de la Comunital 

Autonoma de les llles 13a lears, juntarnenl arnb els conse lls insulars de Mallorca, 

M eno rca, Eivissa i Forrnentera, participa en la inicialiva de presentar una Candidatura 

lnternacional de la pedra en sec, per form ar part de la Llista Representativa d e 

Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una iniciativa impulsada per 

Grecia i Xipre, i amb la incorporacio de Portuga l, Su'issa, Fran~a , C ~·ofKi a, B~dgaria . i, 

entre ells Espanya. I, concretarnent I'Estat Espanyol, a traves de les Comunitats 

Autonomes de Galicia, Astttries, Cata lunya, Extremadura, Arago, Canaries, Valencia, 

Anda lusia i Castella Lleo, sota la coordinacio de la Secretaria d'Estat de Cultura del 

Ministeri d'Educacio, Cultura i Esport. 

Vist que la UNESCO fom enta la proteccio del patrirnon i quan les candidatures se 

refereixen a mes d'un pais, i que la Convencio per a la sa lvaguard a del patrirnoni 

irnmaterial ho perm et (text 2003, ratificat per Espanya el 2006), aixf co n1 la legislacio 

balear (2004, arnb rn odificacio de la Llei de Pntrirnon i Histo ric de 1998), i, mes 

recentmenl, l'estatal (2015), que contemplen aquestos conceptes. I, vist tambe que In 

UN ESCO fomenta i est ima adient i necessari que les propostes de candidatures de 13ens 

r er ser cleclarats Patrirnoni de la Hurnanitat, han de teni r el surort de la cornun itat a In 

que perlanyen. 

Ates que l'objecte cl 'aquesl a cancliclatura inlern acional de la pedra en sec es la posacla 

en valor d'un ~ coneixemcnls lradicionals que ~'han Lransmcs orn lrnenl, i de generacio 

P I) gl' IH' I .ll ic'>, <,Oill<' l'ofic i rlll <''>,lll rl l clc• l lrPI>rl ll clc• Id pc•dlcl1 gt~ir <• IJ {> '> I' ll '>(' li rlCiclllH' Ill , j 

l' ll ,l hili l.ll clc· c ol ·loc d< ic'> pc' I .1 li',O'> c Ol l '>IIIIC I i t I'• , '•<' 11 '•<' c dp lipll'. de• 1 illl<'ll l o 111 011 t' l 

l( 11 (' I (... 1111 ('I X I I •, 11 d ( I d cl 'llll d Ill t '11 d cl t. I t ·I' it ll J '• ill" HI ) 11 t .I d I ( "• ( ... I ( . ., ( ,) I (I( I ('I I ·. 11 ( pit ... 

cl'<'flfdti.l I •.mtc•llihilil ,>l clc• I'.IIIIVII,ll l'lll'l'l'. t•ltvlc•cll 1\tnhic•lll ; n , tc•I,HIIl c•toloj~IC.t 

cl 'ctplofllrliiH' Ill clPI'> tt •r tii '.O'> llrlllll.tl '> clt• l't• tllottl , I'll qui• PI p.tg(•<.,, p<'t r1 l holltOillt' ll de• 

le'> !Pill''>, ll r1V id d'<''>ped t(•grtt c•l Crl illp, i, rl l(ll t''>tl' '> ped1 e~ ~ ·rl ll dVl' ll .tCIIIlllllrllll 1 ~ 11 

clapers o a l e~ vo1 eres del camp. /\quesl a peclri'l acllmulada servia per anf1 r fenl pnret s, 

murs, marges, fites ... En definitiva, conslrucc ions fetes atnb l'objecte de separar 

propietats, parlions, protegir del vent, aguantar la terra de les fe ixes de cultiu, entre 

altres funcions. Nomes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 

tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locacio obliqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa rrtesura d'a lt que 

d'ampl e. Les paret s poden ser a dos cares quan son tanques; i de cara vista les parets 

de solana i parets de fe ixa amb la funcio de conten ir o aguantar la terra en llocs de 



pendent i en les vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de rnorter 

tendriem les parets d'esquena d'ase, mes properes a cases i a esgles ies. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cu ltural Immaterial de la l-lumanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell Insu lar. 

Pen) tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i fom ent per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un 

cone ixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d'individus 

particulars, ve'lns, associations, entitats, institutions, adm inistrations, etc. Tot aixo a 

l'objecte de coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, aconseguir que es 

prengui major consciencia de la seua importancia i, propiciar formes de dialeg que 

respectin la diversitat cultural, segons estableix !'article 16, capitol IV, sabre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, ...... .... ........... ........................................................................ s'adhereix/ens 

adherim a aquesta iniciativa i donam suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de 

la Humanitat. 

Eivissa, juny de 2016 

Sign at : 

NOM: I t\ 

ADRf<;:A: ( /J!Uh !J. 0otlrr,; /AJ 

I-MAII : I ((I ( ( ( ( , ( (I ~ 



I NS l l llJr i 
IJ' f:STIIDIS t:IVISS f:NCS 
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: l~?!=riloA I 
CARTA D'ADHESIO A LA CAN DIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNitA-- -

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORIVIAR PART DE LA LLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUIVIAN ITAT 

{UNESCO} 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultu ra i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els conse lls insulars de M allorca, de 

Menorca, d' Eivissa i de Formentera, part icipa en la iniciativa de presentar una 

Candidatu ra lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Ll ista 

Representativa de Patrimoni Cu ltu ral Immat er ial de la Humanitat. Es tracta d' una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la inco rporaci6 de Portugal, su·issa, 

F ra n ~a , Croacia, Bu lgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretam ent I' Estat espanyol, a 

traves de les Comunitats Autonomes de Galfcia, Asturies, Cat alunya, Ex tremadura, 

Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castella-Lie6, so ta la coord inaci6 de la Secretar ia 

d' Esta t de Cul tura del M inist eri d'Educaci6, Cultura i Espo rt. 

Vist que la UNESCO fomenta la protecci6 del pat rimoni quan les candidatures se 

refereixen a m es d'un pais, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immat erial ho permet (text 2003, rat ifica t per Espanya el 2006), aixf com la legislaci6 

balear (2004, amb modificaci6 de la Llei de patrimoni historic de 1998), i, mes 

recentment, l' es tatal (2015), que conlemplen aquests conceptes. I, vist tambe que la 

UN ESCO fomenta i est ima adient i necessa ri que les propostes de candida tures de bens 

per a ser declarats Pal rim oni de la Humanitat, han de ten ir el suport de la comun it at a 

la qual per l anyen. 

1\lr'> qut• l'ohj C'c tl' d'<lqll<' '> l rl c diHiid,llt ll .1 in lPIIl.l< ion.1l d e• l.1 fWrlrct en \I'( <''> l.1 po•,.ld cl 

( ' ll V I 11 ()I cl ' 111 1 ' • ( () llC ' I X (' I I I(' Ill .., t I d cl i ( I() 11 I 11 '> ( p I (I •,' 11.111 11 • Ill '•IIIC. '> ()I ( d lllC ' Ill ' i d (. g ( ' llC 'I .I ( i () 

<'11 g<' l ll'l .tc l<.l, '>O illc•l'o lic I dlle''>.l l lclf dc• fl l c>ll~lll de• lc1 pc•clld, {\d iiC'IH' '>l' ll',f' l l dC ldttl!' ll l, I 

f' ll,lllifl\d\ ell' ( of·foc d! IO fH'I d II '>Cl'. ( Clll'>IJIIC lilt '>, '>I' ll '•<' ( djl l i jlll'> de• ( lllll' ll\ () IIHlllt'l 

Cjl l(' ,, • ., liiH'ixi. I., I l"tl( Id d'tll1d IIH'Il cl de• I t> lcH io '> itnllio lird d[(''>t''> lt•<., (ell cl ( [C'I fc, liqttc''> 

d'e fic;'lcin i sos te ni b i li t e~ l clc l ' e~ cli vitat envers c l med i ambicn l; o, rc laci6 ecologica 

cf 'apro fi tam enl dels rccursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu 

de les Lerres, havia d'espedregar el ca mp, i, aquest es pedres s'anaven acu rnu lant en 

cl apers o a les voreres del camp. Aques ta pecl ra acumu lada serv ia per a anar fent 

parets, murs, marges, f ites .. . En definitiva, const ruccions fe tes amb l'objecte de 

separar propietats, partions, protegir del vent, recolza r la te rra de les feixes de cult iu, 

entre altres funcions. Names de la construcci6 de parets en podem dest acar d ive rses 

t ipolog ies: les de paredat a p ia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 

paredat de pinyol de m agrana, quan les pedres tenen la m at eixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden ser a d ues cares quan s6n tanques; i de cara vist a les pare ts 

de solana i pare ts de feixa amb la fun ci6 de contenir la t erra en llocs de pendent i als 



vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter tendrfem les parets 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternaciona l de la Pedra en sec per a formar part de la 

Llista Representat iva de Patrimoni Cu ltural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 

primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pero tambe, i de forma paral ·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 

unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 

sobretot, un cone ixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d'individus particulars, ve·lns, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. 

Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cu ltural immaterial i, 

aconseguir que es prengui major consciencia de la seua import~mcia i, propiciar formes 
de dialeg que respectin la diversitat cu ltural», segons estab leix !'art icle 16, capitol IV, 

sabre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cu ltural Immateria l de la Humanitat. 

Per tot aixo, I'INSTITUT D' ESTUDIS CIVI SS CN CS, Entitat sense anim de lucre, i declarada 

Entitat d'Utilitat Publica, amb domicili a Via Punica, 29 del municipi d'Eivissa, amb codi 

postal 07800, i inscrita en el Registre d' Associacions de les I lies Balears, a la Secci6 

PRIM CRA i amb numero 377, s'adhereix a aquesta iniciativa i dona suport a 1.9. 
Candidatura ln ternaciona l de la Pedra en sec per a formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cu ltu ral Immaterial de la Humanitat. 

Eivissa, 27 de juny de 2016 

Signat: 
(i\ 

NOM: INS Ill LJ I D' l S IUIJI'-i I IVIS'->1 N< '"I 
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1\DRr(J\: VII\ l' t'JNI< /\, JlJ 0/XOO, IIVI'-.'"1/\ 
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Assabenlnl.s que In Conselleri a de Transparencin, Cultura i Esporls de la Comunilal 

Aulononln de les llles Balears, juntament arnb els conse lls insulars de Mallorca, 

M enorca, Eivissa i Formentera, participa en la inicintiva de presentar una Candidatura 

lnternaciona l de la pedra en sec, per formar part de la Llista Hepresentativa de 

Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una iniciativa impulsada per 

Grecia i Xipre, i amb la incorporacio de Portugal, su·lssa, Fra_n9a, Croacia, :Bu lgaria i, 

entre ells Espanya. I, concretament I'Estat Espanyol, a traves de les Comunitats 

Autonornes de Galfcia, Ast(tries, Cata lunya, Extremadura, Arago, Canaries, Valencia, 

Andalusia i Castella Lleo, sota la coord inacio de la Secretaria d'Estat de Cultura del 

Ministeri d'Educacio, Cu ltura i Esport. 

Vi st que la UNESCO fomenta la proteccio del patrirnoni quan les candidatures se 

refereixen a mes d'un pais, i que la Convencio per a la sa lvaguarcla del patrirnoni 

immat eri al ho perrn et (text 2003, ratificat per Espanya el 2006), aixf corn la legislacio 

ba lear (2004, amb moclifi cac io de la Llei de Patrimoni Histori c de 1998), i, mes 

recentment, l'estata l (2015), que contemplen aquestos conceptes. I, visl tambe que la 

UN ESCO fom enta i est irna adient i necessa ri que les propost es de candidatures de Bens 

per ser declarat s Patrimoni de la Httmanitat, han de tenir el suporl de la comunitat a la 

que pertanyen. .·· .. ,•' • •' 

. ~ 

ALE~s que l'ohjecl e rl'aque5l a C(l lldiclalura internCicional de la pedrct en sec es la posada 

en va lot d' ttm conC' ixemc nt <, tr;Hiicionals qtte <>' han lr<~ n smes ora lmenl , i de gcnerilr io 

(' I) gc•tlC ' I , 1( in, '>Oil I (' l'ofic i rlll l"><lll rtl dr• l t I'C'hnll cl t• 1,1 p<'dl Cl, grl il c • l )(~ '>(' I) '>(' If rH I rlllH'Ill , i 

l'h,1 hil il. 1! d e• co l·loc,lc ic'1 1)(' 1 .t tf •,o •, <<l ll '>l l llllilf •,, '>I ' ll '.<' c.1 p l iptl'. clc• cirtlC 'Ili n lllOII r• r 

ljllt ' l c", ll l lt ' IXI I •, lr.t< 1.1 d ' tllld IIH 'Il .l de • IC ' IrH ic'> '.ll lli>lol lc .1 .tll''.t". it". 1 dldl lt ' l l '.l lljlfl " , 

d't lit ,u Id I '.()', it'lllhllllrll de • l ',u II VIIdl t'IIVt'l', c•l fVIc•d 1 /\11 1i> ic• 111 ; t>, rc •l ,ll ic'> t ' t oli>gic d 

d '.tpro frl rliiH' Ill de+. 1 ('( l ll \ 0 \ llrll lll rl l\ ell' 1'1'11\0 I Il , <' 11 qtu'> !' I prlf:C''>, Ill ' I ,11 IJon c Ol ll (' l l cl t• 

lcs Lc rrcs, h c~vi n d'cspcdregar cl cnmp, i, (l qucstes pedres s'(ln<lvcn nculllu lant en 

cl apers o i'l lcs voreres del ca mp. Aquesta pedra <~cun1ulacl a servia per anar fent parets, 

murs, marges, files ... En definitiva, constru ccions fetes anlb l'objecte de separar 

propietats, parlions, protegir del vent, aguantar la terra de les feixcs de cultiu, entre 

altres funcions. Nomes de la construccio de parets en podem destacar diverses 

tipologies: les de paredat a pia amb !loses; paredat de punta amb col ·locacio obliqUa; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les paret s poden ser a dos cares quan son tanques; i de cara vista les paret s 

de so lana i paret s de feixa amb la funci6 de contenir o aguantar la terra en llocs de 



pendent i en les vessants de puigs. Entre les que em pren algun tipus de morter 

t endriem les parets d'esquena d'ase, mes properes a cases i a ·esglesies. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llist a 

Representativa de Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell Insular. 

Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les admin istracions corresponents. I, sobretot, un 

cone ixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d'individus 

particulars, ve'ins, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. Tot aixo a 

l'objecte de coneixer millor et patrimoni cultural immaterial i, aconseguir que es 

prengui major consciencia de la seua importancia i, propiciar formes de dia/eg que 

respectin la diversitat cultural, segons estableix !'article 16, capitol IV, sobre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cu ltural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, .............. SJf..l...":' .... l.~If.~.$.L 0. . ~~(~.~ ........................ s'adhere ix/ ens 

adherim a aquesta iniciativa i donam suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de 

la Humanitat. 

Eivissa, juny de 2016 

Sign at : ~-__..I.._NTERS I NDICAL 
---

NOM: 

1\DRC(/\: 1. " \. (I ~fA(\Itt I~ I>' I .) 

rM/\ 11 : ( I U\ '> \ (\ ((':1 \ I ~ \ (!\ r 



CONSEIL INSULAIRE D'IBIZA 

LETIRE D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE 

MACONNERI E DE PIERRE SECHE POUR SON INSCRIPTION SUR LA LISTE DU PATRIMOINE 

CULTUREL IMMATERIEDL DE L'HUMANITE (UN ESCO) 

lnformes que le Departement de Transparence, Cu ltu re et Sports de la Communaute 

Autonomique des Ties Baleares, avec les Conseils insulaires de Majorque, de Minorque, 

d'lbiza et de Formentera, participe a !'init iative de presenter une Candidature 

lnternationale de la maconnerie a pierre seche, pour gu'elle soit inscrite sur la Liste 

Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 11 s'agit d'une 

initiative impulsee par la Grece et Chypre, avec !' incorporation du Portugal, de la 

Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie et entre autres, I'Etat espagnol. Ce dern ier, a 
travers ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, Catalogne, Extremadura, 

Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Le6n, sous la coord ination du 

Secretariat d'Etat de Culture du Ministere d'Education, Culture et Sport. 

Vu que !'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se 

referent a plus d' un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine 

immateriel le permet (text e 2003, ratifie par Espagne en 2006), ainsi que le font la 

legislation des Baleares (2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et 

plus recemment la legislation de I'Etat (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de 

meme, que I' UN ESCO encourage et considere approprie et necessaire que les 

propositions de candidature de biens pour etre declares Patrimoine de I'Humanite, 

aient le soutient de la communaute a laquelle ils appartiennent. 

Compte tenu que l'objet de cette ca ndidature internationale de la pierre a sec est la 

mise en va leur de connaissances traditionnelles transmises oralement, et de 

generat ion en generation, sur le met ier artisanal de travail de la pierre, presque sans 

t rait ement, et l' habilete de son placement pour usage construct if, sans aucune classe 

de ciment ou de mort ier qu i les unisse. 11 s'agit d'une sot te de relat ion symbiotique 

compte t enu des curacterist iquc's d'C'ffi c<1ci te et soutennbil it6 de l'<1clivit6 Pnvers 

l'cnvironnement; ainsi que d'unc re lat ion ecologique de profit des ressourccs 

nature lles de I' environnement, OLt le pt1ys<1n, pour de bans labours des ten cs, clevdit 

cpicrrcr le champ, et ces pierres s'accumulaicnt en tas ou aux bards du champ. Ccttc 

pierre accumulee servait pour fa ire des murs d'habitations, d'autres classes de murs, 

des marges, des bornages ... En definitive, des constructions fa ites pour separer les 

proprietes, faire des demarcations, proteger du vent, soutenir la terre face a la 

pression des cultures, entre autres fonct io ns. Rien que de la construction de mu rs, 

nous pouvons souligner diverses typologies : ce lles de la pose litee [paredat a pia} des 

pierres avec des dalles; de la pose des pierres en pointe [paredat de puntaj, de fac;on 

oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade [paredat de pinyol de 

magranaj, quand les pierres ant la meme mesure en hauteur et en largeur. Les murs 

peuvent etre a deux faces, quand ils servent de cloture; et en pierre apparente pour 

les murs bien exposes au soleil et les murs de soutenement avec la fon ction de 



contenir la terre dans des emplacements a pente et sur les versants des co llines. Entre 

celles qui utili sent une classe de mortier, il y aurait les murs en dos-d'ane [parets 

d'esquena d'ase], plus proches des maisons et des eglises. 

L'adhesion a la Candidature ln ternationa le de la Pierre a sec pour son inscription sur la 

Liste Representative du Patr imoine Culture! lmmateriel de I'Humanite implique, en 

premier lieu et au prea lable, une reconna issance et une protection par le Conseil 

lnsulaire. Mais de meme, et parallelement, elle implique auss i developper un corps 

normatif et des mesures de prot ection et de soutient par les administ rations 

correspondantes. Et surtout, une connaissance et une volonte de soutient et adhesion 

de la part de la communaute : d'individus particuliers, de voisins, associations, 

organismes, institutions, administrations, etc. Et tout cec i avec la finalite de « mieux 

connaitre le patrimoine cu lture! immateriel et d'obtenir une plus grande prise de 

conscience de son importance, et favoriser des formes de dialogue qui respectent la 

diversite culturelle » tel que le prevoit !'art icle 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde du 

Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

Pour ces motifs, .. oooo •• •oo·· · ··oo· · .oo ••••• ••• oo •• oo oo •· .' ••• oooooo oo oooo······· . oo• • .oo. 00000 ••• oo • ••• •• • ··· oo·· · ·· ·oo oo ·· ·· •• 

•oooooo o, oo oooooo oo ' adhere a cette initiative et donne soutient a la Candidature lnternat ionale 

de la Pierre a sec pour son inscription sur la Liste du Patrimoine Culturellmmateriel de 

I'Humanite. 

DENOMINATION : 
ADRESSE : 

ADRESSE ELECTRON IQUE: 



[Squa re stamp stating[ INSULAR COUNCIL OF IBIZi\ 

LETIER OF ADHERENCE TO THE INTERNATIONAL CANDIDACY FOR DRY MASONRY TO BE 

INCLUDED IN WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE LIST (UN ESCO} 

Aware that the Departm ent fo r Transparency, Culture and Sports of t he Balearic Islands' 

Autonomous Community, together w ith the Insular Councils of Majorca, Menorca, Ibiza and 

Formentera, participates in the initiative to fi le an International Cand idacy for dry m asonry 

to be included in World Intangible Cultural Heritage List. lt is there an initiative promoted 

by Greece and Cyprus, joined by Portugal, Switzerland, France, Croatia, Bulgaria and among 

them, Spa in and specifically Spanish State through the Autonomous Communities of Ga licia, 

Asturias, Catalonia, Estremadura, Aragon, c;anary Islands, Valence, Andalusia and Castile Le6n, 

under the coordination of the Secretariat of State for Cu lture from the Ministry for Education, 

Culture and Sport. 

Taking into account that UNESCO promotes the protection of heritage when candidacies refer 

to more than one country, and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible 

Cultura l Heritage so allows it {2003 text, ratified by Spain in 2006), as it happens with Balearic 

legislation (2004, amending the 1998 Act on Historica l Heritage), and more recently with the 

State legislation {2015) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 

encourages and deems approp riate and necessary that proposals of candidacy of heritage 

elements to be declared World Heritage must have the support of the community to which 

they belong. 

Taking into account that the aim of this international candidacy of dry masonry is to value 

traditional knowledges ora lly passed on from generation to generation, on craftsmanship of 

ston es, almost wit hout any treatment and the skill of laying the stones for building purposes, 

without any kind of cement or mortar to bind them. lt is a kind of symbiotic relation taking into 

account the efficiency and susta inability features of the activity towards environment; and as 

well an ecological relat ion of profit of environment's natural resources, where peasant, to 

properly farm the field, had to remove the stones, and those stones accumulated in piles or at 

t he side of the fields. This accumulated stone was used to build wa lls of buildings or other kind 

of wa lls, border<;, separations... In shot t, building works to scp<lrat<' properties, mak<' 

demar C<ltion'>, protect frorn wind, <llld 1 eta in the lund aga inst pressure of crops, among other 

functions. Just concNn ing huilcl ing of wa ll s, diffe>rc>nt typ<'s rr~n <llr<'<Hiy be> pointed out: those' 

where stones are put f lat, with slabs; or pointed, obliquely, or as pomegranate kernels 

[paredat de pinyo/ de magrana], where stones have the same height and width. Walls can be 

doubles, w hen they are used as enclosing walls; and face-brick for suntrap walls and retaining 

wa lls used to retain the land on sloping sites or on the slope of hills. Among those using some 

kind of mortar, humpback walls [parets d'esquena d'ase] are to be found, closer to houses and 

churches. 

The adherence to the International Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangib le Cu ltural Heritage List enta il s firstly and previously, an acknowledgement and 

a protection by the Insular Council of Ibiza. But it entails as w ell, and at the same time, 

developing a legislative regime and measures of protection and promotion by the 



corresponding public administrations. And, above all, a knowledge and a will of 

support and adherence by the commun ity: by individuals, neighbours, associations, 

entities, institutions, administrations, etc., all of which with the purpose of knowing 

better the intangible cu ltural heritage and of achieving that greater awareness of its 

importance and to favour ways of dialogue that respect cultural diversity, as provided 

fo r by section 16, chapter IV, on Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. 

This is why, 

........... ............................................................................. adheres to this initiative and gives 

support to the International Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangible Cultural Heritage List. 

Ibiza, ............... .. 

NAME: 

ADDRESS: 

E-MA IL ADDRESS: 
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DOCUMENT D'ADHESIO A LA CAN DIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 

CONSTRUCTIVA TRADICIONALDE LA PEDRA EN SEC. 

Reunida la junt a d irect iva d 'ACAF, Associaci 6 Cultural i Audiovisual de Formentera, en 

dat a de 20 de ju lio l, de 2016, manifest em el t ot al suport i recolzam ent A LA 

CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA 

PEDRA EN SEC presentada per !'area de Patrimoni del Consell Insular de Form entera i 

que es un requisit entre alt res per form ar part de la llista representat iva del Patrimoni 

Cu ltural Immaterial de la Humanitat (UN ESCO). 

At entament: 

PACO PEREZ 

PRESIDENT D'ACAF. 

-r: --

'--------

/ 



Association culturelle et audiovisuelle de Formentera 
CIF G57574675 
c. des Vedra, 15 l r 
07860 FORMENTERA 

DOCUMENT D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA 

TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE DE LA PIERRE SECHE 

Reunis le 20 juillet 2016, les membres du Comite de direction de I' ACAF, Association 

cu lt urelle et audiovisuelle de Formentera, manifestent leur plein soutien a la 

CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHN IQUE DE CONSTRUCTION 

TRADITION NELLE DE LA PIERRE SECHE deposee par le departement du Patrimoine du 

Conseil insulaire de Form entera et f aisant part ie de l'une des condit ions requises pour 

!' inscripti on de cet t e t echnique sur la li st e represent at ive du pat rim oinc cult ure! 

irnm C'l t c' r ir l ck l' hu mnnit c' (U NI SCO}. 

Cord ialement, 

PACO PEREZ 

PRESIDENT DE L'ACAF 

Note du traducteur : tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en haut de la page et specifiant 
la date. le numero et l'heure d'enregistrement du document dans le registre general. 



Cu ltural and Audiovisual Association of Formentera 

Company Tax ID (CIF) GS7574675 
C. des Vedra, 15 l r 
07860 FORMENTERA 

(SEAL - 'COUNCIL COAT OF ARMS' 

Formentera Island Council 

Date: 09 AUGUST 2016 

Number: 167S3 Tim e: 12:52 

General Register ENTRY) 

APPLICATION DOCUMENT FOR THE INTERNATIONAL CANDIDATURE OF THE TRADITIONAL 
DRY STONE BUILDING TECHNIQUE 

In the meeting of the Board of Directors of the ACAF, the Cultural and Aud iovisua l Association 

of Formentera, held on 20 July 2016, the members expressed their full support for the 
INTERNATIONAL CANDIDATURE OF THE TRADITIONAL DRY STONE BUILDING TECHNIQUE 
submitted by the Heritage Department of the Formentera Island Council. This is one of several 
requirements for it to become part of the Representative list of the Intangible Cultura l 

Heritage of Humanit y (UNESCO). 

Signed: 

PACO PEREZ 

ACAF CHAIRMAN 

(SIGNATURE) 



~~=·== 
Data: 0 1 AGO. 2016 
Ntime"O: )G22'--1 -
Hora: 1.' , t---~\c_:.'·Q··l _ _,. 
ReaW .. GenenJ EH1'RADA 

HONORABLE SRA. SUSANA LABRADOR MANCHADO 
CONSELLERA DE CUL TURA, EDUCACI6 I PATRIMONI 

Des de I'Associaci6 Hotelera de Formentera volem manifestar el nostre 
recolzament a la "candidatura internacional de la tecnica constructiva 
tradicional de la pedra en sec" per formar part de la llista representativa del 
Patrimoni Cultura lnmaterial de la Humanitat (UNESCO). ldo suposaria un gran 
reconeixement al nostre llegat historic i cultural. 

Formentera, 29 de juliol de 2016 

Vicento ·1u1 Costa 
Pmsiclent /\ssociaci6 llotck'lfl cl<' r 0 1111 C il!O I< I 



A L'ATTENTION DE MME SUSANA LABRADOR MANCHADO 
CONSEILLERE DE LA CULTURE, DE L'i=DUCATION ET DU PATRIMOINE 

Depuis !'Association de l'hotellerie de Formentera, nous souhaitons exprimer notre 
soutien a la « candidature intern ationale de la techn ique de construction 
trad it ionnelle de la pierre seche » pour son inscription sur la liste representative 
du patrimoine culture! immateriel de l'humanite (UNESCO), decision qui 
representerait une incroyable reconnaissance de notre heritage historique et 
culture I. 

'A Formentera, le 29 juillet 2016 

Vicente Tur Costa 
President de !'Association de l'hotellerie Formentera 

Note du traducteur : tampon du Conseil insula ire de Formentera appose en haut de la page et speci fiant 
la date, le numero et l'heure d'enregistrernent du document dans le registre general. 

Elimlnaclo: Vicente Tur C 
Eliminaclo: President de 
I'Association de l'h6tellerie 
Formentera1J 



TO THE HONOURABLE MS SUSANA LABRADOR MANCHADO 

M INISTER OF CULTURE, EDUCATION AND HERITAGE 

(SEAL - 'COUNCIL COAT OF ARMS' 

Formentera Island Council 
Date: 01 AUGUST 2016 

Number: 16224 nme: 11:07 
General Register ENTHY) 

We in the Formentera Hote l Association wou ld like to express our support for the 
"International Candidature of the Traditional Dry Stone Building Technique" to become part 
of the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity (UNESCO). This 

would entail a major recognit ion of our historical and cu ltura l heritage. 

Formentera, 29 July 2016: 

(SIGNATURE) 

Vicente Tur Costa 
President of the Formentera Hote l Association 



I~ 
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u~:~: r 2 AGO. 2016 

CARLOS MARi CLAPES, major de eclat, titular del DNI nttm. 4 1456766W, actuant en 
qua lidat de gercnt de la COOPERATlVA DEL CAMP DE FORMENTERA, provista de CIF nt:tm. 
f070 13485, amb domic ili a cfcctes de notificacions en Centre Gabrielet , 07860-Sant Francesc 
Xavier, Forrnentera, 

EXPOSA: 

I.- Que, mitjanrrant !'Area de Patrimoni del Consell insular de Formentera, ha tingut 
coneixament de la candidatura internacional de la tecnjca constructiva trad icional de la pedra en sec 
per formar part de la llista representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 
(UNESCO). 

11.- Que la Cooperativa del Camp de Formenlera en l'actualital treballa en la recuperaci6 i 
conservaci6 de les parets tradicionals de pedra seca tramitant les sol·li cituds de subvencions dels 
seus socis davanl del FOGAIBA . 

Ill.- Que les parets trad icionals de pedra seca son un element represcntatiu del paissatge i 
imatge de la nostra Ilia, aixf com de la nosh·a historia, que cal protegir i conservar. 

Pet que s'exposa 

SOL·UClTA: 

Que es tingui a be pcrmetrc a la Cooperat iva del Camp poder aclhcrir-se a aquesta 
candidatura intcrnacional de la tecnica constructiva tradicional de la pcdra en sec. 

I ·:n Sant F1 anc~c Xavicr, a 2 <k agost de 20 16. 

AL liBLE PRESIDENT DEL CONSELL fNSULJ\R DE FORMENTERA 
AREA DE PATRlMON l 



lvlonsieur CA RLOS iVIAR f CLAPES, personne majeure titulaire de la piece d' identite 
n° 41456766\V, agissant en qualite de directeur de la COOPERATIVA DEL CAiviP DE 
FORiviENTERA, cooperative enregistrce sous le numero d' iclentification fiscale F070 13485, sise, aux 
fins de correspondances, Centre Gabrielet, 07860-Sant Franccsc Xavier, Formentcra 

EXPOSE CE QUI SUIT : 

I. - Que la candidature internat ionale de la technique de construction traditionnelle de la 
pierre seche pour son inscription sur la liste representative du patrimoine culture! inunateriel de 
l'hurnan ite (UNESCO) a ete portee a sa connaissance par le departement du Patrimoine du Conseil 
insulaire de Formentera. 

11. -Que la Cooperativa del Camp de Forrnentera reuvre actuellement a la recuperation et a 
la conservat ion des murs traclitionnels en pierre seche en traitant les demandes de subventions de ses 
mernbres aupres du FOGAIBA. 

Ill . - Que les murs traditionnels en pierre seche constituent un element representat if du 
paysage et de !'image de noire ile et de noire histoire, et que nous nous devons clone de les proteger et 
conserver. 

Et, de ce fa it 

DEMANDE 

A ce que la Cooperativa del Camp puisse se joindre a cette candidatme internat ionale de la 
technique de construct ion trad itionnelle de la pierre seche. 

A Sant Francesc Xavier, le 2 aout 20 16 

.\ I ·.\ Il l"\ 11 01\ l) l I'Rl.S II)LI\ I Dl CO"\JSL II . 11\Sl I .\ IRI. D l I OR,\ 11 N 11 RA 

Dl~ l 'i\ R I Ei\ IL:N I" DU I' A I Rl i\ IOINL 

Note du t raducteur: tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en ha ut de la page et speciliant la date, le 
numero et l'heure d'enregistrement du document dans le registre general. 

Elimlnado: 



(SEAL - 'COUNCIL COAT OF ARMS' 
Formentera Island Council 

Date: 02 AUGUST 2016 
Number: 16364 Time: 12:05 

General Register ENTRY} 

CARLOS MARf CLAPES, of legal age, ho lder of National ID Card (DNI) No. 41456766W, 
acting in the capacity of M anager of the COOPERATIVA DEL CAMP DE FORMENTERA 
(FORMENTERA RURAL COOPERATIVE), with Company Tax ID (CIF) No. F07013485 and wit h t he 
fo llowing address for notificat ions: Centre Gabrielet, 07860-Sant Francesc Xavier, Form entera, 

STATES: 

1.- That, through the Heritage Department of the Formentera Island Council, he has 
become aware of the International Cand idature of the Traditional Dry Stone Building 
Technique to become part of the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity (UNESCO). 

11.- That the Formentera Rural Cooperative is currently working on the recovery and 
conservation of traditional dry stone wa lls and handles applications for subsidies from its 
partners at the FOGAIBA (the Agriculture and Fishing Guarantee Fund of the Balearic Islands). 

Ill.- That traditional dry stone walls are a representative element of the landscape and 
image of our Island and our history, that must be protected and preserved. 

In light of the forego ing he 

REQUESTS: 

That the Rural Cooperative may be granted approval to form part of this international 
candidature of the t radit ional dry stone bu ilding technique. 

In Sant rrancesc Xavicr, on 2 August .7016. 

(<;IGNA I UHL) 

I 0 1111 I IONOUIMBLC PHLSIDl N r 01 ·riiC rORMLNTCRA ISLAND COUNCIL 
IIL.RII AGL DI-PARTMI-N I 
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Les construccions de pedra en sec, a mes de caracteritzar molts de territoris i paisatges, a les Balears 
i a moltes regions del planeta, tenen, una relaci6 important indirecta amb els problemes climatics i 
mediambientals futurs, i tins i tot amb els ja presents. 

La tecnologia de la pedra en sec es universal, s'origina en el neolftic, fruit de cultures i economies 
b<1sades en l'autosuficiencia, pen) encara es present a moltes regions, arreu del m6n. 
A Formentera, aixf coma altres comarques d'Europa, la conca meditern'tnia i el pr<'>xim orient, Jes 
construccions de pedra en sec arriben a ocupar entre el 50% i el 60% de la superficie del seu 
territori. Per aquest motiu no es poden obviar ni deixar de valorar els seu~ efectes i la seva 
importancia. 
Les funcions de les construccions de pedra en sec son multiples i diverses, des de recollir la pedra 
dels camps per fer-los mes conreables, sostenir la terra, conlrolar els efectes de les plt•ges, construir 
refugis i habitatges amb tota classe d'utilitats, protecci6 i economia de les poblacions .. . 
La relaci6 de molts de tipus de construccions de pedra en sec amb un clima previsiblement mes 
excessiu i catastrofic q~c1e anterionnent - a les pi uges i sequeres - amb els ex cedents de C02 i amb 
la protecci6 i necessitats economiques de la poblaci6, fan que no es vegi (micament la pedra en sec 
corn un element fo lkloric, etnologic i paisatgistic, sin6 tambe corn un conjunt d'estnJctures 
imprescindible a moltes regions del planeta. 

Pc•r Hlf rc' hand;l , ' ~· 1c•c-nnlog i;l de> pPdn l ('f) SC'C' rs 1 ()()% snsf<'n ih iC' j:\ 'l'H' no ll('I'C'SSif H (' ;lp 1 ipns d t' 

logisticn ni rcqucrcix nu!s cncrgia que la humnna, cs cconomicu i ccologica. 

Es per tant ncccsscn i una polftica activa de protccci6 i consc1 vaci6 de lcs consh uccions de pcdra en 
st>c i cles cl~ l<l nostre enlit::t l, donem s llp n r t i c~ns FJdherim H h1 "andi•lahtra internarionallle la 
tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec per formar part de la Llista represcntativa del 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat (UNESCO). 

Xavi 
GOB Formentera 



Outre le litil de caractcriscr de nombreux territoires et paysages des iles Raleares mais aussi de plusicurs 
aut res r~gions de la planete, les constructions en picne scchc ont un rapport indirect important avec les 
litturs problcmcs climatiques et environm:mentaux, rnais auss i avcc lcs changcments actuellement 
observes. 
Bien que son orig ine remonlc au Neol ithique, qu'elle soituni verselle et le fruit de cultures et 
d 'economies reposant sur l'aulosulllsance, la technique dt: la pierre seche est encore aujourd 'hui utili scc 
clans de nombreuscs regions du globt:. 
A Formentera, ainsi que clans d'autres regions cl' Europe, sur le pourtour mcditcrranccn et au Proche­
Orient, lcs constructions en pierre seche peuvenl occupcr jusqu'a 50 a 60% de la surface du territoi re, 
raison pour laquelle elles ne peuvent elre ignon~es, !curs cffcls et lcur importance se devant d'etre 
constamment evalues. 
Les lo nctions de ccs constructions sont multiples et varices: ramassage des picrrcs se trouvant clans les 
champs pour rend re ccs dcrniers plus racilemenl culti vables, n:tenue de la terre, controlc des cncts de la 
pluie, edification d'abris et de constructions aux uti lites varices, protection et economic des habitants, etc. 
La relation de nombreux types de constructions en pierrc scchc vis-a-vis du climat probablemenl plus 
rude et plus catastrophique qu ' auparavanl (pluies et sechcrcsscs). des exccdcnts de COz et de la 
protection ainsi que des bcsoins CCOIIOIIIiques de la population t:Sl te lle que la pierrc sechc n'cst pas 
Uniquement pen;ue COilllliC un clement fo lklorique, ethnofogiqut: el paysager, mai s egalcmcnt COilliii C llll 

ensemble de structures indispensahles it de nombreuses regions de la planctc. 

Par aillcurs, la technologie de la pierre seche est cconomique, ecologique et I 00 % durable puisqu 'elle 
ne requier1 aucune logistiquc et aucune source d'energie hormis celle fournie par l'hommc. 

Unc politique at:tive de protect ion et de conservat ion des constructions en pierre seche s'avere donc 
necessai re et, depuis nolrc organismc. nous apportons notre soutien etnous adherons it la candidature 
internationa le de lfl technique de construction lraditionnellc de Ja picrre scche pour SOli inscri ption 
sur la lisle representati ve cl u patrimoine culture) immatericl de l"humanite (UNESCO). 

,_\ Fonncntcra. lt: 14 juillt:t 201 6 

Xm icr t\l vmo lk I ;Ha 
(iOil l ornH"IIll'r.t 

Note du traducleur : tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en haul de la page et speci fiant la date, le numero 
et l'heure d'enregist rement du document dans le registre general. 

Fu"(t<.tn.0~ 

Lllmlnado: Xa\ i;; AI~, 
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As well as being a characteristic of many territories and landscapes in the Balearic Islands and 
in several regions throughout the world, traditional dry stone building techniques are related 
in an indirect yet significant way to today's climatic and environmental problems and to those 
of the future. 

Dry stone technology is universal and its roots are in the Neolithic age. lt is the fruit of cultures 
and economies that are based on self-sufficiency, and it is still found in several regions around 
the world. 

In Formentera, as in other regions of Europe, the Mediterranean basin and the Near East, dry 
stone buildings occupy as much as 50% to 60% of the surface of the land. For this reason, their 
impact and importance must not be forgotten and shou ld be valued. 

Dry stone buildings have multiple and diverse functions. They serve as a way to remove stones 
from the fields to make them more arable, they help shore up the land, they contro l the 
effects of rain, they have all manner of uses as shelters or enclosures or as a protection and 
they help the economy of towns, etc. 

The relationship of many types of dry stone buildings with a foreseeably more extreme and 
catastrophic climate than ever before in terms of rain and drought, with C02 emissions and 
with the protection and the economic needs of the population, means that dry stone buildings 
are not on ly an element of folklore, ethno logy and the landscape, rather they are an ensemble 
of structures that are quite vital in many regions of the world. 

On the other hand, dry stone technology is 100% sustainable because it does not need any 
kind of logistics or energy above and beyond human energy: it is economica l and 
environmenta lly friendly. 

Therefore, an active policy to protect and conserve clry stone buildings is needed, and out 
entity offers its support to and joins the International Cand idature of the Traditionnl Oty 
Stone Build ing I cchnique to lwc onw pat t of t ll C' HPprcsc>ntcltivf' I i<.t of tlw Intangible Cult ut c~ l 

Heritr~ge of llumanity (UN I SCO). 

rormentera, 14 July 201G: 

(SIGNATURE) 
Xavier Alvarez de Lara 
GOB Formentera 
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Recolzament a la caodidatura ioternacional de la tecnica construe ·~l'attnmlnal EHT'RADA 

de la pedra en sec. 

L'Obra Cultural Balear de Formentera d6na tot el seu suport a la Candidatura 

internacional de la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec per formar part 

de la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(UNESCO), de la qual en participa Formentera. 

Entre les finalitats i objectius propis de I'Obra esta defensar i promoure el patrimoni 

cultural i natural de Formentera, per aquest motiu recolza i considera molt positiva la 

declaraci6 feta pel Consell Insular de Formentera per destacar els coneixements, les 

tecniques, les practiques i les destreses d'aquest tipus de construccions que serveixen 

per delimitar parcel·les agricoles i el camins ve·lnals, configurant i donant forma al 

paisatge illenc caracteristic d'aquesta terra. La candidatura ha de contribuir a donar a 

coneixer el patrimoni cultural immaterial, que es prengui consciencia de la seva 

importancia i propiciar el dialeg, posant de manifest la diversitat cultural a escala 

mundial i ser un testimoni de la creativitat humana. 

I or Il ler 1te1 n, I de juliol de 201 G 

Mar ia I e1 esa ~ e1rer E.scandell, 
Prcsidcnta de I'Obra Cultural Balear de rormcntcra 

Hble. Sr. President del Consell Insular de Formentera 

/ 



Sou tien a la candidature in ternationalc de la technique de construction tra dit ion nelle 
de la pierrc scche 

L'association Obra Cultural Balear de Formentera apporte son soutien le plus total a la 

candidature internationale de la technique de construction traditionnelle de la pierre 

seche pour son inscription sur la liste representative du patrimoine culture! immateriel 

de l'humanite (UNESCO), candidature a laquelle Formentera participe. 

Les finalites et objectifs de !'association reposent, entre autres, sur la defense et la 

promotion du patrimoine culture! et nature! de Formentera, raison pour laquelle elle 

soutient et per<;oit de maniere tres positive la declaration faite par le Conseil insulaire 

de Formentera pour mettre en avant les connaissances, les techniques, les pratiques 

et les adresses necessaires a la mise en reuvre de ce type de constructions servant a 

delimiter les parcelles agricoles et chemins vicinaux, et fa<;onnant le paysage insulaire 

caracteristique de cette terre. La candidature doit contribuer a mettre au jour le 

patrimoine culture! immateriel, a faire prendre conscience de son importance et a 

encourager le dialogue en mettant en lumiere la diversite culturelle a l'echelle 

mondiale en se positionnant comme temoin de la creativite humaine. 

A Formentera, le 7 juillet 201 6 

Maria Teresa Ferrer Escandcll , 
Presidonte de !'association Obra Cultural Balear de r or mentera 

A !'attention du president du Conseil insula ire de Formentera 

Note du traducteur : tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en haut de la page et specifiant la date, le 
numero et l'heure d'enregist rement du document dans le registre general. 
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Support for t he International Candidature of t he Tradit ional Dry Stone Building Technique 

The Balearic Cultural Society of Formentera gives its full support to the International 
Candidature of the Traditional Dry Stone Building Technique so that it may become part of 
the Representative List of t he Intangible Cultural Heritage of Humanity (UNESCO), in which 
Formentera is participating. 

The Cultural Society's aims and objectives include defending and promoting the cultural and 
natural heritage of Formentera. For this reason, it is supporting, and considers extremely 
positive, t he declaration made by the Formentera Island Council to highlight the knowledge, 
techniques, practices and skills of this type of construction, which serve to delimit agricultural 
plots and country roads, configuring and giving shape to the island landscape that is 
characteristic of this land. The candidature should contribute towards raising awareness of this 
intangible cultural heritage, it should highlight its importance, promote dialogue and showcase 
cultural diversity at the global level while being a testimony to human creativity. 

Formentera, 7 July 2016 

Maria Teresa Ferrer Escandall 
President of the Balearic Cultural Society of Formentera 

(SIGNATURE) 
To the Honourable President of the Formentera Island Council 
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APOYO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSrRUCTIVA 
TRADICIONAL DE "PEDRA EN SEC' 

Desde la Asociaci6n de pequenos y medianos empresarios de Formentera (PIM EF) 

queremos mostrar nuestro mas absolute apoyo y re ivindicar el reconocimiento de la 

tecn ica trad icional de las paredes de Piedra Seca. .--

Las paredes de piedra seca forman parte del pai saje de nuestra isla, y mas aun, forman 

parte de la cu ltura de Formentera, puesto que su tecn ica de elaboraci6n es un 
conocimiento que se ha t ransmitido de padres a hijos y sigue realizandose de forma 

artesanal. 

Pasear por nuestros campos (donde se utilizan para delimitar las tierras o cercar las 
propiedades y animales) o por nuestros caminos es pasear por Ios recuerdos de una 

cu ltura que durante anos permaneci6 quieta e impasible al paso del tiempo, 

mostrando la tecn ica y la sabidurfa popular de una cu ltu ra, la nuestra, que ha bebido 

de diferentes fuentes desde Ios romanos hasta nuestros dias. 

Muchas de esas pied ras, que hoy unidas forman una pared divisoria que han 

sobrevivido al paso de Ios anos, fueron otrora sacadas a mano de Ios campos, que Ios 

pageses araban para que la tierra fuera mejor y que posteriormente utilizaban para 
formar las mencionadas paredes de piedra seca. 

Por todo ello, PIMEF desea adherirse y apoyar la Candidatura lnternacional para que 
dicha tecnica sea considerada Patrimonio Cultura l lnmaterial de la Humanidad. 
Consideramos que dicho reconocimiento sera crucial y fundamental para conservar y 

preservar las paredes y el paisaje natural de la isla asi coma para promover e incentivar 

la t ccnica, para que pueda perdurar en cl imaginari o popular como idcntificativo de 
nucstra isla y para que su claboraci6n siga pudicndose t ransmilir de padres a hijos sin 

qu e' nunca clcjcmos que muc>ra o dc'sap<m' ; ca. 

r orrncntcra, junio 2016 

c--

I 
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SUPPORT FOR THE INTERNATIONAL CANDIDATURE OF THE TRADITIONAL DRY STONE 
BUILDING TECHNIQUE 

We at the Formentera Association of Small and Medium-Sized Enterprises (PIMEF), would like 
to express our total support to and endorse recognition of the traditional dry stone wall 
building technique. 

Dry stone walls are part of our island's landscape and what is more, they are part of 
Formentera's culture, given that they are still being built today with a traditional expertise that 
has been passed down from one generation to the next. 

Walking around our roads or our fields (where they are used to delimit land or enclose 
properties and animals) is to walk down the memory lane of a culture that for years remained 
ca lm and impervious to the passing of time. They bear witness to the techniques and the 
popular wisdom of a culture, our culture, which has drawn on myriad sources from Roman 
times to the present day. 

Many of these stones that today form these walls that have survived the passing of the years, 
were once lifted by hand from fields that the loca l country folk would then plough in order to 
improve the quality of the land. They were then used to build the dry stone walls mentioned 
above. 

For all these reasons, the PIMEF w ishes to join and support the International Candidature so 
that th is technique may be considered an Intangible Cultural Heritage of Humanity. We believe 
that such recognition will be crucial and fundamental to conserving and preserving the walls 
and the natural landscape of the island and to promoting and encouraging the technique, so 
t hat it can rema in in t he popu lar imagination as an icon of our island, and so that their 
production can continue to be passecl down from one generation to the next, w ithout ever 
dying out or distlppcaring. 

1-ormentera, June 2016 

PIM EF President 
Mr Pep Mayans 
(SIGNATURE) 
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SOUTIEN A LA CA NDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQU E DE CO NSTRUCTION 

TRADITIONNELLE DE LA PIERRE SECHE 

Depuis !'Association des petits et moyens entrepreneurs de Formentera (PIMEF), nous 

souhaitons exprimer notre plus profond soutien a la technique traditionnelle de la pierre 
seche et en revendiquer la reconnaissance. 

Les murs en pierre seche font partie du paysage de notre ile et, bien plus encore, de la 

culture de Formentera, puisque leur technique d'elaboration est une connaissance qui s'est 

transmise de pere en fils et que ces murs sont encore et touj ours construits de maniere 
artisana le. 

Se balader dans nos champs (ou ils sont utilises pour delimiter les parcelles, cloturer les 

proprietes ou enclore les animaux) ou sur nos chemins, c'est plonger dans les souvenirs 

d'une culture qui, pendant de longues annees, est restee calme et impassible au passage 
du temps, revelant la technique et la sagesse populaire d'une culture, notre culture, qui a su 

se nourrir de differentes sources de puis l'epoque romaine a nos jours. 

Nombre de ces pierres, qui unies les unes aux autres ferment aujourd'hui un mur mitoyen 

ayant survecu au passage du temps, fu rent autrefois retirees des champs a la main par les 
paysans qui labouraient la terre pour la rendre plus fert ile et les ut ilisa ient ensuite pour 

batir ces murs de pierre seche. 

C'est pour tout cela que PIMEF souhaite rejo indre et soutenir la candidature internationale 
dcposee pour que cette technique soit reconnue commc patrimoine culture! immateriel de 

l'humanitc. Nous est imons que ccttc reconnaissance sera cruciale et essentielle pour 

con server et p1 ese1 ver les murs ainsi (!Ue le paysaac natu rel de l'lle, mais aussi pour 
p10mouvoir et encou1 agc1 !'utilisation de cettc technique afin qu'r llc puisse percllll el dans 

l'imaginaire populaire en t<mt que trait caracteri stique de notre l ie et f)Ollr (!liC sa prrttiquc 
continue cl'CHre transmise de pc re en fils sans j arnais mourir ou disparaltre. 

A Formentera, mois de j uin 2016 

President de PIMEF 
M. Pep Mayans 

Note du tradu cteur : tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en hau t de la page et specifiant la 
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HBLE. SR. PRESID NT DEL CONSELL INSULAR DE FORMENTERA 

\ 



Conseil insulaire 

de Formentera 

Prenom et nom : Toni Ma ya ns Serra 

N° piece d'identite ou passeport : 41450 335-B 

Langue de redaction de la reponse : catalan 

EXPOSE CE QUI SUIT : 

Pia~.a de la ConstJtuo6, 1 

5ant Frarn:esc Xavier I 07860 1 Fomentera 

Tel. 971 32 10 871 Fax 971 32 25 56 

,.,,.M.consellnsu•ardeformentera.cat 
\'IW\'I.consel lnsu!ardeformentera .es 

consell~fonnente"'.es 

N° telephone : 696937047 

Adresse : C/ Francesc Arag6, n° 1 

07872 - Es Ca l6 

Formentera 

Qu'en tant que president de !'Association des habitants d'Es Ca l6, j 'exprime mon soutien a la candidature 

internationale de la technique de construct ion traditionnelle de la pierre seche deposee aupres de I'UNESCO. 

C'est pourquoi, 

JE DEMANDE : 

Que ce soutien exprime par les habitants d'Es Cal6 soit pris en consideration. 

A Formentera, le 2 aout 2016 

Signature : 

A L'ATTENTION DU PRESIDENT DU CONSEIL INSULAIRE DE FORMENTERA 

Note du traducteur : tampon du Conseil insulaire de Formentera appose en haut de la page et specifiant la date, 
le numero et l'heure d'enregist rement du document dans le registre genera l. 
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FormenterJ Island Council 
Date: 02 AUGUST 2016 

Number: 163~5 T1me: 12:0tl 
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Plat a de la Constituci6, 1 
Sant Francesc Xavler I 07860 I Formentera 

Tel. 97132 10 87 I Fax 97132 25 56 
www.consellinsulardeformentera.cat 

ww1v.consellinsulardeformentera.es 
consell@formentera.es 

Name and surnames: TONI MA VANS SERRA Telephone: 696937047 

National ID CARD (DNI)/Passport/10 Card : 414503358 Address: c/ Francesc Arag6, No 1, 
07872 - Es Ca l6 

Please send your reply in: 

I HEREBY STATE: 

Formentera 

Catalan: X 
Spanish: 

- That as President of the Neighbourhood Association of Es Cal6, I support the Inte rnatio nal 

Candidature of t he Traditional Dry Stone Building Technique, promoted by UNESCO. 

For all this, 

I REQUEST: 

That t he suppo rt of t he residents of Es Ca l6 be taken into consideration. 

Formentera, 02 August 2016 

Signature: 

(SIGN/\ TU RC) 

I 0 I I If IIONOUH/\BI [PHI C., ll)l N I Of- 1111 I OHM IN If HI\ llil AND COlJN( 11 
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Escrit de recolzament a la candidatura internacional de la ~i~areruutrucDv.aDA 
tradicional de la pcdra en sec. 

L ' Associaci6 de ve'ins del Pilar de la Mola d6na tot el seu suport a la Candidatura 

internacional de la tecnica constructiva tradicional de la pedra en sec per formar part de 

la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat (UNESCO), 

de la qual en participa Formentera. 

L ' associaci6 ha valorat en la declaraci6 feta pel Consell Insular de Formentera la 

voluntat de reconeixer la tasca dels nostres avantpassats per conservar i transmetre tota 

la cultura relacionada amb at pedra en sec, aixf corn les activitats lligades a ella. Des de 

I' Associaci6 de ve'ins de l Pilar de la Mola consideram de vital impmifmcia protegir i 

fomentar aquest patrimoni immaterial perq ue reverteix directament en un be tan 

caracterfstic a Formentera corn s6n les parets de pedra seca, element que marca i 

conforma et nostre paisatge rural , configura i d6na forma als nostres camins, separa els 

camps de cultiu dels boscos i, en defini tiva, caracteritza e l nostre territori. 

Fotmcntcra, 2<J dl' j ulio l de 20 16 

Yiccnt Rose ll6 13aidez, en nom 
de I' /\ssociaci6 de vcYn s de l P ilar de la Mol a 

\ . 

Hble. Sr. President del Conse ll Insu lar de Formentera 



Souticn :'l la candidature in ternationale de la technique de construction tradilionnelle 
de la pierre scche 

L' Association des hab itants cl ' El Pilar de la i'vlola apporte son soutien le plus total <'t la 

candidatme intemationale de la technique de construction traditionnelle de la pierre scchc 

pour son inscription sur la lisle representative du patrimoine culture! immateriel de 

l'humanite (UNESCO), candidatu re a laquelle Fonnentera participe. 

Dans la declaration faite par le Conseil insulaire de Formentera, I' Association se rallie a la 

volonte de reconnaitre le travail de nos ancetres pour conserver et transmel1re toute la 

cu lture associee a la pierre seche, ainsi que les activites rattachees a la pratique de cette 

technique de construction. Depuis I' Association des habitants d' EI Pilar de la Mol a, no us 

estimons que la protection et la promotion de ce patrimoine immateriel revetent une 

importance fondamentale en raison de leur repercussion directe sur un bien aussi 

caracteristique de Fonnentera que sont les murs en pierre seche, elements qui far;onnent 

noire paysage rural, dessinent nos chemins, tracent la separation entre les champs cultives 

et les foret s, et, en definitive, carach:!risent notre territoire. 

A Formentera, le 29 juillet 20 16 

\ficcnt Rosell6 Baidez, au nom et en representation de I' Association des hab itants d' EI 
Pilar de la 1vlola 

.\ l' ath·ntion du jH l~\ id l' lll du Conw ill nsulnirl' dl· l ornl l'lllcra 

Note du t raducteur : tampon du Conseil insula ire de Formentera appose en ha ut de la page et specifiant la date, le 
nurm! ro et l'heure d'enregistrement du document dans le registre general. 
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letter of support for t he International Candidature of t he Traditional Dry Stone Building 
Technique 

The Neighbourhood Association of Pilar de la Mala gives its fu ll support to the International 
Candidature of the Trad it ional Dry Stone Building Technique so that it may become part of 
the Representative list of the Intangible Cu ltural Heritage of Humanity (UNESCO), in which 
Formentera is participating. 

Within the declaration made by the Formentera Island Council, the Association welcomes its 
desire to recognise the work of our ancestors in conserving and passing down all their culture 
related to dry stone building and the activities linked to that culture. We in the Neighbourhood 
Association of Pilar de la Mala believe that it is of vital importance to protect and promote this 
intangible heritage because it reverts directly on the highly representative asset of Formentera 
that the dry stone walls embody, an element that demarcates and shapes our rural landscape, 
configures and gives form to our roads, separates agricultural fie lds from forests and, lastly, 
gives character to our land. 

Formentera, 29 July 2016 

Vicent Rosell6 Baidez, on beha lf 
of t he Neighbourhood Association of Pilar de la Mala 
(SIGNATURE) 

To the Honourable President of the Formentera Island Council 



Escrit de suport a la candidatul'a internacional de la tecnica constructiva 
tradicional de pedra en sec per for mar part de la Llista Representativa del 

Patrimoni Cultural Immateria l de la Humanitat 

Pcdro Serra Mayans, amb DNI num. 34.069.5t1l-D amb domicili a Sa Miranda Cala 
Saona, 670, 07860 Formentera i num. de telefnn 629 267 520 

MANIFEST 

Que la tota la meva familia es originaria de Fonnentera i tenc el privilegi de ser 
propietari de dos ten·enys rustics antigament conreats i aprofitats fntegrament. Per 
aconseguir poder treure-ne el maxim profit, els terrenys disposen de m(tltiples elements 
de construcci6 en pedra seca (parets mitjaneres, parets delimitadores de petites tanques, 
clapers d'acumulaci6 de reble, petits marges de contenci6 de terres, clavegueres, 
portells .. . ) que aniben entre tots a sumar uns 1.500 metres lineals. 

Que dedico la meva activitat professional diaria a la psicologia, el que suposa un esfon; 
mes vinculat a )'ambit mental que al fisic, pel que gaudeixo aprofitant els moments 
lliures que disposo per adobar esportells i altt·es desperfer.tes que sovint apareixen, 
sobretot despres de l'epoca de pluges. 

Que fa uns 15 anys, conscient de quantitat de construccions existents a les propietats, 
vaig aprendre la tecnica per l'cnsenyament clirecte dels meus familiars i altres persones 
conegudes que Formentera. Durant els anys he anat perfeccionant la tecn ica i 
consolidant l'apres a traves de la practica i coneixcment mes profund tant de la forma de 
coHocar les pedres, cam dels diferents Lipus de pedra i les diferents funcions de cada 
tipus de pedra, sense fer servir mai materials tipus ciment per ajudar a aguantar les 
peel res. 

Que mantenir aixecades les construccions de pcdra seca suposa un esforc; important, 
pero que considero quecla sobraclament compensat pel valor patrimonial, etnografic i 
paisatgistic que fom1a part indissoluble cl e l r~ iclentitat, i singularitat de Pormentera com 
a Ilia i cam a poblaci6, i que r n un [utur scgucixi essent un Begat per a les naves 
grnrror ions. 

<2u<' cl o 11 C' l llll' ll supml d lit randidatura iutt•m.tdonal dr la t<'•cuka <'onstturtiva 
tl'ildidonal de la p<•dm <'ll sec pl'l l oJill.tl p i ll ! d l' la Llisl<l I~ C' JHl'SC' l ll itl i V i l dC'I l'fi! Jt lllOlli 

Cultur c~l lnHnatctictl de '" llum<~ ni l.t l (LJ NI·:SCO), tr ninl C' ll r ompl<' qll<' aqtH•sta 
dC'clorari6 contribuiria il rcronr ix<'r, " pos.tl <'11 vnlor i a diloncl re aqucsts coneixctncnts 
cam a part del patrimoni cul tura l ciC:' FormcntcrCI 

Fo tmentera, 10 d'agost de 2016 

Signat, 

/ 



Document de soutien a la candidature intemationale de la technique de construction 
traditionnelle de la pierre seche pour son inscription sur la liste representative du 

patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

Pedro Serra Mayans, t itulaire de la piece d' ident ite no 34.069.541-D, sis Sa Miranda Cala 
Saona, 670, 07860 Formentera et abonne au numero de telephone 629 267 520 

DECLARE 

Que toute ma famille est originaire de Formentera et que j'ai le privilege d'etre proprietaire 
de deux terrains ruraux autrefo is cult ives et integralement exploites. Pour pouvoir en tirer 
un maximum de profit, les te rrains disposent de nombreux elements de construction en 
pierre seche (murs mitoyens, murs de limitant de petites enceintes, terrains pierreux 
d 'accumulation de gravier, petits talus de retenue de terre, puits de drainage, ouvertures, 
etc.) qu i, au cumul, representent environ 1 500 metres lineaires. 

Que je consacre man activite professionnelle quotidienne a la psychologie, im pliquant un 
effort davantage associe au mental qu'au physique, ce qui me permet de profiter d u temps 
libre dont je dispose pour reboucher les breches et autres imperfections qui ant souvent 
tendance a se former apres la saison des pluies. 

Qu'il y a une quinzaine d 'annees, conscient de la quantite de constructions erigees sur les 
proprietes, j'ai decide de recourir aux membres de ma famille ainsi qu'a certaines 
connaissances de Formentera pour me faire directement enseigne r la technique de la pie rre 
seche.Au fi l du temps, j'ai peu a peu perfect ionne cette technique et consolide man 
apprentissage a t rave rs la pratique et une connaissance plus approfondie de la mise en place 
des pierres, des differentes sortes de pierres ex istantes et des fonct ions de chacune d'entre 
elles, sans jamais recourir a l'emplo i de materiaux comme le c imen t pour favoriser le 
maintien des blocs. 

Que le fait de co nserver l'etat des const ructions en pierre seche represente un effort 
important, mais q ue je conside re qu' il en vaut largemenL la pe ine en ra ison de la va leur 
pal rim on iale, el h nograph iq ue c l pa ysagcrc de ces const ructions i ndissociables de I' id en Lite 
cl de la si ngu larile de Pormcntcra 0 11 ta nt qu'llc mais aussi en tant que pcuplc. et que ces 
dc•t ni&n•s '>t' doivcnt i1 l'avenir de prc\s<.' t vc•r km cmact<"rc cl'hc\t itngc• pour lcs generatio ns 
f'u tur cs. 

Que jc tnanifcstc 111011 soulicn a la candidature intcmalionale de la technique de 
construction traditionnelle de la pierre seche pour son inscription sur la liste representative 
du pat rimoine cul ture! immateriel de l'humanite (UNESCO), en tenant compte du fa it que 
cette dec la ration contribuera a la reconnaissance, a la mise en valeur et a la d iffusio n de ces 
connaissances en tant que part ie integrante du patrimoine cul ture! de Formentera.A 
Formentera, le 10 aoO.t 2016 

Note du traducteur :signature de M . Pedro Serra Mayans et tampon du Conseil insulaire de Form entera 
apposes en bas de la page, ce dernier specifiant la date, le numero et l' heure d'enregistremen t du 
document dans le registre general. 



Document supporting the International Candidature of the Traditional Dry Stone Building Technique to 
become part of the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 

Pedro Serra Mayans, holder of National ID Card (DNI) No. 34069541-D with registered address at Sa 
Miranda Cala Saona, 670, 07860 Formentera and telephone number +34 629 267 520 

STATES 

That my whole family is from Formentera and I have the privilege to be the owner of two pieces of rural 
land that, for many years, have been put to full use for agricultural purposes. To take maximum 
advantage of the layout of the land, it contains numerous dry stone constructions (party walls, boundary 
walls, rubble storage areas, small earth-retaining walls, culverts, embrasures, etc.) adding up to a total of 
about 1,500 linear metres. 

That I am a professional psychologist and my daily activity implies mental rather than physical effort; 
therefore I enjoy using my free time to repair embrasures and other damage that frequently appears, 
especially after the rainy season. 

That being aware of the number of constructions that exist on the properties, about 15 years ago I asked 
members of my family and other well-known people in Formentera to teach me the technique. Over 
the years I have mastered the technique and obtained deeper knowledge of how to lay the stones. I have 
also learnt about the distinct types of stone and the different functions for each kind of stone, without 
ever using materials such as cement to keep them in place. 

That although keeping dry stone constructions standing entails a great deal of work, I consider that it is 
well worth the effort due to their heritage, ethnographic and landscape value that forms an indissoluble 
part of Formentera's identity and the singularity of the island and its people; so that in the future they 
may continue to be a legacy for generations to come. 

That I support the International Candidature of the Traditional Dry Stone Building Technique to 
become part of the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity (UNESCO), 
taking into account t hat this declaration wilt contribute to promulgate and disseminate th is knowledge 
as pat! of lo'ottncntcra's cultural heritage. 

Fotnwntct a, l 0 August 201 6 
( .~·,i: 1/:1( Ill () 
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Conscll Insular de Formcntcra F ormcntcra, 14 de agasto del 20 16 
Consellcria de Cultura, Educaci6 i Patrimoni 

Estimados senores 

La asociaci6n de Artistas de Farmentera se adh iere y apoya la ctmdilkltura de la tecnica 
constructlva tradicional de la pedra en uc per forrnar parte de la lista representativa del 
Patrimani o Cultural Jnmateria l de la Humani tat (Uncsco). 

r Cansideramos la tccnica conslructiva tmdicional de la piedra eo scca cama parte t:senc ial c 
intrinseca de la identidad del pueblo de Fonnentcra, de gran valor hist6rica, rcprcsentativo de las 
caractcristicas y necesidades de la sociedad. Su adaptaci6n al media natural y usos de Ios rccursos 
basicas que el entomo ofTece, reflejan en el usa de la tee11ica, la capacidad de un pueblo a 
perpetuarse ante la adversidad del media. 
De esta mancra se convicrte en simbolo e ident idad de la poblaci6n de Fonnentera cl uso de la 
tecnica de la piedra seca. 

~;1~~ Al1 Mcndoza 
Presidente de la Asociaci6n de Artistas de Forrnentera. 
ADAF. Asociacion de Artistas de Formentera. CIF. G-5748R744 

Per veriftc3r I~ V3lides a d"~quest document. pot con sultar la segu ent_f>~(lina web I!Jjit~}I!J 

Cod1 segurde Validaclo c eJd56eb557e4adea~d6Jfe97209799200 1 ?~~ ~ 
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MetJ d~des Num. Registre entrJdJ: RGENT 2016 17057 - D~t~ Registre: 17 08 201 6 09: 16:00 ~-~ 
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Conseil insulair.'! de Fc~f""lentera A Formentera. le 14 aout 2016 

Ministere de a Cult-.-~· de I" Education et du Patrimoine 

Chers Messiec~.-:::. 

L"Associatior. d.;:s a ... ,·stes de Formentera rejoint et soutient la candidature de la technique de 
construction ''" di,io .. efle de la pierre seclze pour son inscription sur la liste representative du 
patrimoine cu.t .. re ·..,materiel de l'humanite (Unesco). 

Nous conside:-o.,s a ,~::~hnique de construction traditionnelle de la pierre seche comme un element 
essentiel et imr.'1SeL ... ..:: de "identite du peuple de Formentera, dote d'une grande valeur historique, mais 
aussi representa, ·:des caracteristiques et des besoins de la societe. Son adaptation au milieu nature! et aux 
usages des ressourc<:s ~ ementaires offertes par l'environnement sont le retlet de la capac ite d"un peuple a 
subsister face a ·adversite du milieu qui l'entoure. 
L'utilisatio'1 de la tccanioue de la pierre seche se transforme ainsi en un symbole et en une identite des 
habitants de F ormente~a. 

Merci. 

Alvaro Mendoz;, 
President de I"Assoc·ation des art istes de Formentera. 
ADAF- Assoc·at:on des a:-tistes de Formentera- CIF : G-57488744 



Formentera sand Counc· l Formentera, 14 August 2016 

Ministry oi C~.< ture. Education and Heritage 

Dear Sirs 

The Associat"on oi Artists of Formentera gives its full agreement and support to the 
International Candidature of the Traditional Dry Stone Building Technique so that it may 
become par', of ,;,\! Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity 
(UNESCO). 

We consider that the traditional dry stone building technique forms an essential and intrinsic part of the 
identity of Formentera and that it has great historical value and represents the characteristics and needs of 
society. The way in which the technique adapts to the natural environment and uses the basic resources 
found in the St.:"'TOU"d · ng land bears witness to the capacity of a people to survive in the face of adverse 
environmental cond.t"ons. 

Consequent.y .. 11e d') stone building technique becomes a symbol and identity of the people of 
Formentera. 

Thank you. 

Alvaro Mendoza 
President of the Assoc ·at ion of Artists of F ormentera. 
ADAF. Associatior o-Artists of Formentera. Company Tax ID (CIF) No. G-57488744 



Adhesi6 a la Candidatura de la Declaraci6 de la paret de pedra corn a 
Patrimoni de la Humanitat 

Caries Torres Torres, nascut a Eivissa el 2 d'octubre de 1974, amb residemcia a 
l'illa de Formentera a la venda de la Miranda i Cala Saona, Sant Francesc 
Xavier, i amb el DNI 41 456 783L, 

Expos que: 

Manifest el meu suport, personalment i individual, a la candidatura de la paret 
de pedra per ser declarada Patrimoni de la Humanitat, perque representa un 
dels elements paisatgistics i constructius que uneixen les nostres illes. 

La seva funcionalitat - vertebraci6 i fixaci6 de les terres, aprofitament dels 
recursos, separaci6, consolidaci6 de camins i vies, etc.- representen tambe 
una savia interacci6 amb el medi i l'home, a traves d'una cultura, la de la pedra, 
que s'ha anat acumulant al llarg dels anys. 

D'aquesta manera, el coneixement de les diverses tecniques constructives es 
reflecteix en el paisatge illenc, i connecta generacions i models economrcs 
canviants que necessiten referents d'altres temps i necessitats per seguir 
arrelats al medi i, en definitiva, a una realitat acabada. 

Pens que es un deure institucional, precisament, i tambe individual com a 
membres de la societat en que vivim, donar el valor precis i (mic d'aquelles 
realitats acabades que, a pesar de competir amb altres models possibles -
tancaments amb ciment, filferros, murs vegetals, per exemple- , representin un 
valor afeg it, propi i expressi6 d'un temps, del qual formam part i necessitam 
tenir present. 

La Declaraci6 de Patrimoni de la Humanitat es, en aquest sentit, una 
oportunitat mes d'oferir, amb la responsabilitat i emoci6 adients, la paret de 
pcdra i les sevos cJ iforonts t6cniques constructives a les generncions que han 
de venir . 

---~ -- --l--- --=,_....._ __ 

Caries Torres Torres 

Formentera, 9 de novembre de 2016 



Adhesion a la candidature d'inscription des murs en pierre seche au 
patrimoine de l'humanite 

Moi, Monsieur Caries Torres Torres, ne a Ibiza le 2 octobre 1974, domicilie sur l'ile de 

Formentera a Sa Miranda i Cala Saona, Sant Francesc Xavier, et titulaire de la piece d'identite 
n° 41 456 783L 

Expose ce qui suit : 

Je manifeste mon soutien personnel et individuel a la candidature d'inscription des murs en 

pierre seche au patrimoine de l'humanite car ces ouvrages representent des elements de 

construction et de fac;onnage du paysage qui unissent nos iles. 

Leur fonctionnalite (structuration et fixation des terres, exploitation des ressources, separation , 

stabilisation des chemins et des voies, etc.) constitue egalement une interaction mesuree entre 

le milieu et l'homme a travers une culture, celle de la pierre, qui a pris du poids au fil du temps. 

C'est ainsi que les connaissances des differentes techniques de construction se refletent dans 

le paysage insulaire et qu'elles seNent de passerelle entre les generations et les modeles 

economiques changeants qui ont besoin de references d'autres temps et se doivent de 

continuer a s'enraciner dans le milieu et, en definitive, a s'accrocher a une realite finie. 

Je pense que le fait de conferer la valeur precise et unique de ces realites finies releve 

proprement du devoir institutionnel, mais egalement du devoir individuel en tant que partie 

integrante de la societe dans laquelle nous vivons. Bien qu'elles se retrouvent en concurrence 

avec d'autres modeles (clotures en c iment, fils de fer et barbeles, murs vegetaux, etc.), ces 

realites finies representent une valeur ajoutee, specifique et expressive d'une epoque dont nous 

faisons partie et que nous nous devons de garder a !'esprit. 

Dans cc sens, !'inscription au patrimoine de l'humanite constitue une chance de plus, avec la 

rcsponsabilitc et !'emotion qui se doivcnl, de rcvcler Ios murs en pic ff c sccl1c et leurs 

diff6r ontes tccl1niqucs de construction aux ~J6n 6 r ;1tions <1 vcnir 

C<lrlcs I or res I on es 

A Formentera, le 9 novembre 2016 



Attachment to the Candidacy for the dry stone wall to be declared a World 
Heritage 

Caries Torres Torres , born in Ibiza on October 2, 1974, resident of the island of Formentera in 

the territorial area of Miranda i Cala Saona , Sant Francis Xavier, and having the National 

Identity Number: 41 456 783L, 

I declare that: 

I hereby declare my support, personally and individually, to the candidacy of th e stone wall to be 

declared a W orld Heritage, as it represents one of the elements of the landscape and 

construction that unites our islands. 

Its purpose is to structure and border the land, make the most of resources, create partitions, 

consolidate paths and roads, etc. it also represents an ingenious interaction between man and 

the environment, through a culture, that of stone work, which has developed over the years. 

In th is way, the knowledge of different construction techniques is reflected in the island 

landscape. it connects generations and changing economic models that need references from 

ot11er times and requirements to stay rooted to the env ironment and, ultimately, provide a 

finished reality. 

I think it is certainly an institutional duty but also an individual one as members of the society in 

which we live, to give an accura te and unique value to those finished realities. Despite 

competing with other possible models such as cement fin ished walls, wire fences , hedges, they 

give added value, representing a typical expression of a time period, which we form part of and 

one that we need to keep. 

I he W orld l leritnoe Declnrntiort is, 111 ll1is sense, Another orporttln ity to offer, with the 

' espons1bil1ty and e1 notio11 llw t ti l lS ent<11 is. tlw s lort8 wall i1nd 1ts v<'ll ious construction 

( w: il ll l<llll~~ io (iH' !JeiH'Iii(ICl rt'; [Cl 1:011 1(' 

I 0 11 nc ntc ra, 9 Novcm i)CI, 2016. 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) ..... ( /f..:;:~./lr/.. .((((/ l !.f'!.( /.. .... . /·/! /,(.(. .(.:. ~ .... . -?.! .. ~~/'!,, ,, -;, .. ..... .................... . . 
. . ..... .. v,Y.dJ. Il.V.I!. ..... 1)< ........ \r: . 1':.!-!.t l. !.f)l. l.l) .. .................. ......................................... .............. .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultu ra l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribu ir entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms ll.Ov3cV2rD tU 1/ 1/fY D.. e~H2cct5 CJ!Z.(/2 

• 
Firm a 

Signant aquest document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Totes aqucstcs acJ I1csions os famn arribar a la UNISCO cam n rnostra cle l Sli[)Ort f'lOf'l lllnr i no 
lenen cap car acter vinculant ni compr ornctedor arnl> el pr ojecte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .. .. .... .. Roberto Manuel Oarcel6 Olliz ...... .. ...... ... .. .... .......... ...... . .. 

agen t de securite .. ..... ... ... .. . ........ ..... . ....... ... .. ......... ............. ............................. . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur cu lture lle pour 
l'lle de M ajorque ou je reside et qu'i l est indispensable de contribuer entre 
taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterie lles. 

Ace t itre, je soutiens la cand idatu re aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche so it inscri te sur la liste du patr imoine culture! immat eriel de 
l'human ite. 

Prenom et nom Roberto Manuel Barcel6 Ortiz 

DN I/NQ piece d' identite 48148572-c Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Inta ngible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Roberto Manuel Barcel6 Ortiz, security agent 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for th e island of 

M allorca, where I live, and th at it is vital for all to contribute t o the 

continuation of the relat ed traditional activities in order to prese rve these 

intangible values. 

I therefore support the international ca ndidacy before UN ESCO for 

declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Roberto Manuel Barcel6 Ortiz 

Identification Number (DN1) :48148572-C Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltural per a 11 illa de 
M allorca on visc i que es imprescindible contribu ir entre tots a mantenir 
les activitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aix6 1 dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms ;Jq/Adfffi Ocv..tld fi~ 69nec-
DNI S~ • 0 61 · '37b:: y Firma JYJW~-==-

Signant aquest document, recolzau que cl patrimoni immaterial de la pcdra en sec sigu i 
dcclarat Patrimoni Cultural Immaterial clc la llumanitat. 

I otos nqucstcs adhesions os fnran <Juib<lr a In lJNI SCO corn a mostrCJ del suport poptrlnr i no 
ton(m c<1p caracter vinculnnt nr con1prornetocfor <11 r 1b nl proJecte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .......... Aguslfn David Filani G6rnez ... ... . .. ... . .. ... .. . ... .. .... ... .... .. .. . 

c tlomeur. .... . .. .. .. . ... .. . .. .. . . .. ... .. .. .. ..... . .. ............. . ... ..... .. ... . .. .. .... ...... . . .... . ... ...... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'lle de M ajorque ou je reside et qu'il est indispensa ble de contribuer ent re 

taus a la perennisation des activites t raditionnelles qui y sont liees dans le 

but de protege r les valeurs immaterielles. 

A ce tit re, je sout iens la ca ndidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit insc ri te sur la liste du pat rimoine culture! immateriel de 

l'humanite . 

Prenom et nom Agustfn David Filani G6mez 

DNI/NQ piece d'identi te 34.067.376-Y Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cult ura l Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Agustin Davicl Filani G6mez, unemployed 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 

M allorca, where I live, and that it is vital for all to contribute t o the 

continuat ion of the relat ed traditional activ it ies in ord er to preserve these 

intangible values. 

I t herefore support the internat ional ca nd idacy before UN ESCO for 

declar ing dry st one as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Agustin Davicl Filani G6mez 

Identification Number {DNI) : 34.067.376-Y Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
coma Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) .... . A.\.6zrJ. ..... 0.! .. (\ff. ..... (~en-~ ........ ....... ................... .. ... ..... .... .... . 
............. .9.(?..~.>..-~Q.0.~\ ... ~ .... J::.~ ... y.'.~o/.)~ .. -:> .. l .............. ................. ......... .................. . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultural per a l' illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribu ir entre tot s a mantenir 
les activitats tradicionals ll igades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immat erials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cult ural Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms A\1<if\ G ~ AQ; ~e-

Firma 

Signant aquest document. recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
dcclarat Putrimon i Cultural Immaterial de la tlumanitat. 

I otes nqucstcs acl11esions es fww1 wriiJ<H r1 la UNrSCO coma rnoslra dol surort populw i no 
Ion en cap Cell ilcter Vlllculant ni cornpr onwtodor c11111> el pr ojecle. 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine cu lture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .. ..... ... Aiberl Giner Cadena .. ..... o .... ·· ·o· ....................... ..... . ·o· ···o·· 0 .. 

profession net de la jeunesse .................... 0 •••• 0 • ••• • ••••••••••••••••••• • •••• • •••••• • •••••••• • ••• •• ••••• 

Je recon nais que la pierre seche revet une grande valeur cu lture lle pour 

l'lle de M ajorque ou je reside et qu'il est indispensable de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites trad itionnelles qu i y sont liees dans le 

but de protege r les valeurs immaterielleso 

Ace t itre, j e soutiens la ca ndidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine cu lture! immaterie l de 

l'human ite. 

Prenom et nom Alberl Giner Cadena 

DN 1/Ng piece d'identite 46068131-M Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Alberi Giner Cadena, professional in the field of youth 

Hereby recognise th at dry stone has great cultural value for the island of 

Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 
continuation of the relat ed traditional activities in ord er to preserve these 

intangible values . 

I therefore support the intern ational ca ndidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Albert Giner Cadena 

Ident if icat ion Number (DNI): 46068131-M Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) .. /}I;J/ l1?.f· ····· f.l{I!Tt?.(L. ................................. ...... ..................................... .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran va lor cu ltura l per a l1 illa de 
Mallorca on visc i que es imprescind ible contribu ir entre tots a mantenir 
les act ivitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
va lors immaterials. 

Per aixol dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

, Firma 

t-~!·1 

Signant aquest document, rccolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
dcclarat Patrir noni Cultural lrnmoterial de la llumanitat 

1 otes <lqucstos acltlcsions m; f<H <Hl arribar n In UNI SCO COI!l a moslr <-1 <IPI ,;uporl popular 1 110 

tenon c·1p ni<\GtC'r vinculanl ni co111pr ometedor ar nb cl pr ojecte 



Soutien a la ca ndidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ... .. .... .David , peinlre .. . . .. .. . . .. .. . .... . . .... . .. .. .... . .... . .... .. ..... .. ... ... ... . . . . . 

Je reconnais que la pierre seche revet une gra nde valeur culturelle pour 

l'lle de M ajorque ou je reside et qu'il est indispensa ble de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y so nt liees dans le 

but de protege r les valeurs immat erielles. 

Ace titre, je soutiens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche so it inscrite sur la liste du patrimoine culture! immat eriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom David De la Fuente Domfnguez 

DN I/NQ piece d'ident ite 431083 16Z Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) David, painter 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 

continuation of the related traditional activities in order to preserve these 

intangible values. 

I therefore support the international candidacy before UN ESCO for 

declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: David De la Fuente Dominguez 

Identification Number (DN I): 43108316Z Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) ...... . .l.6.Ui./~ .... .( .·/~}:-.\(./.)~:\ :.( .. ... . .V,I, L\ /. /\.. J .l(:.<. U.\l .. \\ .. \· .. .... ~}/~!.\ f.!. r~ .. 
.... .! J ... . \ .<..c~:Y.\ :,..'.~/~L} .............. ...... ......... ......... ......... .. ..... ... .............. .... .. .. ... ... ........ .. ..... .... ... . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltural per a l'i lla de 
Ma llorca on visc i que es imprescind ible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cultura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms 

• 
DN I th. '2.b':i . 7>96 · M Firm a 

Signant aquest document, recolzau que cl J.)atrimoni immaterial de la pedm en sec sigui 
cleclarat Patrimoni Culturallmmatcrinl de la llumanitat. 

I ales aqueslcs acJiwsions os f<~ran d l ril>nr cl la UNI SCO eo m a rnostr a del suport populnr i no 
tun on c;ap car ~tcte r vinculant ni corrlpr onwtedor amt) c l pr OJClCle 



Soutien a la candidature de la pierre sech e 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ... ... ... . Laura Gonza lez Plaza (technicienne d'equipernents de 

television) ...... . ....... .. ..... ... ... . .... . ............................ . ... . .................................. . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culture lle pour 

l'l le de Majorque ou je reside et qu 'il est ind ispensable de contribue r entre 

tau s a la perenn isation des activ ites trad it ionnelles qu i y sont liees dans le 

but de proteger les va leurs immaterie lles. 

Ace t itre, j e soutiens la cand idature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit insc rite sur la list e du patrimoine cu lture! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom Laura Gonzalez Plaza 

DN 1/N Q piece d' identit e 06.267.896-M Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cu ltural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Laura Gonzalez Plaza, TV equipment technician 

Hereby recognise that dry st one has great cultural value for t he island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all t o contribute t o t he 
continuation of the related traditional activities in order t o preserve these 
intangible values. 

I therefore support the internat ional candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Herit age of Humanity. 

Full name: Laura Gonzalez Plaza 

Identifica t ion Number (DNI): 06.267.896-M Signatu re 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Norn i professi6) .... ....... ... jc~.w ...... ...... C. /dM.~l~v~:.j .. ... 1. . ~!. i.t~. r.r.~ . ~ ... . 0 ... J\'.1.\ ~ . !:: . 0:~ .. ... . .. 
. . .. . . . . .. . .. . . .. . .. . . ... . .. . .. . . .. . . . .. . : .. ... .. .. .... .. ....... ./1 (. \{~ ./.~ .'.ff.•. ~~~ . / .... . ( .. '.'. - ~~ . ~·:'; ~ !.~·~. d \ !.l.l..I.Q) .... .. .. ...... .... . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cult ural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir ent re tots a mantenir 
les activitat s t radicionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaracio de la pedra en sec com a Patri moni 
Cult ural Immat erial de la Humanitat per la UN ESCO. 

Nom i cognoms j 9(}.A-- A 

DNI 

1 )lf2 11f-/( 
Firm a 

Signant aquest document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigu i 
cfcclarat Patrimoni Cu ltural Immaterial de 18 l lumanitat. 

I oles aquestcs adhesions cs far<111 nrribc.11 a 1<1 LJN! SCO corn a rnostm dol supor l populdr i no 
lcrw n c,lp car<ictcr vinculant ni co111promctcdor wnb el pr oJecte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ...... Joan (en formation pour devenir enseignent d'ecole prirnaire -

animateur socioculturel) ............... 00 0 ••••• • 0 ••••• 0 ••••• • • 0. 0 ••• 0 . 0 . 0 ••• 0 •••••• • •••••••••• o·· ......... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 
l'lle de Majorque ou je res ide et qu'il est indispensable de contribuer entre 
tau s a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles. 

Ace titre, je soutiens la ca ndidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine cult ure! irnmateriel de 
l'humanite . 

Prenom et nom Joan A. Jaume Sarnpol 

DNI/N Q piece d 'identite 43212171-R Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cult ural Heritage of Humanity 

I, (Name ancl occupation/Institution) Joan , studying Graduated in Teaching - sociocultural 
animator 

Hereby recognise that dry stone has great cu ltural value for the island of 

Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 
continuation of the relat ed tradit iona l activiti es in order to preserve these 

intangible values. 

I therefore support the internationa l ca ndid acy before UN ESCO for 
declaring dry sto ne as an Intangib le Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Joan A. Jaurne Sampol 

Identif icat ion Number (DN I): 43212171-R Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) .. Cr.te.v~ .... /UiwJJJv.J ... P.ueli<J~ ........... !iJ/v..aia~{. .................. ... .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran va lor cu ltural per a l' illa de 
Mallorca on visc i que es imprescind ible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec corn a Patrimoni 
Cu ltural Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms ~\lE 

Firma , ,-y -

Signant aquest document, rccolzau que c l patrirnoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Patrirnoni Cu ltural Immaterial de la llwnanitat. 

I otes aquostes acHlCsions os fn1wt n11ib<11 <t l e~ lJNI SCO com n rnostr<~ d0l stJpoil populm i no 
tenon Ctlfl C<l1<1ctel vinculanl ni colltprorllotcciol w11b el prowcte 



Soutien a la cand idature de la pierre seche 
au patrimoine cu lture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ...... Esteve Nicolau Perell6 (historien) ... . .. . .. . .. .. ... . . ... ......... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur cu lturelle pour 

l'lle de M ajorque ou je res ide et qu'il est indispensab le de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles . 

Ace titre, je soutiens la cand idature aupres de I'Unesco afin que la pierre 
seche so it inscrite sur la liste du patrimoine cu lture! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom Esteve Nicolau Perell6 

DNI/NQ piece d'id entite 43460160-G Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Esteve Nicolau Perell6 , histori an 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 

M allorca1 where I livel and that it is vital for all to contribute t o the 

continuation of the relat ed traditional activities in order to preserve th ese 

intangible values . 

I therefore support the inte rnati onal ca ndidacy before UN ESCO for 

declaring dry st one as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Esteve Nicolau Perell6 

Ident if ica tion Number (ON I): 43460160-G Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(No~ .; professiJ>f.ii!t~L~I ···········.·.·.·.·.·!<•·.<·.l. / 1 1 

' .·.·.·.·.· •. ? .·!.····~·,1 ·.·.·.· ' .. · .. ·.·.·.·.·•··· 1 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribu ir entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms 

F i~ma cpt 
V ~~, , ,/ . , ( \ 
I 'j ' 1·. 

Signant aqucst document, recolzau que c l patrimoni immaterial de la pcdra en sec sigui 
dcclarat Patrimoni Cultural Immaterial de la llumanitat. 

J'otC's flq ucstcs aclhesions es fnrnn flrribm n In LJNI SCO corn a mostm del Strport populnr i no 
tenon c<Jp cnn,ctcr vinculnnt ni r.ornpr 011 tdedor dl 1lb cl pr OJOCtc 

I 
t / 

f / 



Soutien a la candidature de la pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ... ... Jaime /\rturo Perez Perez (marger) ...... ..... . .......... ... . . . . . . . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 
l1lle de M ajorque ou je reside et qu 1il est indispensa ble de contribuer entre 

t aus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de protege r les valeurs immat erielles . 

A ce titre, j e soutiens la candidature aupres de I1Unesco afin que la pierre 

seche soit insc rite sur la list e du patrimoine cul t ure! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom 

DNI/N Q piece d 1identite 4706188-C Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Jaime Arturo Perez Perez (dry stone wailer) 

Hereby recognise that dry stone has great cu ltura l value for the island of 

Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 
continuat ion of the related traditional activities in order to preserve these 
intangible values. 

I therefore support the international cand idacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cu ltural Heritage of Humanity. 

Fu ll name: 

Identifi cation Number (DN I): 4706188-C Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6)o .. o.'oo YoH~OY, .. .').){oO OoOJoJ;;;7000J.4N.C.!f£q.o .. ok.. o;)((OC:LGoLOQ.oo oo 

00 0 0 .... 00.( orlo o~IJ.1. CYl'dL.'.L / 101./)\ j. 0 0 0 0 0 00 0 0 0 0 0 0 00 0 0 0 0000 0 0 0 00 000 0 00 0 0 0 00 0 0 00 0 0 00 0 0 0 00 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 .... o 0 0 00 .. 0 0 0 0 0 0 

Reconeixo que la pedra en sec t e un gran valor cu ltura l per a nlla de 
M allorca on visc i que es imprescindible contribui r entre tots a mante nir 
les activitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
va lors immaterialso 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimon i 
Cult ura l Immater ial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms 

ON I 

Signant aquest document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Palrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

I otes aquestes ad /lesions cs faran arriba1 a la UNCSCO com a most1 a del suport popular i no 
tenen Crlp c<m)ctm vinClllant ni comp1 o1 netedo1 cllllb el p1ojecte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine cu lture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ... ... Pasqual Josep Sanchez Morcillo (physiotherapeute) .... .. .. . . ... . .. . 

Je reconnais que la pi erre seche revet une grande valeur culture lle pour 

l'lle de M ajorque o u je res ide et qu'il est indispensa ble de cont ribu er entre 

t ous a la perennisation des activites t radit io nnelles qui y sont liees dans le 

but de prot eger les valeurs immaterielles. 

Ace t itre, je sout iens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pier re 

seche so it inscri te sur la liste du patrimo ine culture ! immat erie l de 

l'hu manite . 

Preno m et nom 

DNI/N Q piece d 'ide nt ite 33934409W Signature 



Support o·f the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name ancl occupation/Institution) Pasqual Josep Sanchez Morcillo (psycotherapist) 

Hereby recognise that dry stone has great cu ltural value for t he island of 
M allorca, where I live, and that it is vita l for all to contribute to t he 
continuation of the related traditional activities in order to preserve these 

intangible values. 

I t herefore support the intern ationa l cand idacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Fu ll name: 
Id ent if ication Number (DNI): 33934409W Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

\ _ / j} ) 

(Npm i professi6) ... s_h? .. ).~·f· · · ··~.A .TJ . f.. f\~.~.~ .. ...... ... { .. ~ .~ ..... .......... ............. ..... ........ .. 
. A.<< .~.~ ..... .. J~::: ...... r/(P!.. .... An.l?. ! . ~ .. ~T ... ... ...... ... ... .. .. ....... ... ..... ... ...... ............ ......... .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible cont ribui r entre tots a mantenir 
les activitats t radicionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec corn a Patrimoni 
Cultural Immat erial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cog noms ~~ ~:.,;J~ p P...>L 
• 

DNI L(~ IL)~ .~ l( ~ '( 

Signant aquest document, rccolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural lmmatcr ial de la llumanitat. 

I otos aquestes adhesions es f<1ran nrril>nr n In lJNrSCO corn a rnostra cfo l suport popul<u i no 
tent' ll cap carilcter vinculant nr cornprornotodor w nb c l proJecte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) ... .. .... . Josep Camprubi Pol. . . . ... . . ... .... .. . .. ....... .. ........... . 

agent de l'environnement .. .. .. ........ . .. . ..................... .. . .. ..... .. .. .... ...... .. . ... ... .. ... ... .. 

l'Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'lle de M ajorque ou je res ide et qu'il est indispensable de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles . 

A ce t itre, je soutiens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit insc rite sur la liste du patrimoine cult ure! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom Josep Camprubi Po l 

ON 1/NQ piece d'identite 43123534-Y Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Josep Camprubl Pol. environmental agent 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 
continuat ion of the related trad itiona l act ivities in order to preserve these 
intangible values . 

I therefore support the international candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cu ltura l Heritage of Humanity. 

Full name: Josep Camprubl Pol 

Identification Number (ON I): 43123534-Y Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
coma Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) ...... IQ .. 1\t .. l .. .... C .. Y:\ .. JV ... f\ . .\f .t .. S ........ .1..0 .. R. R.~ .. S ...... ........ .... .. ......... . .. 
. "' .... "." ........ " .. k. ·~· . \\ ·~ "~·~·· .... t .t. .... "' ~ .. t.-.. f..~ .. &.\ ... "."" ......... " .. .. ... .... " ..... "" ....... "" . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribui r entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimon i 

Cu ltura l Immateria l de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms 
\~.\\!\ lt\ ~~\Jt-~ \ oR~~s 

DNI ~~?J ~ ')_~S8 _Q Firm a 

A -

Signant aqucst document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
cleclarat Patrimoni Cultural Immaterial do la llumanitat. 

I otns nqucstcs adiH!Sions es fmnn cllribnr n In lJNrsco cam a mostm dr l c;upott populat i no 
t(' llC!fl cap cw;1ctm vinc:ulant 111 COI1 1p1 0IIlCte dOI wnb el fliOJ<~cte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .. ........ Toni Canaves Torres .. . ... ..... ... . . .. .. . ..... . ... ............. ... . ... ... . 

garclien de refuge ... . ... .. .. .... . ............................ ....... .. . .. . .... .... .. .. . ...... .. ....... .. .... . 

Je reconna is que la pierre seche revet une grande valeur cul turelle pour 

l'ile de Majorque ou je reside et qu'i l est indispensable de contribuer entre 
taus a la perennisation des activites trad itionnelles qu i y sont liees dans le 

but de protege r les valeurs immaterie lles. 

A ce titre, je soutiens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 
seche so it insc rite sur la liste du patrimoine cu lture ! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom Toni Canaves Torr·es 

DNI/N2 piece d'identite 373426550 Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cu ltural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Toni Canaves Ton es, refuge guard 

Hereby recogn ise that dry stone has great cultural value for t he island of 
Mallorca, where I l ive, and that it is vital for all to cont ribute to the 
continuation of t he related traditiona l activit ies in order to prese rve these 
intangible valu es. 

I therefore support the internationa l candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cu ltura l Heritage of Humanity. 

Full name: Toni Canaves Torres 

Ident ification Number (DNI) : 373426550 Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) .. .... . (~J: .~.\' .... . ~: .... (9..'0~ .. ... . ~Q.'9.~~ ............ .. ... ............ . 
........... M:tilet: .... ~ .... ~ ..... ~.eC.:IA ................................................. .. ............ .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats trad icionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaracio de la pedra en sec corn a Patrimon i 
Cultural Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms 
[ JI\.Il \ ~. (() (o.q ~~~vc\ 

Signant aquest document. recolzau que cl patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
cleclarat ratrirnoni Cultural Immaterial de la llurnanitat. 

l otos aquostes adhesions cs fnr ;m arribw a l<l lJNf SCO corn n r1 1ostra del t>uporl popui<H rrto 
te11e11 Cilp <'<II<)Cter ViiiClllant 11i C.:O illprornctcclor ctl lll> el prOJCClC 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de 1•humanite 

(Nom et profession) .. ........ Emili J. Colom Arques ...... .......... . . ... ... ..... . .... ........ .. ...... . .. . 

me sire de pare I se ea - maTt re balisseur en pierre seche ........................................ . 

Je reconnais que la pi erre seche revet une grande valeur cul t urelle pour 

1•11e de M ajo rque ou je res ide et qu•il est indispensa ble de cont ribu er ent re 

tous a la perennisat ion des activites trad itionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles. 

A ce t itre, j e soutiens la cand idature aupres de 1•unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimo ine culture! immat er iel de 

1•humanite. 

Preno m et nom Emili J. Colom Arques 

DNI/N9 piece d 1ident ite 429990220 Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Erni li J. Co lom Arques, dry stone master wailer 

Hereby recognise t hat dry stone has grea t cultural value for t he island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all t o contribute t o t he 
continuat ion of the related traditional act ivit ies in order to preserve these 
intangible values. 

I therefore support t he internat ional candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cult ural Heritage of Humanity. 

Fu ll name: Ernili J . Colom Arques 

Ident if icat ion Number (DN I): 429990220 Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) ...... 0..A!.1/19. .. .. ... 6..flJU. .~. fJi..t7..~ ..... ~.~2 .~.~.! .C.P(~ ... ~ ......... ... ... . 
. .. . .... .. .. 11. fJ.f'?.. ( ~ f?.. .· ..... .............. ................................ .... '''.' ........ ' ............. " .... ...... . ' ... .......... ... . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat per la UN ESCO. 

• I 

Nom i cognoms \)~.Uti'! 6tltJ<i4lG ~ n Dpfl.(6(t~t 
• 

DN I 'f'JOLtf!:>-'36 -{3 . Firm a 

Signant aquest document. recolzau que cl patrimoni immaterial de la pcdra en sec sigui 
cleclaral Patrimoni Culturallrnmate1 ial de la l lumanital. 

1 otcs <1qucstcs adl1esions cs fara11 arr ibm a la LJNrsco w 1n a 1nostra del SllflOII flO!H il<u i no 
tcnen ce~p CC1 1 ~ctc1 vu1culrlll llll coltlprometcdor <1 111 1> el prowcte. 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .. ....... .Damia Gonzalez Rodriguez ..... . .. .. ......... . ... . .. . .... . ... . . .... . ..... . 

marger - batisseur en pierre sec he ................................... ..... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'ile de M ajorque ou je res ide et qu'il est indispensa ble de contribuer entre 

taus a la perenn isation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles. 

Ace titre, je soutiens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche so it inscrite sur la list e du patr imoine culture! immate riel de 

l'hu manite. 

Prenom et nom Darnia Gonzalez Roclrlguez 

DN I/NQ piece d'identite 43048536-B Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Darnia Gonza lez Rodriguez, drystone wailer 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for t he island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to t he 
continuation of the related traditional activit ies in order t o preserve these 
intangible values. 

I therefore support the international ca ndidacy before UNESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Darnia Gonzalez Rocfriguez 

Identif ica t ion Number (DNI): 43048536-B Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6). :'R/\ /'!!.C. ..t-/ ...... ( { .Y.t"!?.f.. ){D ..... ...... ~./. ./.\.1. ~. /.':!.. 1<-.C (J ................... .. 
, . I" \..7 • ... V7 

•.• ,, ·.~- . : -:-:l •• !.;...,., ,6, .. f;.. .. !~ .... .. . .. ......... .. ........... .. . ..... . ..... ... . ... ...... . ........ . .......................... .. ............ . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a manten ir 
les activitats tradiciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat per la UN ESCO. 

DN I Lj 3 0 ..( i) 12 ~· - ) 

Signant aquest document, recolzau que el patrimon i immaterial do la pedra en sec sigui 
declarat Patrirnoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

1 otcs aquestes adhesions es fClran arril)ar" la UN! SCO cotn a 111ostru del suport populm i no 
tenon cap CMc'ICter vinculanl tll cornprornetodor clmb Cl projede 



Soutien a la candidature de la pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .. .... ... . Rarnon Llobera Martorell. . .. . ...... . ... .. . .. . ... .. . ... .. . ............ .. . 

marger - batisseur en pier re sec he ........ ........... ... ... ... ............ . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'lle de Majorque ou je res ide et qu'il est indispensable de contr ibuer entre 

to us a la perenn isation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de protE.~ge r les valeurs immaterie lles. 

Ace t itre, je soutiens la cand idature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine culture! immate riel de 
l'humanite. 

Prenom et nom Rarnon Llobera Martorell 

DNI/NQ piece d'identite 43065123-s Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Ramon Llobera Martorell, dry stone wailer 

Hereby recognise t hat dry stone has great cult ural value for t he island of 

Mallorca, where I live, and that it is vit al for all t o contribute to the 
continuation of t he related tradit ional act ivities in order t o preserve these 

intangible values. 

I therefore support t he internat ional cand idacy before UN ESCO for 

declaring dry stone as an Intangible Cultural Herit age of Humanity. 

Full name: Ramon Llobera Martorell 

Identifi ca t ion Number (DNI): 43065123-S Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom; professi6) \: {<C:t?. .... t ),.,.>.r • .l!\ ... ~."'~\l«\ ...... :\\~L.c,i. ............ . 
. . . . . . .. . .. .. 't':.\w"\1'.~~· if.":" ... , ..... ..... ~ . \ ............. ...... ...... .... ...... • .................. .. ... ....... .... .. ........ .. ..... ... . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cultural per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aix6, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

\'\ Q t.-1 \ ,1\ ~\1-Au-~L Nom i cog noms Y~ll . v<:l . . c~ ~c'lc ·l 

Firm a 

. ~) , ,v 
I , I JV 

J\! 
Signant aqucst document, recol7au que el patrimoni immaterial do la pedra en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural Immaterial de la llumanitat 

I otcs aquestos adhesions cs f<nan anib<lr <1 1<1 lJNfSCO com a rnostr <1 rl cl suport populnr i no 
ten en <.;<.Jp <,;aructer vinc.;ulant ni c.;OIIIpr OIIWledor ct lllb el pr ojecte. 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .... .... .. Pere Joan Sampol Bestarcl ..... .. . ............................. .... . ... .. . 

marger - batisseur en pierre seche ... . ... ..... . .... . .... ... .... . .. . . .. . ... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'lle de M ajorqu e ou je reside et qu'il est indispensable de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles. 

Ace titre! je soutiens la candidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine cu lture! immateriel de 

l'humanite. 

Prenom et nom Pere J. Sarnpol Bestarcl 

DNI/NQ piece d'identite 43066485-c Signature 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Inta ngible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Pere Joan Sarnpol Bestard, dry stone wailer 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 
M allorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 

cont inuation of t he re lated trad it iona l activit ies in order to preserve t hese 

intangible values. 

I therefore support t he internat iona l ca ndidacy before UN ESCO for 

decla ring dry stone as an Intangible Cultura l Heritage of Humanity. 

Full name: Pere J. Sarnpol Bestarcl 

Identificat ion Number (DN I): 43066485-C Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

) ~) ' 
(Nom i professi6)o .. o[t?.o .. n.., oo. .. ooo .... .4rrJC.e. .. oooooo Ho.e.R4.<1.1. oo o .... o .. oooooooooo oo ooo oooooooooooooooooo 

0 0 0 0 .. 0 f:Q ~ -:s.. O"tl4o (,_, .. 0 0 0 .. 0 0 0 .. 0 .. 0 0 0 0 0 .. 0 0 0 .. 0 .. 0 0 .. 0 0 0 0 0 0 0 0 .. 0 0 0 0 0 .. . 0 .... 0 .. 0 .. . .. 0 .. 0 0 0 0 0 0 .. .... 0 0 .. 0 0 0 • 0 0 .. 0 0 0 0 0 0 0 .. 0 0 0 .... 0 .. 0 0 

Recone ixo que la pedra en sec te un gran valor cultura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a manten ir 
les activitats trad iciona ls lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
va lors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaracio de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO . 

• 
DNI Lf sO'-II:iti..IG--,2 Firma 

Signant aquest document, recolzau que e l patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
dec larat Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanital. 

I otcs aquestes adhesions es faran arribar a la UNCSCO com a mostra del suport popular i no 
tenen C<lp caracter vincul<lnt 111 con1p10111Ctc<.lor amb cl proJecte 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Peclro Sastre Horracll , forest worker 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 

Mallorca, where I live, and that it is vital for a 11 t o contribute to the 

continuation of the relat ed traditional activities in order to preserve th ese 

intangible values. 

I therefore support the international candidacy before UNESCO for 

declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Full name: Pedro Sastre Horrach 

Identification Num ber (DNI): 43041846-Z Signature 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine cu lture ! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .... ..... . Pedro Sastre Horrach .. . .. . ... .. .... . .. .... ................. ........ . 

ouvrier forestier ..... .... ... . ..... . ..... ..... ........... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'lle de M ajorque ou je reside et qu'il est indispensable de contribuer entre 
taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de protege r les valeurs immat erielles. 

A ce tit re, je soutiens la ca ndidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit insc rite sur la list e du patrimo ine culture! immateriel de 
l'humanite. 

Prenom et nom Pedro Sastre Horrach 

DNI/NQ piece d'ident ite 43041846-Z Signature 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

{\ V\ VI~ (\ a < f s. c ( {. t (I 
(Nom i professi6).. ........... .. ....... ......... ... ............. ................. ........ ... .. ...... ....... .. .... .......... .... .. .. .. .. , ) 

............ ... :.(J.e)'t ... i ........ '~ .. P·eJl .. L .Jc~,.( ... (; , .... r .... .. c~c. ..... / ... L l.. ( ....... c.,l~t .. l . 1\ ( ' { 1 Le 
c :os·ct ~ 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UN ESCO. 

Nom i cognoms 

DN I Firm a 

~ \ (ze_ OAIA e1_ fA/ k 
?o'(+ ro~)_Q),/\c;a 

Signant aquest document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural Immaterial de la Hurnanitat. 

rotes nqucstcs aclllesions es fnu111 drribar a 1,1 UNrSCO corr1 " moc;t~<l dr l supor t popu lm i no 
ten en c,clp c'<H ttcter IJ II1Clll<111t 111 cornpr ometedor <HTlh cl pr OJCCte 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine cu lture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .......... Anne Gottschlicl1t. ......... . .... ... ... ... .................... . ... .. ... ... . ... .. . 

Port Pollenya, Carrer del Roure Casa 3 ........ .. .................................... .. .. . . ........ .... .. 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur cu lturelle pour 

l'lle de Majorque ou je reside et qu'il est indispensable de contribuer entre 
taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterie lles . 

A ce titre, je soutiens la cand id ature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine cu lture! immateriel de 

l'human ite. 

Prenom et nom 

DNI/N2 piece d'identite 

A. Gottschlicht 
X1827266P 

Signature 

Bike and f<ite 
Port Pollen9a 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Inta ngible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Anne Gottschlicht 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 

M allorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 

continuat ion of the related traditional act ivities in order t o preserve these 

intangible values . 

I therefore support the int ernational candidacy before UN ESCO for 

declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Fu ll name: 

Identifica tion Number (DNI): 

A Gottschlicht 
X'I 827266P 

Signature 

Bike and f<ite 
Port Pollenva 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) ..... .... . /~/A:()t2/;J;I~.~ .... k.!!:.~ .. (. ... A.~q.~ .t{§""..0.TP ............... . 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec per conservar~ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec com a Patrimoni 
Cu ltura l Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Nom i cognoms /1ada);/'~ k~ 

DN I Firm a 

f. 
Signant aquest document, recolzau que el !)atrimoni immaterial de la pcdm en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural Immaterial de la llumanitat. 

I otos aquostes a<J hcsions CS fnrnn cHfl i>Cll Cl la lJNl SCO COIIl a l llOStlll dol suport f)Ofliii<H I llO 

tenon CCip car~1cte 1 v1nculant 111 corllprollletcdor w nb ol fl iOJOcto 



Soutien a la candidature de la pierre seche 

au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .... ...... Madeleine Muller, architecte .. ... . ... . ... ... .. . .... . . ........... . ......... . . 

Je reconnais que la pierre seche revEH une grande valeur culturelle pour 

l'ile de M ajorque ou je res ide et qu'il est indispensa ble de cont ribuer entre 
tous a la perennisation des activites t radit ionnelles qui y sont liees dans le 
but de proteger les valeurs immat erie lles . 

A ce titre, je soutiens la candid ature aupres de I'Unesco afin que la pierre 
seche so it inscrite sur la liste du patrimoine culture! immate riel de 
l'humanite. 

Prenom et nom Madeleine Muller 

Signature 

L847FOVYAH 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 
Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Macl eleine Muller, architecte 

Hereby recognise that dry sto ne has great cultural value for the island of 
Mallorca, where I live, and that it is vital for all to contribute to the 
continuation of the related traditiona l activities in order to preserve these 
intangible values. 

I therefore support the in ternational candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

Ful l name : Macleleine Muller 

Identification Number (ONI): L847FOVYAH Signatu re 



Suport a la declaraci6 de la pedra en sec 
com a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 

(Nom i professi6) .. 1A3 .. 1/t .~ .... Q.~~.~.~.~ .. t;~.': .. , .. ... . tf. (~9.~.~.~ . ~ :-.C~.S .. f.v ... ....... .. 

Reconeixo que la pedra en sec te un gran valor cu ltura l per a l'illa de 
Mallorca on visc i que es imprescindible contribuir entre tots a mantenir 
les activitats tradicionals lligades a la pedra en sec per conservar-ne els 
valors immaterials. 

Per aixo, dono suport a la declaraci6 de la pedra en sec cam a Patrimoni 
Cu ltural Immaterial de la Humanitat per la UNESCO. 

Signant aquest document, recolzau que el patrimoni immaterial de la pedra en sec sigui 
declarat Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

l otes aqucstes adhesions es fa ran arr ibar a la UNESCO corn a mostra cfel suport popu lar i no 
tenen cap caractcr vincul<ll1t ni corrlptomctedor arnb c l projcclc 



Support of the Candidature of Dry Stone as an Intangible 

Cultural Heritage of Humanity 

I, (Name and occupation/Institution) Fabian Onnehern , architecte 

Hereby recognise that dry stone has great cultural value for the island of 
Mal lorca, where I l ive, and that it is vit al for all to contribute to t he 
cont inuation of the related traditional act ivit ies in ord er t o preserve t hese 
intangible values. 

I therefore support the internat ional candidacy before UN ESCO for 
declaring dry stone as an Intangible Cultural Heritage of Huma nity. 

Fu ll name: Fabian Onnehern 

Identification Number (DNI): 976032 192 Signature 



Soutien a la candidature de la pierre seche 
au patrimoine culture! immateriel de l'humanite 

(Nom et profession) .... ..... . Fabian Onnellern, architecte ... .. .. ....... . ... . .. ... .... . . .. ... .... .. .. .... . 

Je reconnais que la pierre seche revet une grande valeur culturelle pour 

l'ile de M ajorque ou je reside et qu'il est indispensable de contribuer entre 

taus a la perennisation des activites traditionnelles qui y sont liees dans le 

but de proteger les valeurs immaterielles. 

A ce titre, je soutiens la ca ndidature aupres de I'Unesco afin que la pierre 

seche soit inscrite sur la liste du patrimoine cult ure! immat eriel de 
l'humanite. 

Prenom et nom Fabian Onnehem 

DNI/NQ piece d'identite 976032'192 Signature 

"\ ... I ' 
'-.) ' ' \ 



CARTA D'ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECN ICA 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

(UN ESCO ) 

t\ssa bentats que la Conse lleria de Transparencia, Cultu ra i Espor ts de la Comunitat 

t\utonoma de Jes llles Ba lears, juntament amb els consells insu lars de M allorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formcntera, participa en la in iciativa de presentar una 

Candidatura lnternacional de la pedra en sec. per a fo rmar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 

in iciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, su·lssa, Franc;:a, 

Croacia, Bulgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves de 

les Comunitats Autonomes de Galicia, Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Va lencia, Andalusia i Castel la-Lie6, sota la coord inaci6 de la Secretari a d'Estat 

de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport. 

Vi st que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se 

refe reixen a mes d'un pals, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immaterial ho permet (text 2003, ratificat per Espanya el 2006), aixf com la legislaci6 

balea r (2004, amb modificaci6 de la Ll ei de patrimoni historic de 1998), i, mes 

recentment, l'estatal (2015}, que contemplen aquests conceptes . I, vist tambe que la 

UN ESCO fomenta i estima adient i necessari que les propostes de candidatures de bens 

per a ser declarats Patrimoni de la Humanitat, han de tenir el suport de la comunitat a 

la qual pertanyen. 

t\ti~s que l'objecte d'aquesta ca nclidatura internacional de la pedra en sec es la posada 

en va lor c.J'uns coneixements tradicionals que s' han transmes ora lment, i de gcner<Jci6 

c>n gc>nrrJcio, sabre l'ofici c11 le<;,1nal drl trc> h<l il de> la prdra, g<~ i rrbc scn'>C' 11deli111Wnl, i 

l'h,1bilit.1t clc co l·locaci6 pc' ' c1 usos <Onsllllct ius, wnso cap lipu<; d0 cinwnt o morlc' 

qtH' le", tlll<'ixi. I s \1,1< \<1 d'tllld lll<'lld de• l<'l,u ic'> '>i1 11hiotictl ,1\e''>l''> le''>< dltlC le•, f'>liqtl<''> 

d'c>lic,'H itl i '>0'>1c>nihilit<~1 de• l';lclivit<~l c•nvc•r'> c• l nwdi cllnbiC'nl ; o, I(•I,H io c•cologic.1 

d't~profildlll<'lll dPis rc•cu1sO'> ndtw ,lls cl<' l'c•ntorn, c'll que cl pdgcs, pc1 c1l bun< onn•u d<' 

les t c r,.es, haviil d'espedregar cl Ldmp, i, aquestcs pcd!'cs s'anaven acumulanl en 

clapers o a les voreres del camp. t\questa pedra acumulada scrvia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

propietats, partions, protegir del vent, recol za r la terra de les feixcs de cu ltiu, entre 

altres funcions. Na mes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 

tipo logies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 ob liqua; 

paredat de p inyol de magrana, quan les pedres tenen la m ateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan son tanques; i de cara vist a les parets 

de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 



vessa nts de puigs. Entre les que empren algun tipus de morter tendriem les parets 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lntern acional de la Pedra en sec per a formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de form a previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Conse ll d'Eivissa . 

Pero tambe, i de forma paral·l ela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un 

coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d' individus 

particulars, ve·lns, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. Tot aixo amb 

l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cu ltural immaterial i, aconseguir que es 

prengui major consciencia de la seua import~mcia i, propiciar formes de dia leg que 

respect in la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, capito l IV, sabre la 

Sa lvaguarda del Pat rimoni Cu ltura l Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, · d~S.Q7A .1.u~&tS. .. T.i . .Ae-.......... ........ ......................... s'adhereix/ ens 

ad herim a aquesta iniciativa i donam suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per a formar part de la Lli sta Representativa de Patrimon i Cultural Immaterial de 

la Humanitat. 

Eivissa, Z1 . 0 IQ de 2016 

NOM: (j\JSEfA \Oee t') \U\7 

/\DHI (./\: f\r \ . Co R-(l.e u.. ~ ;;.. b l\ 

/\I)H J ~/\ f ll ( I HCJN IC /\: 



;c;~i \ 
} l' L 

CARTA D'ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE L/\ LLISTA 

RE'fRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA IIUMANITAT 

(UNESCO) 

/\ssabentats que la Conse lleria de Transparencia, Cultura i l: sporls de la Co munital 

/\ulonoma de les llles Ba lea rs, juntament amb els conse lls insulars de Mallo rca , de 

M enorca, d' Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de prcsentar una 

Ca ndidatura lnternaciona l de la pedra en sec, per a forma r pa rt de la Llista 

Representativa de Patrimon i Cu ltural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 

iniciat iva impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portuga l, su·issa, Fran<;:a, 

Cro<kia, Bu lgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyo l, a traves de 

les Comunitats Autonomes de Galicia, Astlhies, Cata lunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Va lencia, Anda lusia i Castella-Lie6, sota la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat 

de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cu ltura i Esport. 

Vist que la UNESCO fom enta la protecci6 de l patrimoni quan les cand idatures se 

refereixen a mes cl'un pais, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immateria l ho permet (text 2003, ratificat per Espa nya el 2006), a ixf com la legislaci6 

ba lear (2004, amb modificaci6 de la Llc i de patrimoni historic de 1998), i, mes 

recentment, l'estata l (2015 ), que conterTlplen aquest s conceptes. I, vist tambe que la 

UNESCO fomenta i est ima adient i neccssa ri que les propostes de ca ndidatures de bens 

per a se r declarat s Patrimoni de la llumanitat, han de tenir e l suport de la cornunitat a 

la qual perta nyen. 

Ales que l'objecte d'aquesta candidatu ra internacional de la pedra en sec cs la posada 

rn VCI IOI d'uns roneixemont'> trt~d i r iona lc; quC' c;' han transmes oralmcnt, i de gen<?ri'lri6 

('ll g<'IH'Idcifi, <,ohr<' l'o(ir i clll<' ~clll cl l dc• l l r c • l>t~ll de ICl pN IIil, gi'l il <> b6 ~I' ll '><' l id ( l dllH'Ilt , i 

l'll ,1hili1 .11 dr• rol·lncd< ic'> P<' l .1 ti '>O'> con'>11liC 1itr •,, '>t' ll '><' c.1p 1iptl '> de• < il lH' tll o rnorl c• r 

qw• le•<, lllll' iXI. l'> ti,H [,1 d't ll l.l ll ll' ll .l dP IPI,H IO •, ll tlh iC'>i i<.t ,1(!''>!'\ lr", C,ll.tC i l' I I',IICj l iC", 

d'c•f ic .1c i.1 i •,o•.tc•n il>ili l.ll de• I'.H 1 ivil.ll <' llV!' I '> c• l flH'dl .J ill hic•ll l , n, 1 I' I.H ic'> C'c olc'>E i< ,t 

d',l pl ofit.lltw nt dc• l<., l t'C UI'>O'> n<~tlll cl l " d t' l'c• ntorn, <' 11 qu i> <' I pc1gc'''>, JH' I <~ I hnn lOil ll'll de• 

IC's t<? II C' S, hav ia cl'csped rega r <? I ca mp, i, <Hiucstes pedtcs s'a naven <Kurmtlnnt en 

clape rs o a les voreres del camp. /\quest c1 peclr a acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

propietats, partions, protegir de l vent, rcco lza t la te rra de les fe ixes de cultiu, entre 

altres funcions. Names de la construcci6 de parets en pod em destacar diverses 

tipo logies: les de paredat a p ia amb lloses; paredat de punta amb co l·locaci6 obliqua; 

paredat de p inyo l de m agrana, quan les ped res tenen la mateixa mesura d'a lt que 

d'ample. Les parets poden ser a dues cares qua n s6n tanques; i de cara vista les parets 

de so lana i parets de fe ixa amb la funci6 de conten ir la terra en llocs de pendent i als 



vessants de puigs. Entre les que ernpren algun tipus de rnortcr tendriem les parets 

d'esquena d'ase. 

L'aclhesi6 a la Ca ndidatura lntc rnacional de la Pedra en sec per a forrnar part de la Llista 

Rep resentativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la HutTranitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protccci6 per part de l Conse ll cl'l-ivissa. 

Pen) tambe, i de forma para l·lela, suposa descnvolupar un cos normatiu i unes rnesures 

de protccci6 i foment per part de les ad min istracions corresponents. I, sobretot , un 

coneixernent i una voluntat de suport i adhes i6 per part de la comunitat: d' individus 

particulars, ve·ins, associacions, ent itats, inst itucions, administracions, etc. Tot aixo amb 

l'objecte de «coneixe r rni llor el pat rirnoni cultural immaterial i, aconseguir que es 

prengui rnajor consc iencia de la seua importa ncia i, propiciar formes de dialeg que 

respectin la diversitat cultura l», segons estableix !'article 16, cap itol IV, sobre la 

Sa lvaguard a del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, ..... /JfYlV.V..!. ... 'flA.RJ.'.}!fi.R/ ... .(hi-.. h.!..1.Ji~.CJ ... s'adhereix/ens 

ad herim a aquesta iniciativa i donam suport a la Cand idatura lnternaciona l de la Pedra 

en sec per a form ar part de la Llista Representat iva de Patrimoni Cultu ra l Immaterial de 

la Humanitat. 

Sign at: 

Eivissa,~ de 2016 

(~'~rVL; 
V ~\V \_ , I 

NOM : Ji !JTtJ lv' I 'I \.l ((I' ~ t li (<I 
~ t J/ ru t , I " ( ( 

1\DHI ~ 1\ I 11 ( I H<'> NI< 1\ ( ' \ ' \ . '~ \ . I ( ( ,, I 
( I !,(. (L \ ( • I t I{. i 



Sr. Vicente lorres Guasch 
Pres ident del Conse ll d'Eivissa 

Con se ll cl' Eivissa 

1\v. d' l:spanya, 'l9 

07800 Eivissa 

I J', •. t 

I • 11 • 

CARTA D'ADHESIO A L/\ CANDIDATURA INTERNACIONAl DE lA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA lLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CUlTURAl IMMATERIAL DE LA IIUMANITAT 
(UNESCO) 

Assabentats que la Conselleri a de Transparencia, Cultura i Esports de la Cornunitat 

/\utonorna de les llles IJalears, junlarnent amb els consells insulars de Mallorca, de 

M enorca, ci'Eivissa i de Formcntera, participa en la inicia tiva de presentar una 

Candidalura ln tern acional de la peclra en sec, per a form ar part de la Llista 

Representativa de Patr inwni Cuitural lmrna,terial de la Humanitat. Es tracta d'una 

inicia tiva impulsada per Grecia i Xipre, i arnb la incorporaci6 de Portu gal, Su'issa, 

Franc;:a, Croacia, Bulgari a i, entre aques ts, Espanya. I, concretament I'Estat espnnyol, a 

lraves de lcs Comunitats Autonomes cl e Galfcia, Astt'rries, Ca talunya, Extremaclura, 

/\rag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castclla-Lie6, so ta la coordinaci6 de la Secre laria 

d'Esla t de Cullura del Minisleri d'Eclucaci6, Cullura i Espor t. 

Visl que la UNESCO fom cnta la pro tecci6 del palrimoni quan les canclidalures se 

r r fcrc ixcn a rn cs cl'un pa ls, i qtrc la Convenci6 per a la salvaguarcla cl c l prtl rinron i 

imm ,lll~ ri rillro perrn ct (l cx l 200'~, l rllific,ll per h panyc1 el 200G), ,1 ixf rorn 1.1 legi'> l,lri6 

IJ.JII',II (20011, .11 111> nrndilic.Hic'l de• l.1 llc•i clc• p.!llilllnrti lli<.ll'llic cl c• lcJcHl), i, nrc'•<. 

1 c•c C' IIII IH' Ill , l 'r",l. l\ . 11 (!0 l'1), qtr c• 1 Cll l l c' lllplr •fl dCJlll ''> \'. 1 Oll! r•p\r", I, vi•,l 1.111riH• qtl<' l.1 

I)[\)!',( ( lltlllll ' lli .l lt".iflll.l 11111'111 1111 '1 (",' .. Ill qtll' it ", JliCljlll',il", dt•t,lilllitl.llllll". dl•lt~•f)', 

jll I ,I ',('f dt•tl.l l ,1! •, l'.illlllllllll dt• l.t lltllll.lllli,l i , 11.111 fir 11 1111 r•J 'olljlllli dt • l.1 tllllllfllil.l l ,1 

'" qtr.rl jll'li.lfl\'1 '11 

/\1(><, !JliC' l'oll j rc.lf' d'<ICf llt''>ld ( rlltdid tl llll rl lll( C' IIl rH 1011rl l cl r l f1 fJPcJm f'tl 'if:(. <'~ l.ljHl '>C:Hicl 

en va lo r d ' tuls coneixements 11 acl icioni'lh que s'han lr ansmb orahnenl, i de genemci6 

en gener aci6, sob re l'ofici arlesanal rl el lreball cle la peclra, gaireb6 sense lraclcrmenl, i 

l'hahi lilal de col· locaci6 per a usos conslruclius, sense cap tipus de cirncnl o mar t·c r 

que les uneixi. Es Lracta cl'una mena cle relaci6 simbiolica ateses les ca racl erfstiques 

cl' efi cacia i sostenibilitat de l'aclivitat envers el rnecli ambien t; o, relaci6 ecologica 

cl'aprofitarnent clels recursos naturals de l' entorn, en que el pages, per al bon conreu 

cl e les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquest es pedres s'anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta peclra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, rnarges, fites ... En definitiva, constru ccions fetes amb l'objecte d e 

separar propietats, partions, protegir del vent, recolza r la terra de les feixes de culliu, 



••• 

cnt r e altres funcions. Names de I Cl con!>tr ucci6 de pCirets en pod ern destacCi r diverses 
lipoloeies: les de paredat a pia arnb llo!>cs; paredat de punta amb col·locCici6 ob liqua; 
paredat de pinyol de magrana, qu<ll) les pedres tenen la rnateixa mesura cl' alt que 
cl' ample. l es parets poden ser a dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 
de so lana i parets de feixa arnb la funci6 de contenir la te rra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que cmpren algun lip us de m or t er tenclrfem les parets 
d'csquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivi ssa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normat iu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat : 

d' individus parti culars, ve'r'ns, associacions, entitats, institucions, administracions, et c. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixcr miller el patrimoni cultural immaterial i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua import~mci a i, propiciar formes 
de dialeg que respectin la diversitat cultural», segons estableix !' articl e 16, capito l IV, 
sobrc la Sa lvaguarda del Pat rimoni Cultural Immateri al de la Humanitat. 

rertotaixO, M1 ~~a~ 
~~b~:n~~i~:i • k=; = ~e-(; CP QJ$1±_ 
s'adhereix a aquesta iniciat iva i dona suport a la Candidatura lnternacional cJ Q la Pedra 
g_n sec per a formar part de laJolista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
g~ la llumanitat. 

I i v i ~c;,,, de de> 701 G 



Sr. Vicente Torres Guasch 
President del Consell d'Eivissa 

Consell d'Eivissa 
Av. d'Espanya, 49 
07300 Eivissa 

CONSELL INSULA!~ D'EIVISSJ\ 
Regislre General 
Entrada /DJf-~ (IJ-]- 7~ )-

Data: LS/07/2016 Hora: r;xp. o ·:..l, 

CART A 0' ADHES16 A LA CAI\IDIDATURA INTERNACIOI\IAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA· El\1 SEC PER A FOR MAR PART DE LA LUST A 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 
(UNESCO) 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Com unitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de 
Menorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 
Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Lli sta 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es t racta d'una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'issa, 
Fran<;a, Croacia, Bulgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a 
t raves de les Comunitats Autbnomes de Galfcia, Asturies, Cata lunya, Extremadura, 

Arag6, Canaries, Valencia, Anda lusia i Caste lla-Lie6, sota la coordinaci6 de la Secretaria 

d'Estat de Cu ltura del Ministeri d'Educaci6, Cul tura i Esport. 

Vist que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se 
refereixen a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la salvaguarda del patrimoni 

immaterial ha permet (text 2003, ratificat per Espanya el 2006), aixf corn la legislaci6 
bnlear (2004, r~mb moclificaci6 de la Llei de patrimolli historic de l998), i, rn es 

l cccnimcnl, l' esl <llal {20'1')), que co11temple1l aqucs\s conccplc5. I, vi c, l larnb P. qur• lfl 

lJNI '->CO lo iJH!Ill.l i (!S iilllcl <Hii (! lll i tH'Cl!'>~d li qtH~ I <'~ propu'>lc!'> de C:rl iHiicl.tllHe' '> el l' hem 
pt'l ,1 '>l' l eke 1,11 .1 1•, !1.111 i11l011i d e• ltt llttllt,lllil,ll, 11.111 de• IC'Ilit <' l '> tlpoll de• l.t c tllllllllil.ll .J 

l.l qtt <l l p<'tlrlllYC'II . 

1\ll-s qttc • l'ohj c·c ir' d 'cHf liC' ',I<l c ,l tHiid ,ll tH rl inl c'tn<H ioll ;li de' l il flf'dm en w:c {•c, lr1 posCldil 

e11 valot cl' uns concixcments lradicional.s que s'han ll ansrncs oralrn ent, i de gcncraci6 

en generaci6, sobre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense Lractarnent, i 

l'habilitat de col·locaci6 per a usos constructius, sense cap tipus de cirnent o morter 
que les uneixi. Es tracta d'una mena de relaci6 simbibtica ateses les caracter fstiques 
d'eticacia i sostenibili tat de l'activitat envers el medi ambient; o, relaci6 ecologica 

d'aprofitament dels recursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu 
de les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta peclra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes arnb l'objecte de 
separar propietats, partions, protegir del vent, recolzar la terra de les feixes de cult iu, 

I • 



entre altres funcions. Names de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 
t ipologies: les de paredat a pia amb !loses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'alt que 
d'ample. Les parets poden sera dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 
de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que empren algun tipus de morter tendriem les parets 
d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d'ind ividus particulars, ve'ins, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua import~mcia i, propiciar formes 
de dialeg que respectin la diversitat cu ltural», segons estableix !'article 16, capitol IV, 
sobre la Salvaguarda del Patrimoni Cul tural Immaterial de la Humanitat. 

Pertotaixo, !lftl·.vi <· / .,rU?f-- f 7-:JI?flc · r 

amb domici li a S/ D~ANVUM rzvve b-
del municipi ~ kttL· CP 0 ~ 212 
s'adhereix a aquesta iniciativa i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 
en sec per a formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 

Eivissa, de de 2016 

Si gnat : 

( 

NOM: ~_)A /q'\A~ I ~ 
DNI/ CIF: lf! C{ J q (j '} ~ L 
ADREc;A: C/ ~(A 9/'-~ t... 
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Sr. Vi cente Torres Guasch 
President del Consell d'Eivissa 

Consell d'Eivissa 

Av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa 

CONSELL INSULJ\R D'EIVISSA 
Registre Genera l 
Enlracla 2016017238 

Dala: Hlf07/20J6 Hora: 09:05 

CARTA D' ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA 

11EPRESEI\JTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUIVIANITAT 
(UNESCO) 

Assabentats que la Conselleria de TransparEmcia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de 

Menorca, ci'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 
Candidatura lnt ernaciona l de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat. Es tracta d'una 

in iciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporacio de Portugal, Su'issa, Franc;:a, 

Croacia, Bulgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves de 
les Comunitats Autonomes de Galfcia, Asturi es, Cat alunya, Extremadura, Arago, 
Canaries, Valencia, Anda lusia i Castella-Lieo, sota la coordinacio de la Secretari a ci'Estat 
de Cultura del Minister i d'Educacio, Cultura i Esport. 

Vist que la UNESCO fomenta la proteccio del patrimoni quan les cand idatures se 
refereixen a ITtes cl' un pais, i que la Convencio per a la salvaguarda del patrimoni 
immaterial ho pcrrnel (text :? 00'3, rali fical per r spanya el 2006), aixf com la legislacio 

i><l leul (200tl , c1 111 1> 111udific <~ < io cl e lr1 llc i ciP pc1l1 irttnni hi~ l br ir de I <J <JB ), i, nHh 

t <!CC! Illtll t! lll , l 'c!~ l. r t . tl (/0 1' , ). q tw c Olllt! lllfli C! tl d flll c",h c 0 11c e pic" •. I, vht l d tllh i• cpr c• Id 

I Jf\11 <,(I l icllll l' tll.l I c". tflll.l tclic•rli IIH 'r C", ' .. tll qttt lc"•l "' ' fi'' " ' ''" clr• c .t llil !cl.llll r c>•, d t l11•11 • 

IH' I d '•l' l dt •( l,11c1h fl,Ji fflll lll ll dt• l.r lllllll.tll l\.11, IJ ,fll clt l t'l lll ,!1 '•IIJln tl d t l .1 I Ol t lllltllolt .I 

l.1 qu .tl JH! ttdltVt'tl. 

1\tc~ quu l'oi>jocl e d'aqucsld canclidcl lura internacionr1 l de la pedm en sec cs lc1 posada 

en valo1 d'uns coneixemenls tracl icionals que s'han transmes ora lmenl, i de generacio 
en generacio, sabre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense Lractament, i 
l'habili tal de col·locacio per a usos constructius, sense cap lipus de ciment o morter 

que les uneix i. Es tracta d' una mena de relacio simbiotica ateses les caracterfstiques 

d'efid tcia i sostenibilitat de l'activitat envers el medi ambient; o, relacio ecologica 
d'aprofitament dels recursos naturals de l' entorn, en que el pages, per al bon conreu 
de les t erres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta peclra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites ... En definitiva, const ruccions fetes amb l'objecte de separar 
propietat s, partions, protegir del vent, recolza r la t erra de les feixes de cultiu, entre 

/ 
\) 



altres funcions. Nomes de la construcci6 de paret s en podem destacar diverses 

tipo logies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb co l·locaci6 ob liqua; 
paredat de pinyo l de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les paret s poden ser a dues cares quan s6n t anques; i de cara vista les parets 
de solana i paret s de feixa amb la funci6 de contenir la t erra en llocs de pendent i als 

vessants de puigs. Entre les que empren algun tipus de morter t endrfem les paret s 

d' esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 

Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d' Eivissa. Pen) tambe, i de forma paral· lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 

unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 

sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat : 
d'individus particu lars, ve'ins, associacions, entitat s, institucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, aconseguir 

que es prengui major consciimcia de la seua importimcia i, propiciar formes de dia leg 

que respectin la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, cap itol IV, sobre la 
Salvaguarda del Patrimoni Cu lt ural Immaterial de la Humanit at . 

~ -
Per tot aixo, _,::;:;~':!:!l....,....,~L.:.~.L!.~~-+~~~k-____,....-_,...~~-----=---
a m b do m i ci · a -..,t-.~....;t...~~----..L-___J:..cl!l'L!:..£.:1::L....---t:i~~---"':....L.:~:::!:L.----"":::..,_a.f__..,....._ 
del m unicipi ____.,~----'__;;.z,LJa..z....u:;~.~:..__ ___________ CP o .:z/9(? 
s'adhereix a aquesta ini 1ativa i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 
en sec per a form ar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de 

la Humanit at. 



Sr. Vi cente Ton·es Guasch 
President del Consell d' Eivissa 
Consell d'Eivissa 
Av. d' Espa nya, 49 
07800 Eivissa 

CONSELL INSULAR D'EIVISS/\ 
Regislre General 
Enlracla 2016017239 

Data: 18/07/2016 Hora: 09:07 

CARTA D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTEnNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 
(UNESCO) 

Assabentats que la Consell eri a de Transparemcia, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autonoma de les llles Oa lea rs, juntament amb els consells insul ars de Mallo rca, de 
Menorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 
Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per a fonn ar pa rt de la Lli sta 
Representativa de Patrimon i Cultura l Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 
in iciativa irnpulsacla per Grecia i Xipre, i amb la incorporacio de Portuga l, Su'lssa, Fran~a, 
Croacia, Bulgaria i, entre aquests, Es panya. I, concretament I' Estat espanyol, a traves de 
les Comunitats Autonomes de Ga lfcia, Astur ies, Cata lunya, Extremaclura, Arago, 
Canaries, Vale ncia, Anda lusia i Caste ll a-Lieo, sota la coordinacio de la Secretaria d'Estat 
de Cultura del Ministe ri d'Educacio, Cultu ra i Esport. 

Vist que la UN ESCO fom enta la proteccio del patrimoni quan les cand idatures se 
refereixen a rnes d'un pais, i que la Convcncio r er a la sa lvaguarda del pat rirnoni 
innmtlerial ho pc nnel (text / 001, ratifi r.a l IH't' 1-sr anya 0l ) 006), aixf corn la legisi<Jcio 
h a lc!cl l (1001\, <1 111h 111odificr1C ic '> d e! la ll c! i cle p <1l li1 11011i his lblic cl c! 19CJB ), i, 1116'> 

IPc'c• llil l ll' lll , l 'c! ~ l c~ l.d (JO I ',), epi c c <> ll l e l11pl c• t1 dqllc!•, l~ c 0 111 c> plP· •. I, vht l<1111h c'• q tt c• l e~ 
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l.1 qtt.tl pc•t l rll1\f1 ' 11 

Ate!> que l'ohjecle d'aquesl d CdiHii datUI'd ill lernacional de Id pedm en !>eC es la po!> d d d 

en valor d'uns coneixements tradicionals que s'han transmes ora lrn ent, i de gene raci6 
en gene raci6, sobre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense tractarn e nt, i 
l'habil ita t de col·locacio per a usos constructius, sense cap ,tipus de ciment o morter 
que les uneixi. Es tracta d'una mena de re lado simbiotica ateses les caracterfstiques 
d' efi cacia i sostenibi li tat de l'activitat envers el medi ambient; o, relacio ecologica 
d'aprofitament dels recursos natu rals de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu 
de les te rres, havia d'espedregar el camp, i, aq uestes pedres s'anaven acumulant en 
clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada se rvi a per a anar fent 
parets, murs, marges, fites .. . En defin itiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 
propietats, partions, protegir del vent, reco lzar la terra de les feixes de cultiu, entre 
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altres funcions. Nomes de la construcci6 de paret s en podem destacar diverses 
tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden sera dues cares quan s6n tanques; i de cara vi sta les parets 
de solana i paret s de feixa amb la funci6 de contenir la t erra en llocs de pendent i als 
vessant s de puigs. Entre les que empren algun tipus de morter t endrfem les paret s 
d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pen) tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d' individus particulars, ve'lns, associacions, entitat s, institucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, aconseguir 
que es prengui major consciencia de la seua i mport~mcia i, propicia r form es de dialeg 
que respectin la diversitat cultural», segons estab leix !'article 16, capitol IV, sobre la 
Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixO, Ana !v'lor, a lf,'PPoJ=nl!'d ~~ 
amb domici li a Corn ( de<l R(J f)Qj _2.9_ 
del municipi £5fOrZ t{5 r r CP QJ ) qQ 
s'adhereix a aquesta in iciativa i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 
en sec per a formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immateria l de 
@..l_lumanitat. 
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CAflTA D' AOHESIO A LA CANDIDATUflA INTmNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTflUCTIVA DE PEDI1A EN SEC PER A FOflMAfl PAnT DE LA LUST A 

flEPRESENTATIVA DEL PATRIIVIONI CULTURAL IMMATEfliAL DE LA HUMANITAT 
(UN ESCO) 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autonoma de les llles 13alears, juntamenl amb els consells insulars de M allorca, de 
Menorca, ci'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 
Canclidalura lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 
Representaliva cle Patrimoni Cultural lmrnateri<JI de la Humani ta l. Es Lraclfl d'una 
inicia liva irnpulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'issa, 
Fran<;a, Croacia, 13ulgari i1 l, ent re aquests, Espanya. I, concretarncnti'Estat esranyol, a 
traves de. les Comunitats Autonomes cl e:·Galicia, 1\slt.'H·ies,- Ca lalunya, Extremadura, 
Arag6, Canari es, Villeneia,· Anda lusia i Castella-Lie6, so la la coordinaci6 cle la Secretari a 
d' l:stat de Cultura del Ministeri ci'Educaci6, Cultura i !: sport. 

Visl que la UNrSCO fomcntt1 la protecci6 del palrimoni qtr <l ll lcs candid tltures se 
ref(~ rc~ i xe n .1 n1 C>s cl'un pai5>, i que I <~ Convcnci6 per a ICI sn l vc~etr.H cl r1 cl el p<~Lrimo ni 

inllll rllrr i ill lw pNmPl ( l <'XI 20m, I dlifi r rl l p e r I '> jl rlllY.l PI 700()}, rl i xi \0111 , , , l c>g i '> laci6 

ll rl ii' .JI (JOOtl, olllll> IIIOclil ic ,l( il) " '' 1.1 ll c· i dl' p.lllilllOili llj •. I•'Hic de• I1) 1JH), i, Ill(·,., 
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!.1 qtl.d p c· t l.lfl\'1'11 

/\ th qt H! l'o iJj( •c If' d' rl<l lll" .. l,l c dildicl,lltll" inlrrnc~( iOll <l l de lc1 pedm en .'>CC{'<, lt1 posadt1 
en valo1 d'wl '> roneixclrl <'lll s 11 <-Hiicionals qqc s'han lr a11 smes Ol cllmcnl, i de genetaci6 
e11 generaci6, sub1 e I' olici dl Lesanal del tr eball cl e la pedra, gairehe sense lracldnlcn l, i 
l' habilit at de co l·locaci6 per a usos conslructi tls, sen.se cap ~ipu s c'le cir~lP. nl o morter 
que les uneixi. Es tracla cl' una rnen.a de relaci6 simbioti ca ateses les · ~arflc le ristiques 
cl' eficacia i sostenibilitat de l'activitat envers el mecli ·an"lbient; o, relaci6 ecologica 
d'aprofitament dels recursos naturals de l' entorn, en que el pages, per al bon conreu 
de les terres, havia d'especlregar el camp, i, aques tes pecl res s'anaven acumulan t en 
clapers o a les voreres del camp. Aquesta peclra acumulada servia per a anar fent 
parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes arnb l'objecte de 
separar propieta ts, partions, protegir del vent, recolzar la terra de les feixes cl e cultiu, 
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entre alt res funcions. Nornes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 
lipologics: les de paredat a pia amb lloscs; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedr cs ten en la mateixa rnesura cl'alt que 
d'arnple. Les parets poden SN a dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 
de soiCJna i paret s de feixa an1b la funci6 de conten ir la t erra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que ernpren algun t ipus de morter tendricrn les parets 
d'esquena d'ase. 

l 'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la llumanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivi ssa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administ racions corresponents. I, 
sobret ot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunit at: 
d' individus particulars, ve'lns, associacions, entitats, inst itucions, administracions, et c. 
Tot aixo amb l' objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua impo rt~mc i a i, propiciar formes 
de dialeg qu e respectin la diversitat cul tural», segons estableix !'art icle 16, capitol IV, 
sobre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat. 

Per tot aixo, ~~~~~~~~~~~~~~~~~~l~~~~~~~l~~~~~~~~~~~~~~ 
amb domicili a -'-A-~ ~ l o~l= _ 
del municipi 6 uO:V: dloJ&: Ck g,~ ClC:: CP Od-'£~ 
s'adhereix a aquesta iniciativa i dona suport a la Candil:latura lnternaCional de la Pedra 

en sec per a formar part de la Llist a Representativa de Patrimoni Cultu ral lm_material 
QQ l9 llumanitat. 
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CARTA D'ADHESIO A LA CANDIDATUI1A INTEnNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDI1A EN SEC PEI1 A FOI1MAR PAI1T DE LA LUST A 

REPRESENTATIVA DEL PATniMONI CULTUilAL IIVIMATEI11AL DE LA HUMANITAT 
(UN ESCO) 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esporls de la Comunilat 

Autonon1a de les llles Balears, juntamen t arnb els consells insulars de Mallorca, de 
Menorca, cl'Eivissa i de Formentera, parti cipa en la iniciativa de presentar una 
Canclidaltrra lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 
Represen lal·iva de Patrilnoni Cultural Immateri al de la Humanital. Es tracta cl'una 
inicialiva impulsacl a per Grecia i Xipre, i arnb la incorporaci6 de Portugvl, su·issa, 
Fran~a, Croacia, 13ulgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretamenl I'Estat espanyol, a 
traves de les Comunitats /\utonomes de Galfcia, Astt.'H·ies, Catalunya, Extremadura, 
Arag6, Canaries, Valencia, Anda lusia i Castella-Lie6, sota la coordinacio cle la Secre t<lri <l 
ci'Eslal de Cllllur<l del Ministeri d'Educaci6, Cul tura i Esporl.. 

Visl qtrc la UNESCO romenl<l l<l protecci6 del p<l trimoni qu<ln les cctndidatures se 
rde1eixen cl l llCS cl'un p;1b, i que la Conve11ri6 pc1 d la S,l lv;-rgtrllrclrt del palrimoni 
illl lll rllc~ l ic1l ilo pPIIlH'l (!!~X I / ()(n, I ,ll iric,11 IH'I f <,p,llly<l el 200(l), diXf < ()Jl) 1 ~1 lcgislcH'i<) 
h.tl r• .tr {) ()()tl, dllll> lrH rclili c,Hit'• dr• l.1 l lr· i el l' p.tlli111011 i l1i •. l r' ttir de• l 1)lJH), i, 1111'"• 

rl' t <' ll l rr r< ' ll l, I'<".LrLII (JOI ',) , <I'l l' <ll111 t•irrpl t' ll .rqtll",l ', <OI H<'pl <", I, vi·.l l. trrt llt • qtt< ' l.r 
11(\l( ' ,( ( 1(fillll'l li 11 1"ii111 I 111!1 Il l ill! I I '.' .• If I !( Ill If" (llfl(lll' ( l" d1 I . !Ill lid 11 1111" d!• l lf' l1 ' 

(HI .I ',1'1 dt·t 1.11 .11·. I' illll l lllllitll l.t llt11 11.1111 1.11, 11.111 cl1 (, 1111 1'1 ',ll(lllll cl1 l.r I lll l1111111.11 ,1 

f,r 1(11,ii(H'I I.JI1\'<'11 

/\10'> que' l'ohjC'< l e d'<Hjtl <'.':o ld C<.IIHfiddL1rr .r i1 1l<' l"ll .HiOndl dP l<1 pedm e11 sec 6'> 1,1 pos,HI<l 
e11 vc~lor d't lll .':o coneixe1r1enl '> lldclicionals que .'>' lt ,lll Ll dmtn C.':o Ol dlmelll, i de generali6 

ett ge 11eraci6, .'>O IJrc l'ori ci Jrles<tnal dcllreball cl e la pcclra, gairehc sense l1 actamcnl, i 
l' hahilil <tl de r.ol·locaci6 per ll usos conslruclitrs, sense cap lipus de cimenl o rnorler 
que les uneixi. Es tracta cl ' una mena de relaci6 simbiotica atescs les caracteristiques 
d'eficacia i sostenibilitat de l'activitat envers el rnecfi ambient; o, relaci6 ecologica 
d'aprofit;uncnl dels recursos nalurals de l'entorn, en que el pages, per al ban conreu 
de les terres, havia d' esp edregr~r el camp, i, aquestes pedres s'<maven acumulant en 
clapers o a les voreres del camp. Aquesta pecl ra acumulada servia per a anar fent 
parets, rnurs, mc=t rges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de 
separar propielats, partions, protegir del ven t, recolzar la terra de lcs feixes de cultiu, 



entre altres funcions. Nom6s de la construcci6 de parets en podem destacCir diverses 
tipologies: les de paredat a pia amb lloscs; paredat de punta amb co l·locaci6 ob liqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'alt que 
d'c:~mp l e. Les parets poden ser a dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 
de so lana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter tendrfem les parets 
d'esquena d'ase. 

L'ad hesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pcdra en sec per a formar part de la 
Llista Representat iva de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d' individus particulars, ve'r'ns, associacions, ent itats, institucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua import~mci a i, propiciar form es 
de dialeg que respect in la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, capitol IV, 
sobre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat . 

Per tot aixo, :ls:Aioel IAnxrr&oMo 8:-~~ Q~ 
amb domicili a C. cxlrc~Mc clvm, 1(, 6(> D 
del municipi b"ivi.,.,.c, CP rJ-::;sco 
s'adhereix a aquesta iniciativa i dona suport a la Candidatura lntcrnacional de la Pedra 
en sec per ~ forrnar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 
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Sr. Vicente rorres Guasch 
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CARTA D'ADIIESI6 A LA CANDIDATUHA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA El\l SEC PER A FORMAR PART DE LA LUST A 

flEPRESENTATIVA DEL PATRIIVIONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 
(UNESCO) 

1\ssabentats que la Conselle ria de Transparencia, Cul tura i Esrw r ts de la Comunilat 

1\u tonoma de les llles Balears, junlam enl amb els consells insulars de Mallo rca, de 

M enorca, ci'Eivissa i de Forn1enlera, r articipa en la inicilltiva de presentar una 

C:tndidalura lnternacional de la pedra en sec, per a forrna r part· de ICI Llista 

Hepresentativa de Patr imoni Cultural Immateri al de la Hurnanilat. Es lrac l a d'una 

inicialiv<J inljJlllsacla per Grecia i Xipre, i arnb la incorporaci6 de ror tugal, Su'issa, 

Fra n~a, Croacia, IJulgarill i, entre aquests, Espanya. I, concretarn enli'Esta l espanyol, a 

Lraves de les Comuni ta ts Au lono mcs cl e Galfcia, 1\st(Jri es, Cata lunya, Ex lrern adura, 

1\rago, Canari es, Valencia, 1\nclalusia i Casl ella-Li c6, sola la coordinaci6 de la Secre laria 

cl' l:s lal de Cullura del Minisl eri ci'Eclu caci6, CuiLura i Esport. 

Vis I (Jll e I <~ UN[SCO fom enla l r~ pru l ccci6 de l pal r imoni quan les candid<llures '>C 

r r fc' r c ixf' ll r1 111 e'> cl' tm pab, i fl lH' Lr Corwer1rio !H'r <1 lr1 Sc1lvagt rdrcld dc·l p<1lrin1nni 

i1 1ll11rllf'li rl llro P<' ln1 C'I (t c•xt ) ()() l, l cllific ,l l pPI I '>j) tlllY" < ~ I 200fl), .1 ix f < 0111 l .r lc'gi<. l.ll i<'> 

1> . 1 1 <' <~ 1 (i OOtl , .rnrh llrrHl ili< .J< ic'l cl <' l .r llc •i riP p.1 l liiiiOili hi •, tiH i< de• I'JtJH), i, I tiC", 

l l' l !' lliltll ' lll , l ' c". l. l l.rl (JOI 1
.), q tll ' <lllll !' lt1pl1 •11 .lqtl! ", i '. I I JIHI' j) (l". I, v1•. t Lll trl l!' q t l!'l.l 

IJI,JI ' ( Clloltll'lll.l ll".illll.t lfl l t'llilllt'l 1'" .. 111 qtll' lt", [IIIJ[III',it" d1· 1 lllli ttl.tltllt'' d1• lll.' lt' 

(H'! ,t',l'l dt•t l. ll.tl·.l'.tlllltllltll dl•l.tllltt ll .tl iiLti,ll.lll d1· 11'1111 t•l·.tijH>II !11 l.tt<Jt t ltltlll.ll .t 

l.1 ljii.II [H't l.ll l \'l' l l. 

1\l h 1[11!' l 'oh je>c I<' d' cHjlll'~ t.l < ,md icl ,lllll rl inl !' rl1d( iOilcl l cl p la pecJrtt l'll Sl:L. <''> 1,1 !Hl'>cHid 

t' l1 Vrl iOt cl ' un~ coneixemerrl'> lt rldiciOI1 clb que '>' hdll ll <111 SI1 l C~ oralrllell l, i clt' gei1CiiKi6 

en gerrc raci6, so iJI e l'o fi ci arlesanal de l lrc bt~ ll de la ped1 <l , g;:lirebe sense lraclamcn l , i 

l' hahilital de co l·locaci6 per a usos construclius, sense cap t ipus de cimer1t o m o1ter 

que les uneixi. Es tracta d'una m ena de relaci6 sirnbioticll aleses lcs ca racl crfsliques 

cl' e fi cacia i sostenibili tat de l'aclivi tat envers el rn edi ambient; o, relaci6 eco logica 

d'aprofilam enl dels recursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al ban conreu 

de les te rres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s' anaven c:tcumlllant en 

clapers o a les voreres del camp. 1\questa pedra acum ulada servi a per a anar fen t 

pare ts, murs, marges, f i tes ... En definit·iva, construccions fetes amb l'objec te de 

separar propieta ts, par tions, p rotcgir del venl, recolza r la terra de les fe ixes de culliu, 



entre altres funcions. Nomes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 
tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col· locaci6 ob liqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa rn esura d'alt que 
cl' ample. Les parets poden sera dues cares quan s6n t anques; i de cara vista les parets 
de so lana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Ent re les que ernpren algun tipus de morter tendrfern les parets 
d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llist a Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixernent i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d'individus particulars, ve"lns, associacions, entit ats, institucions, administ racions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immaterial i, 
aconscguir que es prengui major conscicncia de la seua import~mci a i, propiciar formes 
de dialeg que respect in la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, cap itol IV, 
sobre la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, .l ?, a. v c ,_ /4tlt ott.oO/' v 13or '~l-
amb domici li a Av ' J <;;,i i)o(?o IA,t\ c <-1 r;,·c. , 1 6(., -·'!" ~ 
del municipi r , yiSSA CP O~'iSOO 

s'adhereix a aquesta iniciativa i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 
en sec per a fo rmar part de la Llista Rcpresentativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 
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Sr. Vicerrt c rorres Guasch 

President del Consell d'Eiviss<l 

Conse ll cl 'l:ivissa 

Av. d' Espanya, 49 

07fl00 F. ivissa 

CONSELL INSUI A I~ D'EIVISSA 
Reg islre Gene1 al 
Enlracla 20 1 60 1 8~28 

Dala: 29/07/2016 llorc1: J I :57 

C/\IHA D'ADIIESIO A LA CANDIDATurlA INTERNACIONAl DE LA TECNICA 
CONSTI'lUCTIVA DE PEDI1A EN SEC PEI'l A f-011MAI1 PART DE LA lliSTA 

11EPRESENTATIVA DEL. PATI111VIONI CUlTUI'lAliiVIIVIATERIAL DE LA HUMANITAT 
(UNESCO) 

Assabenta ts que la Conselleria de Transparencia, Cul turu i Espor ts cl e la Cornuni ta t 

Aulonorn a cl e les lll es 13 al et:~ rs, juntam enl amb els consells insuiJ rs cle M allorca, cl e 

M enorca, ci' Eivissa i de Forrn entera, parlicipa en la iniciativa de presentar una 

Canrliclntura lnlernacional cl e la pedra en sec, per a form ar parl de la Llisla 

l'lepresentaliva de Pa1 rim oni Cultural Immaterial de la Humanilrt l.. Es tracta d' una 

inicia ti va impulsacla per Grccia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'issa, 

Fra n~:a, Cr oaci(J, 13ulgari a i, entre aquests, Espanyn. I, concre tam cnt I'Estat espanyol, a 

t raves clc les Comuni ta ls Autonomes de Galfcia, 1\stt'rri es, Ca talunya, Extremadura, 

Arag6, Cctnari es, Va le11 ci<r, /\r1dalusia i Castella-Lieo, so l<~ la coordinad 6 de la Secretari a 

ri' Es t<.1 l de Cultura rl el Minister i ci'Fclucaci6, Ct rlt11ra i Esport. 

Visl q trc l ;:r UI\J CSCO foment<l la pro l ecci6 del patrim oni qtran les candid<ltures se 
r d er r i xe 11 t1 lll r'> d' tllt pab, i qtr<> l<1 Convenci(l JH' t a la sa l v<tgli <~ Ui d del palrimoni 

imn l,l l <' l idl l10 JH'I Ill C' I (l c> xl ) ()() ~ . 1 ,1 1 if i c~1 1 pPr I '> jlrll lY<I c> l 200f>), di xi rn 11 1 l t1 lc•gi '>I.H ir) 

ll,t lt' cl l (JO()tl, .tt llh tlHHi il ictttir) de• l.t llr •i cl<• p.lltinH>rli hh l i Hir de• I'J1lH), i, 11 11''• 

I P c r' llllllt 'll l , l' r .. ,l.li.tl (JOI' ,), qtH ' c o ll l <' lllpi C'Il .Hj lll ' '> l', c lliH r•plr" .. I, vr·.l l. ii t l ll t·· qtlf ' 1.1 

I 11,11 I' ( ( ) , , till (' Ill . I I I 00 .I i Ill ' I (( lt ( 'Ill I 11 ( ( I 00 
' .. 11 I ljlll ' I ( .. 0 Ill () p ( I' .11 • ( 11 I Ill clt cl I j Ill I .. "I I! I' I ,. 

l ll 'l .l '.c 1 dcc l.ll.l l ',l ',il lllcletlll de l.r lllllll .llll l. ll , l t.lll de· l e'll ll v l '. ll jHtil d1• l. l cetlllllll li.ll .1 

l. i q ll . tl pc ·t l.lll\'l'll 

1\lh q tH•I'ullj t•c I <' d ',H jll l''>l,l c .tiHiid;ll t ll " in l l'l ll.ttion,tl dl' l,,pedm £:11 ~·ec C''> lc1 pus,HI.t 

en va lor d ' tlll '> roneixem enl '> l~<Hii cio tl <tb qt1e ~· 11 ~111 l l ,m sm es Ot ;:) llnenl, i de gener<lcic'• 

e rt ge 11 eracio, so iJr e l'o fi ci ntlesanal del lrellall dc~ lu pcclru, gairc ll6 semc lracl anlcnl, i 

l' hahililat de rol·locaci6 per a usos const ruclius, sense cap lipus d l~ ci n H~nl o m ort·c r 

que les uneixi. Es l racla d'una m ena de relaci6 simbio ti ca ateses les ca racteristiques 

d' efi caciCl i sostenibilitat de l'activitat envers el m ecli ambient; o, rel3ci6 ecologicll 

d'aprofilam ent dels recursos naturals de l'entorn , en que el pages, per al bon conreu 

de les terres, havia d'especlreg<.H el camp, i, aquesl es pedres s' anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp: /\ques ta p P.clra acurnulada servi a per a anar fent 

parets, murs, marges, fi les ... En cle finitiva, construccions fe t·es amb l'objecte de 

separar propie tats, partions, protegir del vent, recolzar la terra de les feixes de cultiu, 



entre altres funcions. Nornes de la construcci6 de parets en podem des'lacar diverses 
tipologies: les de paredat a pia arnb !loses; paredat de punta amb col·locaci6 ob liqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 
d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan s6n t anques; i de cara vista les parets 
de solana i parets de feixa amb la funci6 de conlenir la t erra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter tendriem les parets 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Llist a Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d'Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunit at: 

d' individus particulars, ve'lns, associacions, entitats, inst itucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l' objecte de «coneixer mi llor el patrimoni cult ural immaterial i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua i mport~mci a i, propiciar formes 
de dialeg que respectin la diversitat cultural>>, segons estableix !'article 16, cap itol IV, 
sobre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultu ral Immaterial de la Humanitat. 

del municipi CP 0~8"00 
s'adhereix a aquesta iniciativa i dona supor · a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec er a formar art de la Llis · Re r sentativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 
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Sr. Vicente lorres Guasch 
Pres ident del Consell d'Eivissa 

Consell d' l.: ivissa 
Av . d'Espa11ya, 49 

071300 Eivissa 

CONSELL rNSULAR D'EIVISSI\ 
Registre General 
Entrada 20 160 18529 

Data: 29/07/2016 llora: 11:58 

CArtTA D'ADHESIO A LA CANDIDATUrtA INTErtNACIONAl DE lA TECNICA 

CONSTrlUCTIVA DE PEDrtA EN SEC PEn A FOrtMArt PART DE lA lUST A 

REPnESENTATIVA DEl PATrtiMON I CUlTUrtAl iiVIMATERIAL DE LA I-IUMANITAT 

(UN ESCO) 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els consells insulars de M allorca, de 

M enorcJ, ci'Eivissa i cl e Formentera, participa en la iniciativ<l de presentar una 

Candidatura ln tern acional de la pedra en sec, per a formar part de la llista 

Represenlaliva de Patrimoni Cul tural Immateri al de la Humanilal. Es tracta cl'una 

inicialiva impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorroraci6 de Portugal, Stflssa, 

Franr,:a, Croacia, 13ulgariC1 i, entre aquests, Espanya. I, concretan"' enli'Esl a t esp<:~ nyol, a 

travcs de les Comunita ts /\ulonom es de Galicia, Astt'rries, Ca lalunya, Exlrem adura, 

Arag6, Canaries, Va lencia, Andalusia i Castella-Ue6, so ta la coordin aci6 de la Secretaria 

ci' Es tat de Cultura del Minislcri d'Echrcaci6, Culllrra i Esport. 

Visl que la UNESCO rom cnta la pro tecci6 del patrimoni quan les candidatures se 

rder eixe 11 d ll) e~ d'un pfl fs, i que la Convcnci6 per a l<l salvag11.mlu del patrinr oni 

inlll lrll!!l ic1 ll10 pCIIlH'I (l PXI ) ()() ' \, 1 ali fi ccll per I '> jlcli1Vcl e l 200(>), .1ixi t'Onl l i1 legi c; l,lcit) 

l><f l (•<f r (J ()()tl, .1111IJ lllod il ic .H ir) d1• Id ll c• i d1• p.r lr irliOIIi l ri c; I(Hic clc• lCJ'lH), i, llH'"• 

I !'( C' ll illiC'I11, l'(",l.ll ,ll (101' ,), qtH' r o rli l'l l lplr• ll .H jlH " ,i'. cr >llcc• pi <"•· I, vt·.l l.l lllilr• qtt (' !.1 

I 11'11 ',1 ( l it llfi C' IIi 1 j l " ,lilll.l .rd ir' lll Ill! '! r",' .. lli IJIII ' il ", Jllllflll ', l (", rl r• 1 .IIICIIcl .lllll l", cl 1• 111 ' 11 '• 

jl l'l .1 '• l 'l rl l'l l.l l .li', l'.r llllll! l lll cl i• l l illllll.lllfl ,il , ll.lll cl1 1<'1111 (•I•,Jfjl!lll dr• l.r l !llllllllli.il ,I 

l.t qtr .d JH'Ii.lll \'<' 11 . 

1\L(~~ (j lf (' l'ol>j l'c lP ci '<1CJli P~ l.1 ( .111cl iclatur c1 inlNil clciOildl el l' 1;-r petlm (' fl sec C'> Ill p OSi.Hid 

en VcliO I cl ' u11 ~ cuneiXC il1CII b ll cicl iciOn(liS que ~' 11.111 lr rl ll ~111 e~ 0 1 (llll1C11l, i de gencraci6 

en gener~r ci6, sohr e l'ofi ci artcs<:~n u l del lrcball cl e la pedra, gairebe sense lracl amenl, i 

l' hahilil al de col ·locaci6 per <1 usos consl ru clius, ser1se cup tipus cl c ciment o rnorl er 

que les uneixi. Es t racta cl ' una m ena de relaci6 simbiotica a teses les ca racterfstiques 

d'efi cacia i sostenibili tat de l'acli vi tat envers e l m edi ambient; o, re laci6 ecologica 

d'aprofitament dels recursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu 

de les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acurnulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta peclra acumulada servi a per a anar fenl 

parels, rnurs, m arges, fites ... En definitiva, construccions fet es amb l'objecte de 

separar propietal s, parti ons, protegir del vent, recolzar la terra de les feixes de cultiu, 

/ .'.., 



entre altres funcions. Names de la construcci6 de parets en podern destacar diverses 

tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 ob liqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la rnateixa mesura d'alt que 

d'arnple. l es parets pod en sera dues cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 

de solana i parets de feixa amb la funci6 de conten ir la terra en llocc; de pendent i als 
vessants de puigs. Ent re les que ernpren algun tipus de morter l endriern les parets 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 

Ll ista Representativa de Patrimoni Cultural Immat erial de la llumanitatsuposa, en 

primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d' Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les adrninistracions corresponents. I, 

sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 

d'individus parti culars, ve'lns, associacions, entitat s, institucions, administracions, et c. 
Tot aixo arnb l'objecte de «coneixer rnil lor cl patrimoni cultural immat erial i, 

aconseguir que es prengui major consciencia de la seua i mport~mci a i, propiciar form es 

de dialeg que respect in la diversitat cultural », segons est ableix !'article 16, cap ito l IV, 
sabre la Salvaguarda del Patrirn oni Cultural Immateri al de la Hurnanitat 

Per tot aixo, __ k~QJ~'-""o.!'o.-.---~.!...::.(~Oc.::..:L~;~o:.:..• ..!:'-~l o:::.~cn~c..~..) _ _....·ac~)!...!~.J.., .:...l 1=--------------
, t ' 

ambdomicili a c... c ..,. \ re o'<·.cl vro.. iL\ Gel:> 

del municipi E , viSsr\ CP o ) J?<.. 0.! 

s' adhereix a aquesta iniciat iva i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 
en sec p~r 9 forrnar Qart de la Lli st a Representativa de Patrimoni ~~ ltura l lrnma!gri ~ l 

de la llumanitat. 
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Sr. Vicent e Torres Guasch 

President del Consell d' Eivissa 

Conse ll d'Eivissl.l 

Av. d'l:spanya, 49 
07800 Eivissa 

CONSELL INSUI AR D'EIVISSJ\ 
Regisl re General 
Enlracla 2016018531 

Data: 29/07/2016 Hora: 11:58 

CART AD' ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIIVIONI CULTURAL IMMATERIAl DE LA 1-fUIVIANITAT 
(UNESCO) 

Assabentats que la Conse lleri a de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Aulonoma de les llles 13alears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, ci P. 
M enorca, d'Eivissa i de FortTlCtHera, participa en la in iciativa de presentar una 

Candiclalttra lnternacional de I<J ped ra en sec, per a form ar part de lrt Lli sta 

!{eprescntativa de Patrimon i Cul lural lrnmaterial de la Hurn anital. Es Lracta d 'una 

in icialiva intpulsa cl a per Grecia i Xipre, i amb lfl incorporaci6 de Porlugfll, Su'issa, 

rra n~a, Croacia, l3u lgaria i, entre aques ls, Espanya. I, concretamenli'Es lat espanyol, a 
lraves de lcs Cornunitats Autonomes de Galfcia, 1\slt.'tries, Cat alunya, Ex tremaclu ra, 

/\ rag6, Canari es, Va lencia, Andalusia i Castc lla-Lie6, sota la coordinaci6 de la Secrel ari a 

d'Eslal de Cultura d el M inister i d'Educaci6, Cul lura i Esport. 

Visl que la UNESCO romenla la protecci6 ti el palrirnoni qu<m lcs ccmclidc~turcs !:>e 

re lcrc ixe11 ,, mcs cl'un pais, i que la Convenci6 per a Id sa lvr~gll <lrd ,l cl el p<llrimoni 

illll11cll c>ri,l l ho pc>rnl t'l (l!!XI 200], I rlli ri r,ll p N hpr~ ny;) 1'1 2006), ;Ji xf COil I li l IPgi '> l,lrio 

b.llr •t~t (/ ()(}tJ, <11 111> lliCHii li c ,l( j() ri P l.r l l1•i de• p.ll l illlllll i li i',lr'llir de• l'l1JH), i, 1111'"• 

1 !'! !' IIIIIH'IIt , l'c ... t.rl,il (Jlll'>), !Jlll' 1 onl!' lllpl !'l l .lip If", I'. ( tllll r•pll", . I, vi•.l Lrtcllll '' qtll ' l. 1 
l JNI ',( () llll11i' ll l.l i l",l il cl,l oirlir• t11 i 11 1' 1 1'',',.11 1 ifllt• l('•, 111 llj)Cl '. il ", dr • 1 .liHiirl .ll lll C", dr•l~e''ll' . 

I"' .1 '1'1 rlt •tl .l t.ll ' l' .li l lllllllll d t· l.c lllilll .llill .il , lloill rl1 · 11'1111 l l ', lljli ll l tl1· l.c l l >ltllllll l. il .1 

l.c qrt.d JH 'I I 1111,'1'11 

/\ 1('•, (jli C' l'ollj!'< lr• d ' cH JU l'!> ld t<I IHiiddl lll d inl!'lll.H 1011.11 d(' l.1 (Jc clm ell '> C.: l. !' ', 1.1 pw .. HI.1 

r:11 vr~ l o1 d'un!:> coneixelllCill !:> ll e~cli< io n . ll ~ que! c.,' ll ,Jn L1 ·lllSill C!:> 01 alnw nl, i ri P ge11 e 1 ,Jcir'J 

en ge 11er <Ki6, !:>Oill e l'onci a rtesa n ~1 l dr l treb.lll de la peclr a, gdirebe serbc trac l <~mc n l, i 

l' hahilil at de co l·locaci6 per <1 usos conslluclius, sense cap tipus de cirnen l o mor ter 

que les uneixi. Es lracta d'una mena cle relaci6 simbioti ca ateses les ca racterisliques 

cl' e fi d tcia i sostenibilitat de l'activi tat cnvers el medi ambien t; o, relaci6 ecologic<J 

d'apro ri tament dels recursos naturals de l'entorn, en que el pages, per al bon conreu 

de les Lerres, havia d'especlregar el camp, i, aques tes pedres s'anaven ac:urnulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fi tes ... En cl efini t iva, construccions fetes amb l'objecte de 
separar propietats, partions, protegir del vent, recolzar la terra d e les feixes de cultiu, 



entre altres funcions. Nomes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 
t ipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locaci6 ob liqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 
d' ample. Les parets poden ser a dues cares quan s6n tanques; i de cara vista lcs parets 
de solana i paret s de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que emprcn algun t ipus de morter t endriem les paret s 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a fo rmar part de la 
Llista Representativa de Pat rimoni Cultural Immateri al de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d' Eivissa. Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normat iu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administ racions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una vo luntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
cl' individus part iculars, ve·fns, associacions, entitats, institucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patr imoni cultural immateri al i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua import~mci a i, propiciar formes 
de dialeg que respectin la diversitat cultural», segons estableix !'article 16, capitol IV, 

sobre la Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immateri al de la Humanitat. 

Per tot aixo, M! ew!i Adcwo rv·loc-tt i) &r:rr~ 
amb domicili a t:j/ Ext;k.rnaUtw!/\ 7j~ t : /) 
del municipi '[; 1 v;' ,[vt, CP 0 T "JVO 
s'adhereix a aquesta iniciat iva i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per a formar part de la Llista Representativa de Pat rimoni Cultural Immaterial 

de la llumanitat. 

l.,igll .l l : 



Sr. Vicente Torres Guasch 

President del Consell d'Eiv issa 

Conse ll d' [ ivissa 

Av. fl'l:spanya, 49 

07800 Eivissa 

CONSELL INSULJ\1 ~ D'E IVISSfl 
r~egistre General 
Enlracla 2016018532 

Dala: 29/07/2016 Hora: ll:59 

CAIHA D'ADHESIO A lA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 
CONSTI1UCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE lA LUST A 

REPRESENTATIVA DEL PATI111VIONI CULTURAl. IMMATERIAL DE LA HUIVIANITAT 
(UN ESCO) 

/\ssabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonorna de les llles Ba lears, junlament amb els consells insulars de Mallorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Forrnentera, participa en la iniciativa de presenta r una 

Candidatura ln tern acional de la pedra en sec, per a formur part de la Llista 

Hepresentativa de Patrirnoni Cul t ural Immateri al de la Humanitat. Es tracta cl'una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'issa, 

Fran<;:a, Croacia, IJulgari<J i, entre aquests, Espanya. I, concretarn ent I'Estat espanyo l, a 

traves de les Cornunitats Autonornes de Galicia, Asturies, Cata lunya, Ext:remadura, 

Arag6, Canari es, Va lencia, Andalusia i Castella-Lie6, sota la coord inaci6 cle l<1 Secretari <1 

ci' Es lat de Cul tura del M inisteri d'Educaci6, Cl rllura i Esporl. 

VisL qu e la Uf\J ESCO fomenta la prol ecci6 del patrimoni quan les canclidalures se 

refere ixcrr Cl rTr 6s d'tm pa fs, i que l<1 Convenci6 per cl la salvag11arcla cl el pC1 lrirYroni 

inrm al eri ,l l ho pernwl (Lexl 2003, rali ri Gl l per I spany;r <~ I 200b), <lixf conr la lcgislaci6 
h ,liPc~r (J OOtl, r1 111h nrnclilic,rci<) de• lrt ll r~ i cl r' p;rlrinron i lri •, l or ic de' lrl'lB), i, rn c"•; 

I (. ( t ' I ll " it'" l ' I 'I' •,[ "' < 11 ( ) () I ')), q 11 I • ( ()Ill (' Ill p lt ' " .r ( 11 H "•I •, ( ()I 11 ( • p l ( ".. I, Vi •, I l.r 11 11 11 • q I I( • I rl 

IJI,JI ',C ( l fllltii ' III.J l , .. ,li111.1 .tdr••IIIIIIC '• '"•' .. Ill 'I"' ' lc ".lllllJll l',lt ·• dt • .tllllid .lltllt ", dr • lll'll ', 

jll I .1 ',1'1 tll ·ol rll.ll ', l ',l flllillllll olo l.illllltlrllill. ll, lt.lll dt it'llll ••I ,lfjlllll olo !.1 lllfllllllll.ll , 1 

lri ll"·" fll ' ll.lll \'l'll 

1\ l (•-, CJII <• I' oiJj<' < lc• d ' tl<jll l ''> l<~ c .r r rdid,ll tll cl illll' l lldciOilcll dt> let fJEJdlll en ~ec <·,., l.1 P <hdd ,t 

e11 valor d'tll l S co rreixern cnl '> ti<Hiicion<lls que s'h ;:ur L1 ansrn cs or ;:r lrn ent, i <i<' gencr C1 ci o 

c 11 generaci6, sohre l 'ofi ci artesanal del treball de la pedr<J, ga irebe sense Lractame11t, i 
l'habili l al de col·locaci6 per a usos conslructius, sense cap lipus de ciment o morter 

que les uneixi. Es trac ta d'una rr1ena de relaci6 simbioti ca at eses les caracl erfstiques 

d'eficacia i sostenibilitat de l'activitat envers el medi ambient; o, relaci6 ecologica 

d'apro fitament d els recursos naturals de l' entorn, en que el pages, per <'1 1 bon conreu 

de les t erres, llavia cl' espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant en 

cl apers o a les voreres clel camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites .. . En definiti va, constru ccions fet es amb l'objecte de 

separar propiet at s, partions, protegir del ven t, recolza r la t err a de les feixes de cultiu, 

I . . 



entre altres funcions. Names de la construcci6 de paret s en podem destacar divcrses 
t ipo logies: les de paredat a pia amb !loses; paredat de punta amb col·locaci6 obliqua; 
paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mcsura d'alt que 
d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan s6n t anques; i de cara vista les parets 
de solana i parcts de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 
vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter t endrfem les parets 
d'esquena d'ase. 

L'ad hesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la 
Lli st a Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitatsuposa, en 
primer lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell 
d' Eivissa. Per<) tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i 
unes mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, 
sobretot, un coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: 
d'individus part iculars, ve'lns, associacions, ent it ats, inst it ucions, administracions, etc. 
Tot aixo amb l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immateri al i, 
aconseguir que es prengui major consciencia de la seua importancia i, propiciar form es 
de dialeg que respectin la diversitat cultural», segons estab leix !'article 16, cap itol IV, 

sabre la Salvaguarda del Patrimoni Cultu ral Immaterial de la Humanitat. 

Pertot aixo, .Av-;c;E..U=- '>. Pct=lu_ - (Q@.RE.S 
amb domicili a (? / f;:: 'x:tac:(X)s.:x:L.u o n :::. ( .L..( <:Z) ' /) 
del municip i ,0 c ~ ;, , ll,SS:.A CP o'YRo'J 
s'adhereix a aquesta iniciat iva i dona suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per a formar part de la Lli st a Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanit at. 

l' ' \, I i 
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CARTA D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TEC IGA ry ·.'"t:)~ 
' \} 11 A" CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC, PER FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATI A 

DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT (UNESCO) 

Assabentats que la Consclleria de Transparencia, Cultui·a i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Ba lears, juntament amb els conse lls insulars de M allorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 

Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per tormar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immat erial de la Humanitat. Es tracta d'una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'lssa, Franr;a, 

Croacia, Bulga ri a i, entre aquestos, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves 

de les Comunitats Autonomes de Galfcia, AstLiries, Cata lunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Valencia, Andalusia i Castella-Lie6, sot a la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat 

de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cu ltura i Esport. 

Vist que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se 

retereixen a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immaterial ho permet (text 2003, ratiticat per Espanya el 2006}, aixf cam la legislaci6 

balear (2004, amb moditicaci6 de la Llei de patrimon i historic de 1998}, i, mes 

recentment, l'estat al (2015}, que contemplen aquestos conceptes. I, vi st t ambe que la 

UN ESCO tomenta i estima ad ient i necessari que les propostes de candidatures de bens 

per ser declarat s Patrimoni de la Humanitat, han de ten ir el suport de la comunitat a la 

qual pertanyen. 

Ates que l'objecte d'aquest a candidatura int ernacional de la pedra en sec es la posada 

en va lor d'uns coneixements tradiciona ls que s'han transmes ora lment, i de generaci6 

en gcneraci6, sabre l'otici artesanal del treba ll de la pcdra, ga irebe sense tractament, i 

l' habi litat cl c co l·loce1ci6 per a usos constructius, sense cap t ipus de ciment o rn orlcr 

que• I<''> llllt'ixi. I '> tl clCLcl d'lllltl m e n il ck rc• I,Hi6 '> imbiOtiCi1 cl1C''>C''> IC''> \clli1Ctt' ri '>tiquc• <, 

d'etidJCia i sosten ibilitdt de l 't~clivitat enver s el Mcdi AmbiPnt; o, r C' lclci6 eco l ogic<~ 

d'aprofitC'lmcnt dels recursos naturC'l ls clc l'rntorn, c•n que el pe1gi•c,, JH'r Cl l bon conrcu ciP 

les tcrrcs, havia cl'espedrcgar c l camp, i, aqucstcs pedres s'anavcn acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumu lada scrvia per anar tent paret s, 

murs, marges, fites ... En definit iva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

propietats, partions, protegir del vent, aguantar la terra de les teixcs de cult iu, entre 

altres fun cions. Names de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 

tipologies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col ·locaci6 obliqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres t enen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden ser a dos cares quan s6n tanques; i de cara vista les parets 

de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir o aguantar la t erra en llocs de 



pendent i als vessants de puigs. Ent re les que empren algun t ipus de morter t endrfem 

les parets d'esquena d'ase, mes properes a cases i a esgles ies. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Lli sta 

Representat iva de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell Insular. 

Pero tambe, i de fo rma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les ad ministracions corresponents. I, sobretot, un 

coneixement i un a voluntat de suport i ad hes i6 per part de la comunitat: d'individus 

particulars, ve·ins, associacions, entitats, inst itucions, ad ministracions, etc. Tot aixo a 

l'objecte de «coneixer millor el pat rimoni cultural immaterial i, aconseguir que es 

prengui major conscienc ia de la seua import~mcia i, propiciar formes de dialeg que 

respectin la diversitat cu ltural», segons estableix !'art icle 16, capito l IV, sabre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot aixo, Lina Sansa no Costa, amb DNI 41.441.994-L, Directora del Museu Etnografic 

d'Eivissa i de I'Arxiu d'lmatge i So del Conse ll Insular d'Eivissa, amb domicili a c/ Ca lvari 

num. 1, del municipi d'Eivissa,CP 07800, s'adhereix a aquesta iniciativa i d6na suport a 

la Candidatura ln ternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cu ltura l Immateria l de la Humanitat. 

Eivissa, 23 d'agost de 2016 
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CARTA D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA t-N rnAct~ _ 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC, PER FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA 

DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT (UNESCO) 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Ba lears, juntament amb els conse lls insulars de M allorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 

Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per tormar part de la Llist a 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 

iniciativa impulsada per Grecia i Xipre, iamb la incorporaci6 de Portugal, Su'lssa, Franc;a, 

Croacia, Bulgaria i, entre aquestos, Espanya. I, concretament I' Estat espanyol, a traves 

de les Comunitats Autonomes de Galicia, Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Valencia, Andalusia i Caste lla-Lie6, sot a la coord inaci6 de la Secretaria d' Est at 

de Cu ltura del Minist er i d'Educaci6, Cu ltura i Esport. 

Vist que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les candidatures se 

retereixen a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immat erial ho permet (text 2003, ratiti cat per Espanya el 2006}, aixi cam la legislaci6 

balear (2004, amb moditicaci6 de la Llei de patrimon i historic de 1998}, i, mes 

recentment, l'estata l (2015), que contemplen aquestos conceptes. I, vist t ambe que la 

UN ESCO tomenta i estima adient i necessari que les propost es de candidatures de bens 

per ser declarats Patr imoni de la Humanitat, han de ten ir el suport de la comunit at a la 

qual pertanyen. 

Ates que l'objecte d'aquest a candidatura internacional de la pedra en sec es la posada 

en va lor d'uns coneixements trad iciona ls que s'han transmes ora lment, i de generaci6 

en generaci6, sabre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense tractament, i 

l'habi lilat de co l·locaci6 pN a uc;os constructiu '>, '>C'Il S<' cap tipus dr ciment o morter 

que' le<, liiH' iXi. I s trdct.l d'lll l<l 1)1('1) ,1 de' I P itH i6 <, imbioti cd dlPSe''> I<' '> cell dC.tP I i'>tiqll <''> 

d'efic ac icl i soc,t enibili tat de l'atlivitat envcrs <' I M cdi Ambient; o, 1 <> laci6 eco logic<l 

d'aprofi tament dcls rccursos ncltUJ als de l'ento1 n, en que cl pages, per al ban conrcu de' 

les t erres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquest a pedra acumulada servi a per anar fent paret s, 

murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

propietats, partions, protegir del vent, aguantar la terra de les feixes de cultiu, entre 

altres tuncions. Names de la construcci6 de parets en podem dest acar diverses 

t ipo logies: les de paredat a pia amb !loses; paredat de punta amb co l·locaci6 ob liqua; 

paredat de pinyo l de magrana, quan les pedres t enen la mat eixa mesura d'alt que 

d'ample. Les paret s poden ser a dos cares quan s6n tanques; i de cara vi sta les parets 

de so lana i parets de feixa amb la funci6 de contenir o aguantar la terra en llocs de 



pendent i als vessants de puigs. Entre les que empren algun t ipus de morter tendrfem 

les parets d'esquena d'ase, mes properes a cases i a esglesies. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternaciona l de la Pedra en sec per formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Conse ll Insular. 

Pen) tambe, i de forma para l·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les administ racions corresponents. I, sobretot, un 

coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d' individus 

particulars, ve'ins, associacions, entitats, institucions, aclministracions, etc. Tot aixo a 

l'objecte de «coneixer rnillor el patrimoni cu ltural immaterial i, aconsegu ir que es 

prengui major consciencia de la seua import~mcia i, propiciar formes de dialeg que 

respectin la diversitat cu ltural», segons estableix !'article 16, capito l IV, sobre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cu ltural Immateri al de la Humanitat. 

Per tot aixo, Cristina Palau Bonet, amb DN I 41.449.778-Y, Tecn ica de Patrimoni Cultural i 

Responsable de la Sa la d'Exposicions Sa Nostra Sala i del Centre Arqueologic de sa 

Capelleta del Consell Insular d'Eivissa, amb domici li a c/ Ca lvari num. 1, del municipi 

d'Eivissa, CP 07800, s'adhere ix a aquesta iniciativa i d6na suport a la Candidatura 

lnternacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista Representativa de 

Patrimoni Cultural Immateria l de la Humanitat. 

Eivissa, 23 d'agost de 2016 
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CARTA D'ADHESI6 A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA · 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

(UNESCO) 

2 '3 ( {''.1 - . f I c. 

Assabentats que la Conselleria de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Balears, juntament amb els conse lls insulars de Mallorca, de 

Menorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciat iva de presentar una 

Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cu ltura l Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una 

iniciativa impu lsada per Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portuga l, Su'issa, Franc;:a, 

Croacia, Bu lgaria i, entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyo l, a traves de 

les Comunitats Autonomes de Galfcia, Asturies, Cata lunya, Extremadura, Arag6, 

Canaries, Valencia, Andalusia i Castella-Lie6, sota la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat 

de Cu ltura del Ministeri d'Educaci6, Cu ltura i Esport. 

Vi st que la UNESCO tomenta la protecci6 del patrimoni quan les cand idatures se 

refereixen a mes d'un pais, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immaterial ho permet (text 2003, rat ifica t per Espanya el 2006), aixi com la legislaci6 

ba lear (2004, amb modificaci6 de la Llei de patrimoni historic de 1998), i, mes 

recentment, l'estatal (2015), que contemplen aquests conceptes. I, vist tambe que la 

UN ESCO tomenta i est ima adient i necessari que les propostes de candidatures de bens 

per a ser declarats Patrimoni de la Humanitat, han de tenir el suport de la comunitat a 

la qual pertanyen. 

Ates que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec es la posada 

en valor d'uns coneixements t radicionals que s'han transmes oralment, i de generaci6 

en generac i6, sobre l'ofici artesanal del treball de la pcd ra, ga irebc sense t ri'lctament, i 

l'h r1 bilit i'l t de col·loracio pe-r r1 usos const ruct ius, sense cap t ipuc; de cimc>nt o mortC'r 

qu<' lrs un <' ixi. I s tracl<l d'unil mC'n cl de> rela<.i6 sirnbiot ica ilt rsc>s lcs ca ractcrist iques 

d'rficacir1 i soc;tenibi lit at de l'act ivit<lt cnvcrs <' I mcrl i ombicnt; o, rc> lacio rcologic<1 

d'aprofitament dels rccursos natura Is de l'ento rn, en que el pages, per al bon conreu de 

les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acumulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar fent 

parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de separar 

prop ietats, partions, protegir del vent, reco lzar la terra de les feixes de cu ltiu, entre 

altres funcions. Nomes de la construcci6 de parets en podem destacar diverses 

tipo logies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col· locaci6 ob liqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'alt que 

d'ample. Les parets poden ser a dues cares quan son tanques; i de cara vista les paret s 

de solana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 

~,z ~A( r 



vessants de pu igs. Entre les que empren algun tipus de morter tendrfem les parets 

d'esquena d'ase . 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la Ll ista 

Representativa de Patr imoni Cu ltural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer 

lloc i de forma previa, un reconeixement i una protecci6 per part del Consell d'Eivissa. 

Pero tambe, i de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures 

de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un 

coneixement i una voluntat de suport i adhesi6 per part de la comunitat: d'individus 

particu lars, ve'ins, associacion s, entitats, institucions, administracions, etc. Tot aixo amb 

l'objecte de «coneixer millor el patrimoni cultural immateria l i, aconseguir que es 

prengui major consciencia de la seua importimcia i, propiciar formes de dialeg que 

respectin la diversitat cultu ral», segons estableix !'articl e 16, capitol IV, sabre la 

Sa lvaguarda del Patrimoni Cultura l Immateria l de la Humanitat. 

Per tot aixo, .l.a ... O.emax:~ ..... .d.1 
• .Ei.v. ...... ;i. ... Fo.rm~ .... d.e.J....CQ~U.a .. .... s'adhereix/ens 

adherim a aquesta iniciativa i donam suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra 

en sec per a formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cu ltura l Immaterial de 

la Humanitat. 

Eivis a, 2 a 1 a q de 2016 
i 
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CONSEIL INSULAIRE D'IBIZA 

LETIRE D'ADHESION A LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHN IQUE DE 

MACONNERIE DE PIERRE SECHE POUR SON INSCR IPTION SUR LA LISTE DU PATRIMOINE 

CULTUREL IMMATERIEDL DE L'HUMANITE (UNESCO) 

lnformes que le Departement de Transparence, Culture et Sports de la Communaute 

Autonomique des Ti es Balea res, avec les Conse ils insulaires de Majorque, de Minorque, 

d'lbiza et de Formentera, participe a !'initiative de presenter une Candidature 

lnternationale de la maconneri e a pierre seche, pour qu'e lle soit inscrite sur la Li ste 

Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite. 11 s'agit d'une 

initiative impulsee par la Grece et Chypre, avec !' incorporation du Portugal, de la 

Su isse, la France, la Croatie, la Bulgarie et entre autres, I'Etat espagnol. Ce dernier, a 
travers ses Communautes Autonomes de Galice, Asturies, Cata logne, Extremadura, 

Aragon, Canaries, Valence, Andalousie, Castille Le6n, sous la coordination du 

Secretariat d'Etat de Culture du Ministere d'Education, Culture et Sport. 

Vu que I'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se 

referent a plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine 

immateriel le permet (texte 2003, ratifie par Espagne en 2006), ainsi que le font la 

legislation des Ba leares (2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et 

plus recemment la legislation de I'Etat (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de 

meme, que I'UNESCO encourage et considere appropri e et necessaire que les 

proposit ions de candidature de biens pour etre declares Patrimoine de I'Humanite, 

aient le soutient de la communaute a laquelle ils appartiennent. 

Compte tenu que l'objet de cette cand idature internationale de la pierre a sec est la 

mise en va leur de connaissances trad it ionnelles t ransmises oralement, et de 

generation en generation, sur le metier artisanal de travai l de la pierre, presque sans 

trait ement, et l'habilete de son placement pour usage constructif, sans aucune classe 

de ciment ou de morti er qui les unisse. 11 s'agit d'une sorte de relation symbiotique 

compte tcnu des caracteristiqucs d'efficacitc et soutenabili tc de l'activite envcrs 

l'environnement ; ainsi que d'une relation ecologique de profit des ressources 

naturelles clc l'environnemcnt, ou le paysan, pour de bons labours des terrcs, dcva it 

epierrer le champ, et ces pierres s' accumulaient en t as ou aux borcls du champ. Cette 

pierre accumulee servait pour fa ire des murs d'habitations, d'autres classes de murs, 

des marges, des bornages ... En definit ive, des constructions fa ites pour separer les 

proprietes, fa ire des demarcations, proteger du vent, soutenir la terre face a la 

press ion des cultures, entre autres fonctions. Rien que de la construction de murs, 

nous pouvons souligner diverses typologies : celles de la pose litee [paredat a pia] des 

pierres avec des dalles ; de la pose des pierres en pointe [paredat de punta], de fa~on 

oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade [paredat de pinyol de 

magrana], quand les pierres ont la meme mesure en hauteur et en largeur. Les murs 

peuvent etre a deux faces, quand ils servent de cloture ; et en pierre apparente pour 

les murs bien exposes au soleil et les murs de soutenement avec la fonction de 



contenir la t erre dans des emplacements a pente et sur les versants des collines. Entre 

ce lles qui utilisent une classe de mort ier, il y aurait les murs en dos-d'ane [parets 

d'esquena d'ase], plus proches des maisons et des eglises. 

L'adhesion a la Candidature lnternationale de la Pierre a sec pour son inscription sur la 

Li ste Representative du Patrimoine Culture! lmmateriel de I'Humanite implique, en 

premier lieu et au prea lable, une reconnaissance et une protection par le Conseil 

lnsulaire. M ais .de meme, et parallelement , elle implique aussi developper un corps 

normatif et des mesures de protection et de soutient par les administrations 

correspondantes. Et surtout, une connaissance et une volonte de sout ient et adhesion 

de la part de la communaute : d' individus particuliers, de voisins, associations, 

organismes, institutions, administ rations, et c. Et tout ceci avec la fi nalite de « mieux 

connaltre le patrimoine culture! immateriel et d'obtenir une plus grande prise de 

conscience de son importance, et favoriser des formes de dialogue qui respectent la 

diversite culturelle » t el que le prevoit !' articl e 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde du 

Patrimoine Culturel lmmateri el de I'Humanite. 

Pour ces motifs, .. ..... ... ....... ........................ : ..... ......... ..... .............. .. .. .... ..... .. ........ .. .... ..... .. 

........ , .. ........ , adhere a cette in iti ative et donne soutient a la Candidatu re lnternationale 

de la Pierre a sec pour son inscription sur la Li ste du Patrimoine Culturel lmmat eriel de 

I'Humanite. 

DENOMINATION: 

ADRESSE: 
ADRESSE ELECTRONIQUE: 



(Square stamp stating) INSULAR COUNCIL OF 1131ZJ\ 

LETIER OF ADHERENCE TO THE INTERNATIONAL CANDIDACY FOR DRY MASONRY TO BE 

INCLUDED IN WORLD INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE LIST (UN ESCO) 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of the Ba learic Islands' 

Autonomous Community, together with the Insular Councils of Majorca, Menorca, Ibiza and 

Formentera, participates in the initiative to file an International Cand idacy fo r dry masonry 

to be included in World Intangible Cultural Heritage List. lt is there an initiative promoted 

by Greece and Cyprus, joined by Portugal, Switzerland, France, Croatia, Bulgaria and among 

them, Spain and specifically Spanish State through the Autonomous Communities of Galicia, 

Asturias, Catalonia, Estremadura, Aragon, c;anary Islands, Valence, Andalusia and Castile Le6n, 

under the coordination of the Secretariat of State for Culture from the Ministry for Education, 

Cu lture and Sport. 

Taking into account that UNESCO promotes the protection of heri tage when candidacies refer 

to more than one country, and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible 

Cultura l Heritage so allows it (2003 text, ratified by Spa in in 2006), as it happens with Balearic 

legislation (2004, amending the 1998 Act on Historical Heritage), and more recent ly with the 

State legislation (2015) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 

encourages and deems appropriate and necessary that proposals of candidacy of heritage 

elements to be declared World Heritage must have the support of the community to which 

they belong. 

Taking into account that the aim of this international candidacy of dry masonry is to value 

trad itional knowledges orally passed on from generation to genera tion, on craftsmanship of 

stones, almost without any treatment and the skill of laying the stones for building purposes, 

without any kind of cement or mortar to bind them. lt is a kind of symbiotic relation taking into 

account the efficiency and sustainability features of the activity towards environment; and as 

well an ecologica l relat ion of profit of environment's natural resources, where peasant, to 

properly fa rm the field, had to remove t he stones, and those stones accumulated in piles or at 

the side of the fields. This accumulated stone was used to build wa lls of build ings or other kind 

of walls, bordC"rs, separat ions.. . In short, builcling works to separC1te properties, mtlkC" 

demar<.tltion c;, protect fmrn wind, .mcl retain the l t~nd dgtl inst pressure of crops, among ot her 

functions. Just concerning bu ilding o f walls, d ifFcrC" nt types can already be pointed out: those 

where stones are put f lat, with slabs; or po inted, obliquely, or as pomegranate kernels 

[paredat de pinyo/ de magrana), where stones have the same height and width . Wa lls can be 

doubles, when they are used as enclosing wa lls; and face-brick for suntrap wa lls and retain ing 

walls used to reta in the land on sloping sites or on the slope of hills. Among those using some 

kind of mortar, humpback walls [porets d'esquena d'ase] are to be found, closer to houses and 

churches. 

The adherence to the International Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangible Cu ltural Heritage List entails firstly and previously, an acknowledgement and 

a protection by the Insular Council of Ibiza. But it entails as w ell, and at the same time, 

developing a legislative regime and m easures of protection and promot ion by the 



corresponding public administrations. And, above all, a knowledge and a will of 

support and adherence by the community: by individuals, neighbours, associations, 

entit ies, instit ut ions, admin istrations, etc., all of which with the purpose of knowing 

better the intangible cultura l heri tage and of achieving that greater awareness of its 

importance and to favour ways of dialogue that respect cu ltural diversity, as provided 

for by sect ion 16, chapter IV, on Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. 

This is why, 

..... .. ........................................ ......................................... adheres to this initiative and gives 

support to the International Candidacy for dry masonry to be included in World 

Intangible Cultura l Heritage List. 

Ibiza, ............... .. 

NAME: 

ADDRESS: 

E-MAIL ADDRESS: 
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CART/\ D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECN ICA 

CONSTRUCTIVA DE PEDRA EN SEC PER A FORM AR PART DE LA LLISTA 

REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL IMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

(UNESCO) 

Assabentat que la Conse lleri a de Transparencia, Cultura i Esports de la Comunitat 

Autonoma de les llles Ba lears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de 

M enorca, d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una 

Candidatura lnternaciona l de la pedra en sec, per a formar part de la Llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat iniciativa impulsada 

per Grecia i Xipre, i amb la incorporacio de Portugal, Su'issa, F ran~a, Croacia, Bulgaria i, 

entre aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves de les Com unitats 

Autonomes de Ga licia, Asturies, Cata lunya, Extremadura, Arago, Canaries, Va lencia, 

Anda lusia i Castella-Lieo, sot a la coordinacio de la Secretari a d'Estat de Cu ltura del 

Minist eri d'Educacio, Cultura i Esport. 

Vist qu e la UN ESCO fomenta la proteccio del patrimoni quan les cand idatures se 

refereixen a m es d'un pa fs, i que la Convenci6 per a la sa lvaguarda del patrimoni 

immateria l ho permet (text 2003, rat ificat per Espanya el 2006), aixf corn la legislacio 

balear (2004, amb modificacio de la Llei de patrimoni historic de 1998), i, mes 

recentment, l'estata l (2015), que contemplen aquests conceptes. I, vist tambe que la 

UNESCO fomenta i estima ad ient i necessa ri que les propostes de candidatures de bens 

per a ser declarat s Patrimoni de la Humanitat, han de tenir el suport de la comunitat a 

la qual pertanyen. 

1\tes que l'objecte d'aquesta cand idatura in ternacional de la pedra en sec es la posada 

en va lo r cl'uns coneixements trad iciona ls que s'han transmcs o ralment, i de generaci6 

en gener(lc i6, sob re l'ofici a1 tc!>anal del treba ll de la peclra, G(l irebe sense tractament, i 

l ' ll c~b ilitdl de col·locac i6 pe1 tl uc,os con'>truct iuc,, sense' cap tip us de < iiiWill o mo1 t<'l 
que les uneixi. I s tract<J cl'una mcna de rc lacic) simbiot ica atcses le'> caractcdstiqurs 

d'cficacia i sostC'nibili tdt de l'act ivitat rnvers c l mccli ambic'nt; o, 1 c laci6 ccologicd 

d' c1proritc1ment dels ' cc.u r sos naturab de l'entorn, en que cl pages, per al bon conrru 

de les terres, havia d'esped regar el camp, i, aquestes pedres s'anaven acurnulant en 

clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia per a anar f ent 

parets, murs, marges, fites ... En definit iva, construccions fetes am b l'objecte de 

separar propiet ats, partions, protegir del vent, reco lza r la terra de les feixes de cultiu, 

entre altres funcions. Nomes de la const ruccio de parets en podem dest acar diverses 

t ipo logies: les de paredat a pia amb lloses; paredat de punta amb col·locac io obliqua; 

paredat de pinyol de magrana, quan les pedres tenen la mateixa mesura d'a lt que 

d'ample. Les parets poden sera dues ca res quan son t anques; i de cara vista les paret s 

de so lana i parets de feixa amb la funci6 de contenir la terra en llocs de pendent i als 



vessants de puigs. Ent re les que empren algun t ipus de morter tendrfem les parets 

d'esquena d'ase. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a fo rmar part de la 

Lli sta Representat iva de Patrimoni Cult ural Immaterial de la Humanitat lloc i de forma 
previa, un reconeixement i una prot ecci6 per part del Conse ll d'Eivissa . Pen) ta mbe, i 

de forma paral·lela, suposa desenvolupar un cos normatiu i unes mesures de protecci6 

i foment per part de les administracions corresponents. I, sobretot, un cone ixement i 

una vo luntat de suport i adh esi6 per part de la comunitat: d'individus particulars, 
ve'lns, associacions, entitat s, inst itucions, administracions, et c. Tot aixo amb l'objecte 

de «coneixer millor el patrimoni cult ural immat erial i, aconseguir que es prengui major 

consciencia de la seua import~mcia i, propiciar form es de dialeg que respectin la 
diversitat cult ural», segons est ableix !'arti cle 16, capftol IV, sabre la Sa lvaguarda del 
Patrimoni Cultural Immat erial de la Humanitat. 

Per t ot aixo, en Maurici Cuest a i Labernia s' adhereix a aquesta iniciativa i donam 

suport a en sec per a formar part de la Lli st a Representativa de Patrimoni Cultural 

Immat eri al de la Humanitat. 

Eivissa, 4 de juliol de 2016 

M aurici Cuest a i Labernia 

c. de Felip 11, 12 Se 3a 

07800 Eivissa 
maurici.cuesta@gmail.com 

CoNS& ll ~OZ-l ~~ 
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LETTRE D'ADHESION r\ LA Cr\J"'D rD ATURE INTERNATIONALE DE LA 
TECHNIQUE DE CONSTRUCTION EN PiERRE SECHE POUR FAIRE Pr\R.TlE DE LA 
USTE REPRESENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL TiYIMATERlEL DE 
L'H1JMANTTE (UNESCO) 

Sachant que le Ministt~re de la Transparence, de la Cul ture et des Sports de la Communaute 
Autonome des Iles Baleares, conjointement avec les Conseils Insulaires de Majorque, de 
Minorque, d' Tbiza et de Formentera, participe a !' ini tiative de presenter une Candidature 
Internationale pour la pierre seche, pour qu 'elle tasse partie de la Liste Representative du 
Patrimoine Culture! Immateriel de 1'1-:luman.i te, initiative lancee par la Grece et par Cbypre, et 
sui vie par le Portugal, la Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie et, panni ces pays, 
I'Espagne, et concretement l' Etat espagnol, par le biais des Communautes Autonomes de 
Galice, des Asturies, de Catalogne, d'Estremadure, cl ' Aragon, des Canaries, de Valence, 
d' r\J1clalousie, de Castille-et-Le6n, sous la coordination de la Secretai re d' Etat a la Culture du 
Ministere de !'Education, de la Culture et des Sports; 

Etant dom1e que !'UNESCO encourage la protection du patrimoine lorsque les candidatures 
emanent de plus d' un pays et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine immateriel 
le permet (texte de 2003, ratifie par l'Espagne en 2006), tout comme la legislation des 
Bal<~ares, (2004, modifiant la Loi sur le patrimoine historique de 1998), et, plus recemment, la 
legislation de I' Etat (20 15), qui prennent en compte ces idees; et, etant donne egalement que 
I 'UNESCO encourage et esti mc approprie et necessaire le fa it que les declarations de 
candidatures portant sur des biens pour les declarer Pat rimoine de l' Humanitc re<;oivent le 
sout ien de la cormnunaute a laquelle ils appartiennent: 

;\tlendu que l"objet de cetle cand idature inlernationale de la pierre seche est la mise en valeur 
de connaissanccs lraditionncllt:s qui se sont lransm ises oralemcnt , et de generation en 
!'t;m;ratiotl. sur le ntcticr artisanal du trav:til de la pinrc. prcsquc sans trni tct1H'nl. l't le savoir 
litin· dt· l'assem h l a~e ;\des ltns de consltttrtion snns tt'comir it <llll'l lll type de cinwnl Oll de 
t1tntlicr: il s·<w it d·unc sotlt' de mppott svmbiotiquc avec l·cnvironncnwnt t' tl mison de 
l'cl'ltcaci!C de ccllc ;1ctivite. h;llmonicusc avcc le <k;vc loppen tent dttrah lt· ; ou d.t lll tappmt 
Ct:ologique londe sur [·expJoitatioll des reSSOllll'CS Je l' envirol111Cll1Cll l. duns le cadre duqucl le 
paysan, pour la bonne culture des terrcs, devait cnlever les pierrcs de son champ, des pierrcs 
qui s·accumulaient ainsi peti t a peti t sous la forme Je monticu les ou sur le pourtour du 
champ ; cet accumulation de pierres pennellait de batir des murs el des murels, des bornes el 
des bordures, en definitive, des constructions desti nees a separer les proprieles et les parcelles, 
a proleger du vent, a consolider le sol pour les cultures en terrasse, entre aulres tonctions; ne 
serait-ce qu'en matiere de constructions des murs, il est possible de clistinguer plusieurs 
typologies : les murs plans faits de da lles, les murs pointus assembles de maniere oblique, les 
murs en pepins de grenade (paredat de p inyol de magrana) dont les pierres onl une hauteur 
cgale a la largeur ; les murs peuvent avoir deux faces quand il s' agit de clolmes, et ils peuvent 
n'en avoir qu 'une seule lorsqu' il s'agit de murs soutenant un terrain expose au solei! (so/ana) 
ou de murs pour la culture en terrasse (feixa) ayant pour fonction de consol ider le terrain clans 



lcs lieux en pente et sur le versant des collines. Nous pourrions citer, panni ceux qui uti lisent 
un type de mort ier, les m urs en dos cl· <1ne (p are Is d 'esq uena d 'a se) . 

L 'adhesion a la Candidature lnternationale de la Pierre seche pour faire partie de la Liste 
Representati ve du Patritnoine Culture! fmmateri el de I' Humanite suppose, en premier lieu et 
au prealable, une reconnaissance et une protection de la part du Conseil d' Ibiza. Par ail leurs, 
et de man.iere parallele, cette adhesion suppose que soit deve loppe un ensemble de regles, 
ainsi que des mesures de protection et d'encouragement de la part des administrations 
correspondantes. Et, surtout, une connaissance et une vo lonte de soutien et d' adhesion de la 
part de la communaute : des particu liers, des voisins, des associations, des organ ismes, des 
institutions, des administrations, etc. Et ce, clans le but « de mieux connallre le patrimoine 
culture! immateriel, de parvenir a ce que l' on prenne davantage conscience de son 
importance, et de favoriser des formes de dialogue qui respectent la diversite culturelle », 
comme le stipule l' m·ticle 16, chapitre IV, sur la Sauvegarde du Patrimoine Culture! 
Tmmateriel de I'Humanite. 

Pour !' ensemble de ces raisons, Maurici Cuesta i Labemia adhere a cette initiative, et nous 
apportons not re soutien a la teclmique de la pierre sec he pour qu 'ell e fasse partie de la Liste 
Representative du Patrimoine Culturellmmateriel de I'Humanite. 

Ibiza, 4 jui llet 2016 

Maurici Cuesta i Labernia 
cl de Felip Tl, 12 Se 3a 
07800 Ibiza 
maurici. cuesta@gmail. com 
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LEHER OF SUPPORT FOR THE INTERNATIONAL CANDIDATURE FOR DRYSTONE WALLING TO 13E 

INSCRII3ED ON THE REPRESENTATIVE LIST OF INT/\NGII3LE CULTURAL HERITAGE OF HUMANITY 

(UNESCO) 

Wh ereas the Ministry of Transparency, Culture and Sports of th e Autonomous Community of 

the 13alearic Islands, together with the island councils of Mallorca, M enorca, Ibiza and 

Formentera, is participating in the initiative to submit an Intern ational Candidature for 

drystone walling to be inscribed on the Representative List of Intangible Cultural Heritage of 

Human ity. This is an initiative promoted by Greece and Cyprus, who are joined by Portuga l, 

Switzerland, France, Croatia, Bulgaria and, among them, Spain. And specifically the Spanish 

state through the autonomous communities of Galicia, Asturias, Cata lonia, Extremadura, 
Aragon, th e Canary Islands, Valencia, Andalusia and Castile-Le6n, co-ordinated by the 

Secretariat of State for Culture of the Spanish government Ministry of Education, Culture and 

Sport. 

Considering UNESCO encourages the protection of heritage when candidatures encompass 
more than one country and the Convention for the Safeguard ing of Intangible Cultural 

Heritage permits thi s (2003 text, ratified by Spa in in 2006), as do the legislation of the Balearic 

Islands (2004, modifying the 1998 Law on Historica l Heritage) and, more recently, Spani sh 

legislation (2015) that cove r these concepts. And considering UNESCO fosters and deem s it 

appropriate and necessa ry th at bids for properti es to be declared World Heritage have the 

support of the community to whi ch th ey belong. 

Given t ha t the purpose of this international candidature for drystone w alling is to showcase 
traditional knowledge that has been passed on ora lly from genera tion to generation in th e 

traditiona l craft of working stone, almost w ithout treatment, and the skill of laying stone for 

constructi on purposes without any kind of cement or mortar as a bonding material. This is a 
kind of symbiotic re la tion ~hip given lhi ~ activ ity's efficacy and sustainabili ly in re lation lo the 

environment; or cl l1 Pro logical re lationship in which good use is made of t he nil lural resources 

\o hcllld, tlw slom''> lhdl farmer<, llrHI to rcmoV<' fr om tiH' lil rHI '>0 th r1 t il could ilr f<1 rnw cl 

cffPcl iVC> Iy drHI w hit h were pi led up o r c~u umu lc~t ed c~ l liH' edgl''> o l the field'>. I ht>'>C stone'> 

were used over the ye,H s l o build wa ll '>, l c tr dCl' wo ll s, ilound,lt y marker::., ell. In ::.horl, 

conc, tnrctions c retled lo divide proper tie'>, to wall in, l o provide! pro!<' < t ion dg<J in c;t w ind cHHI to 

terrace farmed ldrHI, among o ther uses. In th e construction o f walls alone, it is possible lo 

poin t to various types: wa ll s bu il t w ith slabs laid flat; walls bu ilt w ith stones laid obliquely; and 

wa lls termed 'pomegranate seed', in which th e stones are as high as they are w ide. W alls can 

be two-sided when they are enclosure walls, whereas t errace walls buil t to reta in soil on 

sloping sites and on hillsides have a single exposed side. The walls in which some kind of 

mortar is used include those known as 'donkey's back' walls. 

Supporting the International Candidature for drystone walling to be inscribed on the 
Representative List of Intangib le Cu ltural Heritage of Humanity ca lls firstly and beforehand for 

recogn ition and protection by the Counci l of Ibiza. In addition, it requires the appropriate 

authorities to develop a body o f legislation and measures to protect and raise appreciation of 

this heritage. Above all, it ca lls for knowledge and a wish on the part of the community to 

support and join thi s candidature: private individuals, residents, associations, organisa tions, 



institutions, authorities, etc. All of this " In order to ensure better visibility of the intangible 
cultural heritage and awareness of its signi ficance, and to encourage dialogue which respects 
cultura l diversity", as laid down in article 16 of section IV in the Convention for the 
Safeguarding of Intangible Culturallleritage. 

For all of the above, Maurici Cuesta i Labernia joins this initiative and supports the applica tion 
for drystone walling to be inscribed on the 1\epresentative List of Intangible Cultural lleritage 
of llumanity. 

Ibiza, 4 Ju ly 2016 
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Demonstrations’ list of consent and suport (Catalonia) 

Liste de manifestations de soutien et de consentement (Catalogne) 

 
 

Written demonstrations’ list of consent and suport 

Liste des manifestations écrites de soutien et de consentement 

 

1.  Ajuntament de Sitges 

2.  Consell Comarcal de les Garrigues 

3.  Grup d’Estudi i Protecció dels Ecosistemes Catalans – Ecologistes 
de Catalunya 

4.  Ajuntament de Castellar del Vallès 

5.  Centre Excursionista de Castellar 

6.  Fundació el Solà 

7.  Ajuntament de Llardecans 

8.  Ajuntament de Torrebesses 

9.  Associació “Amics de l’Arquitectura Popular” 

10.  Associació Excursionista Altiplà 

11.  Associació Cultural La Guardieta 

12.  Comunitat de Municipis del Segrià Sec 

13.  Centre d’Estudis Comarcals del Segrià 

14.  Centre d’Estudis de les Garrigues 

15.  Grup de Pedra Seca Ballestar de Sant Llorenç Savall 

16.  Grup Barraquer “El Drac Verd de Sitges” 

17.  Observatori del Paisatge 



Generalitat de Catalunya 
Departament de Cultura 
Direcció General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acció Culturals 

 
 
 

 

18.  Carrutxa – Centre de Documentació del Patrimoni i la Memòria 

19.  Centre Miró de Mont-roig del Camp 

20.  Ecomuseu de les Valls d’Àneu 

21.  Eduard Trepat 

22.  Lacera – Centre d’Estudis Històrics de Sant Llorenç Savall 

23.  Ajuntament de Sant Llorenç Savall 

24.  Associació El Llibre de la Vida 

25.  Agrupació de Defensa Forestal Clot de Bou 

26.  Associació per al Desenvolupament Integral de la zona Nord-
Oriental de Catalunya  

27.  Ajuntament d’Alcanó 

28.  Ajuntament de Mura 

29.  Ajuntament de Sentmenat 

30.  Grup d’Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat 

31.  Associació Observatori Sociodemogràfic de les Terres de Lleida 

32.  Associació del Patrimoni Artístic i Cultural de Torà 

33.  Associació Cultural del Matarranya 

34.  Associació Espai Llobregós 

35.  Associació Marques de Pastor 

36.  Centre d’Estudis de Subirats 

37.  Consell Comarcal de l’Alt Empordà 

38.  Associació per la Pedra Seca i l’Arquitectura Tradicional 

39.  Daniel Macià Martí 

40.  Escola Tècnica Superior d’Arquitectura de Reus – Universitat 
Rovira i Virgili 
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Ajuntament de Sitges 
~ALCALDE 

Benvolgut senyor, 

--------------------------

Sr. Lluis Puig Gordi 
Director Gral. de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acci6 Culturals 
Departament de Cultnra 
Generalitat de Catalunya 
Pl. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONA 

Cam a Batlle de I'Ajuntament de Sitges em dirigeixo a voste per comunicar la nostra 
voluntat de donar suport a la presentaci6 de la candidatura de la tecnica tradicional de 
la pedra seca per tal de que sigui inscrita a la Llista Representativa del Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO . 

Ales la tecnica tradicional de construcci6 de pedra en sec ha general i modelat un 
dels paisatges mes frequents, comuns i alhora espectaculars i significatius dels Pa'isos 
Catalans i de la Meditem:tnia, i constitueix l'expressi6 eminent de la simbiosi de la 
Natura i I'Home. 

Ales que les construccions que s'han aixecat amb aquesta tecnica es troben 
disseminades per tot el territori i en malts casos en camps i boscos actualment 
marginals, i vista la necessitat de protegir i conservar aquestes construccions peculiars 
i uniques per a les properes generacions. 

Ales que el coneixement i transmissi6 adequada de la tecnica tradicional de la pedra 
seca es imprescindible per a! manteniment d'aquest paisatge, aixf com per a preservar 
la diversitat d'expressions immaterials dels indrets on es present. 

Per tots aquest motius li presentem aquesta carta de suport a la presentaci6 de la 
candidatura de la tecnica tradicional de construcci6 de pedra en sec per a la seva 
inscripci6 a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 
de la UNESCO. 

Sitges, 28 d'octubre de 2016 

\ 
' l 

El Batlle 1' 

Miquel Forns i,Fuste 
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Mairie de Sitges 

LE MAIRE 

 
 
 
 
 
 
 
M. Lluís Puig Gordi 
Directeur gén. de Culture populaire, 
Vie associative et Action culturelle  
Ministère de la Culture du 
Gouvernement catalan 
Pl. de Salvador Seguí, 1-9 
08001 BARCELONE (Espagne) 

 
 
 
 
 

Madame, Monsieur, 
 
 
 
 
En tant que Maire de la ville de Sitges, je m’adresse à vous pour vous communiquer notre 

volonté de soutenir la présentation de la candidature de la technique traditionnelle de la 

pierre sèche à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de 

l’humanité de l’UNESCO. 

 
La technique traditionnelle de la construction en pierre sèche a créé et modelé des 

paysages tout aussi fréquents que caractéristiques et spectaculaires au sein des Pays 

catalans et de la Méditerranée, représentant ainsi la symbiose de l’homme et de la nature. 

 
Les constructions réalisées avec cette technique se trouvent disséminées sur tout le 

territoire et souvent dans des champs et des zones boisées actuellement en friche, tandis 

qu’il est nécessaire de protéger et de conserver ces constructions singulières et uniques au 

profit des générations futures. 

 
Les connaissances et la transmission adéquate de la technique traditionnelle de la pierre 

sèche sont indispensables au maintien de ce paysage, ainsi que pour préserver la diversité 

d’expressions immatérielles des lieux concernés. 

 
Pour toutes ces raisons, nous vous présentons cette lettre de soutien à la candidature de la 

technique traditionnelle de construction en pierre sèche, en vue de son inscription sur la 

Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. 

 
À Sitges, le 28 octobre 2016 
 
 

 
 
 
 
 
Le Maire 
Miquel Forns i Fusté 

 

 



 

 

Sitges Town Council 
THE MAYOR  

 
 
Mr. Lluís Puig Gordi 
General Directorate of Popular 
Culture, Membership of 
Associations and Cultural Action 
Ministry of Culture  
Government of Catalonia 
Pl. de Salvador Seguí, 1-9 
08001 BARCELONA 

 
 
 
 
 

Dear Sir,  
 
 
 
 
As Mayor of Sitges Town Council, I am writing to you to inform you of our desire to support 

the submission of the dry stone construction technique candidacy so that it can be 

registered on the UNESCO’s Representative List of the Intangible Cultural Heritage.  

  
In view of the fact that the traditional dry stone construction technique has created and 

modelled one of the most frequent, common and at the same time spectacular and 

significant landscapes of the Catalan-speaking regions and of the Mediterranean, and 

constitutes the eminent expression of the symbiosis between nature and man. 

 
In view of the fact that the constructions that have been made using this technique are 

found scattered all over the territory and in many cases in fields and forests that are 

currently marginal, and in view of the need to protect and preserve these special, unique 

constructions for forthcoming generations. 

 
In view of the fact that the knowledge and suitable transmission of traditional dry stone 

technique is essential for maintaining this landscape, as well as for preserving the diversity 

of intangible expressions of the places in which it is found. 

 
In view of all the above, we are sending you this letter to support the submission of the 

traditional dry stone construction technique candidacy so that it can be registered on the 

UNESCO’s Representative List of the Intangible Cultural Heritage.  

 
Sitges, 28

th
 October 2016 

 
 

 
 
 
 
 
The Mayor 
Miquel Forns i Fusté 

 

 



CONSELL COMARCAL 
DE LES GARRIGUES 

Senyor, 

El Consell Comarcal de les Garrigues es un organ de govern i gestio que representa 

els vint-i-quatre pobles que constitueixen la comarca. Les Garrigues es una comarca 

amb unes condicions climatiques extremes i aixo ha afectat la imatge i fisonomia del 

seu paisatge, en que la pedra i el seu us han tingut i tenen un paper principal. El 

paisatge i el relleu de les comarca no s'entendria sense els marges de pedra, els 

aljubs, les cabanes de volta, les basses, les cisternes, els castells, les balmes i un 

seguit d'elements on la pedra es l'unic element constructiu que amb les seves 

tonalitats i la saviesa de l'home el fan un paisatge unic, harmoni6s i moll ben integral . 

Les construccions de pedra seca representen un patrimoni arquitectonic i etnologic on 

millor s'exemplifica l'adaptaci6 al medi per part de l'home. Aquestes han marcat el 

taranna i el desenvolupament de les activitats agraries, aixi com la fisonomia 

paisatgistica del territori. La seva importancia artistica, cultural, historica i etnologica 

els d6na un valor patrimonial moll significatiu i les converteix en uns elements de gran 

potencialitat turistica. 

La implantaci6 del turisme lligat a les construccions de pedra seca afavoreix la 

conservaci6 d'aquest tipus de patrimoni i representa una alternativa de 

desenvolupament economic per a alguns dels territoris, que amb la valoritzaci6 dels 

recursos etnologics d6na valor afegit a la producci6 agraria i artesanal i contribueix 

positivament en la construcci6 de la imatge identitaria de les Garrigues. 

Es per aquest motiu que ens posicionem a favor de preservar la tecnica de la 

construcci6 de pedra seca, i la millor manera de fer-ho es elevar-la a la maxima 

protecci6, la de Patrimoni de la Humanitat. 

Av. Francesc Macia, 54 Tel. 973 142 658 Fax 973 140 106 Ale consell@garrigues.cat 25400 LES BORGES BLANQUES (Lieida) 



Des del Consell Comarcal de les Garrigues, una terra envoltada de diversos tipus de 

construccions en pedra seca, volem donar pie suport a la candidatura perque aquesta 

tecnica sigui reconeguda i inscrita a la llista representativa del Patrimoni Cultural 

lmmateria Humanitat de la UNESCO. 

Les Barges Blanques, 10 de novembre de 2016 



 
 

 

 
 
 
 
 

 

CONSELL COMARCAL 

DE LES GARRIGUES 
 
 
 

Madame, Monsieur, 
 
 
Le « Consell Comarcal de les Garrigues » est un organe d’administration et de gestion qui 

représente les vingt-quatre communes constituant cette « comarca » (division 

administrative du territoire catalan). Les conditions climatiques extrêmes qui caractérisent 

la région de Les Garrigues ont marqué l’image et la physionomie du paysage, qui a 

toujours fait la part belle à la pierre et à son exploitation. Le paysage et le relief de ce 

district sont indissociables des talus en pierre, réservoirs souterrains, cabanes à voûte, 

bassins, châteaux, abris sous roche et autres nombreux éléments constitués uniquement 

de pierres déclinées dans tous les tons. Combiné avec la sagesse humaine, le tout offre 

ainsi un paysage singulier, harmonieux et très bien intégré. 

 
 
Les constructions en pierre sèche représentent un patrimoine architectural et ethnologique 

qui témoigne parfaitement de l’adaptation de l’homme à son environnement. Elles ont 

marqué la nature et le développement des activités agraires, ainsi que la physionomie 

paysagère du territoire. De grande importance artistique, culturelle, historique et 

ethnologique, ces constructions présentent une valeur patrimoniale non négligeable qui en 

font des éléments à fort potentiel touristique. 

 
 
L’implantation d’un tourisme lié aux constructions en pierre sèche favorise la conservation 

de ce patrimoine et constitue une alternative de développement économique pour certains 

territoires. Parallèlement à l’exploitation des ressources ethnologiques, cela donne de la 

valeur ajoutée à la production agraire et artisanale tout en contribuant positivement à la 

construction de l’image de marque de la région de Les Garrigues. 

 
 
C’est pour ce motif que nous nous déclarons en faveur de préserver la technique de la 

construction en pierre sèche. La meilleure façon de le faire consiste à la doter de la 

protection maximale, à savoir l’inscription au Patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 

 
 
 
 

Av. Francesc Macià, 54 Tél. 973 142 658 Fax 973 140 106  A/e consell@garrigues.cat  25400 LES BORGES BLANQUES (Lleida - Espagne) 
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Situé sur un terroir riche en constructions en pierre sèche, le « Consell Comarcal de les 

Garrigues » souhaite soutenir pleinement la candidature de cette technique en vue de sa 

reconnaissance et de son inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel 

immatériel de l’humanité de l’UNESCO. 

 
 

Cordialement, 
 
 
 
 
Antoni Villas Miranda 

Président 

 

 
 
À Les Borges Blanques, le 10 novembre 2016 



 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

LES GARRIGUES 

COUNTY COUNCIL 
 
 
 
 

Dear Sir, 
 
 
 
Les Garrigues County Council is a governance and management body that represents the 

24 towns that make up the region. Les Garrigues is a region with extreme weather 

conditions and this has affected the image and physiognomy of its landscape, in which 

stone and its use have played and still play a main role. The landscape and the 

geographical relief of the region would not make sense without the dry-wall terraces, water 

wells, vaulted huts, ponds, cisterns, castles, rock shelters and a whole series of features in 

which stone is the only building material and which, with their tones and the wisdom of 

man, have constructed a unique, harmonious, very well integrated landscape. 

 
 
Dry stone constructions represent an architectural and ethnological heritage that best 

exemplifies man's adaptation to the environment. These constructions have marked the 

nature and the development of the agricultural activities, as well as the landscape 

physiognomy of the territory. Their artistic, cultural, historic and ethnological importance 

gives them a highly significant heritage value and makes them items with a great tourist 

potential. 

 
 
The introduction of tourism linked to dry stone constructions favours the preservation of 

this kind of heritage and represents an alternative for economic development for some of 

the territories which, by giving value to the ethnological resources, offer added value to the 

agricultural and craft production and contribute in a positive way to the construction of the 

identity-giving image of Les Garrigues.  

 
 
Therefore, we are in favour of preserving the dry stone construction technique and the 

best way of doing so is to give it maximum protection, that of World Heritage. 
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Les Garrigues County Council, set in a land surrounded by diverse types of dry stone 

construction, would like to give our full support to the candidacy so that this technique 

should be recognised and registered on the UNESCO’s Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage.  

 
 

Yours faithfully, 
 
 
 
 
Antoni Villas Miranda 

President 

 

 
 
Les Borges Blanques, 10

th
 November 2016 
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GEPEC-EdC (Grup d'Estudi i Protecci6 dels Ecosistemes Catalans -:­
Ecologistes de Catalunya), entitat inscrita al Registre d' Associacions de la 
Generalitat de Catalunya amb el numero 1279 de la Sala la del Registre de 
Tarragona, inscrita tambe al Registre d'Entitats de Medi Ambient i Sostenibilitat 
de la Generalitat de Catalunya, declarada entitat d'utilitat publica en virtut de 
l'Ordre de 12/04/2005, amb NIF 0433301498, amb domicili social a 1' Avinguda 
Prat de la Riba, 18, 2a, 43201 de Reus, la finalitat principal de la qual es la 
defensa i estudi del Patrimoni Natural de Catalunya, membre de l'entitat 
Federaci6 Ecologistes de Catalunya, NIF G-63822977, inscrita en el registre 
d' Associacions de la Generalitat de Catalunya amb el numero 459 de la secci6 1 a 
del Registre de Barcelona i amb adreya a C/Jacint Verdaguer 48 de Molins de 
Rei CP 08750 

Dona suport a la presentacio de la candidatura de les construccions 
de pedra seca per tal de que siguiri inscrites a la llista representativa 
del patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

Les construccions de pedra seca existeixen al nostre territori des de molt 
antic. 
Els pagesos han utilitzat la pedra seca per fer, entre d' altres, barraques, 
marges 1 murs. 
Aquestes construccions han ajudat a configurar els paisatges agricoles i 
ramaders i han definit uns paisatges culturals que en alguns cases encara 
s6n paisatges vi us. S6n 1 'expressi6 mes genui:na de 1' arquitectura 
popular, de la pagesia. 

Des del punt de vista ambiental, una important funci6 d' aquestes 
construccions, sobretot parlem dels marges, es la d' estabilitzar el terreny 
evitant 1' erosi6 del sol de cultiu, o ara moltes vegades del base, en el cas 
de conreus abandonats. 
Tambe les contruccions de pedra seca ofereixen refugi a la fauna en 
general i a la fauna especifica que beneficia conreus i boscos amb la seva 
presencia ajudant al control de plagues i evitant, per tan, l'us de 
plaguicides contaminants. 

Per tot l' expresat donem suport corn a entitat a aquesta candidatura i 
remarquem la importancia de la d'aquest patrimoni de tots. 

Si gnat: 
Andreu Escola evat Ecosistemes Catalans 
President GEPEC - Ecologistes ~l{iitiNthM.fattalunya 

Reus, 31 d' agost de 2016 
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www.gepec.cat • secretaria@gepec.cat • Tel. 977 331 142 • Entitat membre de: Xarxa de Custodia del Territori • 

ENTITAT D'UTILITAT PUBLICA, Ordre Ml de 12/04/2005 BOE 109/05 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
· Écologistes 

de Catalogne 
 
 

30 ans  
de défense  
du territoire 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

GEPEC-EdC [Grup d’Estudi i Protecció dels Ecosistemes Catalans – 
Ecologistes de Catalunya – (Groupe d’étude et de protection des 
écosystèmes catalans - Écologistes de Catalogne)], entité inscrite au 
Registre des associations du Gouvernement catalan sous le numéro 1279 de 
la Salle N° 1 du Registre de Tarragone, également inscrite au Registre des 
entités liées à l’environnement et à la durabilité du Gouvernement catalan, 
déclarée d’utilité publique en vertu de l’Ordre du 12/04/2005, sous le numéro 
d’identification NIF G433301498, sise à l’Avinguda Prat de la Riba, 18, 2a, 
43201 de Reus (Espagne), et dont le but principal est de défendre et d’étudier 
le patrimoine naturel de la Catalogne, membre de l’entité Federació 
Ecologistes de Catalunya (Fédération écologistes de Catalogne) dotée du 
numéro d’identification NIF G-63822977, elle-même inscrite au Registre des 
associations du Gouvernement catalan sous le numéro 459 de la section du 
Registre de Barcelone et domiciliée à rue Jacint Verdaguer 48 de Molins de 
Rei CP 08750 (Espagne). 
 
Apporte son soutien à la présentation de la candidature des 
constructions en pierre sèche à l’inscription sur la Liste représentative 
du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. 
 
Les constructions en pierre sèche existent sur notre territoire depuis des 
temps très reculés. Les paysans ont utilisé la pierre sèche pour fabriquer 
baraques, talus et murs, entre autres. Ces constructions ont contribué à 
marquer les paysages agricoles et d’élevage, définissant ainsi des paysages 
culturels qui perdurent parfois encore. Elles constituent l’expression la plus 
authentique de l’architecture populaire et de la paysannerie. 
 
D’un point de vue environnemental, ces constructions (c’est surtout le cas 
des talus) remplissent en outre l’importante fonction de stabiliser le terrain en 
évitant l’érosion du sol de culture ou des terres abandonnées qui sont 
désormais bien souvent laissées en friches forestières. 
Les constructions en pierre sèche offrent également un refuge à la faune 
générale et plus spécifique qui bénéficie aux cultures et aux bois par sa seule 
présence, contribuant ainsi au contrôle des fléaux et évitant le recours aux 
pesticides polluants. 
 
Pour toutes ces raisons, notre entité apporte son soutien à cette candidature 
tout en mettant en avant l’importance de la conservation de ce patrimoine qui 
appartient à tous. 

 

 
GePeC 

Grup d’Estudi i Protecció 
dels Ecosistemes 

Catalans (Groupe d’étude 
et de protection des 

écosystèmes catalans) 
Signé :                    
Andreu Escolà Llevat     
Président du GEPEC – Écologistes de Catalogne    

 
À Reus, le 31 août 2016 
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GEPEC-EdC [Grup d’Estudi i Protecció dels Ecosistemes Catalans – 
Ecologistes de Catalunya – (Group for the Study and Protection of 
Catalan Ecosystems - Ecologists of Catalonia)], an association registered 
in the Register of Associations of the Government of Catalonia with number 
1279 of the First Hall of the Tarragona Register, also registered in the 
Register of Environmental and Sustainability Associations of the 
Government of Catalonia, declared a public utility association by virtue of 
the Order of 12/04/2005, with tax ID no. G433301498, registered at 
Avinguda Prat de la Riba, 18, 2a, 43201, Reus, the main purpose of which is 
to defend and study the Natural Heritage of Catalonia, member of the 
Federació Ecologistes de Catalunya (Federation of Ecologists of Catalonia), 
tax ID no. G-63822977, registered in the Register of Associations of the 
Government of Catalonia as number 459 in the first section of the Barcelona 
Register, registered at C/Jacint Verdaguer 48, Molins de Rei, post code 
08750. 
 
Offers its support to the submission of the dry stone constructions 
candidacy so that they can be registered on the UNESCO’s 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage.  
 
Dry stone constructions have existed in our territory since ancient times. 
Farmers have used dry stone for building, among others, huts, terracing and 
walls. 
These constructions have helped to shape the agricultural and livestock 
landscapes and have defined cultural landscapes that in some cases are still 
living landscapes. They are the most genuine expression of popular 
architecture, of farm life.  
 
From an environmental point of view one of the important functions of these 
constructions, in particular, of the terraces, is that of stabilising the land 
thereby preventing the soil erosion of crops or, in the case of abandoned 
crops, of forests. 
Dry stone constructions also provide refuge to wildlife in general and 
specifically to the wildlife whose presence is beneficial to crops and forests 
because it helps to control plagues and therefore to prevent the use of 
contaminating pesticides. 
 
As an association, we therefore support this candidacy and would highlight 
the importance of preserving this heritage that belongs to all of us. 

 

 
GePeC 

Grup d’Estudi i Protecció dels 
Ecosistemes Catalans (Group 
for the Study and Protection 

of Catalan Ecosystems) 
 
 

    Signed:                    
Andreu Escolà Llevat     
President GEPEC – Ecologists of Catalonia    

 
Reus, 31st August 2016 
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Ajuntament de 
Castellar del Valles 

(AA/SECRE/ AVR) 

Ofici na~: 
Data •.•• : 04-10-2016 1J: 13 
Re3i£. tre: 20!6 / 5468 

Ll ibre General de So rtida 

SR. ROGER COSTA 
DEPARTAMENT DE CULTURA. 

DIRECCIO GEN. CULTURA POPULAR 
ASSOCIACIONISME I ACCIO CULTURAL 

EDIFICI FILMOTECA DE CATALUNYA 
PL. SALVADOR SEGUI 1-9 

08001 BARCELONA 

L'Ajuntament Pie en sessi6 ordinaria celebrada el dia 27 de setembre de 2016, va adoptar 
entre altres, l'acord que, copiat literalment, diu aixf: 

"Per iniciativa de Grecia i de Xipre, i amb la incorporaci6 de mes de sis pa'isos, entre ells 
£s.p,any_a..._s'ba iniciat ~oces_Qe _oreparaci6 de !'expedient de la candidatura 
internacional de l'arquitectura de "Pedra en sec" a formar part de la Llista - Representativa 
del Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 
La Generalitat de Catalunya i les comunitats autonomes de les Illes Balears, Galfcia, 
Asturies, Extremadura, Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castella i Lle6, seta la 
coordinaci6 del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport, han comenc;at a treballar en la 
redacci6 del formulari que s'ha de presentar a la UNESCO per demostrar que "la tecnica 
de la pedra en sec" reuneix els criteris necessaris per la seva inclusi6 a la Llista 
Representativa. 
S'enten per patrimoni cultural immaterial, segons la UNESCO, les practiques, les 
representacions, els coneixements i les habilitats -com tambe els instruments, els 
objectes i els espais culturals associats- que les comunitats, els grups i els individus 
reconeixen corn a part del seu llegat cultural i d'un patrimoni que s'ha transmes de 
generaci6 en generaci6 i que cal conservar. 
La pedra en sec es un element fonamental per entendre corn les persones han 
transformat el medi fisic, es una tecnica ancestral i es clarament present al nostre 
territori. 
Des del Departament de Cultura, i en concret des de la Direcci6 General de Cultura 
Popular, Associacionisme i Acci6 Culturals s'ha obert des deja fa anys una linia de treball 
espedfica sabre l'arquitectura popular, que s'ha materialitzat amb l'exposici6 itinerant 
"Construint el territori: arquitectura tradicional i paisatge a Catalunya", i amb la 
incorporaci6 a I'Observatori del Patrimoni Etnologic i Immaterial de les quatre principals 
associacions que treballen amb aquesta arquitectura a Catalunya. 
En aquests mateix sentit s'ha de destacar que a Catalunya tenim inventariades mes de 
12.000 construccions en pedra seca, que figuren al web de la Wikipedra: 
http: //wi ki pedra .catpa isatge. net/ 
Mes d'un centenar d'aquestes construccions es troben localitzades dins el nostre terme 
municipal, i gracies a la tasca del Grup de pedra seca del Centre Excursionista de 
Castellar, durant els darrers d'anys, moltes d'elles s'han descobert, inventariat i 
reconstruTt. Aixf mateix, amb la voluntat de preservar-les i protegir-les, aquest conjunt 
d'edificacions han estat incloses dins el Pia Especial del Cataleg de Bens a Protegir de 
Castellar del Valles. Aquest instrument normatiu, que es troba a les portes de la seva 
aprovaci6 definitiva, permetra preservar el patrimoni mes significatiu de la vila. 
Es preveu que en el mes de setembre de 2016 es reuneixin tots els estats que tenen 
previst participar en la candidatura i que presentin la fitxa de compliment del criteris de 
cada pals, finalitzar !'expedient en el mes de gener de 2017 i presentar-lo a la UNESCO 
en el mes de marc; de 2017 perque l'avalu'i el Comite de l'any 2018. 
Per tot aixo L'Ajuntament en Pie 
ACORDA: 

Passeig Tolra, 1 
08211 Castellar del Valles 

T. 93 714 40 40 
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Ajuntament de 
Castellar del Valles 

PRIMER.- Expressar el suport de I'Ajuntament de Castellar del Valles a la candidatura 
internacional de l'arquitectura de "Pedra en sec" com a Patrimoni Cultural Immaterial de 
la Humanitat. 
SEGON.- Traslladar el present acord a la Direcci6 General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acci6 Culturals del Departament de Cultura de la Generalitat de 
Catalunya, a la Coordinadora d'Entitats de Pedra Seca i al Grup de Recerca de la Pedra 
Seca del Centre Excursionista de Castellar." 

Rebut l'orig·nal 
Nom: ________________________ _ 
DNI. ______ __ 
Data: 2016 
S1gnatura 

Passeig Tolra, 1 
08211 Castellar del Valles 

T. 93 714 40 40 
F. 93 714 40 93 

NIF. P0805000-G 
www .castellarvalles.cat 



 
 
 

 

 

Mairie de  

Castellar del Vallès 

 
(AA/SECRE/AVR) 

 
 

 

 

 
 

 

M. ROGER COSTA 

MINISTÈRE DE LA CULTURE 

DIRECTION GÉN. DE CULTURE 

POPULAIRE, VIE ASSOCIATIVE  

ET ACTION CULTURELLE  

       EDIFICI FILMOTECA DE CATALUNYA 

PL. SALVADOR SEGUÍ 1-9 

08001 BARCELONE (ESPAGNE) 

 
Réuni en séance plénière ordinaire le 27 septembre 2016, le Conseil municipal a adopté, 
entre autres, l’accord retranscrit littéralement ci-dessous : 

 
« À l’initiative de la Grèce et de Chypre et en collaboration avec plus de six pays, dont 
l’Espagne, une démarche a été entamée pour préparer le dossier de candidature 
internationale de l’architecture en pierre sèche en vue de son inscription sur la Liste 
représentative du patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO. 

Le Gouvernement catalan ainsi que les régions autonomes des Îles Baléares, Galice, 
Asturies, Estrémadure, Aragon, Canaries, Valence, Andalousie et Castille-et-Léon, sous la 

coordination du Ministère espagnol de l’éducation, de la culture et des sports, ont commencé 

à travailler à la rédaction du formulaire qui doit être présenté à l’UNESCO en vue de 

démontrer que « la technique de la pierre sèche » réunit les critères nécessaires à son 

inscription sur la Liste représentative. 

L’UNESCO entend par patrimoine culturel immatériel les pratiques, représentations, 

connaissances et aptitudes, de même que les instruments, objets et espaces culturels 

associés, que les communautés, groupes et individus reconnaissent comme faisant partie de 

de leur héritage culturel et d’un patrimoine qu’il convient de transmettre de génération en 

génération et de conserver. 

Élément fondamental pour comprendre comment les personnes ont transformé leur 
environnement physique, la pierre sèche constitue une technique ancestrale qui est 
clairement présente sur notre territoire. 

Le Ministère de la culture du Gouvernement catalan, et plus concrètement la Direction 

générale de culture populaire, vie associative et action culturelle, a ouvert il y a déjà 

quelques années une ligne de travail spécifique sur l’architecture populaire. Celle-ci a abouti 

à l’exposition itinérante « Construction du territoire : architecture traditionnelle et paysage en 

Catalogne », le tout avec la collaboration de l’Observatori del Patrimoni Etnològic i 

Immaterial (Observatoire du patrimoine ethnologique et immatériel) des quatre principales 

associations qui travaillent avec cette architecture en Catalogne. 

De même, il convient de souligner qu’on recense en Catalogne plus de 12 000 constructions 
en pierre sèche, qui figurent sur le site Internet intitulé « Wikipedra » : 
http://wikipedra.catpaisatge.net/. 
Plus d’une centaine de ces constructions se trouvent dans notre commune et grâce à l’action 
du Groupe de pierre sèche du Centre excursionniste de Castellar, au cours des dernières 
années beaucoup d’entre elles ont été découvertes, inventoriées et reconstruites. Ainsi, dans 
un but de préservation et de protection, cet ensemble de constructions a été inscrit dans le 
Plan spécial du Catalogue des biens à protéger de Castellar del Vallès. En passe d’être 
approuvé définitivement, cet instrument normatif permettra de préserver le patrimoine le plus 
important de la ville. 

Il est prévu que tous les États devant participer à la candidature se réunissent au mois de 

septembre 2016 pour présenter la fiche de conformité des critères de chaque pays, tandis 

que le dossier devrait être clos au mois de janvier 2017 et présenté à l’UNESCO en 
mars 2017 en vue de l’approbation du Comité en 2018. 

Pour toutes ces raisons, le Conseil municipal réuni en séance plénière 

CONVIENT DE : 
 
 

Passeig Tolrà, 1 

08211 Castellar del Vallès 

Tél. 93 714 40 40 
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MAIRIE DE CASTELLAR DEL VALLÈS 
Bureau : 
Date : 04-10-2016 10:13 
Registre : 2016 / 5468 
Livre général de sortie 



 
 
 
 
 

 

Mairie de  
Castellar del Vallès 

 
UN. Exprimer le soutien de la Mairie de Castellar del Vallès à la candidature internationale 

de l’architecture en pierre sèche au Patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 
DEUX. Transmettre le présent accord à la Direction générale de culture populaire, vie 
associative et action culturelle du Ministère de la culture du Gouvernement catalan, à la 
Coordinadora d’Entitats de Pedra Seca ( Coordinatrice des entités de pierre sèche) et au 
Groupe de recherche sur la pierre sèche du Centre excursionniste de Castellar. » 

 
 
  À Castellar del Vallès, le 3 octobre 2016 
    LE SECRÉTAIRE, 
 
 
 
 
 

Original reçu 

Nom :  

DNI (Document national d’identité) :    

Date :                        2016 

Signature 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 

Castellar del Vallès 

Town Council 

 
(AA/SECRE/AVR) 

 
 

 

 

 
 

 

MR  ROGER COSTA 

MINISTRY OF CULTURE  

GENERAL DIRECTORATE OF 

POPULAR CULTURE, MEMBERSHIP OF 

ASSOCIATIONS AND CULTURAL ACTION 

EDIFICI FILMOTECA DE CATALUNYA 

PL. SALVADOR SEGUÍ 1-9 

08001 BARCELONA 

 
The Town Council in an ordinary plenary session held on the 27

th
 of September 2016 adopted, among 

others, the agreement which, copied literally states the following: 

 

“On the initiative of Greece and Cyprus, and with the incorporation of more than six countries, 
including Spain, the preparation process for the application of the international ‘dry stone’ architecture 
candidacy to become part of UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage has 
been started. 

The Government of Catalonia and the autonomous communities of the Balearic Islands, Galicia, 

Asturias, Extremadura, Aragon, the Canary Islands, Valencia, Andalusia and Castile and León, under 
the coordination of the Spanish Ministry of Education, Culture and Sport, have started to work on 

drawing up the form to be submitted to UNESCO to show that the ‘dry stone technique’ meets all the 

necessary criteria to be included on the Representative List.  

According to UNESCO, the intangible cultural heritage means the practices, representations, 

knowledge and skills —as well as the instruments, objects and associated cultural spaces— that 

communities, groups and individuals recognise as part of their cultural legacy and of the heritage that 

has been transmitted from one generation to another and that needs to be preserved. 

Dry stone is a fundamental element to be able to understand how people have transformed their 
physical environment, it is an age-old technique and is clearly found in our territory. 

From the Catalan Ministry of Culture and, in particular, from the General Directorate of Popular 

Culture, Membership of Associations and Cultural Action, some years ago a specific line of work was 

opened on popular architecture, which was materialised in the travelling exhibition “Constructing the 

territory: traditional architecture and landscape in Catalonia”, and with the incorporation of the 

Ethnological and Intangible Heritage Observatory of the four main associations that work with this 

architecture in Catalonia. 

Along these lines, it should be pointed out that in Catalonia there are more than 12,000 dry stone 
constructions inventoried on the Wikipedra website: http://wikipedra.catpaisatge.net/.  
More than 100 of these constructions are in our local area and, thanks to the task carried out by the 
Dry Stone Research Group of the Castellar Hiking Centre in recent years, many of them have been 
discovered, inventoried and reconstructed. With the aim of preserving them and protecting them, these 
buildings have been included on the Castellar del Vallès Special Plan of the Catalogue of Assets to be 
Protected. This regulatory tool, which is about to be given its definitive approval, will enable us to 
preserve the most significant heritage of the town. 

It is envisaged that in September 2016, all the states who intend to participate in the candidacy will get 
together and will submit the file of compliance with criteria of each country, to finish the application in 

January 2017 and submit it to UNESCO in March 2017 to be valued by the committee in 2018.” 

Therefore, the Plenary Session of the Town Council 

HEREBY AGREES 
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Castellar del Vallès 
Town Council 

 
 

 
 
FIRST.- To express Castellar del Vallès Town Council’s support to the international “dry stone 

architecture” candidacy as World Intangible Cultural Heritage.  
SECOND.- To send this agreement to the General Directorate of Popular Culture, Membership of 
Associations and Cultural Action of the Ministry of Culture of the Government of Catalonia, and to the 
Coordinator of Dry Stone Associations and to the Dry Stone Research Group of the Castellar Hiking 
Centre.” 

 
 
  Castellar del Vallès, 3

rd
 October 2016 

    THE SECRETARY, 
 
 
 
 
 

The original has been received 
Name:  

ID card:   

Date:                        2016 

Signed 
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Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Valles • ~ i tax 93 714 73 05 • (Valles Occidental) 

FUNDAT L'ANY 1953 

"Suport a la presentacio de la candidatura multinacional per tal que la tecnica de la pedra seca del 

nostre patrimoni cultural immaterial pugui ser inscrita a la Llista del Patrimoni Cultural 

immaterial de la Humanitat de la UNESCO". 

Jesus Gomez Garda 

President del Centre Excursionista de Castellar 

C/. Colom, s/n (ateneu) 

08211 Castellar del Valles(Barcelona) 

Jo, Jesus Gomez Garda, amb DNI 369185308, corn a president del Centre Excursionista de 

Castellar i en nom de tots els membres de l'associaci6 esportiva que presideixo, manifesto: 

El Centre Excursionista de Castellar, per mitja de la seva seccio Grup de Recerca de la Pedra Seca, recull i 

canalitza el suport i estima que el nostres socis i socies manifesten respecte a la recerca, catalogaci6, 

restauracio i conservacio dels elements construits amb la tecnica de la pedra en sec que es troben dins del 

terme de la poblacio de Castellar del Valles. Tanmateix, la nostra associacio pertany a la Coordinadora 

d'Entitats de la Pedra Seca per tal de mantenir contacte amb totes les entitats que tenen la mateixa 

sensibilitat, organitzant esdeveniments i compartint experiencies. 

Hem aportat, corn apassionats de l'excursionisme, la muntanya, la natura, la historia i les tradicions de 

Castellar del Valles, la nostra dedicaci6 a la recuperaci6 dels camins que condueixen als elements objecte 

del nostre interes, aixi corn la seva localitzaci6, identificaci6, catalogaci6, i restauraci6. Tanmateix hem fet 

divulgaci6 per mitja de l'organitzacio d'excursions per aquests camins tot recordant el seu origen basat en 

el conreu de la vinya. Moltes d'aquestes activitats han estat recollides en la publicaci6 delllibre 

"CONSTRUCCIONS DE PEDRA SECA -LES BARRAQUES DE VINYA A CASTELLAR DEL VALLES" editat per la 

nostra entitat que va veure la llum I' any 2013, coincidint amb el 60e aniversari de la fundaci6 de la nostra 

entitat. l'obra, de 140 pagines, despn:!s del proleg de Joan Pinyot i Garr6s i la presentaci6 per part del 

President del Centre Excursionista de Castellar, fa una exposici6 de l'origen de les construccions en pedra 

seca, aixi corn dels tipus d'aquestes obres que es troben al termini municipal de la poblaci6 i l'arquitectura i 

classificaci6 de les barraques; per a finalitzar amb la descripci6 de quatre itineraris que tenen el seu inici en 

el nucli del municipi i la relaci6 detallada de les 125 barraques del cataleg en el moment de la publicaci6. 

L'obra es clou amb un epfleg amb el titol "Patrimoni en peril!". V a ser presentat al public a les 20 hores del 

Adherit a: Federaci6 d'Entitats Excursionistes de Catalunya, d'Esports d'Hivern, a Senders de Catalunya i a Azimut 
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Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Valles • W i tax 93 714 73 05 • (Valles Occidental) 

FUNDAT L'ANY 1953 

dia 14 de novembre de 2013, a la sala d'acte de I'Auditori Municipal Miquel Pont. 

Addicionalment, en el bloc http:/ /pedrasecacastellar.blogspot.com.es/ s' ofereix informaci6 actualitzada i 

precisa de les activitats i la catalogaci6 portada a terme pel Grup de Recerca de la Pedra Seca de l'entitat 

excursionista. 

El membres d'aquesta secci6 es reuneixen el matf de cada dimarts no festiu per a portar a terme les 

esmentades tasques, que s'allargaran en el futur amb motiu de les restauracions programades, les noves 

troballes i el manteniment de les construccions ja intervingudes. 

Corn a entitat que forma part del teixit social de la vila de Castellar del Valles donem el pie 

consentiment, lliure i informat, i el nostre total suport a la presentaci6 de la candidatura multinacional de 

que la tecnica de la pedra seca pugui ser inscrita a la Llista del Patrimoni Cultural immaterial de la Humanitat 

de la UNESCO. 

Despres de rebre la informaci6 de la preparaci6 de la candidatura i explicar-nos que era un proces obert i 

participatiu, nosaltres hem aportat tots els nostres coneixements, experiencia i particularitats locals en 

' 

relaci6 a la construcci6 de pedra seca. 

Jesus G6mez Garda 

President del Centre Excursionista de Castellar 

Castellar del Valles, juliol de 2016 

Adherit a: Federaci6 d'Entitats Excursionistes de Catalunya, d'Esports d'Hivern, a Senders de Catalunya i a Azimut 



   

  Centre excursionniste de Castellar 
Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Vallès • Tél. et fax (+34) 93 714 73 05 • (Vallès Occidental) 

 
 
       FONDÉ EN 1953 
 
 

« Soutien à la présentation de la candidature plurinationale visant l’inscription de la technique de la pierre sèche 

sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. » 

 

 

Jesús Gómez García 

 
Président du Centre excursionniste de Castellar 

C/. Colom, s/n (ateneu) 

08211 Castellar del Vallès (Barcelone - Espagne) 

 

 

 

Je soussigné, Jesús Gómez García, doté du document national d’identité numéro 36918530B, en qualité de 

président du Centre excursionniste de Castellar et au nom de tous les membres de l’association sportive que je 

préside, déclare que : 

 

Le Centre excursionniste de Castellar, par le biais de sa section Groupe de recherche de la pierre sèche, 

exprime et canalise son soutien et estime que ses membres respectent la recherche, le catalogage, la 

restauration et la conservation des éléments construits grâce à la technique de la pierre sèche qui se trouvent sur 

la commune de Castellar del Vallès. De même, notre association appartient à la Coordinadora d'Entitats de la 

Pedra Seca (Coordinatrice des entités de la pierre sèche) de manière à rester en contact avec toutes les entités 

de même sensibilité, veillant ainsi à organiser des événements et à partager des expériences. 

 

Passionnés d’excursionnisme, de montagne, de nature, d’histoire et des traditions de Castellar del Vallès, nous 

nous attachons à la récupération des chemins qui conduisent aux éléments suscitant notre intérêt, ainsi qu’à leur 

localisation, identification, catalogage et restauration. Nous avons également assuré une tâche de vulgarisation 

en organisant des excursions sur ces chemins et en rappelant leur origine basée sur la culture de la vigne. 

Nombre de ces activités figurent dans le livre CONSTRUCCIONS DE PEDRA SECA - LES BARRAQUES DE 

VINYA A CASTELLAR DEL VALLÈS (Constructions en pierre sèche - Les cabanes de vignes de Castellar del 

Vallès) édité par notre entité et publié en 2013 pour marquer le 60e anniversaire de la fondation de notre 

association. Doté d’un prologue de Joan Pinyot i Garrós et présenté par le Président du Centre excursionniste de 

Castellar, cet ouvrage de 140 pages décrit l’origine des constructions en pierre sèche, ainsi que les différentes 

variantes que l’on trouve dans la commune, leur architecture et leur classification. Il se poursuit par une 

description de quatre itinéraires dont le point de départ est situé dans la commune et par une liste détaillée des 

125 baraques répertoriées dans le catalogue au moment de la parution. L’ouvrage s’achève sur un épilogue 

intitulé « Patrimoni en perill » (Patrimoine en péril). Ce livre a été présenté au public à 20 heures le 

14 novembre 2013, dans la salle de conférence de l’Auditorium municipal Miquel Pont. 
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Membre de : Federació d'Entitats Excursionistes de Catalunya (Fédération d'entités excursionnistes de Catalogne), Esports d'Hivern (Sports d'hiver), 
Senders de Catalunya (Sentiers de Catalogne) et Azimut 



 Centre excursionniste de Castellar 
    Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Vallès • Tél. et fax (+34) 93 714 73 05 • (Vallès Occidental) 

 
 

      

        FONDÉ EN 1953 
 
 
 

 

 
En outre, le blog http://pedrasecacastellar.blogspot.com.es/ offre des informations à jour et précises sur les 

activités et le catalogage menés à bien par le Groupe de recherche de la pierre sèche de l’entité excursionniste. 

 

Les membres de cette section se réunissent chaque mardi matin non férié pour effectuer les tâches 

mentionnées, qui se prolongeront à l’avenir en fonction des restaurations programmées, des nouvelles trouvailles 

et de l’entretien des constructions déjà réparées. 

 

En tant qu’entité faisant partie du tissu social de la ville de Castellar del Vallès, nous apportons notre accord libre 

et informé, ainsi que notre soutien total à la présentation de la candidature plurinationale visant l’inscription de la 

technique de la pierre sèche sur la Liste du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. 

 

Après avoir reçu les informations sur la préparation de la candidature et été informés de la nature ouverte et 

participative de la démarche, nous y avons contribué en apportant toutes nos connaissances, expériences et 

particularités locales sur la construction en pierre sèche. 

 

 

 

 

 

 

Jesús Gómez García 

 

Président du Centre excursionniste de Castellar 

À Castellar del Vallès, juillet 2016 
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Membre de : Federació d'Entitats Excursionistes de Catalunya (Fédération d'entités excursionnistes de Catalogne), Esports d'Hivern (Sports d'hiver), 
Senders de Catalunya (Sentiers de Catalogne) et Azimut 

http://pedrasecacastellar/


   

  Castellar Hiking Centre 
Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Vallès • Tel. and fax (+34) 93 714 73 05 • (Vallès Occidental) 

 
 
        
     FOUNDED IN 1953 
 
 
 
 

“Support to the submission of the multinational candidacy so that the dry stone technique of our intangible 

cultural heritage can be registered on UNESCO’s List of the Intangible Cultural Heritage.  

 

 

Jesús Gómez García 

 
President of the Castellar Hiking Centre  

C/. Colom, s/n (ateneu) 

08211 Castellar del Vallès (Barcelona) 

 
 

 

I, Jesús Gómez García, holder of Spanish ID card no. 36918530B, as president of the Castellar Hiking Centre 

and on behalf of all the members of this sporting association over which I preside, hereby state: 

 

 

That the Castellar Hiking Centre, through its Dry Stone Research Group section, compiles and channels the 

support and the affection that our members state with regard to the research, cataloguing, restoration and 

preservation of items constructed using the dry stone technique that are found in the town of Castellar del Vallès. 

In addition, our association belongs to the Coordinator of Dry Stone Associations so as to be in contact with all 

the associations that share this feeling, by organising events and exchanging experiences. 

 

As great fans of hiking, mountains, nature, history and the traditions of Castellar del Vallès, we have given our 

dedication to recovering the paths that lead to features that are the object of our interest, as well as their location, 

identification, cataloguing and restoration. We have also disseminated this by organising excursions along these 

paths, remembering their origin based on the cultivation of vines. Many of these activities have been put together 

in the book CONSTRUCCIONS DE PEDRA SECA - LES BARRAQUES DE VINYA A CASTELLAR DEL VALLÈS 

(dry stone constructions – the vineyard huts in Castellar del Vallès) published by our association in 2013, 

coinciding with the 60th anniversary of its founding. The 140-page book, after a prologue by Joan Pinyot i Garrós 

and the presentation by the President of the Castellar Hiking Centre, talks about the origin of dry stone 

constructions, as well as the kind of features that are found in the local area of the town and the architecture and 

classification of the huts; and it ends up with a description of the four routes that start in the town and the detailed 

list of the 125 huts on the list at the time of publication. The work ends with an epilogue entitled “Heritage in 

Danger”. The book was presented to the public at 8 pm on the 14th of November 2013, in the Hall of the Miquel 

Pont Local Auditorium. 
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Member of the Federació d'Entitats Excursionistes de Catalunya (Catalan Federation of Hiking Entities), of Esports d'Hivern (Winter Sports), of Senders de 
Catalunya (Paths of Catalonia) and of Azimut 



   

  Castellar Hiking Center 
Carrer Colom, s/n (Ateneu) • 08211 Castellar del Vallès • Tel. and fax (+34) 93 714 73 05 • (Vallès Occidental) 

 
 
        
     FOUNDED IN 1953 
 
 

In addition, the blog http://pedrasecacastellar.blogspot.com.es/ provides updated, precise information about the 

activities and cataloguing carried out by the Dry Stone Research Group of this hiking association. 

 

The members of this department meet every working Tuesday morning to carry out the above-mentioned tasks, 

that will extend into the future due to programmed restoration, new findings and the maintenance of the 

constructions that have already been intervened on. 

 

As an association that is part of the social fabric of the town of Castellar del Vallès, we give our full, free and 

informed consent and our total support to the submission of the multinational candidacy so that the dry stone 

technique of our intangible cultural heritage can be registered on UNESCO’s List of the Intangible Cultural 

Heritage.  

 

After receiving the information for preparing the candidacy and being told that it is an open, participatory process, 

we have contributed all our knowledge, experience and local particularities with respect to dry stone construction. 

 

 

 

 

 

 

Jesús Gómez García 

 

President of the Castellar Hiking Centre  

Castellar del Vallès, July  2016 
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Member of the Federació d'Entitats Excursionistes de Catalunya (Catalan Federation of Hiking Entities), of Esports d'Hivern (Winter Sports), of Senders de 
Catalunya (Paths of Catalonia) and of Azimut 

http://pedrasecacastellar/


FUNDACIO 
j_-o.t... 

c_ el Soil! 
43781-LAMfAREI.DI. 
TIRRAALTA (Tarm~'Uim) 
elsJa@)fi.mdacioelsoi"-<•g 
""' ";fimdacioelsolaorg 

tel 'fux ')77 4139()2 

Suport presentaci6 de la candidatura multinacional La tecnica de la pedra en 
sec, l'ofici de marger per tal que aquest ofici passi a fonnar part del nostre 
patrimoni cultural immaterial pugui ser inscrit a la Llista Representativa del 
Patrimoni Cultural immaterial de la Humanitat. 

Neus Borrel! Ced6 
Secretaria del patronat de la Fundaci6 el Sola 
c. Sola, 23 
43781 La Fatarella (Tarragona) 
Jo, Neus Borrel! Ced6 amb DNI 77832639-H, corn a secretaria del patronat de la 
Fundaci6 el Sola i en nom del patronat i de tots els amics i amigues de la Fundaci6 
que represento, manifesto: 

La Fundaci6 el Sola, recull i canalitza el suport i estima que els nostres 
Amics i amigues (unes 80 personas) manifesten respecte a la tecnica de treball en 
pedra en sec, corn des de fa uns 18 anys es va demostrant. 

Com a Fundaci6 a mes de donar sempre suport a d'altres entitats que hagin fet 
activitats relacionades amb la pedra en sec i ajudar a organitzar taller per aprendre 
aquesta tecnica arreu de Catalunya, Espanya i diferents regions europees. N'hem 
fet difusi6 i participat activament. 

Hem aportat des de la Fundaci6 el Sola el saber fer d'aquesta tecnica a la Fatarella 
on encara per sort hi ha gent que hi treballa i ens ha pot transmetre. 

Des de l'any 1994 hem participat a tots els congressos Nacionals i internacionals 
sabre aquesta tecnica constructive. Aportant els nostres coneixements i la manera 
de treballar la pedra a la nostra regi6. Hem publica! llibres i preparat exposicions 
per tal d'ampliar la difusi6. Hem ana! a fer xerrades arreu de Catalunya i participat 
en varis projectes europeus. Un de malt concret que es deia REPS on es valorava 
implicitament aquest saber fer. 

Corn a entttat que forma part del teixit social del poble de la Fatarella i de Catalunya , 
vam ser socis creadors de la Coordinadora d'Entitats de la pedra en sec als Pa"isos 
Catalans. 

Oespres de rebre la informaci6 de la preparaci6 de la candidature i explicar-nos 
que era un proces obert i participatiu, nosaltres hem aportat tots ets nostres 
coneixements, experi6ncia i particularitats locals. 

() 

N s BorreU Ced6 "" 
Secretaria del Patronat de la Fundaci6 el Sola 
La Fatarella, 31 d'agost de 2016 

Inscrita al Rcgistre de Fundacions de la Generalitat de Catalunya amb d mimero 1362 
NIF. G-43586262 

• 
' 



FUNDACIÓ 
el solà 
C. el Solà 

43781 – LA FATARELLA 
TERRA ALTA (Tarragonne - Espagne) 

elsola@fundacioelsola.org 
www.fundacioelsola.org 
Tél. et fax 977 413 902 

 
Soutien à la présentation de la candidature plurinationale de « La technique 
de la construction en pierre sèche et de le métier de maçon spécialiste en 
murs de pierre » pour qu’elle soit inscrite à notre patrimoine culturel 
immatériel ainsi que sur la Liste représentative du patrimoine culturel 
immatériel de l’humanité de l’UNESCO.  

 
Neus Borrell Cedó 

Secrétaire du Patronage de la Fondation el Solà 

C. Solà, 23 

43781 La Fatarella (Tarragonne - Espagne) 

Je soussignée, Neus Borrell Cedó, dotée du document national d’identité numéro 
77832639-H, en tant que secrétaire du Patronage de la Fondation el Solà et au nom 
de ce dernier et de tous les amis de la Fondation que je représente, déclare que : 
 
La Fondation el Solà exprime et canalise son soutien et estime que ses amis (environ 
80 personnes) respectent la technique de travail en pierre sèche, comme le démontre un 
parcours qui s’étend sur 18 ans. 
 
En tant que Fondation, outre notre soutien permanent à d’autres entités qui ont mené 
des activités liées à la pierre sèche, nous avons aidé à organiser des ateliers 
d’apprentissage de cette technique dans divers endroits de Catalogne, d’Espagne et 
d’autres régions européennes. Nous avons assuré une diffusion active de cette 
technique. 

 

La Fondation el Solà a contribué à défendre le savoir-faire de cette technique à La 
Fatarella, où nous avons la chance de compter sur quelques personnes qui utilisent 
encore cette technique et qui peuvent nous la transmettre. 

 
Depuis 1994, nous avons participé à tous les congrès nationaux et internationaux 

consacrés à cette technique de construction, en apportant nos connaissances et la 

façon de travailler la pierre de notre région. Nous avons publié des livres et préparé 

des expositions destinées à en renforcer la diffusion. Nous avons organisé des 

conférences partout en Catalogne et participé à plusieurs projets européens. 

Concrètement, l’un de ces projets intitulé REPS (Réseau européen de la pierre sèche), 

visait la mise en valeur implicite de ce savoir-faire. 

 

En tant qu’entité faisant partie du tissu social catalan et de la commune de La 

Fatarella, nous avons été membres fondateurs de la Coordinadora d’Entitats de la Pedra 

Seca (Coordinatrice des entités de la pierre sèche) dans les Pays catalans. 

 

Après avoir reçu les informations sur la préparation de la candidature et été informés de la 
nature ouverte et participative de la démarche, nous y avons contribué en apportant toutes 
nos connaissances, expériences et particularités locales sur la construction en pierre 
sèche. 
 
 
Neus Borrell Cedó  
Secrétaire du Patronage de la Fondation el Solà  
À La Fatarella, le 31 août 2016 

Inscrite au Registre des Fondations du Gouvernement catalan sous le numéro 1362  
 NIF G-43586262 

mailto:elsola@fundacioelsola.org


FUNDACIÓ 
el solà 

C. el Solà 
43781 – LA FATARELLA 
TERRA ALTA (Tarragona) 
elsola@fundacioelsola.org 

www.fundacioelsola.org 
Tel & fax 977 413 902 

 
Support to the submission of the multinational candidacy “The dry stone technique 
and the trade of the dry-stone-wall maker” so that this trade can become part of our 
intangible cultural heritage and can be registered on the Representative List of the 
Intangible Cultural Heritage.  

 
Neus Borrell Cedó 

Secretary of the Board of the el Solà Foundation 

C. Solà, 23 

43781 La Fatarella (Tarragona) 

 

I, Neus Borrell Cedó, holder of Spanish ID card no. 77832639-H, as secretary of the board 
of the el Solà Foundation and on behalf of the board and of all the friends of the foundation 
I represent, hereby state:  
 
That the el Solà Foundation compiles and channels the support and affection that our 
friends (some 80 people) have for the dry stone working technique, as we have shown for 
the last 18 years.  

 
As a foundation, in addition, we always support other associations that carry out activities 
related to dry stone and help to organise workshops to learn about this technique all over 
Catalonia, Spain and various European regions. We have disseminated them and actively 
participated in them. 

 

From the el Solà Foundation, we have contributed the savoir-faire of this technique in La 
Fatarella where there are fortunately people who still use it and have been able to transmit 
it. 

 
Since 1994, we have participated in all the national and international congresses on this 

building technique. Providing our knowledge and the form of working with stone in our 

region, we have published books and prepared exhibitions to further disseminate this 

knowledge. We have given chats all over Catalonia and participated in various European 

projects. There was one very specific, which was called REPS (European Dry Stone 

Network), in which this savoir-faire was implicitly valued. 

 
As an association that is part of the social fabric of the town of La Fatarella and of 

Catalonia, we were founding members of the Coordinator of Dry Stone Associations in 

Catalan-speaking regions. 

 
After receiving the information for preparing the candidacy and being told that it is an open, 
participatory process, we have contributed all our knowledge, experience and local 
particularities. 
 
 
 
Neus Borrell Cedó  
Secretary of the Board of the el Solà Foundation  
La Fatarella, 31st August 2016 

Registered in the Register of Foundations of the Government of Catalonia as number 1362  
Tax ID no. G-43586262 



Ajuntament de Llardecans 
Plac;a dels Arbres, numero 1 
25186, Llardecans 
P25157001 

CART A DE SUPORT A LA PRESENTACIO DE LA CANDIDATURA "LA TECNICA 

DE LA PEDRA SECA"COM PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

Jo, Carme Pinyol Or6, en qualitat d'Aicaldessa de I'Ajuntament de Llardecans, manifesto: 

• L'Ajuntament de Llardecans te un interes especific en la preservaci6 i difusi6 del nostre 

patrimoni, dins el qual la tecnica de la pedra seca ocupa un lloc malt destacat. 

• Les construccions de pedra seca formen part del nostre dia a dia. Des de temps 

immemorials els nostres verns han emprat aquesta tecnica amb profusi6 i amb fins 

diversos, des de la construcci6 de les pr6pies liars i masies, fins els uses agricoles i la 

provisi6 d'aigua de boca. 

• Aquesta tecnica es fruit de la tradici6, originada i perfeccionada des de temps remots, per 

donar resposta a antigues necessitats constructives. Per6 tambe es una activitat que 

perdura avui en dia, transmesa dins la comunitat per herencia i de generaci6 en 

generaci6. Tot i les innovacions tecnol6giques, encara avui alguns dels nostres pagesos la 

practiquen quan la necessiten. 

• La tecnica de la pedra seca te un fort component integrador: no solament existeix al nostre 

terme, sin6 que la podem trobar arreu dels territoris que ens envolten, essent un dels trets 

caracteristics i representatius d'aquesta regi6, per6 tambe d'altres de mes allunyades. 

Aixi, la corporaci6 municipal considera que la tecnica de la pedra seca compleix de forma 

amplia amb els criteris que caracteritzen el patrimoni immaterial inscrit a la Llista 

Representativa i que, per tant, mereix esser inscrit en aquesta llista. 

Carme Pinyol Or6 
Alcaldessa 

V 

A Llardecans, 21 d'octubre de 2016 



       Mairie de Llardecans 

Plaça dels Arbres, número 1 

25186, Llardecans (Espagne) 

P2515700I 

 

LETTRE DE SOUTIEN À LA PRÉSENTATION DE LA CANDIDATURE DE « LA 
TECHNIQUE DE LA PIERRE SÈCHE » AU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL 

DE L’HUMANITÉ 
 

 
 
 
 

Je, soussignée Carme Pinyol Oró, en ma qualité de Maire de Llardecans, déclare que : 
 

 
• La municipalité de Llardecans s’intéresse particulièrement à la préservation et à la diffusion de 

son patrimoine, au sein duquel la technique de la pierre sèche occupe une place de choix. 

• Les constructions en pierre sèche font partie de notre quotidien. Depuis des temps 

reculés, nos ancêtres ont abondamment recouru à cette technique à des fins diverses, de 

la construction de leurs lieux d’habitation aux usages agricoles et à l’approvisionnement 

en eau potable. 

• Fruit de la tradition, cette technique née à une époque lointaine a été perfectionnée pour 

répondre aux besoins de construction d’antan. Néanmoins, c’est également une activité 

qui perdure aujourd’hui, transmise au sein de la communauté au fil des héritages et 

des générations. En dépit des innovations technologiques actuelles, certains de nos 

paysans la pratiquent encore aujourd’hui lorsqu’ils en ont besoin. 

• La technique de la pierre sèche possède un fort composant intégrateur : loin d’exister 

uniquement dans notre commune, on la trouve partout sur le territoire qui nous entoure, au 

point de constituer l’une des caractéristiques représentatives de cette région et d’autres 

zones plus éloignées. 

 
Ainsi, la municipalité estime que la technique de la pierre sèche remplit largement les critères 

exigés par la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO et qu’elle 

mérite donc d’y être inscrite. 

 
 
 
 
   MAIRIE DE LLARDECANS 
 
 
 
 
 
 

Carme Pinyol Oró 
Maire 
À Llardecans, le 21 octobre 2016 



Llardecans Town Council  

Plaça dels Arbres, no. 1 

25186, Llardecans 

P2515700I 

 

LETTER OF SUPPORT TO THE SUBMISSION OF THE “DRY STONE TECHNIQUE” CANDIDACY AS 
INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE 

 

 
 

 
 
 
 

I, Carme Pinyol Oró, as Mayor of Llardecans Town Council, hereby state: 
 

 
• That Llardecans Town Council has a specific interest in the preservation and dissemination of 

our heritage, in which dry stone technique occupies a very notable place.  

• Dry stone constructions are part of our everyday lives.  Since time immemorial, the people of 

our town have used this technique profusely and for diverse purposes, from building their own 

homes and farmhouses through to agricultural uses and for supplying drinking water.  

• This technique is the result of tradition, which originated and was mastered in far-off times to 

offer a response to former building needs. However, it is also an activity that still lasts today, 

being transmitted within the community through inheritance and from generation to 

generation.  Despite technological innovations, some of our farmers still use this technique 

when they need it.  

• The dry stone technique has a heavy unifying component: it does not only exist in our 

municipality, but can be found all over the territories around us, and is one of the 

characteristic, representative features of this region, as well as of others that are further 

away.  

 
Therefore, the municipal corporation considers that the dry stone technique clearly meets the 

criteria that characterise the intangible heritage registered on the Representative List and that, 

therefore, it is worthy of being added to this list. 

 
 
 
 
   LLARDECANS TOWN COUNCIL  
 
 
 
 
 
 

Carme Pinyol Oró 
Mayor 
Llardecans, 21

st
 October 2016  



'k?!_--t Ajuntament 
~ de Torrebesses 

Carrer del Portal, 3 
25176 T orrebesses 
(Lieida) 

CARTA DE SUPORT A LA PRESENTACIO DE LA CANDIDATURA "LA TECNICA 

DE LA PEDRA SECA"COM PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

Jo, Mario Urrea Marsal, en qualitat d'Aicalde-President de I'Ajuntament de Torrebesses, 

manifesto: 

L'Ajuntament de Torrebesses porta ja anys treballant de forma intensa en l'estudi i la 

promoci6 de la tecnica de la pedra en sec. La construcci6 del Centre d'lnterpretaci6 de 

la Pedra Seca al 2012 fou una fita de gran simbolisme i notorietat dins l'estrategia de 

valoritzaci6 d'aquest patrimoni, la qual s'inicia ja molt abans amb un seguit d'estudis 

promoguts pel Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya i amb nombroses 

activitats de difusi6 que s'han anat organitzant des de llavors. 

La tecnica de la pedra seca es molt representativa del nostre territori. Nomes a 

Torrebesses, amb un petit terme de poc mes de 27 quil6metres quadrats, hi ha 

censades mes de 300 construccions bastides amb aquesta tecnica. La tecnica s'ha 

emprat de forma generalitzada, majoritariament per donar resposta a les necessitats 

comunitaries d'infraestructures agrfcoles, ramaderes i d'aprovisionament d'aigua de 

boca; per6 tambe corn resposta puntual davant necessitats familiars o individuals, com 

l'aixopluc, la construcci6 de bancals o la delimitaci6 dels horts, basses i pous. 

El desenvolupament d'aquesta tecnica correspon a un model espontani, tradicional i 

manifestament comunitari, amb uns principis d'us de materials proximitat, simplicitat 

constructiva i accessibilitat tecnica. Nomes acceptant aquests elements es pot entendre 

que les construccions de pedra seca hagin esdevingut tan representatives i 

caracterfstiques del nostre paisatge, i que, de fet, no puguem entendre les peculiaritats 

del nostre poble i la seva evoluci6 alllarg de la hist6ria sense tenir en compte l'extensi6 

dels coneixements que les van fer possibles. 

Per tant, tenint en compte tot aixo, donem el pie suport de la corporaci6 municipal a la 

candidatura, amb el convenciment que la tecnica de la pedra seca mereix esser inscrita 

a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

·'/~UNTAMENT 
~~ ;:~- ~ -... ~-s , Mar rrea Marsal~ · -
/ 

Alcalde 
Torrebesses, 20 d'octubre de 2016 



Mairie de Torrebesses 
 
Carrer del Portal, 3  
25176 Torrebesses  
(Lleida - Espagne) 
 
 
 

 
LETTRE DE SOUTIEN À LA PRÉSENTATION DE LA CANDIDATURE DE « LA 

TECHNIQUE DE LA PIERRE SÈCHE » EN VUE DE SON INSCRIPTION AU 

PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ 

 
Je soussigné, Mario Urrea Marsal, en ma qualité de Maire-Président de la commune de 
Torrebesses, déclare que : 

 
Depuis des années déjà, la Mairie de Torrebesses œuvre intensément à l’étude et à la 

promotion de la technique de la pierre sèche. La construction du Centre d’interprétation de 

la pierre sèche en 2012 a constitué une date marquante chargée de symbolisme et de 

notoriété dans le cadre de la stratégie de mise en valeur de ce patrimoine, qui avait vu le 

jour bien avant grâce à un certain nombre d’études promues par le Ministère de la culture du 

Gouvernement catalan et de nombreuses activités de diffusion organisées depuis lors. 

La technique de la pierre sèche est très représentative de notre territoire. Rien qu’à 

Torrebesses, dont la commune s’étend sur un peu plus de 27 kilomètres carrés, on recense 

plus de 300 constructions bâties avec cette technique. Celle-ci a été employée de façon 

généralisée majoritairement pour répondre aux besoins collectifs en infrastructures 

agricoles, d’élevage et d’approvisionnement en eau potable, mais aussi pour répondre à des 

besoins familiaux et individuels plus ponctuels sous forme d’abris, de cultures en terrasses 

ou de délimitation des parcelles, bassins ou puits. 

Le développement de cette technique correspond à un modèle spontané, traditionnel et 

manifestement communautaire, sur les principes suivants : utilisation de matériaux de 

proximité, simplicité constructive et accessibilité technique. C’est uniquement en acceptant 

ces éléments que l’on comprend à quel point les constructions en pierre sèche sont 

devenues si représentatives et caractéristiques de notre paysage. De fait, il est impossible 

de comprendre les particularités de notre village et de son évolution au fil de l’histoire sans 

tenir compte de l’extension des connaissances qui ont rendu ces constructions possibles. 

Compte tenu de tous ces aspects, nous apportons donc le soutien de l’ensemble du conseil 

municipal à la candidature, avec la conviction que la technique de la pierre sèche mérite 

d’être inscrite sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO. 

MAIRIE DE TORREBESSES 

Mario Urrea Marsal 

Maire 

À Torrebesses, le 20 octobre 2016 



Torrebesses Town Council 
 
Carrer del Portal, 3  
25176 Torrebesses  
(Lleida) 
 
 

LETTER OF SUPPORT TO THE SUBMISSION OF THE “DRY STONE TECHNIQUE” 

CANDIDACY AS INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE 

 
I, Mario Urrea Marsal, as Mayor-President of Torrebesses Town Council, hereby state: 

 
That Torrebesses Town Council has spent years working intensely on the study and 

promotion of the dry stone technique. The construction of the Dry Stone Interpretation 

Centre in 2012 was a milestone with great symbolism and relevance within the strategy 

for giving value to this heritage, which started much earlier with a series of studies 

promoted by the Ministry of Culture of the Government of Catalonia and with numerous 

dissemination activities that have been organised since then. 

The dry stone technique is highly representative of our territory. In Torrebesses alone, a 

small municipal area of just over 27 km², more than 300 constructions built using this 

technique have been listed. The technique has been used in a general way, mainly to 

offer response to the community needs for agricultural, livestock and drinking water 

supply infrastructure; but also as a one-off response to family or individual needs, such 

as shelter, the construction of terraces or walls around vegetable gardens, pools and 

wells. 

The development of this technique corresponds to a spontaneous, traditional and highly 

community model, with the principle of using local materials, simple construction and 

accessible technique. Just by accepting these elements, one can understand that dry 

stone constructions have become so representative and characteristic of our 

countryside and that, in fact, we would be unable to understand the special features of 

our village and its evolution over history without taking into account the development of 

knowledge that made them possible. 

Therefore, and taking all of this into account, this municipal corporation offers its full 

support to the candidacy, convinced that the dry stone technique is worthy of being 

registered on the Representative List of the Intangible World Heritage.  

 

TORREBESSES TOWN COUNCIL 

Mario Urrea Marsal 

Mayor 

Torrebesses, 20
th
 October 2016 
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AMICS ·nE 
L'ARQUITECTU 

POPULAR . 

Ronda Comtes d'Urgell, 14. 
25310 Agramunt 

Tf 913 392 183 
correu.arquitecturapopular@gmail.com 

ASSOCIACIO "AMI CS DF. J.' ARQUrl'ECTURA POPULAR" 

L'any 2000 cs va celebrar a les Pallargues (la Scgarra) cl primer cursct d'arquitectura 
popular que va agrupar 45 estudiosos d'aquest tcma. que va despert:tr gran intcres. A 
mes de les diverscs comunicacions. cs va iniciar la urgeotissima reparaci6 de la plcta de 
Mootroig. de la qual n 'adjuntem un reportatgc. A la sessi6 de cl a usura cs va arribar a 
divcrses conclusions entre les quals destaca la necessimt d'invcntariar i popuJaritzar cl 
patrimoni rural tradicional, i d'incidir en la scva valoraci6 oficial. 

Aixi es va crear l'associaci6 "Amics de I'Arquitectura Popular". arnb la tinalitat de 
protegir i ressaltar aquest important patrimoni, coordinant els projcctcs neeessaris per 
fer-ho realitat. L'associaci6 preten rcunir els intcressats en tota mena de construccions 
rurals tradicionals: lcs divcrscs variants de cabanes i barraqucs. pow. aljubs, margcs. 
pletes. pous de gel i altres elements caracteristics. L'objectiu general es estudi.ar i 
revalorar aquest patrimoni, incidiot en cls elements roes rcconcguts. que s6n les 
construccions de pcdra en sec. 

Defensar aquestcs construccions davant cls canvis que afecten actualment el camp, de 
man era que s'evili la desaparici6 natural o provocada de totes aquelles que mereixen ser 
mantingudcs per llur valor constructiu o paisatgistic, o que siguin representatives a la 
seva localitat . 

Reparar materialment, dins les nostres possibilitats, aquelles construccions on la 
precarietat per abandonamcnt, o la degradaci6 per mal lis, justifiquin I accio pedagogica 
dcstinada a sal var-Ies o a restaurar la seva cstc::tica. 

En aquest seutit cs promouen concursos de reparaci6 i millorament -i, encara, de nova 
construcci6- d'aquests elements, dcstinats a fomentar la consideraci6 dcls propietaris 
rurals per aqucst patrimoni -actualment menystingut i en clar perill de dcsaparici6-, 
ai.xi corn curscts d' iniciaci6 a la construci6 de margcs i treballs per encArrec que es fan 
per personal voluntari sota la d.irecci<i dcls nostres picapedrcrs i palctes. 

Per tot aixo. donem el nostre suport i conseotiment perque la t&:nica de la pedra seca 
sigui inscrita a la Llista Rcpresentativa del Patrimoni Immaterial de la UNESCO. 

AMICSDE I 
._~ L' ARQUITECTURA 

L POPULAR ..... ·-
Vicent Loscos, president de l'associaci6 

Agramunt, 14 de setembre de 20 I 6 
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Ronda Comtes d’Urgell, 14. 
25310 Agramunt (Espagne) 
Tél. 973 392 183 
correu.arquitecturapopular@gmail.com 

 
 

 

ASSOCIATION « AMICS DE L’ARQUITECTURA POPULAR » (AMIS DE 
L’ARCHITECTURE POPULAIRE) 
 
Le village de Les Pallargues (Segarra, Espagne) a accueilli en l’an 2000 le premier stage 
d’architecture populaire, qui a réuni 45 experts en la matière et suscité beaucoup d’intérêt. 
Outre les différentes interventions, cela a marqué le début de la très urgente réparation de la 
« pleta de Montroig » (ensemble de cabanes de bergers en pierres), dont on trouvera un 
reportage ci-joint. La séance de clôture aboutit à plusieurs conclusions, notamment sur la 
nécessité d’inventorier et de populariser le patrimoine rural traditionnel et de veiller à sa 
mise en valeur officielle. 
 
C’est ainsi qu’est née l’association « Amics de l’Arquitectura Popular » (Amis de 
l’architecture populaire), dans le but de protéger et de faire valoir cet important patrimoine 
en coordonnant les projets nécessaires dans ce sens. L’association vise à réunir ceux qui 
s’intéressent à toutes sortes de constructions rurales traditionnelles : les diverses variantes de 
cabanes et baraques, puits, citernes souterraines, talus, cabanes en pierres, puits de glace et 
autres éléments caractéristiques. L’objectif général est d’étudier et de revaloriser ce 
patrimoine en mettant l’accent sur les éléments les plus reconnus, à savoir les constructions 
en pierre sèche. 

 
Défendre ces constructions face aux changements qui affectent actuellement le monde 
rural, de manière à éviter la disparition naturelle ou provoquée de toutes celles qui 
méritent d’être préservées pour leur valeur constructive ou paysagère ou qui sont 
représentatives de leur localité. 
 
Réparer matériellement, dans les limites de nos possibilités, les constructions dont l’état 
précaire dû à l’abandon ou à la dégradation liée à un mauvais usage justifie l’action 
pédagogique destinée à les sauver ou à en rétablir l’esthétique. 

 
C’est dans ce sens que nous prévoyons des concours de réparation et d’amélioration, voire 
de nouvelle construction, de ces éléments, afin d’encourager les propriétaires ruraux à 
défendre ce patrimoine rural actuellement négligé et en danger de disparition manifeste. 
Nous prévoyons également des stages d’initiation à la construction de talus et des travaux 
à façon confiés à du personnel bénévole sous la direction de nos tailleurs de pierre et 
maçons. 

 
Pour toutes ces raisons, nous apportons notre soutien et accord à l’inscription de la 
technique de la pierre sèche sur la Liste représentative du Patrimoine culturel immatériel 
de l’UNESCO. 

 
 

     AMICS DE L’ARQUITECTURA POPULAR 
    (AMIS DE L’ARCHITECTURE POPULAIRE) 
 
 
Vicent Loscos, président de l’association 

 
 

À Agramunt, le 4 septembre 2016 
 

 
 
 
 

Association pour l’étude, la vulgarisation et la défense des constructions rurales en danger 
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 Ronda Comtes d'Urgell, 14. 

25310 Agramunt 
Tel 973 392 183 
correu.arquitecturapopular@gmail.com 

 
 

 

AMICS DE L’ARQUITECTURA POPULAR ASSOCIATION (FRIENDS OF 
POPULAR ARCHITECTURE ASSOCIATION) 
 
In 2000, the first course of popular architecture was held in Les Pallargues (Segarra), which 
brought together 45 academics in this matter, and awoke great interest.  In addition to 
diverse communications, the extremely urgent repair to the Montroig animal fold was 
started, of which a report is attached. In the concluding session, several conclusions were 
reached, in particular the need to inventory and popularise traditional rural heritage, and to 
insist on its official valuation. 
 
As a result of this the Amics de l'Arquitectura Popular Association was created with the aim 
of protecting and highlighting this important heritage, coordinating the necessary projects to 
make this a reality. The association aims to bring together people interested in all kinds of 
traditional rural constructions: the different kinds of cabins and huts, wells, water wells, 
terraces, ice wells and other characteristic features. The general objective is to study and 
revalue this heritage, emphasising the most renowned features which are dry stone 
constructions. 

 
To defend these constructions from the changes that are currently affecting the country, so 
as to prevent the natural or provoked disappearance of all of them which are worthy of 
being maintained due to their constructive or landscape value, or that are representative of 
their region. 
 
To materially repair, within our possibilities, constructions in which their precarious state, 
due to having been abandoned or through improper use, justifies educational action aimed 
at saving them or restoring their appearance. 

 
To this end, competitions to repair and improve (and even to newly build) these features 
are promoted, aimed at promoting the consideration of rural owners towards this heritage, 
which is currently undervalued and in clear danger of disappearing, as well as beginner 
courses on the construction of terraces and commissioned work done by voluntary staff 
under the direction of our stonemasons and builders. 

 
Therefore, we offer our support and consent so that the dry stone technique is registered in 
UNESCO's Representative List of the Intangible Heritage.  

 
 
 

     AMICS DE L’ARQUITECTURA POPULAR 
 
 
Vicent Loscos, president of the Association 

 
 

Agramunt, 14th September 2016  
 

 
 
 
 
 

Association for the study, dissemination and defence of rural constructions under threat 
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"Suport a la presentacio de la candidatura del paisatge de la pedra seca 
entom a la Mediterrania, i la seva tecnica, puguin ser inscrites a la Llista 
Representativa del Patrimoni Cultural de la UNESCO" 

El Sr. Antoni Casals Gaspar, amb NIF, 38355632G, actuant corn a President de 
I'Associaci6 Excursionists Altipla, (en endavant AEA), NIF G65031817, inscrita 
en et Registre d'Entitats Esportives de la Generalitat de Catalunya arnb et 
numero 14173, domiciliada al Cl Viriolas, 9 de Sant Cugat del Valles, CP 
08172, tel659345972, adre98 electronics altipla@caminar.info, en nom i 
representaci6 de la mateixa, manifesta: 

L'AEA te corn a principal objectiu fer excursions per la Nostra Terra, per donar­
la a coneixer per fer que sigui degudament coneguda i estimada, vi sitar 
contrades afins a la nostra i racons del planeta que puguin despertar et nostre 
interes. Estudiar la natura, l'obra de l'home, les tradicions populars, els seus 
valors. 

L'AEA recull i canalitza el suport i estima que la nostra vuitantena de socis 
manifesten respecte al PAISATGE DE LA PEDRA SECA. Corn a col·lectiu 
sempre hi hem donat suport, n'hem fet difusi6 hi hem participat activament en 
activitats per donar-lo a coneixer. 

Despres de rebre la informaci6 de la preparaci6 de la candidatura i explicar-nos 
que era un proces obert i participatiu, nosaltres hem decidit donar suport a la 
candidatura per a que el paisatge de la pedra seca entorn a la Mediterrania i la 
seva tecnica puguin ser inscrites a la llista Representativa del Patrimoni 
Cultural de la UNESCO. 

Antoni Casals i Gaspar 

President de L'A sociaci6 Excursionista Altipla 

Sant Cugat del Valles, a 17 d'octubre de 2016 



« Soutien a la presentation de la candidature du paysage de la pierre 
seche en Mediterranee et de sa technique, en vue de leur inscription 
au patrimoine cultural immaterial de l'humanite de I'UNESCO » 

M. Antoni Casals Gaspar, dote du document national d'identite 
numero 38355632G, en qualite de President de !'Association excursionniste 
Altipla (ci-apres designee AEA) elle-meme dotee du numero d'identification 
NIF G65031817, inscrite au Registre des entites sportives du Gouvernement 
catalan sous le numero 14173 et domiciliee rue Cl Viriolas, 9 de Sant Cugat del 
Valles, CP 08172 (Espagne), tel. 659345972, adresse electronique 
altipla@caminar.info, en nom et representation de cette derniere, declare que: 

L'AEA a pour principal objectif d'organiser des excursions sur notre territoire 
en vue d'en diffuser les atouts aupres du public, de visiter des regions 
semblables a la n6tre et des endroits de la planete susceptibles de susciter 
notre interet. Elle vise egalement a etudier la nature, l'ceuvre de l'homme, les 
traditions populaires et leurs valeurs. 

L'AEA exprime et canalise son soutien et estime que ses quelque quatre-vingt 
membres font preuve de respect envers le PAYSAGE DE LA PIERRE 
SECHE. Nous avons toujours collectivement apporte notre soutien, fait la 
diffusion et participe activement aux activites visant a defendre ce paysage. 

Apres avoir rec;u les informations sur la preparation de la candidature et ete 
informes de la nature ouverte et participative de la demarche, nous avons decide 
de soutenir cette candidature en vue de !'inscription du paysage de la pierre 
seche en Mediterranee et de sa technique sur la Liste representative du 
patrimoine cultural immaterial de I'UNESCO. 

Antoni Casals i Gaspar 

President de !'Association excursionniste Altipla 

A Sant Cugat del Valles, le 17 octobre 2016 



"Support to the submission of the candidacy for the dry stone landscape 
around the Mediterranean and its technique so that they can be 
registered on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage" 

Mr Antoni Casals Gaspar, holder of tax ID no. 38355632G, as President of the 
Associaci6 Excursionista A/tip/a [Aitipla Hiking Association, (hereinafter AEA)], tax ID 
no. G65031817, registered in the Register of Sport Entities of the Government of 
Catalonia as number 14173, registered at C/ Viriolas, 9, Sant Cugat del Valles, 08172, 
Tel. 659345972, email address altipla@caminar.info, and on its behalf, hereby states: 

That the main objective of the AEA is to go hiking to explore our countryside in order 
to make sure that it is duly recognised and loved, to visit areas similar to ours and 
places on the planet that may awaken our interest, as well as to study nature, the 
work of mankind, popular traditions and their values. 

The AEA compiles and channels the support and affection that our 80 odd members 
show with respect to the DRY STONE COUNTRYSIDE. As a group, we have always 
supported it, we have disseminated it and actively participated in activities to inform 
about it. 

After receiving the information for preparing the candidacy and being told that it is an 
open, participatory process, we have decided to offer our support to the candidacy so 
that the dry stone landscape around the Mediterranean and its technique can be 
registered in UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

Antoni Casals i Gaspar 

President of the Associaci6 Excursionista A/tip/a 

Sant Cugat del Valles, 1?'h October 2016 



~ ~~la 
\ '!.f{: gUard i eta cl Monsenyor Vilaplana,30 (Ajuntament) 25175 Sarroca de Llelda 'Y IIMOdacl6cultutal 

Associacio Cultural la Guardieta 

Monsenyor Vilaplana, 30 

NIF 3288 l 

Jo, Nuria Barrachina Vilaplana, en qualitat de Presidenta de I' Associacio Cultural la Guardieta, 
manifesto: 

Que La Guardieta es una associaci6 creada per la recuperacio del Patrimoni Cultural i 
patrimonial de la poblacio de Sarroca de lleida. Va ser creada I' any 2004 i actualment te 30 
socis. Les activitats d'aquesta Associaci6 es tot el relacionat amb la recuperaci6 del patrimoni 
malmes des de fa temps dins la poblaci6 i tot acte cultural que pugui anar apareixent en el dia 
a dia. 

Que la nostra associaci6 esta melt lligada a la pedra seca ja que malt del patrimoni de la zona 
de la nostra poblacio estan relacionats amb aquest referent identitari. Des de generacions han 
utilitzat les pedres que treien dels camps per construir marges per construir els bancals a fide 
guanyar terreny cultivable o regular l'aigua i la humitat de la terra. Cabanes de volta per 
guardar les eines de treball o refugiar-se a les hares de mes calor o del mal temps. Basses per 
recollir l'aigua que despres abastia a la poblaci6 o a la ramaderia, etc ... 

Aixf, per tot l'expressat, manifesto el suport de la nostra entitat a la candidatura, amb el 
convenciment que la tecnica de la pedra seca mereix esser inscrita a la Llista Representativa 
del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Nuria Barrachina Vilaplana 

Presidenta de L'Associaci6La Guardieta 

Sarroca de Lleida a 2 de Novembre de 2016 
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la guardieta 
cultural association 

cl Monsenyor Vilaplana, 30 (Town Hall) 
25175 Sarroca de Lleida 

Association culturelle La Guardieta 

Monsenyor Vilaplana, 30 

NIF 3288 L 

Je soussignee, Nuria Barrachina Vilaplana, en ma qualite de Presidente de !'Association 

culturelle La Guardieta, declare : 

Que La Guardieta est une association creee pour la recuperation du Patrimoine culture! et 

physique de la commune de Sarroca de Lleida (Espagne). Creee en 2004, elle compte 

actuellement 30 adherents. Cette Association se livre a des activites entierement liees a la 

recuperation du patrimoine deteriore depuis quelque temps au sein de la commune et de taus 

les evenements culturels susceptibles de survenir au quotidien. 

Que notre association est tres liee a la pierre seche, car une grande partie du patrimoine de 
notre commune releve de cette reference identitaire. Depuis des generations, les habitants 
ant utilise les pierres qu'ils trouvaient dans les champs pour construire des talus en vue de 
faciliter la culture en terrasses et de gagner ainsi du terrain cultivable ou de reguler l'apport 
d'eau et d'humidite dans la terre ; des cabanes a voiite destinees a stacker les outils de 

travail ou a offrir un abri aux moments de forte chaleur ou de mauvais temps ; ou encore des 
bassins de collecte d'eau qui alimentaient ensuite la population ou le betail, etc. 

Pour toutes ces raisons, je vous fais done part du soutien de notre association a cette 
candidature, avec la conviction que la technique de la pierre seche merite d '~tre inscrite sur 
la Liste representative du patrimoine culture! immateriel de !'UNESCO. 

Nuria Barrachina Vilaplana 

Presidente de L'Association La Guardieta 

A Sarroca de Ueida, le 2 novembre 2016 

la guardieta : 
... aidons a recuperer notre patrimoine culture! I 
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la guardieta 
cultural association 

c/ Monsenyor Vilaplana, 30 (Town Hall) 
25175 Sarroca de Llelda 

Associaci6 Cultural La Guardieta (La Guardieta Cultural Association) 

Monsenyor Vilaplana, 30 

Tax ID code 3288 L 

I, Nuria Barrachina Vilaplana, as President of the Associaci6 Cultural La Guardieta, hereby state: 

That La Guardieta is an association created for the recovery of the cultural heritage of the town of 
Sarroca de Lleida. it was created in 2004 and currently has 30 members. The activities of this 

association are related to the recovery of heritage that has been damaged for some time in the town 
and any cultural events that may come up in our everyday lives. 

Our association is closely linked to dry stone, as much of the heritage in the area around our town is 
related to this identity-giving reference. For generations, people have used the stones that they took 
out of the fields to build terracing to construct the terraced areas in order to gain land that could be 
cultivated or to regulate the water and the humidity of the earth; vaulted hats for storing work tools or 
taking shelter during the hottest hours of the day or bad weather; pools for collecting water and then 
supplying the village or the livestock, etc. 

Therefore, and taking all of this into account, I hereby state the support of our organisation to the 
candidacy, with the conviction that the dry stone technique is worthy of being registered on the 

Representative List of the Intangible World Heritage. 

Nuria Barrachina Vilaplana 

President of the Associaci6 La Guardieta, 

Sarroca de Lleida, 2nd November 2016 

la guardieta: 
... helping to recover our cultural heritage! 



Comunitat de Municipis del Segria Sec 
Playa Constituci6, numero 5 
25179, Maials 
V25800467 

CARTA DE SUPORT A LA PRESENTACI6 DE LA CANDIDATURA "LA TECNICA 

DE LA PEDRA SECA"COM PATRIMONIIMMATERIAL DE LA HUMANITAT 

Jo, Mario Urrea Marsal, en qualitat de President de la Comunitat de Municipis del Segria Sec, 

manifesto: 

Primer. Que la Comunitat de Municipis del Segria Sec es una entitat forrn_ada pels 

ajuntaments d'Aimatret, Llardecans, Maials, Sarroca de Lleida i Torrebesses, 

constitu.ida amb la visi6 d'afavorir el desenvolupament economic i social d'aquests 

municipis, i que entre els seus objectius hi ha el foment de la recuperaci6 del nostre 

patrimoni historic i cultural. 

Segon. Que un dels principals actius patrimonials del Segria Sec es tot aquell llegat provinent 

de l'us generalitzat de la tecnica de la pedra en sec o pedra seca, testimonis que es 

troben arreu del nostre territori i que forrnen part indissoluble de la nostra estructura 

social i la nostra identitat. 

Tercer. Que la tecnica de la pedra seca es un notable patrimoni immaterial procedent de la 

tradici6, l'enginy i la pericia de les comunitats de generacions passades, pero que el 

seu testimoni es perfectament visible encara avui dia. lgualment, veiem la tecnica de 

la pedra seca corn un tret caracteristic del nostre territori i de moltes altres regions 

velnes, un element que ens representa corn col-lectivitat. 

Quart. Que creiem que la tecnica de la pedra seca es un patrimoni que mereix esser 

reconegut i que les circumstancies actuals fan que sigui necessari de ser protegit a fi 

de garantir-ne la preservaci6. 

Per tant, tenint en compte tot aixo, manifesto el suport de la Comunitat de Municipis del Segria 

Sec a la candidatura, amb el convenciment que la tecnica de la pedra seca mereix esser 

inscrita a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Ma · Marsal 
President de la Comunitat de Municipis del Segria Sec 
A Maials, a 21 d'octubre de 2016 



Communaute de communes du Segria Sec 
Plac;:a Constituci6, numero 5 
25179, Maials 
V25800467(Espagne) 

LETTRE DE SOUTIEN A LA PRESENTATION DE LA CANDIDATURE DE« LA 

TECHNIQUE DE LA PIERRE SECHE » EN VUE DE SON INSCRIPTION AU 

PATRIMOINE CULTUREL IMMATERIEL DE L'HUMANITE 

Je soussigne, Mario Urrea Marsal, en ma qualite de President de la Communaute de 

communes du Segria Sec, declare : 

Un. Que la Communaute de communes du Segria Sec est une entite qui regroupe les 

municipalites d'Aimatret, Llardecans, Maials, Sarroca de Lleida et Torrebesses, 

constituee dans le but de favoriser le developpement economique et social de ces 

communes, et dont l'objectif est notamment d'encourager la recuperation de notre 

patrimoine historique et culture!. 

Deux. Que l'un des principaux atouts patrimoniaux de la region du Segria Sec est entierement 

lie a !'utilisation generalisee de la technique de la pierre seche, dont on trouve des 

temoignages partout sur notre territoire et qui est indissociable de notre structure 

sociale et de notre identite. 

Trois. Que la technique de la pierre seche est un patrimoine immateriel de choix, fruit de la 

tradition, de l'ingeniosite et de !'expertise des communautes de generations 

anterieures, mais dont les marques restent parfaitement visibles aujourd'hui. De 

m~me, nous considerons la technique de la pierre seche comme un trait 

caracteristique de notre territoire et de nombreuses autres regions voisines, ainsi que 

comme un element qui nous represente en tant que collectivite. 

Quatre. Que nous estimons que la pierre seche est un patrimoine qui merite d'~tre reconnu 

alors que les circonstances actuelles rendent necessaire un certain degre de 

protection afin d'en garantir la preservation. 

En consequence, compte tenu de taus ces aspects, je vous fais part du soutien de la 

Communaute de communes du Segria Sec a cette candidature, avec la conviction que la 

technique de la pierre seche merite d'~tre inscrite sur la Liste representative du patrimoine 

culture! immateriel de !'UNESCO. 

Communaute de communes du Segria Sec 

Mario Urrea Marsal 
President de la Communaute de communes du Segria Sec 
A Maials, le 21 octobre 2016 



The Segria Sec Community of Municipalities 
Pla~a Constituci6, no. 5 
25179, Maials 
V25800467 

LETTER OF SUPPORT TO THE SUBMISSION OF THE "DRY STONE TECHNIQUE" 

CANDIDACY AS INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE 

I, Mario Urrea Marsal, as President of the Segria Sec Community of Municipalities, hereby state: 

First. That the Segria Sec Community of Municipalities is an organisation consisting of the town 

councils of Almatret, Llardecans, Maials, Sarroca de Lleida and Torrebesses, constituted 

with the aim of favouring the economic and social development of these municipalities 

and that, among other objectives, there is that of promoting the recovery of our historic 

and cultural heritage. 

Second. That one of the main heritage assets of the Segria Sec is all the legacy that comes from 

the general use of dry stone technique, examples of which are found all over our territory 

and that are an unquestionable part of our social structure and our identity. 

Third. That the dry stone technique is notable intangible heritage that originates from the 

tradition, inventiveness and skill of the communities of previous generations, but that their 

testimony is perfectly visible even today. We also see the dry stone technique to be a 

characteristic feature of our territory and of many other neighbouring regions, something 

that represents us as a collective. 

Fourth. That we believe that the dry stone technique is a heritage that is worthy of being 

recognised and that the current circumstances mean that it is necessary to protect it in 

order to guarantee its preservation . 

Therefore, and taking all of this into account, I hereby state the support of the Segria Sec 

Community of Municipalities to the candidacy, with the conviction that the dry stone technique is 

worthy of being registered on the Representative List of the Intangible World Heritage. 

The Segria Sec Community of Municipalities 

Mario Urrea Marsal 
President of the Segria Sec Community of Municipalities 
Maials, 21 51 October 2016 



Benvolgut/da Sr/a, 

Direcci6 General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acci6 Culturals 

Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya. 

Des del Centre d'Estudis Comarcals del Segria (CECS) hem tingut coneixement de la 

candidatura de la tecnica de la pedra seca a ingressar a la Llista Representativa del 

Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

Des del CECS hem dut a terme diferents activitats relacionades amb la tecnica i la cultura 

de la construcci6 amb pedra seca que han contribu'Jt a difondre'n la seva importancia 

patrimonial, entre les que destaquem una visita amb els nostres socis al Centre 

d'lnterpretaci6 de la Pedra Seca de Torrebesses, un curs de formaci6 al professorat de la 

comarca del Segria en el m6n de la pedra seca i cam aquesta tecnica constructiva ha 

modelat els paisatges que tenim en bona part de les comarques catalanes i l'elaboraci6 de 

f'inventari de cabanes de volta del munfcipi d'Afcan6. 

Per tot l'exposat, i per la importe:'mcia que ha tingut fa tecnica constructiva de la pedra seca 

per la construcci6 i manteniment del nostre paisatge i per la importancia corn a eina de 

desenvolupament local que te i tindra en un futur, el Centre d'Estudis Comarcafs del 

Segria donem suport a fa candldatura de la tecnica de la pedra seca a ingressar a la 

Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de fa Humanitat de la 

UNESCO. 

Sra. M Llavero 
Presidenta del CECS 
22 de novembre de 2016 



Chere Madame, cher Monsieur, 

CECS 
CENTRE 
D'ESTUDIS 
COMARCALS 
DEL SEGRIA 

Fa/ta traducd6 en 

trances 

Direction generale de la Culture populaire, 
Associationnisme et Action culturelle 

Ministere de la Culture 
Gouvernement catalan. 

Le Centre d'etudes regionales du Segria (CECS) a pris connaissance de la candidature de la 

technique de la pierre seche a introduire sur la Liste representative du Patrimoine cultural immateriel de 

I'Humanite de I'UNESCO. 

Depuis le CECS, nous avons realise differentes activites relatives a la technique et a la culture de la 

construction en pierre seche qui ont contribue a en diffuser !'importance patrimoniale, parmi lesquelles 

nous distinguons une visite avec nos associes au Centre d'interpretation de la pierre seche de 

Torrebesses, un cours de formation au professorat de la region du Segria dans le monde de la pierre 

seche et de quelle fac;on cette technique constructive a modele les paysages que nous avons dans une 

bonne partie des regions catalanes et !'elaboration de l'inventaire des cabanes autour de la commune 

d'Aican6. 

Pour tout ce qui est expose, et pour !'importance qu'a eu la technique constructive de la pierre seche 

pour la construction et le maintien de notre paysage et pour !'importance qu'elle a et qu'elle aura comme 

outil de developpement local dans le futur, le Centre d'etudes regionales du Segria donne son 

support a la candidature de la technique de la pierre seche a introduire sur la Liste 

representative du Patrimoine culture! immaterial de I'Humanite de I'UNESCO. 

Llavero 

Presidente du CECS 

22 novembre 2016 



Dear Sir/Madam, 

CE CENTRE 
D'ESTUDIS 
COMARCALS 
DEL SEGRIA 

General Directorate of Popular 
Culture, Membership of 

Associations and Cultural Action 
Ministry of Culture 

Government of Catalonia 

The Centre d'Estudis Comarcals del Segria (Segria Regional Study Centre or CECS) has 

found out about the dry stone technique candidacy to join UNESCO's List of the Intangible 

Cultural Heritage. 

At the CECS we have carried out various activities related to the technique and the culture of 

dry stone construction that have contributed towards disseminating its importance as heritage, 

among which we would highlight a visit with our members to the Dry Stone Interpretation 

Centre in Torrebesses, a teacher training course in the Segria region in the world of dry stone 

and how this building technique has shaped the landscapes we have in many Catalan regions 

and the preparation of an inventory of vaulted huts in the municipality of Alcan6. 

Therefore, and due to the importance that the dry stone construction technique has had for the 

construction and maintenance of our landscape and due to its importance as a local 

development tool, today and in the future, the Centre d'Estudis Comarcal del Segria offers 

its support to the dry stone technique candidacy to be added to the UNESCO's 

Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 



Senyor, 

El Centre d'Estudis de les Garrigues, entitat sense finalitat de lucre, inscrita en el 

Registre d' Associations de la Generalitat de Catalunya amb el nu m. 2989 en data 30 

de desembre de 2002, amb NIF G25522897, domiciliada a la ciutat de les Borges 

Blanques {CP 25400) a I' Avda. Francesc Macia 54, 

D6na suport a la candidatura de la tecnica de la construccl6 de la pedra seca com a 

Patrlmoni Cultural Immaterial de la Humanitat per part de la UNESCO. 

A la nostra comarca, les Garrigues, les construccions de pedra seca: cabanes de volta, 

aljubs, marges, pous, cisternes o balmes murades, constitueixen un dels tresors mes 

preuats i caracterrstics de la nostra arquitectura popular a mes de ser un membre 

mes del paisatge agrrcola propi. 

AI nostre territori, aquestes construccions, han estat basiques des de diferents punt 

de vista, ja sigui des de la vessant humana, historica i tecnica, cosa que ha provocat 

multitud de publicacions, estudis, inventaris i rutes, ja sigui per adults corn per 

escolars, per tal de coneixer i difondre a quest patrimoni. 

Segurament el cas mes paradigmatic, es la catalogaci6 d'unes 2.000 cabanes de volta 

de pedra seca a la comarca. Un patrimoni impressionant que cal que sigui respectat, 

recolzat i conservat per la seva difusi6 en un futur i davant possibles amenaces de 

destrucci6 i perdua. Per aixo es important i basic que la UNESCO reconegui aquesta 

tecnica de construcci6 corn a paradigma historic, cultural, tecnic, de sostenibilitat i de 

respecte al Medi Ambient. 

Avda. Francesc Macia 54. 25400 Les Barges Blanques (Lieida) Tel. 973-142658 Fax: 973-140106 
info@cegarrigues.cat http://WNW.cegarrigues.cat 



El Centre d'Estudis de les Garrigues recolza aquesta candidatura amb el total 

convenciment que aquesta tecnica de construcci6 ha de formar part del Patrimoni 

Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Atentament, 

President Centre d'Estudis de les Garrigues 

les Borges Blanques, 10 de novembre de 2016 

Avda. Francesc Maci~ 54. 25400 Les Borges Blanques (Lieida) Tel. 973-142658 Fax: 973-140106 
info@cegarrigues.cat http://www.cegarrigues.cat 



Monsieur, 

Le Centre d'Etudes de Les Garrigues, entite sans but lucratif, immatricule au Registre 

des Associations du Gouvernement catalan, sous le numero 2989 en date du 30 

decembre 2002, titulaire du NIF G25522897, domicilie dans la ville de Les Borges 

Blanques (CP 25400), Avda. Francesc Macia 54. 

Donne son soutlen a la candidature de la technique de la construction de la pierre 

seche comme Patrimoine culture! immateriel de I'Humanite de !'UNESCO. 

Dans notre region, Les Garrigues, les constructions en pierre seche : cabanes a voOte, 

reservoirs, bordures, puits, citernes ou baumes mures, constituent l'un des tresors les 

plus apprecies et caracteristiques de notre architecture populaire, outre etre un 

membre de plus du propre paysage agricole. 

Dans notre territoire, ces constructions ont ete essentielles sous differents points de 

vue, sous !'aspect humain, historique et technique. Ceci a donne lieu a une multitude 

de publications, etudes, inventaires et routes, que ce soit pour les adultes ou pour les 

ecoliers, afin de fa ire connaitre et de diffuser ce patrimoine. 

Le cas le plus paradigmatique est certainement le catalogage d'environ 2000 cabanes a 
voOte en pierre seche dans la contree. Un patrimoine impressionnant qui dolt etre 

respecte, soutenu et conserve pour sa diffusion dans l'avenir et face a de possibles 

menaces de destruction et de perte. 11 est, par consequent, important et essentiel que 

I'UNESCO reconnaisse cette technique de construction comme un paradigme 

historique, culture!, technique, de durabilite et de respect de I'Environnement. 

Avda. Francesc Macia 54. 25400 Les Borges Blanques (Lieida) Tel. 973-142658 Fax: 973-140106 
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le Centre d'Etudes de Les Garrigues soutient cette candidature avec la conviction 

totale que cette technique de construction doit faire partie du Patrimoine culture! 

immateriel de I'Humanite. 

Salutations distinguees, 

Josep Rubio Sobrepere 

President du Centre d'Etudes de Les Garrigues 

Les Borges Blanques, 10 novembre 2016 

Avda. Francesc Macia 54. 25400 Les Borges Blanques (Lieida) Tel. 973-142658 Fax: 973-140106 

lnfo@cegarrigues.cat http:/ /www.cegarrigues.cat 



Dear Sir, 

The Centre d'Estudis de les Garrigues (les Garrigues Study Centre) a non-profit 

association, registered in the Register of Associations of the Government of Catalonia as 

number 2989 on 301
h December 2002, with tax ID number G25522897, registered in the 

city of Les Barges Blanques (postcode 25400) at Avda. Francesc Macia 54, 

Offers its support to the dry stone construction technique candidacy for 

UNESCO's Intangible Cultural Heritage. 

In our region, Les Garrigues, dry stone constructions: vaulted huts, underground 

cisterns, terracing, wells, cisterns or walled caverns make up one of the most highly 

appreciated, characteristic treasures of our traditional architecture as well as belonging 

to our agricultural landscape. 

In our territory, these constructions have been basic from various points of view, 

including human, historic and technical, and have led to a whole host of publications, 

studies, inventories and routes, for adults as well as for schools, in order to teach about 

and disseminate this heritage. 

The most paradigmatic case is probably the cataloguing of some 2,000 dry stone vaulted 

huts in the region. An impressive heritage that needs to be respected, supported and 

preserved for its dissemination in the future and in view of possible threats of destruction 

and loss. Therefore, it is important and essential that UNESCO should recognise this 

building construction as a historic, cultural, technical and sustainable technique that 

respects the environment. 

Avda. Francesc Macia 54. 25400 Les Barges Blanques (Lieida) Tel.: 973-142658 Fax: 973-140106 
info@cegarrigues.ca http://www.cegarrigues.ca 



The Centre d'Estudis de les Garrigues supports this candidacy with full conviction that 

this construction technique should form part of our World Intangible Cultural Heritage. 

Yours faithfully, 

sep Rubi6 Sobrepere 

President of the Centre d'Estudis de les Garrigues 

Les Borges Blanques, 1 01
h November 2016 

Avda. Francesc Macia 54. 25400 Les Borges Blanques (Lieida) Tel.: 973-142658 Fax: 973-140106 
info@cegarrigues.cat http://www.cegarrigues.cat 



En Jordi Guillemot i Marcet. Representant del Grup de Pedra Seca 
Ballestar de sant Lloren~ savall 

CERTIFICA 

Que el grup fou creat el 2009 i es una organitzaci6 no 
governamental sense anim de lucre, sent el seus principals 
objectius la consolidaci6, restauraci6 i difusi6 del Patrimoni 
cultural de la Pedra en sec del nostre terme municipal. 

sant Lloren~ savall (Alt valles occidental) fou un municipi 
declarat turistic l'any 2001 i al cap de dos anys pati un Gran 
Incendi Forestal que arrasa la meitat del terme. L'incendi posa a 
l'abast de la mirada la insospitada expansi6 del conreu de la 
vinya, especialment al segle XIX, colonitzant els limits del terme 
aixi cam indrets completament ombrivols i de dificil acces. 
La ge~antina activitat en pedra seca dels pagesos lloren~ans 
esdeve encara mes gran i meritoria si es te en compte que les 440 
barraques de vinya inventariades fins avui s6n fetes amb materials 
font de no malt bona qualitat (conglomerats eocenics ; gresos 
vermells). Aquesta elevada xifra ens situa corn un dels municipis 
amb major nombre del Principat i son una mostra irrefutable de la 
tenacitat i l'esfor~ que van caracteritzar als nostres pagesos. 

El Grup de Pedra seca Ballestar ha quedat cada diumenge final de 
mes i tambe en jornades entre setmana per tal de preservar aquest 
patrimoni abandonat arran de la plaga de la fil·loxera (l'any 1894 
en el nostre municipi) i engolit posteriorment pel hose o destru1t 
arran dels incendis que ha patit el nostre terme. En aquests sis 
anys de tasca s'han catalogat fins a 440 barraques de vinya, mes 
de 50 de les quals han estat consolidades i/o restaurades. Dins 
aquest grup de barraques restaurades s'hi troben incloses totes 
les que contenen datacions o quals:.ol mena de gravat . A dia 
d'avui estem en condicions de dis:c~_ar ces Ce cinc itineraris 
pel terme per tal de poder seguir i gaudir d'aquestes 
restauracions. s'han publicat articles al CET {Centre 
Excursionista de Terrassa) i a la UES (Uni6 Excursionista de 
sabadell), s'ha publicat un monografic de la revista d'historia 
local LACERA dedicat ales barraques de vinya, s'han programat 
sortides especifiques per donar a coneixer aquest patrimoni, s'han 
fet xerrades i periOdicament es va publicant el cataleg de 
barraques a la ~ww .caudelguille.net on a mes d'adjuntar-hi 
informaci6 historica del poble del mateix periode, tambe hi han 
publicats diversos videos de l'activitat de restauraci6 duta a 
terme 

https://www.youtube.com/watch?v=xdEiFBRlyyO 

http://caudelguille.net/videos-caudelguille/video/els-cavallers-de 
-la-pedra-rodona 



som conscients que en l'ambit del Pare Natural de sant Lloren~ del 
Munt i Serra de l'obac en el qual s'insereix el terme municipal de 
sant Lloren~ savall, aquesta tasca de restauraci6 de les barraques 
de vinya esdeve tambe una tasca de restauraci6 d'aquest paisat9e 
nostre tan devastat pels incendis, sabent per experiencia prop1a 
que a les barraques de vinya tambe hi estant trobant refugi tota 
mena d'animals salvatges (guineus, senglars, cabirols, 
llangardaixos, dragons etc). Amb tot, la nostra tasca de 
restauraci6 tambe mira de trobar naves mirades i un nou sentit a 
aquestes construccions avui renovades i inserides dins el context 
d'un bosc puixant 

http://caudelguille.net/videos-caudelguille/video/jo-tambe-necessi 
to-la-terra-i-need-the-land-too 

£s per aixo que el nostre grup vol donar ple suport a la 
candidatura per tal que la tecnica de Pedra en sec sigui inscrita 
a la llista representativa del Patrimoni Inmaterial de la UNESCO i 
firmo el present certificat al dia 10 de novembre de 2016. 



Monsieur Jordi Guillemot i Marcet, Representant du Groupe de Pierre seche Ballestar de Sant 
Lloren.; Savall 

ATTESTE 

Que le groupe a ete cree en 2009 et qu'il s'agit d'une organisation non gouvernementale sans 
but lucratif, dont les principaux objectifs sont la consolidation, la restauration et la diffusion du 
Patrimoine culture! de la Pierre seche de notre territoire communal. 

Sant Lloren~ Savall (Haut Valles accidental) est une commune declaree touristique en 2001. 
Deux ans plus tard, elle est en proie a un grand incendie forestier qui ravage la moitie de la 
commune. L'incendie devoile au regard !'expansion insoup~onnee de la culture de la vigne, en 
particulier au XIXI!me siecle, qui avait colonise les limites de la commune et des endroits 
completement ombres et a acces difficile. 
La gigantesque activite en pierre seche des paysans de Sant Lloren~ apparait encore plus grande 
et meritoire si I' on prend en compte que les 440 baraques de vigne inventoriees jusqu'a ce jour 
ont ete elaborees avec des materiaux qui ne sont pas de tres bonne qualite (conglomerats 
eocenes et gres rouges). Ce chiffre eleve nous situe comme l'une des communes avec le plus 
grand nombre de ce type de baraques dans la Principaute et il s'agit done d'une preuve 
irrefutable de la tenacite et de I' effort qui ont caracterise nos paysans. 

Le Groupe de pierre seche Ballestar s'est donne rendez-vous tous les derniers dimanches du 
mois et egalement en semaine pour tenter de preserver ce patrimoine abandonne suite a la 
plaie de phylloxera (l'an 1894 dans notre commune) et posterieurement englouti par le bois ou 
detruit par les incendies auxquels notre commune a ete en proie. Dans ces six annees de travail, 
jusqu'a 440 baraques de vigne ont ete cataloguees, dont plus de 50 ont ete consolidees et/ou 
restaurees. Dans ce groupe de baraques restaurees, sont incluses toutes celles qui contiennent 
des datations ou un type quelconque d'inscription. Ace jour, nous sommes en mesure de tracer 
plus de cinq itineraires dans la commune, afin de pouvoir suivre et apprecier ces restaurations. 
Des articles sont publies dans les revues du CET (Centre Excursions Terrassa) et de I'UES (Union 
Excursions Sabadell) ainsi qu'un monographique dans la revue d'histoire locale LACERA, 
consacre aux baraques de vigne, des sorties specifiques sont programmees pour faire connaitre 
ce patrimoine, des conferences sont realisees et, periodiquement, le catalogue de baraques est 
publie sur www.caudelguille.net ou non seulement une information historique est donnee sur 
le village a la meme periode mais aussi differentes videos sont publiees sur l'activite de 
restauration realisee. 

https://www.youtube.com/watch?v=xdEiFBRiyyO 

http:ljcaudelguille.net/videos-caudelguille/video/els-cavallers-de-la-pedra-rodona 



Nous sommes conscients que dans le cadre du Pare Naturel de Sant Lloren~; del Munt i Serra de 
1•obac dans lequel est integre le territoire communal de Sant Lloren~; Savall, cette tache de 
restauration des baraques de vigne devient egalement une tache de restauration de ce paysage 
qui nous appartient, tellement devaste par les incendies. Nous savons egalement, de par notre 
propre experience que, dans les baraques de vigne, trouvent egalement leur refuge, tout type 
d•animaux sauvages (renards, sangliers, chevreuils, lezards, tarentes, etc.) Quoi qu'il en soit, 
notre tache de restauration tente egalement de trouver une nouvelle approche et un nouveau 
sensa ces constructions renovees aujourd'hui et integrees dans le contexte d•un bois florissant. 

http:ljcaudelguille.net/videos-caudelguille/video/jo-tambe-necessito-la-terra-i-need-the-land­
too 

C'est pourquoi notre groupe veut donner son support a la candidature pour !'inscription de la 
technique de la pierre seche sur la liste representative du Patrimoine immateriel de I'UNESCO. 
Le present certificat est signe le 10 novembre 2016. 



Jordi Guillemot 
Seca Ballestar 
Savall 

i Marcet, 
(Ballestar 

Representative of the Grup de Pedra 
Dry Stone Group) in Sant Lloren~ 

HEREBY CERTIFIES 

That the group was created in 2009 and is a 
governmental organisation with the main 
consolidating, restoring and disseminating 
cultural heritage of our municipality. 

non-pro£ it non­
objective of 

the dry stone 

Sant Lloren9 Savall (Alt Valles Occidental) was declared a 
tourist municipality in 2001 and two years later suffered from a 
major forest fire which devastated half the municipal area. The 
fire showed the scope of the unsuspected expansion of vine 
crops, particularly during the 19th century, colonising the 
borders of the municipality, as well as very shady places with 
difficult access. 
The enormous dry stone activity of the local farmers became even 
more important and worthwhile if we consider that the 440 huts 
related to winemaking inventoried to date are made with raw 
materials that are not very good quality (Eocene conglomerates 
and red potters clay). 
This high number places us among the municipalities with the 
greatest number of these constructions in the Principality and 
is an undeniable display of the tenacity and effort that 
characterised our farmers. 

The Grup de Pedra Seca Ballestar meets on the last Sunday of 
every month as well as working days during the week to preserve 
this heritage that was abandoned as a result of the plague of 
phylloxera which affected our municipality in 1894 and was later 
swallowed up by the forests or destroyed by the fires that 
affected our municipal area. Over these six years of work, we 
have catalogued up to 440 huts associated to winemaking, of 
which more than 50 have been consolidated and/or restored. 
This group of restored huts includes all the ones that contain 
any form of dating or engraving. To date, we have designed more 
than five itineraries throughout the municipal area to be able 
to follow and enjoy these restorations, we have published 
articles in the CET (Centre Excursionista de Terrassa - Terrassa 
Hiking Centre) and in the UES (Uni6 Excursionista de Sabadell -
Sabadell Hiking Union) magazines, we have published a monograph 
article in the local history magazine LACERA dedicated to the 
wine producing huts, we have organised specific excursions to 
inform people about this heritage, we have given chats and, from 
time to time, we publish the catalogue of the huts at 
www.caudelguille.net where, as well as including historic 
information about the town during the same period, we have 
published several videos showing the restoration activity that 
is carried out. 



https://www.youtube.com/watch?v=xdEiFBRlyyo 

http:/ I ea ud elgu i lie. net/videos-eau delgu ille/video/ els-eava llers-d e-la -ped ra-rodo n a 

We are aware that in Sant Lloren~ del Munt and Serra de l'Obac 
Natural Park, which is where the town of Sant Lloren9 Savall is 
located, this task to restore the winemaking huts has also 
become a task to restore the landscape that was devastated by 
the fires, being aware, through experience that the winemaking 
huts also offer refuge to all kinds of wild animals (foxes, 
wild boars, roe deer 1 lizards 1 geckos 1 etc. ) . Our restoration 
task also hopes to find new approaches and a new meaning for 
these constructions that have been renovated and are found in 
the context of a healthy forest. 

http://caudelguille.net/videos-caudelguille/video/jo-tambe­
necessito-la-terra-i-need-the-land-too 

Therefore, our group would like to offer its full support to 
the candidacy so that the dry stone technique can be registered 
on the UNESCO's representative list of the Intangible Heritage 
and I hereby sign this certificate on the 10th of November 2016. 



Ramon Artigas i lbanez, corn a responsable del Grup Barraquer el "Orae 

Verd de Sitges", integrat dins I' Associaci6 Sitgetana per la recerca i 

divulgaci6 del medi natural i del paisatgeH, 

Certifica 

Que la nostre Associaci6, sense anim de lucre, te corn a finalitat la recerca 

i divulgaci6 del medi natural i del paisatge, englobant tota mena de fauna, 

flora i paisatge, desenvolupant tasques docents, de recerca i/o cientffiques 

amb finalitats pedagogiques, de divulgaci6 cientlfica o popular. 

Les nostres activitats referides a la pedra seca es realitzen basicament en 

la recerca i catalogaci6 de barraques i construccions de pedra seca, dins de 

I' ambit de Catalunya, col·laborant en diferents institucions. 

La nostra Associaci6 ha coHaborat corn a "Orae Verd" amb I'Observatori 

del Paisatge de Catalunya en el desenvolupament de Wikipedra, un espai 

web 2.0 sobre les barraques i ea banes de pedra seca de catalunya. Havent 

catalogat i introduit a Wikipedra, alllarg de dinou anys de recerques, mes 

de 6.600 barraques de pedra seca de Catalunya. 

La nostre Associaci6, per unanimitat, acorda donar tot el seu suport i 

consentiment per a que la tecnica de la pedra seca sigul inscrita a la 

Lllsta Representativa del Patrimonllmmaterial de la UNESCO, estan 

conven~uts que dites construccions mereixen estar reconegudes i 

protegides convenientment. 

Sitges a trenta d'agost de dos mil setze. 

Orae Verd de Sitges 



Je soussigne, Raman Artigas i lbariez, en tant que responsable du Groupe 

de defense des baraques en pierre seche le « Orae Verd de Sitges » 

(Dragon vert de Sitges), membre de I'Associaci6 Sitgetana per la recerca i 

divulgaci6 del medi natural i del paisatge (Association de Sitges pour la 

recherche et la vulgarisation liees a l'environnement et au paysage), 

Certifie 

Que notre Association a but non lucratif vise a mener des activites de 

recherche et de vulgarisation sur l'environnement et le paysage, y compris 

sur un vaste eventail de faune, flare et paysages, en developpant des 

taches educatives, de recherche eUou scientifiques a des fins 

pedagogiques et de vulgarisation scientifique ou populaire. 

Nos activites en matiere de pierre seche consistent fondamentalement a 
localiser et cataloguer des baraques et constructions en pierre seche sur le 

territoire catalan, en collaboration avec differentes institutions. 

Notre Association a collabore sous le nom de « Orae Verd » avec 

I'Observatori del Paisatge de Catalunya (I'Observatoire du paysage de 

Catalogne) au developpement du site Internet dit « Wikipedra », un espace 

web 2.0 consacre aux baraques et cabanes en pierre seche de Catalogne. 

Tout au long de 19 ans de recherche, nous avons ainsi catalogue et 

introduit sur ce site plus de 6 600 baraques catalanes en pierre seche. 

Notre Association convient a l'unanimite de soutenir et approuver 

pleinement la demande d'inscription de la technique de la pierre seche 

sur la Liste representative du patrimoine culture( immateriel de 

!'UNESCO, avec la conviction que ces constructions meritent d'etre reconnues 

et protegees comme il se doit. 

A Sitges, le trente aout deux mille seize. 

Raman Artigas i I bariez 

Orae Verd de Sitges 



Raman Artigas i lbafiez, as the person responsible for the "Orae Verd de 

Sitges" (Sitges green dragon) dry stone hut conservation group as part of the 

Sitges Association for research and dissemination of the environment and of 

the landscape 

Hereby certifies 

That our non-profit association has the aim of researching into and 

disseminating information about the environment and the countryside, covering 

all kind of fauna, flora and landscape, developing teaching, research and/or 

scientific tasks for educational purposes, and scientific and popular 

dissemination. 

Our activities with respect to dry stone are basically carried out in the research 

and cataloguing of dry stone huts and constructions within Catalonia, 

collaborating with various institutions. 

Our association has collaborated as Orae Verd with the Observatori del 

Paisatge (Landscape Observatory) of Catalonia in the development of 

Wikipedra, a 2.0 website about dry stone huts and cabins in Catalonia. Over 

nineteen years of research, we have catalogued and introduced more than 

6,600 dry stone huts in Catalonia into Wikipedra. 

Our association unanimously agrees to offer all its support and consent so 

that the dry stone technique is registered in UNESCO's Representative list of 

the Intangible Heritage, with the conviction that these constructions are 

worthy of being recognised and duly protected. 

Sitges, thirtieth of August two thousand and sixteen. 

Raman Artigas i lbafiez 

Orae Verd de Sitges 



c del Paisatge 

Carta de suport a la candidatura intemacional perque la tecnica de la pedra en 
sec sigui inscrita a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de 
la UNESCO. 

L'Observatori del Paisatge es un ens d'assessorament de I'Administraci6 catalana i de 
conscienciaci6 de la societat en general en materia de paisatge. La creaci6 d'aquesta 
entitat respon a la necessitat d'estudiar el paisatge, elaborar propostes i impulsar 
mesures de protecci6, gesti6 i ordenaci6 del paisatge de Catalunya. A part de 
l'organitzaci6 de seminaris, la publicaci6 de llibres i altres tasques de difusi6 i 
sensibilitzaci6, la seva principal dedicaci6 en els darrers anys ha estat l'elaboraci6 dels 
Catalegs de paisatge de Catalunya per encarrec del Departament de Territori i 
Sostenibilitat de la Generalitat de Catalunya. 

L'elaboraci6 dels catalegs de paisatge, que tenen per objectiu caracteritzar els 
paisatges de Catalunya, identificar-ne els valors i les dinamiques i fer propostes 
dirigides a protegir-los, gestionar-los i ordenar-los, ha posat de manifest que 
l'arquitectura tradicional de la pedra seca es de gran importancia en gairebe tots els 
paisatges rurals de Catalunya i que acumula valors diversos (ecologics, estetics, 
histories i identitaris}, pero que al mateix temps esta immersa en una dinamica de 
recessi6 causada principalment per l'aband6 progressiu de l'activitat agrlcola i 
ramadera, que comporta que es deteriorin, es destrueixin o quedin ocultes i es 
degradin a !'interior dels espais forestals que anteriorment havien estat conreats. 

Des de l'inici de la seva activitat, J'Observatori del Paisatge de Catalunya ha dedicat 
especial atenci6 a l'arquitectura de la pedra seca, que d6na caracter a bona part dels 
paisatges rurals de Catalunya. Aixl ho corroboren l'elaboraci6 del dossier digital 
"Paisatges de la pedra seca" (2007), el web col-laboratiu Wikipedra (2011), la 
col·laboraci6 en l'organitzaci6 de la VII Trobada d'Estudi per a la Preservaci6 de la 
Pedra Seca als PaYsos Catalans en la qual va formar part del comite cientific i del 
comite organitzador (2013), l'adhesi6 a la Coordinadora d'Entitats per la Pedra Seca 
dels Pa'isos Catalans (2015) i la creaci6, amb la col·laboraci6 de filolegs experts, del 
glossari digital de la pedra seca (2016). 

Conscients que tot aquest patrimoni va malt mes enlla dels milers d'elements 
constru'its en pedra seca i que te un fort i indissociable component immaterial (la 
tecnica constructiva, la toponimia i els mats i expressions que s'hi vinculen, etc.}, des 
de I'Observatori del Paisatge, manifestem el nostre suport total a la candidatura i el 
convenciment que la tecnica de la pedra en sec mereix ser inscrita a la Llista 
Representativa del Patrimoni Immaterial de la UNESCO. 

Desitjant que aquesta candidatura arribi a bon port, 

Atentament, 

aton del Paisotge 
Joan Nogue i Font 

Director de I'Observatori del Paisatge de Catalunya 

Olot, 30 de setembre de 2016 

Cl Hospid, 8 • 17800 OLOT • Tel. + 34 972 27 35 64 • Fax + 34 972 27 15 89 • observotori@cotpaisatge.net • www.catpaisatge.net 



C ,. d" Paysage 

Lettre de support a la candidature internationale pour que la technique de la 
pierre en sec soit inscrite sur la Liste representative du Patrimoine culture! 
immateriel de I'UNESCO. 

L'Observatoire du Paysage est un organisms de conseil de !'Administration catalane 
et de prise de conscience de la societe en general en matiere de paysage. La 
creation de cette entite repond au besoin d'etudier le paysage, d'elaborer des 
propositions et de promouvoir des mesures de protection, de gestion et 
d'amenagement du paysage de la Catalogne. Outre !'organisation de seminaires, la 
publication de livres et autres taches de diffusion et de sensibilisation, il s'est 
principalement consacre dans les dernieres annees a I' elaboration des Catalogues de 
paysage de Catalogne a la demande du Ministers du Territoire et de la Durabilite du 
Gouvernement catalan. 

L'elaboration des catalogues de paysage, dont l'objet est de caracteriser les 
paysages de Catalogne, d'en identifier les valeurs et les dynamiques et de faire des 
propositions visant a les proteger, les gerer et les amenager, a mis en evidence que 
!'architecture traditionnelle de la pierre seche est d'une grande importance dans 
pratiquement taus les paysages ruraux de Catalogne et qui accumule des valeurs 
diverses (ecologiques, esthetiques, historiques et identitaires) mais qui, en meme 
temps, est plongee dans une dynamique de recession causee principalement par 
!'abandon progressif de l'activite agricole et d'elevage, ce qui comports leur 
deterioration, leur destruction ou leur occultation et degradation a l'interieur des 
espaces forestiers qui avaient ete cultives anterieurement. 

Depuis le debut de son activite, I'Observatoire du Paysage de Catalogne a parte une 
attention specials a !'architecture de la pierre seche, qui donne son caractere a une 
bonne partie des paysages ruraux de Catalogne. Ainsi le corroborent !'elaboration du 
dossier numerique « Paysages de la pierre seche » (2007), le web collaboratif 
Wikipedra (2011), la collaboration dans !'organisation de la VII Rencontre d'etude pour 
la Preservation de la pierre seche dans les Pays catalans ou il a fait partie du comite 
scientifique et du comite organisateur (2013), !'adhesion a la Coordinatrice d'entites 
pour la pierre seche des Pays catalans (2015) et la creation, avec la collaboration de 
philologues experts, du glossaire numerique de la pierre seche (2016). 

Conscients que tout ce patrimoine va bien au-dela des milliers d'elements construits 
en pierre seche et qu'il a un composant immaterial, fort et indissociable (la technique 
constructive, la toponymie et les mots et expressions qui y sont lies, etc.), depuis 
I'Observatoire du Paysage, nous declarons notre soutien total a la candidature, avec 
la conviction que la technique de la pierre seche merite d'etre inscrite sur la Liste 
representative du Patrimoine immaterial de !'UNESCO. 

Souhaitant que cette candidature arrive a ban port, 

Salutations distinguees, 

~-Joan Nogue i Font 

Directeur de I'Observatoire du Paysage de Catalogne 

Olot, le 30 septembre 2016 
Cl Hospici , 8 • 17800 OLOT • Tel. + 34 972 27 35 64 • Fax + 34 972 27 15 89 • observatori@catpaisatge.net • www.catpaisatge.net 



Observatori del Paisatge 

Letter of support to the international candidacy so that the dry stone technique 
can be registered in the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage. 

The Observatori del Paisatge (Landscape Observatory) is an assessment body for the 
Catalan administration and a body to create awareness among society in general in 
landscape matters. The creation of this body responds to the need to study the landscape, 
to draw up proposals and encourage measures of protection, management and landscape 
planning in Catalonia. In addition to organising seminars, publishing books and other tasks 
of dissemination and awareness creation, its main dedication in recent years has been the 
preparation of the Landscape Catalogues of Catalonia, commissioned by the Ministry of 
the Territory and Sustainability of the Government of Catalonia. 

The preparation of the landscape catalogues, the objective of which is to characterise the 
landscapes of Catalonia, identify their values and dynamics and make proposals aimed at 
protecting them, managing them and planning them, has shown that traditional dry stone 
architecture is very important in almost all the rural landscapes of Catalonia and brings 
together diverse values (ecological, aesthetic, historical and identity-giving), but at the 
same time, it is immersed in a dynamics of recession mainly caused by the gradual 
abandoning of agricultural and livestock activity, which means that they deteriorate, are 
destroyed or remain hidden and become degraded inside forest areas that had previously 
been crop fields. 

Since the beginning of its activity, the Observatori del Paisatge de Catalunya has paid 
special attention to dry stone architecture, which gives character to many rural landscapes 
in Catalonia. This can be found in the digital dossier "Paisatges de la pedra seca" (Dry 
Stone Landscapes) (2007), the collaborative website Wikipedra (2011 ), the collaboration 
in the organisation of the ih Meeting of the Study for the Preservation of Dry Stone in the 
Catalan-speaking areas in which it was part of the scientific committee and of the 
organising committee (2013), its membership of the Coordinator of Dry Stone Associations 
in the Catalan-speaking areas (2015) and the creation, with the collaboration of expert 
philologists, of the digital dry stone glossary (2016). 

Aware of the fact that all this heritage goes far beyond the thousands of items constructed 
in dry stone and that it has a deep, indissociable intangible component (the construction 
technique, toponymy and the words and expressions linked to it, etc.) here at the 
Observatori del Paisatge, we would like to state our total support to the candidacy and our 
conviction that the dry stone technique is worthy of being registered in the UNESCO's 
Representative List of the Intangible Heritage. 

We sincerely hope that this candidacy will be accepted. 

Yours truly 

Joan Nogue i Font 

Director of the Observatori del Paisatge de Catalunya 

Olot, 301
h September 2016 

C/ Hospici, 8 •17800 OLOT • Tel.+ 34 972 27 35 64 • Fax+ 34 972 27 15 89 • observatori@catpaisatge.net • www.catpaisatge.net 



Suport a la candidatura de la «Tecnica tradicional de la pedra seca» 

Des de Carrutxa (Centre de Documentaci6 del patrimoni i la memoria) hem conegut la candidatura 
de la tecnica de la pedra seca per ingressar a la llista Representativa del Patrimoni Immaterial de la 
humanitat de la UNESCO. 

Des de fa anys Carrutxa ha treballat en l'inventari, documentaci6 i difusi6 dels bens d'interes 
patrimonial i etnogratic. Els diferents projectes de recerca i documentaci6 que utilitzen la tecnica de 
la pedra seca corn a base de construcci6 per a malts elements, constaten l'aprofitament de les 
comunitats humanes dels recursos que ofereix l'entom natural per a les seves necessitats, 
possibilitant una interpretaci6 del paisatge que ens aproxima a les formes de vida que han existit al 
territori. 

Entre els treballs realitzats per l'entitat en !'ambit de l'estudi de les construccions fetes amb la 
tecnica de pedra seca i els seus usos, podem esmentar: 

- La nostra principal tasca sabre la documentaci6 de la pedra seca ha sigut l'elaboraci6 de 
I' Inventari del Patrimoni Etnologic del Priorat (IPEP) anomenat «Petjades sabre el caster» entre els 
anys 2001 i 2003. En aquest recull s'inclou un recull de fitxes descriptives i de situaci6 dels 
elements constructius on s'utilitza la tecnica de la pedra seca. 

- Recerca i edici6 de ]'opuscle l'aprojitament de I 'aigua. Arquitectura popular a Montsant, editat 
conjuntament amb el Pare Natural de la Serra de Montsant, l'any 2008. L'equip de recerca que va 
elaborar els continguts d'aquest llibre estava format fntegrament per membres de Carrutxa. 

- Col·laboraci6 en els continguts delllibre El patrimoni de molins de la demarcacio de Tarragona. 
Analisi i estrategies d'intervencio. Editat per la Diputaci6 de Tarragona !'any 2004, corn a resultat 
de la participaci6 en el Projecte europeu Hidraulic. 

- Les aportacions a diferents jornades organitzades per I'Associaci6 d'Arnics de l'Arquitectura 
Popular, arnb comunicacions sobre l'arquitectura dels oficis o J'arquitectura popular i l'aprofitament 
de J'aigua, treballs publicats per Pages editors. 

Per altra banda, es va participar en la organitzaci6 de jornades d'estudi sabre les construccions de 
pedra seca al Priorat, ales Jomades Europees de la PEDRA EN SEC a Tarragona els dies 5 i 6 de , 
entre 2002 i 2003. Tambe s'ha treballat en la difusi6 i divulgaci6 de la tecnica de la pedra seca, 
promovent i organitzant activitats amb l'objectiu de donar a coneixer e] patrimoni etnografic i 
patrimonial de la zona del Camp de Tarragona i el Priorat. Un exemple serien les sortides 
efectuades i dirigides per membres de Carrutxa a diferents zones del Priorat i Montsant per donar a 
coneixer aquestes construccions durant el 20 11. 

Des de la nostra experiencia corn a centre especialitzat en la recerca, documentaci6 i difusi6 del 
patrimoni etnologic, Carrutxa d6na pie suport a la Candidatura de la «Tecnica tradicional de la 
Pedra Seca» a la llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la UNESCO. 

Judit Gamundi, secretaria 
Reus, 18 de novembre de 2016 

~ Ce1tre ~e Doc•entaci6 
~ ul Patri111811i I la MnlOrfa 

CAJUUITXA T~deiC.NoudeSI.Josep, IOba 
432041BJS 



Support a la candidature de la «Technique traditionnelle de la pierre seche» 

Carrutxa (Centre de Documentation du patrimoine et de la memo ire), a pris connaissance de la 
candidature de la technique de la pierre seche pour son inscription sur la liste representative du 
Patrimoine immateriel de l'humanite de rUNESCO. 

Depuis des annees, Carrutxa travaille dans l'inventaire, la documentation et la diffusion des biens a 
interc~t patrimonial et ethnographique. Les differents projets de recherche et de documentation qui 
utilisent la technique de la pierre seche comme base de construction pour un grand nombre d'elements, 
constatent la mise a profit par les communautes humaines des ressources offertes par l'environnement 
nature! pour Ieurs besoins. Ce qui rend possible une interpretation du paysage qui nous permet d' 
approcher Ies formes de vie qui ont existe sur le territoire. 

Entre les travaux realises par l'entite dans le cadre de !'etude des constructions realisees avec la 
technique de la pierre seche et ses utilisations, nous pouvons mentionner : 

Notre tache principale sur la documentation de la pierre seche a ete !'elaboration de l'Inventaire 
du Patrimoine Ethnologique du Priorat (IPEP) denomme «Petjades sabre el caster » entre les annees 
2001 et 2003. Ce recueil inclut des fiches descriptives et de situation des elements constructifs ou la 
technique de la pierre seche est utilisee. 

Recherche et edition de l'opuscule l'aprofitament de I 'aigua. Arquitectura popular a Montsant, 
edite conjointement avec le Pare Nature! de la Serra de Montsant, !'an 2008. L'equipe de recherche 
qui a elabore les contenus de ce livre etait formee integralement par des membres de Carrutxa. 

- Collaboration dans les contcnus du livre El patrimoni de molins de la demarcaci6 de Tarragona. 
Analisi i estrategies d 'intervenci6. Edite par la Deputation de Tarragone ran 2004, suite a la 
participation dans le Projet europeen hydraulique. 

Les apports aux differentesjoumees organisees par !'Association d'Amis de !'Architecture 
Populaire, avec des communications sur !'architecture des metiers ou !'architecture populaire et la 
mise a profit de !'eau, travaux publies par Pages editeurs. 

Par ailleurs, nous avons participe dans I' organisation des joumees d'etude sur les constructions de 
pierre seche dans le Priorat, dans les Joumees Europeennes de la PIERRE EN SEC a Tarragone, les 5 
et 6 juillet, entre 2002 et 2003. Nous avons egalement travaille dans la diffusion et la divulgation de la 
technique de la pierre seche, en promouvant et en organisant des activites dans l'objet de faire 
connaitre le patrimoine ethnographique et patrimonial de la zone du Camp de Tarragone et du Priorat. 
Un exemple en serail les sorties effectuees et dirigees par des membres de Carrutxa dans differentes 
zones du Priorat et du Montsant pour faire connaitre ces constructions pendant l'annee 2011. 

Sur la base de notre experience comme centre specialise dans la recherche, la documentation et la 
diffusion du patrimoine ethnologique, Carrutxa donne tout son soutien a la Candidature de la 
«Technique traditionnelle de la Pierre Seche» a la liste representative du Patrimoine culture! 
immateriel de !'UNESCO. 

Judit Gamundi, secretaire 
Reus, 18 novembre 2016 

Centre de Documentation du 
Patrimoine et de la Memoire 

CAJI.RUTXA TI'IIWSMI'II del C. Nou de st. Josep, 10 bxs 
4302• REUS 



Support to the "Traditional dry stone technique'" candidacy 

Carrutxa (Heritage and Memory Documentation Centre) has found out about the dry stone technique 
candidacy to join UNESCO's List of the Intangible Cultural Heritage. 

For years, Carrutxa has been working on inventorying, documenting and disseminating assets of 
patrimonial and ethnographic interest. The various research and documentation projects that use dry 
stone technique as a construction basis for many features show the way in which human communities 
have used the resources offered by the natural environment to meet their needs, leading to an 
interpretation of the landscape that takes us closer to the kinds of life that have existed in the territory. 

Of the work carried out by the association in the area of the study of constructions made using the dry 
stone technique, we would particularly mention: 

Our main task on the documentation of dry stone has been the preparation of the Priorat Inventory of 
Ethnological Heritage (IPEP) called "Petjades sobre el caster" (Footprints on the Slope) between 
2001 and 2003. This compilation includes a collection of descriptive files and the location of the 
constructions in which dry stone technique was used. 

Research and publication of the booklet L 'aprofitament de I 'aigua. Arquitectura popular a Montsant 
(Making Use of Water. Traditional Architecture in Montsant), jointly published with the Serra de 
Montsant Natural Park, in 2008. The research team that prepared the contents of this booklet was 
entirely made up of members of Carrutxa. 

Collaboration in the contents of the book El patrimoni de molins de la demarcaci6 de Tarragona. 
Analisi i estrategies d 'intervenci6. (fhe Heritage of Mills in the Tarragona Region. Intervention 
Analysis and Strategies). Published by Tarragona Regional Council in 2004, as a result of the 
participation in the European Water Project. 

The contributions to various workshops organised by the Associaci6 d'Amics de l'Arquitectura 
Popular (Friends of Traditional Architecture), with communications about the architecture related to 
trades or traditional architecture and the use of water, which are published by Pages Editors. 

We also participated in the organisation of study days on the dry stone constructions in Priorat, at the 
European Workshops on Dry Stone in Tarragona on the 51

h and 61
h July between 2002 and 2003. We 

have also worked on the dissemination and spreading of dry stone technique, promoting and organising 
activities with the aim of informing about the ethnographic and patrimonial heritage of the Camp de 
Tarragona and Priorat region. Another example would be the outings organised and directed by 
members of Carrutxa in various areas of the Priorat and Montsant to inform about these constructions 
during 2011. 

In our experience as a centre that specialises in research, documentation and the dissemination of 
ethnological patrimony, Carrutxa gives its full support to the dry stone construction technique candidacy 
so that it can be registered on the representative list of UNESCO's List of the Intangible Cultural 
Heritage. 

Judit Gamundi, secretary 
Reus, 181

h November 2016 

Heritage and Memory 
Documentation Centre 

CARRUTXA 
Travessera del C. Nou de St. Josep, 10 bxs 
43024 REUS 



M ~CENTRE MIRO j V • Esglesla Vella. Mont-roig 

CENTRE MJRO DE MONT-ROIG DEL CAMP 
Carrer Major num. 2 
43300 Mont-roig del Camp 

21 de novembre de 2016 

El Centre Mir6 es una entitat enregistrada a ''Museus i Col·leccions de Catalunya" (corn 
a "Col·lecci6") amb NJF G43778836. Es un centre d'interpretaci6 de l'obra del pintor 
Joan Mir6 en relaci6 amb Mont-roig, on s'hi va estar llargues temporades durant 
seixanta-cinc anys (del1911 al1976). 

El Grup barracaire de Mont-roig del Camp es una secci6 del Centre Mir6. Des del 2004 
ha estat treballant en la catalogaci6 de les 135 barraques de pedra seca del terme 
municipal. Aquest tasca ha dut a que cinc d'aquestes barraques hagin estat declarades, 
el 19 d'abril de 2016, Be Cultural d'Interes Nacional (BCIN), en la categoria de zona 
d'interes etnologic. 

Durant aquests anys hem anant restaurant algunes barraques que estaven parcialment en 
mal estat. Aixo s'ha fet en col·laboraci6 amb el GEPEC-EdC (Grup d'Estudi i Protecci6 
dels Ecosistemes Catalans - Ecologistes de Catalunya). En total han estat onze les 
barraques restaurades. 

Tenim la constataci6 gratica de l'interes de Joan Mir6 per la pedra seca en dues 
fotografies publicades en el llibre ''Huellas de un encuentro I Joan Mir6 a Catalunya" 
d'Ernst Scheidegger (Maeght Editeur, 1993); ales pagines 102 i 103 trobem al pintor 
contemplant un marge de pedra seca i agafant amb les seves mans una de les pedres del 
marge: una pedra triangular que li crida l'atenci6. 

El Grup barracaire de Mont-roig del Camp d6na suport a la presentaci6 de la 
candidatura de les construccions de pedra seca per la llita del patrimoni cultural 
immaterial de la UNESCO. Creiem que aquestes construccions formen part del paisatge 
creat per la pagesia durant anys i anys. En el cas de Mont-roig son la l'expressi6 dels 
camps de vinyes que omplien gran part del terme municipal fins l'arribada de la 
fil·loxera a finals del segle XIX. 

Josep Miquel Marti Rom 
President del Centre Mir6 de Mont-roig del Camp 



[LrJ ~ CENTRE MIRO J V • Esglesia vena Mont-roig 

CENTRE MIRO DE MONT-ROIG DEL CAMP 
Carrer Major no 2 
43300 Mont-roig del Camp 

21 novembre 2016 

Le Centre Mir6 est une entite enregistree aux « Museus i Col·leccions de Catalunya » 
(comme «Collection») avec le NIF G43778836. C'est un centre d ' interpretation de 
l'reuvre du peintre Joan Mir6 rattachee a Mont-roig, ou il a realise de longs sejours 
pendant soixante soixante-cinq ans (de 1911 a 1976). 

Le Groupe ami des baraques de Mont-roig del Camp est une section du Centre Mir6. 
Depuis 2004, il a travaille dans le catalogage des 135 baraques en pierre seche du 
territoire communal. Cette tache a permis que cinq de ces baraques aient ete declarees, le 
19 avril 2016, Bien culture! a inten!t national (BCIN), dans la categorie de zone a inten!t 
ethnologique. 

Au cours de ces annees, nous avons restaure quelques baraques qui etaient partiellement 
en mauvais etat. Ceci a ete fait en collaboration avec le GEPEC-EdC (Groupe d'etude et 
de protection des ecosystemes catalans - Ecologistes de Catalogne). Au total, onze 
baraques ant ete restaurees. 

Nous disposons de la constatation graphique de l'interet de Joan Mir6 pour la pierre 
seche sur deux photographies publiees sur le libre « Huellas de un encuentro I loan Mir6 
a Catalunya >> d'Emst Scheidegger (Maeght Editeur, 1993) ; sur les pages 102 et 103, 
nous trouvons le peintre contemplant une bordure en pierre seche et prenant dans ses 
mains l'une des pierres de la bordure: une pierre triangulaire qui attire son attention. 

Le Groupe des amis des baraques de Mont-roig del Camp donne son support a la 
presentation de la candidature des constructions en pierre seche pour son inscription sur 
la liste du patrimoine culture! immateriel de !'UNESCO. Nous crayons que ces 
constructions font partie du paysage cree par la paysannerie, des annees et des annees 
durant. Dans le cas de Mont-roig, elles sont !'expression des vignobles qui emplissaient 
une grande partie du territoire communal jusqu'a l'arrivee du phylloxera a la fin du 
XIXeme siecle. 

h. 
I 
Josep Miquel Marti Ram 
President du Centre Mir6 de Mont-roig del Camp 



M ~CENTRE MIRO J V • Esglesia vena. Mont-roig 

CENTRE MIRO DE MONT-ROIG DEL CAMP 
Carrer Major no. 2 
43300 Mont-roig del Camp 

21st November 2016 

The Centre Mir6 is an association registered in the "Museums and Collections of 
Catalonia" (as a "Collection'') with tax ID no. G43778836. It is an interpretation centre 
on the work of the painter Joan Mir6 with respect to Mont-roig, where he spent long 
periods of time over sixty-five years (from 1911 to 1976). 

The Grup Barracaire de Mont-roig del Camp (the Mont-roig del Camp group for the 
protection of dry stone huts) is a section of the Centre Mir6. Since 2004, it has been 
working on the cataloguing of the 135 dry stone huts in the municipal area. This task has 
led to 5 of these huts being declared as Cultural Assets of National Interest on 19th April 
2016, in the category of zone of ethnological interest. 

Over these years, we have been restoring some huts which were partially damaged. This 
has been done in collaboration with the GEPEC-EdC (Group for the Study and 
Protection of Catalan Ecosystems - Ecologists of Catalonia). In all, eleven huts have 
been restored. 

We have graphic proof of Joan Mir6's interest in dry stone in two photographs published 
in the book Huellas de un encuentro I Joan Miro a Catalunya (Footprints of an 
Encounter I Joan Mir6 in Catalonia) by Ernst Scheidegger (Maeght Editeur, 1993). On 
pages 102 and 103 we find the painter contemplating a dry stone terrace and taking one 
of the stones from the terrace in his hands: a triangular stone which catches his eye. 

The Grup Barracaire de Mont-roig del Camp supports the submission of the dry stone 
construction candidacy for the UNESCO's list of the Intangible Cultural Heritage. We 
believe that these constructions form part of the landscape created by farmers over the 
years. In the case of Mont-roig they are the expression of fields of vineyards that 
occupied a large part of the municipal area until the arrival of phylloxera at the end of 
the 19th century. 

I 

Josep Miquel Marti Rom 
President of the Centre Mir6 de Mont-roig del Camp 



ECOMUSEU 
VALLS D' ANEU 

Jordi Abella i Pons, amb DNI 43702022, corn a Director de I'Ecomuseu de les 
Valls d'Aneu 

Certifica que, 

La nostra instituci6, sense anim de lucre, te corn a objectiu principal vetllar per 

la recerca, conservaci6, difusi6, restituci6 i gesti6 del patrimoni integral de les 

Valls d'Aneu, del Pallars i del Pirineu. 

Considerem la tecnica de la pedra seca corn un dels elements que defineixen el 

patrimoni construn del nostre territori, i entre les activitats desenvolupades des 

de I'Ecomuseu vinculades a aquest patrimoni s'hi poden comptar exposicions, 

publicacions, recerques, inventaris i catalegs, realitzats directament i tambe en 

coHaboraci6 amb altres institucions implicades en la gesti6 i desenvolupament 

territorial (Ajuntaments, Pare Natural de I'Ait Pirineu, Pare Nacional 

d'Aiguestortes i Estany de Sant Maurici, entre d'altres.) 

I es per aixo donem el nostre suport i consentiment per a que la tecnica de la 

pedra seca sigui inscrita a la Llista Representativa del Patrimoni Immaterial de 

laU 

Esterri d'Aneu, 18 de novembre de 2016 

c.n. dol c.mp 22-24 
2!5680~d'~-­

NF P1MII0011 
Tel V73II2S43II 
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ECOMUSEU 

VALLS D'ANEU 

Jordi Abella i Pons, titulaire de la C.N.I. 43702022, en qualite de Directeur de 
l'Ecomusee des Valls d'Aneu 

Atteste que, 

Notre institution, sans but lucratif, a pour objet principal de veiller sur la 
recherche, la conservation, la diffusion, la restitution et la gestion du patrimoine 
integral des Vallees d'Aneu, du Pallars et des Pyrenees. 

Nous considerons la technique de la pierre seche comme l'un des elements qui 
definissent le patrimoine construit de notre territoire. Parmi les activites 
realisees depuis l'Ecomusee et liees a ce patrimoine, on peut y trouver des 
expositions, publications, recherches, inventaires et catalogues, realises 
directement et aussi en collaboration avec d'autres institutions impliquees dans 
la gestion et le developpement territorial (Mairies, Pare natural de l'Ait Pirineu, 
Pare national d'AigOestortes et Etang de Sant Maurici, entre autres). 

C'est pourquoi nous donnons notre support et notre consentement pour que la 
technique de la pierre seche soit inscrite sur la Liste representative du 
Patrimoine immaterial de !'UNESCO. 

Jordi Abella i Pons 
Directeur de I'Ecomusee des vallees d'Aneu 

Esterri d'Aneu, le 18 novembre 2016 

Carrer del Camp 22-24 
25580 Esterri d'Aneu-Pallars Sobira 

NIF P75580011 
Tel. 973626436 

Correu e: ecomuseu@ecomuseu.com 



ECOMUSEU 
VALLS D'ANEU 

Jordi Abella i Pons, holder of ID card no. 43702022, as the Director of the V ails 
d'Aneu Ecomuseum 

Hereby certifies that, 

Our institution, which is a non-profit one, has as its main objective to watch 

over the research, preservation, dissemination, restitution and management of 

the comprehensive heritage of the Valls d'Aneu, Pallars and Pyrenees. 

We consider the dry stone technique to be one of the features that defines the 

heritage that has been built in our territory, and among the activities developed 

at the Ecomuseum related to this heritage, we have done exhibitions, 

publications, research, inventories and catalogues, either directly carried out by 

us or in collaboration with other institutions involved in territorial management 

development. {Town Councils, Alt Pirineu Natural Park, Aiguestortes and 

Estany de Sant Maurici Natural Park, among others). 

Therefore, we give our support and consent to the dry stone technique being 

registered on UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage. 

Jordi Abella i Pons 
Director of the Valls d'Aneu Ecomuseum 

Esterri d'Aneu, 18tn November 2016 

canoe del Camp 22 24 
25500 Estem d' ~ P!tlrlfs Sobonl 

NIF P755800 1 1 
Tel973626436 

Emel: ecomuseu@ecomuseu corn 



Benvolgut/da Sr/a, 

Direcci6 General de Cultura Popular, 
Associaclonlsme I Acci6 Culturais 

Departament de Cullura 
Generalitat de Catalunya. 

He tingut coneixement de la candidatura de la tecnica de la pedra seca a ingressar a la 

Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO a 

traves de l'lnstitut Raman Muntaner. 

Personalment he dut a terme diferents activitats relacionades amb la tecnica i la cultura de 

la construcci6 amb pedra seca que han contribu"it a difondre'n la seva importc:'mcia 

patrimonial, entre les que destaco una visita al Centre d'lnterpretaci6 de la Pedra Seca de 

Torrebesses, una conferencia al curs La indListria de l'oli: l1istoria i present de la Universitat 

d'estiu de la Universitat de Lleida titulada /'Aprofitament de l'aigua a /es Garrigues en la 

que s'explicava corn les construccions de pedra seca servien per aprofitar l'aigua en els 

paisatges de seca i l'elaboraci6 de l' inventari de cabanes de volta del municipi d'Aican6. 

Per tot l'exposat, i per la importancia que ha tingut la tecnica constructiva de la pedra seca 

per la construcci6 i manteniment del nostre paisatge i per la importancia com a eina de 

desenvolupament local que te i tindra en un futur, dono suport a la candldatura de la 

tecnica de la pedra seca a Jngressar a la Lllsta Representatlva del Patrlmonl Cultural 

Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

Sr. Eduard Trepat 
Geograf 
22 de novembre de 2016 



Cher Monsieur, chere Madame, 

Direction generale de Culture Populaire, 
Associationnisme et Action culturelle 

Ministere de la culture 
Gouvernement catalan. 

J'ai pris connaissance de la candidature de la technique de la pierre seche pour son 

inscription sur la Liste representative du Patrimoine culture! immateriel de I'Humanite 

de !'UNESCO a travers l'lnstitut Raman Muntaner. 

Personnellement, j'ai realise differentes activites rattachees a la technique et a la 

culture de la construction en pierre seche qui ont contribue a diffuser son importance 

patrimoniale, parmi lesquelles je peux souligner une visite au Centre d'interpretation de 

la pierre seche de Torrebesses, une conference a !'occasion du cours L'industrie de 

l'huile : histoire et present a I'Universite d'ete, une conference a I'Universite de Lerida 

intitulee /a mise a profit de /'eau a Les Garrigues, dans laquelle il etait explique de 

quelle fa~on les constructions en pierre seche servaient a mettre a profit l'eau dans les 

paysages de culture seche et !'elaboration de l'inventaire des cabanes a voOte de la 

commune d'Aican6. 

Pour tout ce qui est expose, et pour !'importance qu'a eu la technique constructive de 

la pierre seche dans la construction et le maintien de notre paysage ainsi que pour 

!'importance qu'elle a ou qu'elle aura comme outil de developpement local dans le 

futur, je donne mon support a la candidature de la technique de la pierre seche 

pour son inscription sur la Liste representative du Patrimoine culture! immateriel 

de I'Humanite de !'UNESCO. 

M. Eduard Trepat 
Geographe 
22 novembre 2016 



Dear Sir/Madam, 

General Directorate of Popular 
Culture, Membership of 

Associations and Cultural Action 
Ministry of Culture 

Government of Catalonia 

I have been informed about the dry stone technique candidacy to be added to the 

UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage by the lnstitut Ramon 

Muntaner. 

Personally, I have carried out various activities related to the dry stone construction 

technique and culture that have contributed to disseminating its patrimonial importance, 

amongst which I would highlight a visit to the Dry Stone Interpretation Centre in 

Torrebesses, a conference on the course La industria de l'oli: historia i present (The oil 

industry: past and present) at the Summer University of the University of Lleida, called The 

Use of Water in Les Garrigues, in which I explained how dry stone constructions were used 

for making use of the water in dry irrigation landscapes and for preparing the inventory of 

vaulted huts in the municipality of Alcan6. 

For all the above-mentioned and the importance that the dry stone construction technique 

has had for the construction and maintenance of our landscape and for the importance it 

has as a local development tool , now and in the future, I hereby support the dry stone 

technique candidacy to be added to the UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage. 

Eduard Trepat 
Geographer 
22nd November 2016 



"Suport a la presentaci6 de la candidatura del paisatge de pedra seca i la seva 
tecnica per a ser inscrites a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural 

Immaterial de la UNESCO" 

En Jaume Valls i Vila, amb NIF 39004676B, i domiciliat al carrer Mont Perdut, 3 de 

Sant Lloren9 Savall, actuant corn a President de l'entitat Lacera (Cercla d'estudis 

histories de Sant Lloren9 Savall), en nom i representaci6 dell'entitat, manifesto: 

L'entitat Lacera, canalitza el suport i estima que el nostre "grup de pedra seca Jesus 

Ballesta" realitza per tal d'inventariar, refer, senyalitzar i difondre l'extraordinari 

patrimoni de barraques de vinya i altres_construccions de la pedra seca al nostre poble. 

Corn a entitat dedicada a 1' estudi de la historia local, sempre hi hem donat suport, n'hem 
fet difusi6, hi hem participat activament en la posada en valor del patrimoni de pedra 

seca lloren9a. 

L'apropament entre la cultura popular i la cultura academica, es posa de manifest en 

l'estudi de les construccions de pedra seca que constitueix un Hoc natural de trobada 

entre les disciplines de construcci6, arquitectura, antropologia, historia, ... , tal corn ja 

es feia evident en el II Seminari Intemacional de la pedra seca celebrat el 1990, a 

Barcelona, entre els diversos especialistes i estudiosos provinents de diferents pai.'sos 

de la Mediterrama 

Hem ajudat corn a centre d' estudis histories a la localitzaci6 de barraques, parets i 

marges de pedra seca en terrenys boscosos, on es desenvoluparen en segles anteriors 

conreus de vinya. 

Les modalitats de construcci6 de pedra seca mes usuals al nostre pais son: les parets, 
marges, o murs que abancalen el terreny de conreu de seca, per tal de retenir els llims 

o canalitzar les aigiies; les parets per flanquejar els camins, o el fet de bastir aixoplucs 

i petits magatzems rurals ... Una varietat amplia i 

completa de tipologies constructives que caracteritza els paisatges agricoles del nostre 

terme municipal i tambe de moltes comarques catalanes. 

La importancia de la construcci6 de la pedra en sec, excedeix l'abast de les aplicacions 

esmentades dins 1 'arquitectura popular catalana i del mediterrani, si prenem en 

consideraci6 el seu component estructural o la forma de treball. La seva caracteristica 

fonamental es la de constituir un sistema constructiu "de pedra independent" en que 

totes les juntes separades conformen altres zones 

de resistencia nul·la a la tracci6. Analitzada des d'aquest punt de vista podem 



• 

relacionar la pedra seca amb l'arquitectura megalitica, bona part de les arquitectures 

petries egipcia, grega i romana no grapades, o tambe una bona part de les construccions 

mesoamericanes ode l'arquitectura militar japonesa, entre altres exemples. 

La universalitat historica i geografica propies de sistemes constructius amb materials 

basics corn la terra, la fusta o la pedra en sec, tambe anomenat aquest darrer "sistema 

desagregat", ens perm et considerar la tecnica de construcci6 amb pedra seca corn a 

hereva directa de l'arquitectura megalitica, el que constitueix tot un reconeixement no 

poc important per als pagesos i els constructors de barraques i marges. 

Despres de coneixer la preparaci6 de la candidatura "Del paisatge de pedra seca i la 

seva tecnica per a ser inscrites a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural 

Immaterial de la UNESCO", des de Lacera ens adherim a aquesta lloable iniciativa 

amb la millor disposici6 per a col·laborar-hi. 

J aume Valls i Vila 

President de Lacera 



« Support a la presentation de la candidature du paysage de la pierre seche et de sa 

technique pour son inscription sur la Liste representative du Patrimoine culture! 

immateriel de I'UNESCO » 

M. Jaume Valls i Vila, titulaire du NIF 390046768, et domicilie 3, rue Mont Perdut a Sant Lloren~ 

Savall, agissant comme President de l'entite Lacera (Cercle d'etudes historiques de Sant Llorenc;: 

Savall), au nom et pour le compte de cette entite, declare que : 

L'entite Lacera canalise le support et l'estime dont fait preuve notre « groupe de pierre seche 

Jesus Ballesta » afin d'inventorier, de referencer, de signaliser et de diffuser l'extraordinaire 

patrimoine de baraques de vigne et autres constructions en pierre seche dans notre village. 

Comme entite consacree a I' etude de l'histoire locale, nous y avons toujours don ne notre support, 

nous en avons fait la diffusion et nous avons participe activement dans la mise en valeur du 

patrimoine de pierre seche de Sant Lloren~. 

Le rapprochement entre la culture populaire et la culture universitaire, est mis en evidence dans 

l'etude de la construction de pierre seche qui constitue un lieu nature! de rencontre entre les 

disciplines de la construction, de !'architecture, de l'anthropologie, de l'histoire ... , comme cela 

avait deja ete mis en evidence lors du rreme Seminaire International de la pierre seche tenu en 

1990, a Barcelona, entre les differents specialistes et erudits, provenant de differentes regions de 

la Mediterranee. 

Nous avons aide, comme centre d'etudes historiques, a la localisation de baraques, murs et 

bordures en pierre seche sur des terrains boises ou la vigne avait ete cultivee aux siecles 

precedents. 

Les modalites de construction en pierre seche les plus habituelles dans notre pays, sont : les 

murs, bordures ou parois qui permettaient d'amenager en terrasses les cultures seches, afin de 

retenir les limons ou de canaliser les eaux, les murets qui flanquaient les chemins, ou le 

Mtissage d'abris contre la pluie et de petits magasins ruraux ... Une variete vaste et complete de 

typologies constructives qui caracterise les paysages agricoles de notre territoire communal et 

d'un grand nombre de regions catalanes. 

L'importance de la construction en pierre seche, depasse la portee des applications mentionnees 

dans !'architecture populaire catalane et mediterraneenne si nous prenons en compte son 

comportement structure! ou la forme de travail. Sa caracteristique fondamentale est celle de 

constituer un systeme constructif « en pierre independante » dans lequel taus les joints separes 

signifient d'autres zones de resistance nulle a la traction. Si nous l'analysons de ce point de vue, 

nous pouvons considerer !'architecture megalithique, une grande partie des architectures en 

pierre egyptienne, grecque et romaine sans agrafage, ainsi que la majeure partie des 

constructions mesoamericaines ou de !'architecture militaire japonaise, entre autres exemples. 



Cette universalite historique et geographique propres au systeme constructif avec des materiaux 

basiques comme la terre , le bois et la pierre seche, ce dernier etant egalement denomme 

systeme desagrege, nous permet de considerer la technique de la construction en pierre seche 

comme un heritage direct de !'architecture megalithique, ce qui constitue une veritable 

reconnaissance qui n'est pas sans importance pour les paysans et les constructeurs de baraques 

et bordures. 

Apres avoir pris connaissance de la candidature « Du paysage de pierre seche et de sa technique 

pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture immateriel de !'UNESCO)) 
nous adherons depuis Lacera a cette louable initiative et assurons que nous sommes totalement 

disposes ay collaborer. 

Jaume Valls i Vila 

President de Lacera 



"Support to the submission of the dry stone landscape candidacy, and its 
technique, so that they can be registered on the UNESCO's Representative 
List of the Intangible Cultural Heritage" 

Jaume Valls i Vila, holder of Tax ID no. 39004676B, residing at Carrer Mont Perdut 
3, Sant Lloren9 Savall, as President of Lacera (Circle of Historic Studies of Sant 
Lloren9 Savall), and on behalf of the association, hereby states: 

That the Lacera Association channels the support and affection that our Grup de 
Pedra Seca Jesus BallesUt (Jesus Ballesta Dry Stone Group) has in inventorying, 
rebuilding, signposting and disseminating the extraordinary heritage of huts 
associated to winemaking and other dry stone constructions in our town. 

As an association dedicated to studying local history, we have always supported, 
disseminated and actively participated in highlighting the local dry stone heritage. 

The link between traditional culture and academic culture can be seen in the study of 
the dry stone constructions that constitute a natural meeting place between the 
disciplines of construction, architecture, anthropology, history and so on, as could be 
seen at the znd International Dry Stone Seminar held in 1990 in Barcelona, among the 
various specialists and academics from different countries in the Mediterranean. 

As a centre of historic studies, we have helped in locating huts, walls and terracing 
made of dry stone in forestland, where in past centuries vines were grown. 

The most common modalities of dry stone construction in our country are walls, 
terraces or retaining walls that enclose dry irrigation land to retain the mud or channel 
the water; walls for flanking paths or shelters or small rural storage areas. A 
comprehensive, wide variety of types of construction that characterise the agricultural 
landscapes of our municipal area and also of many Catalan regions. 

The importance of dry stone construction goes beyond the scope of the above­
mentioned applications in traditional Catalan and Mediterranean architecture if one 
takes into consideration the structural component or way of working. Its fundamental 
characteristic is that of constituting a building system "of independent stones" in 
which all of the separated joints make up other areas with null resistance against 
traction. When looked at from this perspective, dry stone constructions can be 
compared with megalithic architecture, a great number of Egyptian, Greek and 
Roman unbound stone architecture, as well as a great number of Mesoamerican 
constructions or Japanese military architecture, among other examples. 



The historic and geographic universal nature of these construction systems using 
basic raw materials such as earth, wood or dry stone (the latter of which is also 
known as the "non-aggregate system") allows us to consider the dry stone 
construction technique as a direct heir of megalithic architecture, which constitutes a 
significant recognition for the farmers and the builders of huts and terraces. 

On finding out about the preparation of the candidacy for the dry stone landscape and 
its technique so that they can be registered on the representative list of UNESCO's 
List of the Intangible Cultural Heritage, those of us at Lacera we would like to adhere 
to this worthwhile initiative with the greatest willingness to collaborate with it. 

Jaume Valls i Vila 

President of Lacera 
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A l'atenci6 del Sr. Puig Gordi; 

PI de Salvador Seguf, 1-9 
08001 Barcelona 

La tecnica tradiclonal de construcci6 de pedra en sec ha generat I modelat un dels palsatges mes 
frequents, comuns i alhora espectaculars i significatius del nostre pafs i de la Mediterrania en 
general, i constitueix una express16 eminent de la simbiosl de la Natura i Home. 

Al nostre municipll'activitat vltivirlicola es va desenvolupar entre els segles XVII fins mitjans del 
segle XX i va constituir el motor econOmic de la vila. Les barraques de pedra seca van ser un 
element fonamental en les tasques del cultiu de la vinya. Des de llavors la presencia d'aquestes 
construccions, formen part tant de la fisonomia dels voltants del poble, aixf corn del paisatge dels 
boscos lloren~ns, constituint una imatge pertectament integrada tant a J'espai natural corn a 
l'imaginari coHectiu. 

Segons rinventari del Patrimoni Cultural de Sant Lloren~ Savall, realitzat l'any 2008, per la 
historiadora Laura de Castellet, el nostre municipi compta amb 436 barraques de vinya, Sant 
Uoren9 es un dels rnmicipis catalans amb major nombre. Gracies a l'estor~t desinteressat del 
Grup de Pedra Seca Ballestar, se n'han pogut rehabilitar mes de 50. 

Ates que les construccions que s'han aixecat arrb aquesta tecnica es troben disseminades per tot 
el territori i en molts casos en camps i boscos actuals marglnals, I vista la necessitat de protegir i 
conservar aquestes construccions peculiars i uniques per a les properes generacions. 

Ates que el coneixement i transmlssi6 adequada de la tecnica tradicional de la pedra seca as 
imprescindible per al manteniment d'aquest paisatge, aixf corn per a preservar la diversitat 
d'expressions immaterials dels indrets on as present. 

Tenint en compte que el Pie d'aquest Ajuntament, en sessi6 ordinaria el dia 26 d'octubre de 2016, 
va adoptar, entre d'altres, una moci6 conjunta dels grups municipals per tal que donar el suport a 
la candidatura internacional de l'arquitectura de la pedra en sec, com a Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat de la UNESCO 

Coneixent la candidatura de la tecnica traciclonal de la pedra seca. per tal que sigul inscrita a la 
Llista representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat, els adrecem aquest escrit 
per tal de fer-los arribar el suport d'aquesta inscripci6 per part del nostre municipi . 

Aprofitant aquest escrit tamoo els fern arribar les cartes de suport en el mateix sentit, de dues 
entitats de Sant Uoren~t Savall. 

Atentament. 

Aicard Torralba Uaurad6 
Alcalde 
(lJoclmlent sigJat i r:J atat ete--..trOnicament) 
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M. Llufs Puig Gordi 
Directeur general de Culture populaire, Associationnisme et Action culturelles 

Ministere de la culture 
Gouvernement catalan 

PI de Salvador Seguf, 1-9 
08001 Barcelona 

A I' attention de M. Puig Gordi 

La technique traditionnelle de construction en pierre seche a engendre et modele l'un des paysages 
les plus frequents, communs et a la fois spectaculaires et significatifs de notre pays et de la 
Mediterranee en general, et constitue une expression eminente de la symbiose de la Nature et de 
I'Homme. 

Dans notre commune, l'activite vinicole a ete developpee depuis le xvu•m• siecle et jusqu'a la moitie 
du XX6

me siecle et elle a constitue le moteur economique du bourg. Les baraques en pierre seche ont 
ete un element fondamental dans les t~ches de la culture de la vigne. Depuis lors, la presence de ces 
constructions, fait partie de la physionomie des alentours du village, ainsi que du paysage des bois de 
St Lloren~, constituant une image parfaitement integree tant dans l'espace naturel que dans 
l'imaginaire collectif. 

Selon l'inventaire du Patrimoine culture! de Sant Lloren~ Savall, realise en 2008, par l'historienne Laura 
de Castellet, notre commune dispose de 436 baraques de vigne, Sant Lloren~ etant done l'une des 
communes catalanes qui en a le plus grand nombre. Gr~ce a l'effort desinteresse du Groupe de pierre 
seche Ballestar, plus de 50 ont pu etre rehabilitees. 

Attendu que les constructions qui ont ete dressees avec cette technique sont disseminees sur tout le 
territoire et, dans de nombreux cas, dans les champs et bois actuels environnants et, au vu du besoin 
de proteger et de conserver ces constructions particulieres et uniques pour les prochaines 
generations. 

Attendu que la connaissance et la transmission adequate de la technique traditionnelle de la pierre 
seche est indispensable pour le maintien de ce paysage, ainsi que pour preserver la diversite des 



expressions immaterielles des endroits ou elle est presente. 

En prenant en compte que la Seance pleniere de ce Conseil Municipal, dans sa reunion ordinaire du 26 
octobre 2016, a adopte, entre autres, une motion conjointe des groupes municipaux, afin de donner 
son support a la candidature internationale de !'architecture de la pierre seche, comme Patrimoine 
culture! immateriel de I'Humanite de !'UNESCO. 

Connaissant la candidature de la technique traditionnelle de la pierre seche, a l'effet de son inscription 
sur la Liste representative du Patrimoine cultural immateriel de I'Humanite, nous vous adressons la 
presente requ~te afin de vous faire arriver le support a cette inscription de la part de notre commune. 

Nous profitons des presentes pour vous faire arriver egalement les lettres de support dans le m~me 
sens, de deux entites de Sant Lloren!; Savall. 

Salutations distinguees, 

Ricard Torralba Llaurad6 
M a ire 
(Document signe et date electroniquement) 
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To the attention of Mr. Puig Gordi, 

PI de Salvador Segui, 1-9 
08001 Barcelona 

Traditional dry stone construction technique has created and modelled one of the most frequent, 
common and at the same time spectacular and significant landscapes of the Lands of Catalonia and 
of the Mediterranean, and constitutes the eminent expression of the symbiosis between Nature and 
Man. 

In our municipality, the wine producing activity was developed between the 17111 century and the mid-
20th century and was the economic force of the town. Dry stone huts were a fundamental feature in 
winegrowing tasks. Since then, the presence of these constructions has been part of the 
physiognomy of the areas around the town, as well as the forest landscape of the area, constituting 
an image that is perfectly integrated into the natural space as well as into the collective worldview. 

According to the inventory of Cultural Heritage of Sant Lloren~ Savall, which was done in 2008, by the 
historian Laura de Castellet, our municipality has 436 huts associated to winemaking. Sant L1oren9 is 
one of the Catalan towns with the greatest number of these elements. Thanks to the generous effort 
of the Grup de Pedra Seca Ballestar (Ballestar Dry Stone Group) more than 50 have been 
rehabilitated. 

In view of the fact that the constructions that have been made using this technique are found scattered 
all over the territory and in many cases in fields and forests that are currently marginal, and in view of 
the need to protect and preserve these special, unique constructions for forthcoming generations. 

In view of the fact that the knowledge and suitable transmission of traditional dry stone technique is 
essential for maintaining this landscape, as well as for preserving the diversity of intangible 
expressions of the places in which it is found. 

Taking into account that the plenary session of this Town Council, at an ordinary session on 26th of 
October 2016, adopted, among others, a joint motion by the municipal groups to support the 
international dry stone architecture candidacy as UNESCO's Intangible World Heritage. 

Being familiar with the traditional dry stone technique candidacy and in the hope that it will be 
registered in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage, we are sending this letter to 
offer the support of our municipality to this registration. 

We are also sending two further letters of support from two associations in Sant Lloren~ Savall . 
Yours faithfully, 

Ricard Torralba Llaurad6 
Mayor 
(Document signed and dated electronically) 



AssooaaO 

Elllibre de la VTda 
pre:utfWHTI els records de les f»rsones 

Terrassa/ 20 de setembre de 2016 

Benvolgut Sr. 

Ens complau fer-li arribar aquesta informaci6 sabre la nostra Associaci6 el Llibre 

de la Vida per tal que valori la nostra decisi6: 

Jo1 Jaume Sabate1 corn a president de I'Associaci6 El Llibre de la Vida i en nom 

de tots els socis de l'associaci6 que presideixo, manifesto que: 

Corn a Associaci6 que defensa la preservaci6 dels Records i entenen que el 

treball amb la pedra seca es una teen ica que cal preservar per a generacions 

futures1 donem suport i consentiment per a que la tecnica de la pedra 

seca sigui inscrita a la Llista Representativa del Patrimoni Immaterial de la 

UNESCO. 

Atentament1 aprofitem per enviar-li una cordial salutaci6: 

Jaume Sabate 

President 

Passeig del Vapor Gran, 39 Passadfs B- 08221- Terrassa 
info@llibredelavida .corn - www .llibredelavida.com 



AsSOC8CIO 

Elllibre de la vTda 
preurvem els records de let persones 

Association 
Le Uvre de la Vie 
Nous preservons les souvenirs des personnes 

Terrassa, le 20 septembre 2016 

Cher Monsieur, 

Nous avons le plaisir de vous faire arriver cette information sur notre 

Association le Livre de la Vie, afin que vous puissiez prendre en compte notre 

decision: 

Je soussigne, Jaume Sabate, en ma qualite de president de !'Association Le 

Livre de la Vie et au nom de taus les membres de !•association que je preside, 

declare que : 

Comme Association qui defend la preservation des Souvenirs et considerant que 

le travail avec la pierre seche est une technique qu'il faut preserver pour les 

generations futures, nous donnons notre soutien et notre consentement 

pour que la technique de la pierre seche soit inscrite sur la Liste 

representative du Patrimoine immaterial de I'UNESCO. 

Veuillez agreer nos salutations le plus cordiales 

Jaume Sabate 

President 

Passeig del Vapor Gran, 39 Passadis B- 08221 - Terrassa 
info@livrdelavie.com - www.livrdelavie.com 



Assoaaa6 

Elllibre de la vTda 
preNfWiffl els records de lea ~raones 

Association 
The Book of Ufe 
We preserve people's memories 

Terrassa, 20th September 2016 

Dear Sir, 

I am pleased to send you this letter from our Associaci6 el Llibre de la Vida (the 

Book of Life Association) so that you may take our decision into account. 

I, Jaume Sabate, as president of the Associaci6 El Llibre de la Vida and on 

behalf of all the members of the association over which I preside, hereby state 

that: 

As an association that defends the preservation of memories and believing that 

the work done with dry stone is a technique that should be preserved for future 

generations, we give our support and consent to the dry stone technique 

being registered on the UNESCO's Representative List of the Intangible 

Cultural Heritage. 

Yours sincerely, 

Jaume Sabate 

President 

Passeig del Vapor Gran, 39 Passadfs B- 08221- Terrassa 
info@llibredelavida.oom - www.llibredelavida.oom 



AGRUPACI6 DE DEFENSA FORESTAL 
\ CLOTDEBOU 

LA BISBAL-ALBINYANA·MASLLORENC 
cl Verdaguer, 30 
43717 La Bisbal del Penedes 

Senyor, 

Sr. Lluls Pulg Gordi 
Director General de Cultura Popular, 
Associaclonlsme i Acci6 Culturals 
Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya 
Playa de Salvador Segu I, 1-9 
08001 BARCELONA 

Aquesta Agrupaci6 de Defensa Forestal, mitjam;ant la seva secci6 mediamblental El Marge, ha tlngut 
coneixement de la candidature de la tecnica de la pedra seca a ingressar a la Lllsta Representative 
del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 
La nostra entitat, superada l'activitat que 11 es propia, corn es la prevenci6 i extinclo d'incendis 
forestals, presents una trajectoria lncansable a favor de la cultura, la natura I l'arqultectura mes 
properes. Especlalment ha dedlcat els seus esfor~s en la preservaclo de la tecnlca constructive de la 
pedra seca. 
L'any 2003 va preparar l'exposlci6 Details de Construcci6 I Catalogaci6 de Barraques de Pedra Seca 
a la Bisbal del Penedes, que s'ha exposat en nombrosos munlclpls de Catalunya. L'any 2008 va 
organitzar la Taula Rodona de Pedra Seca al Baix Penedes, a I' Auditor! Pau Casals del Vend reil, amb 
el tltol: La lmportancia de la valoritzaci6 econ6mlca de la pedra seca en la seva preservaci6. Ha 
organitzat rehabilitacions, reconstrucclons I un taller anual de pedra seca des de l'any 2003. Tambe 
organitza caminades, passejades I rutes pel territorl amb l'objectiu de redescobrir el patrimoni cultural, · 
rural I arquitectonic que represe.nta la tecnlca constructive de la pedra seca. Des de l'any 2001 publica 
una revlsta, El Marge, per difondre valors medlamblentals; en aquesta revlsta sempre hi ha reservat 
un espal important per informer de qualsevol aspecte que tingui a veure amb la pedra seca. 
La tecnlca constructive de pedra en sec es de les mes antigues del m6n, probablement per la 
senzlllesa dels materials que treballa. Aquesta tl!!cnica ha configurat els nostres paisatges I els ha 
omplert amb estructures que moblen equilibradament I estetica tot el nostre terrltori. Actualment pero, 
tenen molt enemies. La urbanitzaci6 creixent, carreteres, polfgons industrials, abandonament del 
camp I alhora formaci6 de noves peces de conreu amb miijans mecanics .. Tot aix6 fa que aquest 
senzill I a l'ensems preuat patrimon·r dels nostres passats cada vegada estigul mes desfet I vagi 
minvant. Darrera la tecnica de la pedra seca hi ha coneixement popular i fins i tot oficis, avui mig 
perduts: els margeters, experts en aquesta tecnica. En aquest sentit podem dir que en les actlvltats 
que la nostra entltat organitza sempre es convida i dona cabuda als margeters, dipositaris I 
transmissor de la tl!!cnica tradicional de la pedra seca. 

Per tot !'anterior la nostra entitat d6na el seu ·suport a la candidature de la tecnlca de la pedra seca 
per tal que pugul ingressar a la Llista Representative del Patrimonl Cultural Immaterial de la 
Humanltat, de la UNESCO. 

Atentament, 

La Blsbal del Penedes, 7 de desembre de 2016 

Xavier Ortiz Lerfn 



GROUPEMENTDESAUVEGARDEDELAFOR~T 
CLOT DE BOU 

LA BISBAL-ALBINYANA-MASLLORENC 
Cl Verdaguer, 30 
43717 La Bisbal del Penedes 

Monsieur, 

M. Lluis Puig Gordi 
Directeur general de la Culture 
populaire, de la Vie associative et de 
I' Action culture lies 
Ministere de la Culture 
Gouvernement autonome 
de Catalogne 
PI. Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONE 

Notre groupement de sauvegarde de la for~t a appris, par l'intermediaire de sa division Environnement El 
Marge, la presentation de la candidature de la technique de la pierre seche pour son inscription sur la 
Liste representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite de !'UNESCO. 

Notre organisation, outre l'activite qui lui est propre, c'est-a-dire la prevention et !'extinction d'incendies de 
for~ts, presente une trajectoire de travail inlassable en faveur de la culture, de la nature et de 
!'architecture de proximite. Nous avons, notamment, axe nos efforts sur la sauvegarde de la technique de 
construction de la pierre seche. 

En 2003, nous avons prepare !'exposition Details de construction et catalogage des cabanes en pierre 
seche a la Bisbal del Penedes qui, par la suite, a ete accueillie dans de nombreuses communes de 
Catalogne. En 2008, nous avons organise une table ronde sur le theme de la pierre seche dans le Baix 
Penedes a !'Auditorium Pau Casals de la ville d'EI Vendrell. Elle portait pour titre L'importance de fa vafeur 
economique de fa pierre seche dans le cadre de sa sauvegarde. Nous avons effectue des restaurations et 
des reconstructions en pierre seche et organisons un atelier annuel de pierre seche depuis 2003. Nous 
organisons egalement des randonnees, des promenades et des itineraires de decouverte du patrimoine 
culture!, rural et architectural que constituent les constructions traditionnelles en pierre seche. Depuis 
2001, nous publions une revue visant a diffuser les valeurs environnementales : El Marge qui contient une 
rubrique importante dont le but est de tenir informes nos lecteurs de tout renseignement concernant la 
pierre seche. 

La technique de construction en pierre seche est l'une des plus anciennes au monde en raison, 
probablement, de la simplicite des materiaux utilises. Cette technique a fayonne nos paysages en y 
installant des structures qui meublent harmonieusement tout notre territoire. Cela dit, a l'heure actuelle, 
elle a beaucoup d'ennemis : !'urbanisation croissante, la construction de routes et de zones industrielles, 
!'abandon de champs laisses en friche et la creation de nouvelles zones de culture a !'aide de moyens 
mecaniques. Taus ces facteurs causent la destruction et la perte progressive de ce patrimoine simple 
mais precieux de nos anc~tres, car la technique de la pierre seche repose sur des connaissances 
populaires, sur des metiers a moitie perdus de nos jours, comme celui des margeters 1

, experts en la 
matiere. A ce propos, nous sommes tiers de dire que les activites que nous organisons font toujours 
appel aux margeters. lis sont nos invites en tant que depositaires et enseignants de la technique 
traditionnelle de la pierre seche. 

Pour toutes ces raisons, nous vous presentons cette lettre de soutien a la candidature de la technique de 
construction en pierre seche, en vue de son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! 
immateriel de l'humanite de !'UNESCO et vous prions d'agreer, Monsieur, !'expression de nos salutations 
distinguees. 

La Bisbal del Penedes, le 7 decembre 2016 

Le president du Groupement 
El Clot de Sou A. D. F. 
Xavier Ortiz Lerin 

1 Mot catalan designant les constructeurs de marges- murets en pierre seche (de soutenement de terrasses). 



AGRUPACIO DE DEFENSA FORESTAL 
CLOTDEBOU 

LA BISBAL-ALBINYANA-MASLLORENC 
cl Verdaguer, 30 
43717 La Bisbal del Penedes 

Dear Sir/Madam, 

Mr Lluis Puig Gordi 
Director General of Popular Culture, 
Membership in Associations and 
Cultural Action 
Ministry of Culture 
Government of Catalonia 
Plar,;a de Salvador Segur, 1-9 
08001 BARCELONA 

Through its environmental section called El Marge, the Agrupaci6 de Defensa Forestal (Forest Defence 
Group) found out about the candidacy of the dry stone technique to join UNESCO's Representative List of 
the Intangible Cultural Heritage. 
Given our organisation's main activities, which involve preventing and extinguishing forest fires, it has 
displayed a tireless history in favour of our local culture, nature and architecture. lt has particularly 
channelled its efforts into preserving the dry stone building technique. 
In 2003, it prepared an exhibition called Details de Construcci6 i Catalogaci6 de Barraques de Pedra 
Seca a la Bisbal del Penedes (Construction Details and Catalogue of Dry Stone Huts in La Bisbal del 
Penedes), which has been displayed in numerous towns around Catalonia. In 2008, it organised the 
Taula Rodona de Pedra Seca al Baix Penedes (Round Table on Dry Stone in the Baix Penedes) at the 
Pau Casals Auditorium in the town of Vend reil, with the specific title of "La importancia de la 
valoritzaci6 economica de la pedra seca en la seva preservaci6" (The importance of the economic 
valuation of dry stone in its preservation). lt has organised rehabilitations, reconstructions and an 
annual dry stone workshop since 2003. lt also organises group hikes, strolls and tours through the 
region with the goal of rediscovering the cultural, rural and architectural heritage embodied in the dry 
stone construction technique. Since 2001, it has published a magazine, El Marge, to disseminate 
environmental values; it has always set aside a considerable amount of room in this magazine to 
report on information related to dry stone. 
The dry stone construction technique is one of the oldest in the world, probably because of the 
simplicity of the materials it uses. This technique has shaped our landscapes and filled them with 
structures that pepper the entire land in a balanced, aesthetically pleasing way. However, today it has 
many enemies: increasing urbanisation, motorways, industrial estates, the abandonment of the 
countryside and the formation of new farming with mechanical means. All of this means that this 
simple yet prized heritage from our past is increasingly deteriorated and on the wane. Behind the dry 
stone technique lies popular knowledge and even traditional trades which today have been half-lost: 
the margeters (wall-builders), who are experts in this technique. Given this, we should mention that 
these margeters, the repositories and transmitters of the traditional dry stone technique, are always 
invited to and welcomed at the activities that our entity organises. 

Because of all the reasons stated above, our entity supports the candidacy of the dry stone technique to 
join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

Yours truly, 

La Bisbal del Penedes, 7 December 2016 

Xavier Ortiz Lerfn 
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Benvolgut Senyor, 

Sr. Lluis Puig Gordi 
Director General de Cultura Popular, 
Associacionisme i AcciO Culturals 
Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONA 

L' Associaci6 per a1 Desenvolupament Integral de la zona Nord-Oriental de Catalunya 
(ADRINOC) ha tingut coneixement que la tecnica tradicional de la pedra seca es una de 

les candidatures a la Llista Representativa del Patrirnoni Cultural Immaterial de la 

Humanitat de la UNESCO. 

En aquest sentit, doncs, adjuntem carta de suport a aquesta candidatura tot esperant que 
es resolgui favorablement. 

I 

Sense cap altre particular rebi una salutaci6 cordial, 
~ 

'j~f 
~ -
i.... -- ~ 

Jordi Terrades 
Gerent 

Olot, 13 de gener de 2016 

DESENVOU..IPAMENT 
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Carta de suport a la candidatura lnternaclonal per tal que la tecnlca tradicional de la pedra 

seca, sigullnscrita a la Llista Representativa del Patrlmonl Cultural Immaterial de la 

Humanitat de la UNESCO 

L' Associaci6 pel Desenvolupament Rural Integral de la Zona Nord-Oriental de Catalunya 
(ADRINOC) es una entitat que des del 2008 promou el desenvolupament rural sostenible a 
traves de l'aplicaci6 de la metodologia Leader, en l'ambit territorial de La Garrotxa, Alt 
Ernporda, la Selva, Osona i Pia de I'Estany. 

Es en aquesta direcci6, que des de I' any 20161idera I coordina dins els projectes de Cooperaci6 
de catalunya arnb quatre GALS mes de la resta del territori catala - Consorci Leader 
Desenvoluparnent Rural del Camp, Consorci per al Desenvoluparnent del Baix Ebre i el 
Montsia, Associaci6 Leader de Ponent, Consorci lntercornarcal d'lniciatives Socioeconorniques 
Ribera d'Ebre - Terra Alta-, el projecte "COL·LABORAxPAISATGE : Desenvolupament Rural a 
traves del Palsatge i la CoHaboracl6 clutadana. (Construcclons de Pedra Seca)", a l'entorn de 
la divulgaci6, mantenirnent i catalogaci6 de construccions de pedra seca (barraques, murs, 
etc.), i el seu paisatge corn a mitja per a fornentar el desenvolupament rural arnb la 
col•laboraci6 dels ciutadans i la societat civil. 

En aquesta linea, s'esta treballant en la creaci6 i millora de les eines per a catalogar i posar a 

disposici6 de la ciutadania inforrnaci6 sabre les construccions de pedra seca; s'estan formant i 

difonent diferents mecanismes per posar en valor i protegir el patrimoni de pedra seca i la 

importancia de la divulgaci6 del patrimoni de les construccions de pedra seca, la seva tecnica 

constructlva 1 les oportunitats que genera pels territoris rurals, aixl corn els nous usos en el 

paisatge rural i urba. Tot plegat, per afavorir el dialeg i la intercooperaci6 entre la societat civil 

i l'administraci6 per afrontar projectes conjunts; aixl corn posar en valor el paisatge corn a 

element de dinamitzaci6 dels territoris rurals. 

En definitiva, conscients de la lmportancia d'aquest patrirnoni rnes enlla dels propls elements i 

construcclons fetes en pedra seca, entenent tambe que la base constructiva i tot el que es 

desenvolupa al seu entorn es d'especial valor i cal preservar, es pel que manifestem el nostre 

consentirnent I suport a la candidatura a ser inscrita la Llista Representativa del Patrimoni 

Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

President 

Olot, 12 de gener de 2017 

))) Assoclacl6 per Ill desenvolup&ment rural inl8gml de la zona nord oriental de Catakxlye -If I NIF: G5500991• 



Monsieur, 

•••••• a ••m mm a 

M. Lluis Puig Gordi 
Directeur general de 

DEVELOPP,EMENT 
Rl'RAL INTEGRAL 

ZO~E ~ORD-EST DE LA CATALOG~'E 

la Culture populaire, de la Vie 
associative et de I 'Action culture lies 
Ministere de la Culture 
Gouvernement autonome catalan 
Pl. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONE 

L'Association pour le developpement integral de la zone nord-est de la Catalogue 

(ADRINOC [selon les sigles en catalan]) a appris que la technique traditionnelle de la pierre 

seche est l'une des candidatures pour inscription sur la Liste representative du patrimoine 

culture! immateriel de l'humanite de l'UNESCO. 

Nous vous envoyons done ci-joint notre lettre de soutien a ladite candidature en esperant que 

les resultats de cette demarche nous seront favorables. 

Nous VOI}S priof!.S d'agreer, Monsieur, nos salutations cordiales. 

r 
I 

..... 

Jordi Terrades 
Gerant 

Olot, le 13 janvier 2017 

1 Numero d'identification fiscal espagnol. 

ENREGI STREMENT 
~ation 
otvELOPPEMENT 
RURAL INTEGRAL 
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DEvELOPPEI.\ENT 
RURAL INTEGRAL 
ZO~'E ~ORD-EST DE LA CATALOG~E 

Lettre de soutien a la candidature internationale de la technique traditionnelle de la 

pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! 

immaterial de l'humanite de !'UNESCO 

L'Association pour le developpement rural integral de la zone nord-est de la Catalogne 
(ADRINOC selon les sigles en catalan) est une organisation qui, depuis 2008, promeut le 
developpement rural durable par la mise en application de la methodologie Leader dans les 
territoires de la Garrotxa, le Haut Ampurdan, la Selva, I'Osona et le Pia de I'Estany. 

C'est dans cette optique que, depuis 2016, !'organisation dirige et assure la coordination - en 
cooperation avec quatre autres groupes d'action locale du terroir catalan : le Consortium Leader 
du developpement rural d'EI Camp, le Consortium pour le developpement du Baix Ebre et du 
Montsia, !'Association Leader de Ponent, le Consortium inter-comarca/2 d'initiatives socio­
economiques Ribera d'Ebre-Terra Alta - du projet « COL·LABORAxPAISATGE : le 
developpement rural a travers le paysage et la collaboration citoyenne. (Constructions 
en pierre seche) » qui s'inscrit dans le cadre des projets de cooperation de Catalogne. 11 s'agit 
d'une initiative de diffusion, maintien et catalogage des constructions en pierre seche (cabanes, 
murs, etc.) et des paysages qu'elles modelent en tant que moyen de promotion du 
developpement rural faisant appel a la collaboration des citoyens et de la societe civile. 

Dans cet objectif, nous travaillons a la creation et au perfectionnement des outils de catalogage 

et de mise a disposition des citoyens de !'information disponible sur les constructions en pierre 

seche ; nous sommes en train de creer et de diffuser divers mecanismes visant a mettre en 

valeur, a proteger et a souligner !'importance de la vulgarisation du patrimoine que constituent 

les constructions en pierre seche, de leur technique de construction et des opportunites qu'elles 

engendrent pour les regions rurales ainsi que des nouveaux usages qu'elles sont susceptibles 

de trouver actuellement dans le panorama rural et urbain. Le tout pour favoriser le dialogue et la 

cooperation entre la societe civile et !'administration en vue d'entreprendre des projets communs 

et de mettre en valeur le paysage comme element d'activation des zones rurales. 

En definitive, conscients de !'importance de ce patrimoine, non seulement du point de vue 

tangible des constructions en elles-memes, mais aussi pour la valeur particuliere que revetent 

les connaissances liees a ces constructions en pierre seche et tout ce qu'elles englobent - et 

qu'il est necessaire de preserver - nous manifestons notre consentement et notre soutien a la 

candidature de la technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du 

patrimoine immaterial de l'humanite de I'UNESCO. 

Nous vous prions d'agreer, Monsieur, nos salutations cordiales. 

President 

Olot, le 12 janvier 2017 

MI§.!&+M la •mm'*iw 

2 Conseil de comarques (divisions administratives catalanes). 
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Dear Sir/Madam, 

Mr Lluis Puig Gordi 

Associaci6 
DESENVOLUPAMENT 
Rl'RAL 1\TEGRAL 

ZO\A \ORD ORIHTAL DE CATALD'YA 

General Directorate of Popular Culture, 
Membership in Associations and Cultural 
Actions 

Department of Culture 
Government of Catalonia 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONA 

The Associaci6 per al Desenvolupament Integral de la zona Nord-Oriental de 

Catalunya (Association of Comprehensive Development of the Northeast Zone of 

Catalonia, ADRINOC) found out that the traditional dry stone technique is a candidate 

for UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

Given this, we have attached a letter in support of this candidacy in the hopes that it is 

granted. 

Cordially yours,_ 
r-

Jordi Terrades 
Director 

Olot, 13 January 2016 

ona nord onental 

REGIS IEA 
Associaci6 
DESENVOLUPAMENT 
RURAL INTEGRAL 
ZONA NOR ORIENTAL DE 
CATALUNYA DATE 12/01/2017 

No. ,VoSJ70006 

dtl!f1111·M 



Associad6 
DESENVOLUPAMENT 
RURAL INTEGRAL 
ZO~A ~ORD ORIHTAL DE CATALlWA 

-······ .•.... 
Letter in support of the international candidacy for the traditional dry stone technique 

to join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage 

The Associaci6 per aJ Desenvolupament Integral de la zona Nord-Oriental de Catalunya 
(Association of Comprehensive Development of the Northeast Zone of Catalonia, 
ADRINOC) is an organisation that has been promoting sustainable rural development since 
2008 via the application of the Leader methodology in the regions of La Garrotxa, Alt 
Emporda, La Selva, Osona and Pia de I'Estany. 

In this sense, since 2016 it has worked in conjunction with four other Local Action Groups 
projects from all over Catalonia - Consorci Leader Desenvolupament Rural del Camp 
(Leader Rural Development Consortium of El Camp), Consorci per al Desenvolupament del 
Baix Ebre i el Montsia (Consortium for the Development of Baix Ebre and Montsia), 
Associaci6 Leader de Ponent (Leader Association of the Ponent), Consorci lntercomarcal 
d'lniciatives Socioeconomiques Ribera d'Ebre - Terra Alta (Inter-County Socioeconomic 
Initiative Consortium of Ribera d'Ebre - Terra Alta) - to lead and coordinate the project 
"COLLABORATE FOR LANDSCAPE: Rural Development through Landscape and 
Citizen Partnerships (Dry Stone Constructions)", which seeks to disseminate, maintain 
and catalogue dry stone constructions (huts, walls, etc.) and their landscape as a way of 
fostering rural development jointly with citizens and civil society. 

Along these lines, efforts are being made to create and improve the tools used to catalogue 

information on dry stone construction and make it available to citizens. Likewise, different 

mechanisms to spotlight and protect the dry stone heritage and the importance of disseminating 

the heritage of dry stone constructions, their building technique and the opportunities they 

generate in rural settings, as well as the new uses in the rural and urban landscapes, are being 

created and disseminated. All of this seeks to foster dialogue and cooperation between civil 

society and the public administration in order to tackle joint projects, as well as to spotlight the 

landscape as an element that brings dynamism to rural regions. 

In short, aware of the importance of this heritage beyond the elements themselves and the 

constructions made of dry stone, and also given that the constructive base and everything 

developed around it has a special value worth preserving, we hereby express our consent to 

and support for the candidacy of dry stone to join UNESCO's Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage. 

Corcially yours, 

Olot, 12 January 2017 

desenvolupament rura eag.If''A lE!&! nord onental de Catalu1ya 11 ml :cJO-JOio!o@l@l 



AJUNTAIIENT 
D'ALCAN 0 
(El Segria) 
c.Major,13 
25162 Alcan6 
Tells i lax. 973 136500· 973 136204 

Rosa Rubio Roca, secretaria/interventora de I'Ajuntament d'Aican6 (el Segria) 

CERTIFICO: Que el Pie de I'Ajuntament del 22 de desembre de 2016, 

adopta, entre d'altres, l'acord seguent: 

"17.- PROPOSTA DE SUPORT PERQUE LA PEDRA SECA SIGUI 
PATRIMONI DE LA UNESCO. 

S'informa que des la Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i 
Acci6 Culturals del Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya es 
promou la candidatura sabre la tecnica tradicional de la pedra seca a 
Catalunya per tal que ingressi a la Llista Representativa del Patrimoni 
Immaterial de la Humanitat de la UNESCO en una candidatura internacional 
formada per vuit pa'isos (Espanya, Croacia, su·issa, Bulgaria, Franr;a, 
Portugal, Xipre i Grecia, aquests dos ultims cam a coordinadors). En el cas 
d'Espanya, les comunitats que hi participen s6n deu: la Comunitat 
Valenciana, Andalusia, Arag6, AstUries, Canaries, Castella i Lle6, Catalunya, 
Extremadura, les llles Balears i Galicia. 

Havent tingut coneixement de la candidatura del treball de la pedra seca a 
ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat de la UNESCO. 
Veient el projecte aprovat per I'Ajuntament d'identificaci6, catalogaci6 i 
inventariat dels elements que responen a un elevat interes cultural, corn s6n 
les cabanes de volta i masos de pedra seca susceptibles de reconstrucci6 o 
de rehabilitaci6, que requereixen un cert grau de protecci6 corn a elements 
patrimonials del municipi d'Aican6. 

Les cabanes de volta s6n testimonis de l'epoca d'expansi6 i colonitzaci6 
agraria de gran part del territori, sobretot de seca, de la plana de Lleida que 
va tenir el seu inici a finals del S. XVIII. La seva dispersi6 pel territori explica 
en gran mesura les formes d'organitzaci6 agrfcola de la poblaci6 pagesa per 
aprofitar el maxim el sol agrari disponible i explica en gran mesura la 
construcci6 d'infraestructures d'aprofitament de l'aigua en territoris on 
aquesta es escassa, corn es el cas d'Aican6 abans de l'arribada progressiva 
de les infraestructures de regadiu. Constitueixen una arquitectura 
perfectament adaptada al medi i sostenible, constru'ides a partir de materials 
locals, la gran majoria de pedra seca, que constitueixen un patrimoni 
sociocultural que no es pot deixar perdre. 



Per tot aix6 exposat, es proposa al Pie de I'Ajuntament de d'Aican6 que 
prengui els segOents: 

ACORDS 

Primer- Donar el nostre suport a la candidatura de la pedra seca per ingressar 
a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 
de la UNESCO. 

Segon - Signar tots els documents que siguin necessaris per a la tramitaci6 i 
execuci6 de la present proposta. 

Se sotmet a votaci6 la proposta i s'aprova per unanimitat dels presents, la qual 
cosa representa la totalitat del nombre legal de membres de la Corporaci6, 
donar suport a aquesta candidatura" 

I perque en prengueu coneixement i tingui els efectes que corresponguin, signa 

i lliuro la present amb el Vist-i-plau del Sr. Alcalde. 

Alcan6, 22 de desembre de 2016. 

Vist i Plau, 
L'Aicalde: La secretaria: 



AJUNTAMENT 
D'UCANO 
[E I Segri•J 
c. Major, 13 
25162 Alcan6 
Telf• i fu . 973 136500· 973 136204 

Rosa Rubio Roca, secretaire/fondee de pouvoir de la mairie d'Aican6 (el 
Segria) 

CERTIFIE : que le Conseil municipal d'Aican6, reuni en seance pleniere 

le 22 decembre 2016, a adopte, entre autres, !'accord suivant : 

17.- PROPOSITION DE SOUTIEN A L'INSCRIPTION DE LA PIERRE 
SECHE AU PATRIMOINE IMMATERIEL DE L'UNESCO 

Nous informons que la Direction generale de la Culture populaire, de la Vie 
associative et de !'Action culturelles du ministere de la Culture du 
Gouvernement autonome catalan promeut la candidature de la technique 
traditionnelle de la pierre seche de Catalogne en vue de son inscription sur la 
Liste representative du patrimoine immateriel de l'humanite de !'UNESCO 
dans le cadre d'une candidature internationale formee par huit pays 
(I'Espagne, la Croatie, la Suisse, la Bulgarie, la France, le Portugal, la Chypre 
et la Grece, ces deux derniers en tant que coordinateurs). Dans le cas de 
I'Espagne, les communautes qui y participent sont au nombre de dix : la 
Communaute de Valence, I'Andalousie, I'Aragon, les Asturies, les Canaries, 
la Castille et le Lean, la Catalogne, I'Estremadure, les iles Baleares et la 
Galice. 

Ayant pris connaissance de la presentation de la candidature de la technique 
de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du 
patrimoine culture! immaterial de l'humanite de !'UNESCO, 

Vu le projet, adopte par le conseil municipal, d'identification, catalogage et 
d'inventaires des elements revetant un interet culture! considerable, comme 
les cabanes a voOtes et les mas en pierre seche susceptibles d'etre 
reconstruits ou reamenages et devant done etre proteges en tant qu'eiE§ments 
du patrimoine de la commune d'Aican6, 

Les cabanes a voOte sont un temoignage de l'essor et de la colonisation 
agraire - a partir de la fin du XVIII9 siecle - d'une grande part de la plaine de 
Lerida, notamment en termes de culture seche. L'essor des cabanes a 
travers !'ensemble du territoire explique en grande mesure les modes 
d'organisation agraire des populations rurales pour tenter de tirer le meilleur 
parti possible des terrains agricoles disponibles ; elle explique aussi comment 
ant pu etre construites les infrastructures de gestion de l'eau dans des territoires 
ou celle-ci etait un bien precieux et rare, comme a Alcan6 avant l'arrivee des 
infrastructures d'irrigation. Les cabanes a voOte constituent un type 



d'architecture qui s'adapte parfaitement a l'environnement. Elles sent durables, 
car construites avec des materiaux trouves sur place, en pierre seche dans la 
majorite des cas, et constituent un patrimoine socioculturel que l'on ne saurait 
laisser disparaTtre. 

Pour toutes les raisons exposees ci-dessus, le Conseil municipal de la mairie 
d'Aican6 est invite a prendre les accords suivants : 

ACCORDS 

1 . Appuyer la candidature de la pierre seche en vue de son inscription sur la Uste 
representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite de I'UNESCO; 

2. Signer taus les documents necessaires aux demarches et a la mise en 
ceuvre de la presente proposition. 

La proposition est votee et adoptee a l'unanimite, ce qui signifie que la totalite 
du nombre legal des membres du Conseil municipal appuie ladite candidature. 

Et pour qu'en soit pris connaissance et a toutes fins utiles, signe et delivre le 

present document portant le visa du maire. 

DONT ACTE 

Alcan6, le 22 decembre 2016 

Lu et approuve 
Le maire 



fiJUNTfiiiiENT 
D'ALCANO 
(El Segrii) 
c.Major,13 
25162 Alcu6 
Telfs ifax. 973136500·973136204 

Rosa Rubio Roca, Secretary/Controller of the Alcan6 Town Hall (El Segria) 

I HEREBY CERTIFY: That the Town Hall plenary held on 11 December 2016 

adopted the following agreement, among others: 

"17.- PROPOSAL TO SUPPORT DRY STONE JOINING UNESCO'S 
HERITAGE LIST. 

The General Directorate of Popular Culture, Membership in Associations and 
Cultural Actions of the Ministry of Culture of the Government of Catalonia has 
has reported on the candidacy of the dry stone technique to join UNESCO's 
List of the Intangible Cultural Heritage. This is an international candidacy made 
up of eight countries (Spain, Croatia, Switzerland, Bulgaria, France, Portugal, 
Cyprus and Greece, the latter two as the coordinators). Within Spain, the 
following ten communities are participating in this initiative: the Community of 
Valencia, Andalusia, Aragon, Asturias, the Canary Islands, Castilla y Le6n, 
Catalonia, Extremadura, the Balearic Islands and Galicia. 

out about the candidacy of dry stone constructions to join 
resentative List of the Intangible Human Heritage; 

approved by the Town Hall to identify, catalogue and 
inventory the elements that reflect a high level of cultural interest, such as 
vaulted huts and dry stone houses that could be reconstructed or rehabilitated, 
which require a certain degree of protection as heritage elements within the 
town of Alcan6. 

Vaulted huts are testimonies to the era of agricultural expansion and 
colonisation of much of the Lleida plain, which started in the early 181

h century, 
especially land that is dry-farmed. Its spread around the region largely explains 
the farming community's forms of agricultural organisation in order to make the 
most of the agricultural land available, and it largely explains the construction 
of infrastructures to capture water in regions where it is scarce, such as 
Alcan6, before the gradual arrival of crop watering infrastructures. They are a 
form of architecture that is perfectly adapted to the environs and totally 
sustainable, built with local materials, most of it dry stone. In short, they are a 
part of our sociocultural heritage which we cannot allow to disappear. 

For all of the above reasons, the Town Hall plenary of Alcan6 requests that the 
following agreements be taken: 



AGREEMENTS 

One -To offer our support to the candidacy of dry stone to join UNESCO'S 
Representative List of the Intangible Human Heritage. 

Two - To sign all the documents needed to process and expedite this 
proposal. 

The proposal to support this candidacy is subjected to vote and was 
unanimously approved by those present, who represent all of the legal 
members of the Corporation." 

And to report on this decision and ensure that it has the corresponding effects, 

I hereby sign and deliver this document with the approval of the Mayor. 

Alcan6, 22 December 2016. 

Approved, 
The Mayor: Sebastia Ricart 

The Secretary: 



AJUNTAMENT 
Of 

MURA 
(IA~CElONAj 

SILVIA FALGUERA GRAU, Secretaria lnterventora accidental de I'Ajuntament 
de Mura, 

CERTIFICO: 

Que en el pie de I'Ajuntament en sessi6 ordinaria celebrada el dia 25 d'octubre 
de 2016 va aprovar per unanimitat la segOent proposta d'acord: 

PROPOSTA D'ACORD 

Ates a la importancia cultural, tradicional, patrimonial, etnologica i vitivinicola de les Tines al mig 
de les vinyes, integrades dins de les construccions de pedra seca. 

Ates que els poders publics estan obligats a protegir la integritat del Patrimoni Cultural i tambe a 
promoure totes les accions que es considerin necessaries per la seva conservaci6 i difusi6. 

Ates a que l'objectiu es reforc;ar las iniciatives i el compromis de les institucions i les comunitats 
locals, defensores i transmissores del patrimoni cultural del seu territori a fi de garantir el seu 
reconeixement, respecte i valoritzaci6. 

T enint en compte tot lo expos at anteriorment, al pie de la corporaci6 pes proposa el seguents 
acords: 

PRIMER.- Donar suport i consentiment per a que la tecnica de les construccions de la pedra 
seca i, per tant, les Tines al mig de les vinyes, siguin inscrites a la Llista Representativa del 
Patrimoni Immaterial de la UNESCO. 

SEGON.- Facultar al senyor alcalde per signar tota la documentaci6 que sigui necessari. 

TERCER.- Comunicar aquest acord a l'associaci6 de la Coordinadora de la Pedra Seca." 

I per que aixi consti es lliura el present certificat, a Mura, 29 novembre de 
2016. 

La Secretaria accdtl. 

Ajuntament de Mura C/. Puig-Gili s/n Mura 08278 Telefon i fax 938317226 e-mail mura@diba.cat CIF P0813800J 



AjUNTAMENT 

MURA 
CIAI\CELONA) 

MAIRIE DE MURA (BARCELONE) 

SILVIA FALGUERA GRAU, secretaire et fondee de pouvoir suppleante de la 
mairie de Mura, 

CERTIFIE: 

Que le conseil municipal de Mura, reuni en session pleniere ordinaire le 25 
octobre 2016, a approuve a l'unanimite la proposition d'accord suivante : 

PROPOSITION D'ACCORD 

Attendu !'importance culturelle, traditionnelle, patrimoniale, ethnologique et 
viticole des cuves a vin installees au cceur des vignes en tant que constructions 
en pierre seche, 

Attendu !'obligation des pouvoirs publics de proteger l'integralite du patrimoine 
culture! et de promouvoir toutes les actions considerees necessaires a leur 
conservation et diffusion, 

Attendu que notre objectif est de renforcer les initiatives et !'engagement des 
institutions et des communautes locales consacn3es a la defense et a la 
transmission du patrimoine culture! de leur terroir afin d'en garantir la 
reconnaissance, le respect et la mise en valeur, 

En raison de tout ce que nous venons d'exposer, le conseil municipal propose 
les accords suivants : 

1.- Donner son soutien et son consentement a la candidature de la technique 
des constructions en pierre seche, y compris les cuves a vin implantees au 
cceur des vignes, pour son inscription sur la liste representative du patrimoine 
immateriel de I'UNESCO ; 

11.- Accorder au maire le pouvoir de signer toute la documentation 
necessaire a cette fin ; 

111.- Communiquer cet accord a !'association de I'Organisme de 
coordination de la pierre seche. 

Et, a toutes fins utiles, delivre le present certificat, a Mura, le 29 novembre 
2016. 

La secretaire suppleante 

Malrie de Mura C/. Puig-Gili s/n Mura 08278 Tel. et telecopie 938317226 e-mail mura@diba.cat Code d'identification fiscal 
[espagno~ P0813800J 



-A J U N T A M E N T 

"' 
MURA 

C BA~CELONAI 

MURA TOWN HALL (BARCELONA) 

SILVIA FALGUERA GRAU, interim Secretary-Controller of the Mura Town Hall, 

CERTIFIES: 

That the plenary of the Town Hall in its ordinary session held on 25 October 
2016 unanimously approved the following proposed agreement: 

PROPOSED AGREEMENT 

Given the cultural, traditional, heritage, ethnologic and viniviticultural importance of the vats in the 
middle of vineyards, which are integrated into dry stone constructions. 

Given that the public authorities are obligated to protect all the cultural heritage and promote all 
actions deemed necessary to conserve and disseminate it. 

Given that the goal is to strengthen the initiatives and commitment of the local institutions and 
communities that defend and transmit the cultural heritage in their region in order to ensure its 
recognition, respect and appreciation. 

Bearing in mind the above, the plenary of the corporation proposes the following agreements: 

ONE.· To provide consent and support for the dry stone building technique, and therefore the vats 
in the middle of vineyards, to join the UNESCO's Representative List of the Intangible Human 
Heritage. 

TWO.· To authorise the mayor to sign any documentation needed. 

THREE.· To notify the Coordinadora de la Pedra Seca (Dry Stone Coordination 
Association) of this agreement. 

In witness whereof, this certificate is hereby issued in Mura on 29 November 
2016. 

The interim Secretary. 

Mura Town Hall C/. Puig-Gili s/n Mura 08278 Telephone and fax 938317226 e-m ail mura@diba.cat Tax identification no. 
P0813800J 



0 Ajuntament de Sentmenat 

Sr. Lluls Pulg Gordi 
Director General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acci(J Culturals 
Departament de Cultura 
Generalilat de Catalunya 
PI. de Salvador Segul, 1-9 
08001 BARCELONA 

Benvolgut senyor, 

Pla~a de la Vila 1 
08181 Sentmenat 
T. 937 153 030 
F. 937 153 466 
sentmenat@sentmenat.cat 
NIF P-0826700-G 

Poso en el seu coneixement la voluntat de l'ajuntament de Sentmenat de donar suport a la 
candidature de la tecnica tradicional de la pedra seca per tal que ingressi a la Llista 
Representative del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

AI nostre municipi es constata la pervivencia d'aquest patrimoni en les barraques de vinya 
disseminades pels nostres boscos, construTdes al segle XIX amb la tecnica de la pedra seca a 
la part de tramuntana del poble on el terreny es muntany6s, la pedra molt abundant i que havia 
estat cobert per frondoses vinyes. 

Captivats per la manera enginyosa, rustica i senzilla de bastir aquestes construccions un grup 
de sentmenatencs ara fa una decada van iniciar un treball de recerca laboriosa i pacient entre 
les bardisses, arltjols i arbustos que formen el sotabosc, aixf van descobrir, netejar, fotografiar i 
inventariar dinou barraques de vinya construTdes amb la tecnica tradicional de la pedra seca en 
bastant ban estat. 

Fruit d'aquest treball el Grup d'Amics del Museu Arxiu de Sentmenat, un grup de sentmentencs 
que treballen rigorosa i incansablement per la recerca i difusi6 del patrimoni local, va editar la 
publicaci6 "Les barraques de vinya de Sentmenat. Dos itineraris per a visitar-les", una 
publicaci6 en la que es mostren les fotografies i les dades principals d'aquestes construccions 
de pedra seca, es proposen dos itineraris per contemplar-les tot passejant pels rodals del 
nostre poble i sobretot s'explica la tecnica en la que estaven construTdes, amb el material mes 
elemental que hi ha, la pedra. 

Volem reproduir un paragraf d'aquesta publicaci6, redactat per un vilata malt estimat i 
respectat, en Jaume Verdaguer Famades, que amb el seu profund coneixement de la historia 
local i del nostre entorn natural, considerem que es un example de sensibilitat envers la tecnica 
de la pedra seca: 

"Si mires des de fora les barraques ja son agradables de veure, no diguem el munt de 
sensacions que provoquen si hi entrem a dintre, sota l'espai tancat per la cupula de pedres, 
posades en sec, /'una sobre l'a/tra, sense fer seNir cap mena de morter. La primera sensaci6 
es la de por de quedar enterrat per la caiguda de la cupula, de seguida pero, aque/1 temor 
s'esvaeix i experimentem un seguit de sensacions diferents: de recolliment de primer, 
d'agradab/e sorpresa despres i finalment d'una assossegada admiraci6 davant de tanta 
simplicitat i belles a.· 

Cal respecter, preserver i posar en valor la tecnica tradicional de la pedra seca, corn una 
peculiar expressi6 immaterial de l'indret on es present, primer corn a reconeixement als nostres 
avantpassats que la van emprar, i segon perque les naves generacions puguin entendre i 
valorar miller el passat del nostre poble. 

Per tots aquests motius presentem aquesta carta de suport a la presentaci6 de la candidature 
de la tecnica tradicional de la pedra seca per tal que ingressi a la Llista Representative del 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 



0 Mairie de Sentmenat 

M. Lluls Puig Gordi 
Directeur general de la Culture 
populaire, de la Vie associative et de 
I' Action culturelles 
Ministere de la Culture 
Gouvernement autonome catalan 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONE 

Monsieur, 

Pia~ de la Vi la, 1 
08181 Sentmenat 
T. 937 153 030 
F. 937 153 466 
sentmenat@sentmenat.cat 
Numeno d'identifteation fiscal 
[espagno~ : P-0826700-G 

Je vous communique la volonte de la mairie de Sentmenat de donner son soutien a la candidature de 
la technique traditionnelle de la pierre seche pour son inscription sur la Lisle representative du 
patrimoine culture! immateriel de l'humanite de I'UNESCO. 

On peut constater, dans notre commune, la permanence de ce patrimoine en la forme des cabanes de 
vigne disseminees a travers les bois. Elles ont ete construites au XIX" siecle, a I' aide de la technique 
de la pierre seche, sur le flanc nord de notre village, un terrain montagneux et tres pierreux, couvert a 
l'epoque de vignes epaisses. 

Captive par l'ingeniosite, la rusticite et la simplicite de la technique de construction de ces cabanes, un 
groupe d'habitants de Sentmenat a entrepris, il y a maintenant dix ans, un travail de recherche patient 
etlaborieux a !ravers les ronceraies, les liserons epineux et autres arbustes du sous-bois. lis ont ainsi 
decouvert, debroussaille, photographie et inventorie dix-neuf cabanes de vigne construites selon la 
technique traditionnelle de la pierre seche, qui etaient restees en assez bon etat. 

Fruit de ce travail, un ouvrage intitule Les cabanes de vignes de Sentmenat. Deux itineraires de visite 
a ete Mite par le groupe d'amis du musee et des archives de Sentmenat, un groupe d'habitants 
Cl3uvrant inlassablement et avec rigueur pour la recherche et la diffusion du patrimoine local. 
L'ouvrage contient des photographies et des donnees importantes sur ces constructions en pierre 
seche. 11 propose aussi deux itineraires de randonnee-decouverte aux alentours du village, mais, 
surtout, il explique la technique qui a servi a batir ces cabanes a partir d'un materiau aussi 
elementaire que la pierre. 

Nous tenons a citer un paragraphe de cet ouvrage. 11 a ete redige par un villageois tres estime et 
respecte, M. Jaume Verdaguer Famades, que nous considerons, en raison de ses connaissances 
profondes en matiere d'histoire locale et d'environnemenl naturel, comme un exemple de sensibilite 
envers la technique de la pierre seche : 

« De l'exterieur deja, les cabanes sont belles a regarder, essayez done de vous imaginer toutes les 
sensations qu'elles procurent des qu'on y penetre, des qu'on se trouve dans l'espace ferme par la 
voate en pierres ; qui plus est, des pierres posees a sec, l'une sur l'autre, sans l'aide d'aucun type de 
mortier. La premiere sensation est la crainte d'EHre enseveli sous un amas de pierre que pourrait 
provoquer l'effondrement de la voOte, mais cette crainte s'envole immediatement et differents types de 
sensations vous envahissent : de recueillement d'abord, puis d'agreable surprise et, finalement, de 
sereine admiration face a tan! de simplicite, tant de beaute. » 

11 taut respecter, preserver et remettre en valeur la technique traditionnelle de la pierre seche, l'une 
des expressions immaterielles particulieres des lieux ou elle est presente ; d'abord pour faire 
reconnaitre le travail de nos ancf!tres et ensuite pour que les nouvelles generations puissent 
comprendre et valoriser noire passe. 

C'est pour toutes ces raisons que nous presentons la presente lettre de soutien a la candidature de la 
technique traditionnelle de la pierre seche pour son inscription sur la Lisle representative du 
patrimoine culture! immateriel de l'humanite de I'UNESCO. 



A Sentmenat, le 28 novembre 2016 
Nuria Colome i Rodriguez 
Conseillere municipale chargee du patrimoine 



0 Sentmenat Town Hall 

Mr Lluis Puig Gordi 
General Director of Popular Culture, 
Membership in Associations and 
Cultural Actions 
Ministry of Culture 
Government of Catalonia 
PI. de Salvador Segur, 1-9 
08001 BARCELONA 

Dear Sir, 

Pia~ de la Vi la 1 
08181 Sentmenat 
T. 937 153 030 
F. 937 153 466 
sentmenat@sentmenat.cat 
NIF P-0826700-G 

I would like to inform you of Sentmenat Town Hall's desire to support the candidacy of the 
traditional dry stone technique to join UNESCO's Representative List of the Intangible Culture 
Heritage. 

Our town is proof of the survival of this heritage in the vineyard huts scattered about our forests. 
They were built in the 19!11 century using the dry stone technique in the northern part of the town 
where the terrain is mountainous, stone is quite abundant and the land used to be covered with 
leafy vines. 

Captivated by the ingenious, rustic and simple way of supplying these constructions, a group of 
Sentmenat residents started a laborious, patient research effort ten years ago among the thickets, 
weeds and shrubs in the understory of the forest, where they discovered, cleaned, photographed 
and inventoried 19 vineyard huts built using the traditional dry stone technique, all in fairly sound 
condition. 

As the result of this effort, the Grup d'Amics del Museu Arxiu de Sentmenat (Friends of the 
Museum Archive of Sentmenat), who work rigorously and tirelessly to research and disseminate 
the local heritage, published "Les barraques de vinya de Sentmenat. Dos itineraris per a visitar-les" 
(The Vineyard Huts of Sentmenat: Two Routes to Visit Them), a publication which includes 
photographs and the most important information on these dry stone constructions. lt suggests two 
routes to view them by walking through the forest stands in our town, and it especially explains the 
technique used to build them using the most elementary material: stone. 

We wish to reproduce a paragraph from this publication, written by a beloved and respected 
villager, Jaume Verdaguer Famades, who we believe is exemplary in his sensitivity towards the dry 
stone technique given his profound knowledge of local history and our natural environment 

"If you look at these huts from the outside, they are pleasant to the eye, but more impressive is 
the host of sensations they spark if you enter them, under the enclosed space of the dome made 
of stones laid one on top of the other without any kind of mortar. The first sensation is fear of 
being buried alive if the dome falls, but that fear immediately vanishes and we experience a 
series of different sensations: first cosiness, then a pleasant surprise and finally a calm 
admiration of such simplicity and beauty. " 

We must respect, preserve and showcase the traditional dry stone technique as a unique 
intangible expression of the place where it is present, first to recognise our ancestors who used it, 
and secondly so that the new generations can understand and better value our village's past. 

For all of these reasons, we hereby offer our letter in support of the candidacy of the traditional 
dry stone technique to join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

Sentmenat, 28 November 2016 
Nuria Colome i Rodriguez, Councillor of Heritage 



"Suport a la presentacio de la candidatura del paisatge de la pedra 
seca entorn a la Mediterrania, i la seva tecnica puguin ser inscrites a la 
Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la 
UNESCO" 

El Sr. Jaume Verdaguer i Famades, amb domicili a la Pla~a de la Vila, 1, de 
Sentmenat actuant corn a President del Grup d'Amics del Museu-Arxiu de 
Sentmenat, en nom i representaci6 del mateix. 
El Grup d'Arnics del Museu-Arxiu de Sentmenat i en nom de tots els socis i 
corn a centre d'estudis que presideixo, manifesto: 
El Grup d'Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat, recull i canalitza el suport 
i estima que els nostres roes de dos-cents socis rnanifesten respecte al 
paisatge de la pedra seca del nostre poble. 
Corn a col·lectiu sempre hi hem donat suport, i hem participat activament 
en la difusi6 de les construccions de ped.ra seca. 
L'apropament entre la cultura popular i la cultura universitaria, es posa de 
manifest en l'estudi de la construcci6 de pedra seca que constitueix un Hoc 
natural de trobada entre la disciplina de construcci6, arquitectura, 
antropologia, historia, etc., corn ja es feia evident en el 11 Seminari 
Intemacional de la pedra seca celebrat l'any 1990, a Barcelona, entre els 
diversos especialistes estudiosos provinents de diferents comarques de la 
Mediterrania. 
Hem aportat corn a centre d'estudis histories el nostra gra de sorra a la 
localitzaci6 de possibles parcel·les "actualment zones boscoses" de parets i 
marges de pedra seca, corn tambe barraques, per haver hagut conreu de 
vinya. A traves dels estudis de la documentaci6 historica de les rnasies. 
Les modalitats de construcci6 de pedra seca roes usuals al nostre pais, s6n: 
les parets, marges o murs que abancalen el terreny de conreu de secil, 
normalment per tal de retenir els llims o canalitza.r les aigiies: dividir els 
cans dels carnins, segons el cas; es dir tota una varietat amplia i completa 
de tipologies constructives capa~ de caracteritzar paisatges agricoles de 
moltes comarques. 
La importancia de la construcci6 de la pedra en sec, excedeix l'abast de les 
aplicacions esmentades dins el limit de l'arquitectura popular catalana i 
mediterrania si prenem corn a consideraci6 el seu comportament estructural 
o forma de treball mec8.nicament. La seva caracteristica fonamental en 



aquest aspecte es la de constituir un sistema constructiu "de pedra 
independent" en que totes les seves juntes separades signifiquen unes altres 
zones de resistencia nul·la a la tracci6. Analitzat des d'aquest punt de vista 
podem considerar l'arquitectura megalitica, una gran part de les 
arquitectures egipcia, grega i romana que no siguin grapades, aixi corn la 
major part de l'inca i l'arquitectura militar japonesa, entre altres, per no citar 
exemples mes coneguts. 
Aquesta universalitat historica i geografica propies del sistema constructiu 
dels materials mes basics i primitius corn la terra, la fusta i la pedra seca, 
anomenat aquest ultim tambe, sistema desagregat pel gran constructor de la 
volta catalana Rafael Guastavino, pare, ens permet considerar la tecnica de 
la construcci6 de pedra seca corn una hereva directa de l'arquitectura 
megalitica, el que constitueix tot un reconeixement no poc important per 
els pagesos i constructors de barraques i marges. 
Despres de rebre la informaci6 de la preparaci6 de la candidatura i 
explicar-nos que era un proces obert i participatiu, nosaltres hem aportat 
tots els nostres coneixements, experiencia i particularitats locals en relaci6 
a la tecnica de la pedra seca. 

li t--1 
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(_ ~ Jaume Verdaguer 
President del Grup d'A 



« Support a la presentation de la candidature du paysage de la pierre seche autour de la 

Mediterranee, pour que sa technique puisse etre inscrite sur la Liste representative 

du Patrimoine culture! immateriel de I'UNESCO » 

M. Jaume Verdaguer i Famades, domicilie 1, Pla<;:a de la Vila, de Sentmenat, agissant 

comme President du Groupe d'amis du Musee-Archives de Sentmenat, au nom et pour 

le compte de ce dernier. 

Declare, au nom du Groupe d'amis du Musee-Archives de Sentmenat et au nom de 

taus les associes et du centre d'etudes qu'il preside, que : 

Le Groupe d'amis du Musee-Archives de Sentmenat, recueille et canalise le support et 

l'estime que nos plus de deux cents associes manifestent envers le paysage de la 

pierre seche de notre village. 

Comme collectif, nous y avons toujours donne notre support et nous avons participe 

activement dans la diffusion des constructions de pierre seche. 

Le rapprochement entre la culture populaire et la culture universitaire, est mis en 

evidence dans l'etude de la construction de pierre seche qui constitue un lieu naturel 

de rencontre entre la discipline de la construction, !'architecture, l'anthropologie, 

l'histoire, etc., comme cela avait deja ete mis en evidence lors du 11 Seminaire 

International de la pierre seche tenu en 1990, a Barcelona, entre les differents 

specialistes et erudits, provenant de differentes regions de la Mediterranee. 

Nous avons apporte, comme centre d'etudes historiques, notre grain de sable pour la 

localisation de possibles parcelles « actuellement zones boiseuses » contenant des 

murs et des bordures en pierre seche, ainsi que des baraques, autour desquelles la 

vigne avait ete cultivee. Et ce, a travers les etudes de la documentation historique des 

mas catalans. 

Les modalites de construction en pierre seche les plus habituelles dans notre pays, 

sont : les murs, bordures ou parois qui permettaient d'amenager en terrasses les 

cultures seches, normalement afin de retenir les limons ou de canaliser les eaux et la 

division des coins des chemins, selon les cas. Autrement dit, toute une variete vaste et 

complete de typologies constructives capables de caracteriser les paysages agricoles 

d'un grand nombre de regions. 

L'importance de la construction en pierre seche, depasse la portee des applications 

mentionnees dans les limites de !'architecture populaire catalane et mediterraneenne si 



nous prenons en compte son comportement structure! ou la forme de travail 

mecanique. Sa caracteristique fondamentale sous cet aspect est celle de constituer un 

systeme constructif « en pierre independante » dans lequel taus les joints separes 

signifient d'autres zones de resistance nulle a la traction. Si nous l'analysons de ce 

point de vue, nous pouvons considerer !'architecture megalithique, une grande partie 

des architectures egyptienne, grecque et romaine qui ne seraient pas agrafees, ainsi 

que la majeure partie de !'architecture inca et de celle militaire japonaise, entre autres, 

pour ne citer que les exemples les plus connus. 

Cette universalite historique et geographique propres au systeme constructif de 

materiaux les plus basiques et primitifs comme la terre, le bois et la pierre seche, ce 

dernier etant egalement denomme systeme desagrege par le grand constructeur de la 

voQte catalane Rafael Guastavino, pere, nous permet de considerer la technique de la 

construction en pierre seche comme un heritage direct de !'architecture megalithique, 

ce qui constitue une veritable reconnaissance qui n'est pas sans importance pour les 

paysans et les constructeurs de baraques et bordures. 

Apres la reception de !'information sur la preparation de la candidature et des 

explications sur le fait qu'il s'agissait d'un processus ouvert et participatif, nous avons 

apporte toutes nos connaissances, experiences et particularites locales relatives a la 

technique de la pierre seche. 

Jaume Verdaguer 

, d MVS~V a 

~~~ 
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President du Groupe d'Amis du Musee-Archives de Sentmenat 



"Support to the submission of the dry stone landscape around the Mediterranean 

candidacy, and its technique, so that they can be registered on the representative list of 

UNESCO's List of the Intangible Cultural Heritage" 

Jaume Verdaguer i Famades, residing at Plac;a de la Vila, 1, Sentmenat, as President of the 

Grup d'Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat (Friends of the Sentmenat Museum-Archive) 

and on its behalf. 

On behalf of all the members of the Grup d'Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat and as 

the study centre over which I preside, I hereby state: 

That the Grup d'Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat compiles and channels the support 

and affection that our more than two hundred members show with respect to the dry stone 

landscape of our town. 

As a group we have always offered support and actively participated in the dissemination of 

dry stone constructions. 

The link between traditional culture and university culture can be seen in the study of the 

dry stone constructions that constitute a natural meeting place between the disciplines of 

construction, architecture, anthropology, history and so on, as could be seen at the 2nd 

International Dry Stone Seminar held in 1990 in Barcelona, among the various specialists 

and academics from different countries in the Mediterranean. 

As a centre of historic studies, we have contributed our grain of sand by helping to locate 

possible plots, in what is currently forestland, of dry stone walls and terraces as well as 

huts, as we have a history of vine crops, through the studies of the historic documents of 

the farmhouses. 

The most common modalities of dry stone construction in our country are walls , terraces or 

retaining walls that enclose dry irrigation land to retain the mud or channel the water; and to 

divide the homes from the paths, according to needs. In other words, a broad, construction 

type that characterises the landscapes of many regions. 

The importance of dry stone construction goes beyond the scope of the above-mentioned 

applications in traditional Catalan and Mediterranean architecture if one takes into 

consideration its structural behaviour or form of mechanical work. Its fundamental 

characteristic is that of constituting a building system "of independent stones" in which all of 

the separated joints make up other areas of resistance against traction. When looked at 

from this perspective, it brings to mind megalithic architecture, a lot of Egyptian, Greek and 

Roman unbound architecture, as well as most of the Inca and Japanese military 

architecture, among other better-known examples. 



The historic and geographic universal nature of these construction systems using basic raw 

materials such as earth, wood or dry stone (the latter of which was known as "non-aggregate 

system" by the important builder of Catalan vaults, Rafael Guastavino, who could be 

considered to be the father of the dry stone technique) are seen as a direct heir of megalithic 

architecture, which constitutes a significant recognition for the farmers and the builders of 

huts and terraces. 

After receiving the information for preparing the candidacy and being told that it is an open, 

participatory process, we have contributed all our knowledge, experience and local 

particularities with respect to dry stone construction. 

Jaume Verdaguer 

President of the Grup d'Amics del Museu-Arxiu de Sentmenat 



Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i Acci6 Culturals 
Departament de Cultura 
GeneraJitat de Catalunya 
PI. de Salvador Segul, l-9 
08001 BARCELONA 

~inicterio de Hacienda Y Funoi6n 
Pllblioa 

80 R Gral . de la &ubdal .Gob . 
ag . Lletda 

ENT~ 
NR Re& : 000006334e1603430074 
Fecha : 30/12/2016 10 ·08 :06 

Mlnisterio de Hacienda y Funci6n 
PUb Ilea 

Reg . Gral . de la Subdel .Gob . en 
Lleida 
SAI..IDA 

NI Reg : 00000633411&03243687 
Fecha : 30/12/2016 10 08 :06 

Diego Teruel Roca amb DNI 18044453X, amb domicili al carrer Montsec, 8, 3r 3a de la 
localitat de Mollerussa, telefon 666675122 i correu electronic t.fitero373a gnwil.~.:om , en 
qualitat de president de 1 'Associaci6 Observatori Sociodemogratic de les Terres de 
Lleida, amb domicili fiscal Hotel d'Entitas Juvenils de Lleida, C/ La Palma, 6-10 CP 
25002 Lleida 

EXPOS A 

1. Que ha tingut coneixement de la candidatura de la tecnica de la pedra seca a 
ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat de la UNESCO 

2. Que actualment col·laborem amb el Centre d'Interpretaci6 de la Pedra Seca de 
Torrebesses en la recerca i inventari d'aquesta tipologia de construccions a les 
Terres de Lleida. 

3. Que dono suport a aquesta candidatura. 

Lleida, 30 de desembre de 2016 
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Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i Acci6 Culturals 
Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONA 

Diego Teruel Roca amb DNI 18044453X, amb domicili al carrer Montsec, 8, 3r 3a de la 
localitat de Mollerussa, telefon 666675122 i correu electronic JitaoJ73 a grnail.com, en 
qualitat de president de 1 'Associaci6 Observatori Sociodemografic de les Terres de 
Lleida, amb domicili fiscal Hotel d'Entitas Juvenils de Lleida, C/ La Palma, 6-10 CP 
25002 Lleida 

EXPOS A 

1. Que ha tingut coneixement de la candidatura de la tccnica de la pedra seca a 
ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat de la UNESCO 

2. Que actualment col·laborem amb el Centre d'Interpretaci6 de la Pedra Seca de 
Torrebesses en la recerca i inventari d'aquesta tipologia de construccions a les 
Terres de Lleida. 

3. Que dono suport a aquesta candidatura. 

Lleida, 30 de desembre de 2016 



Direction generale de la Culture populaire, de la Vie associative et de I' Action culturelles 
Ministere de la Culture 
CJouvernernentcatllan 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONE 

Ministere des Finances et de la Fonction publique 

Registre general de la sous-delegation espagnole de Lerida 
RECEPTION 

N° enregistrement: 000006334e 1603430074 

Date : 30/12/2016 10:08:06 

Ministere des Finances et de la Fonction publique 

Registre general de la sous-delegation espagnole de Lerida 
EXPEDITION 

N° enregistrement : 000006334s 1603243587 

Date : 30/12/2016 10:08:06 

Diego Teruel Roca, dont la carte d'identite espagnole parte le numero 18044453X, le 
domicile est situe dans la rue Montsec n° 8, 3e etage, parte 3, de la ville de Mollerussa. 
telephone 666675122 et l'adresse electronique est: ditero373@gmail.com, en sa qualite 
de president de !'association observatoire sociodemographique des Terres de Lerida 
dont le siege social est sis a l'hotel des associations de jeunes de Urida, rue La Palma, 
no 6-10 CP 25002 Lerida. 

EXPOSE 

l. Qu'il a appris la presentation de la candidature de la technique de la pierre seche 
pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! immateriel 
de l'humanite de !'UNESCO; 

2. Que nous collaborons actuellement avec le centre d'interpretation de la 
pierre seche de Torrebesses en matiere de recherche et d'inventaire de ce type 
de constructions dans les terres de Lerida ; 

3. Que nous donnons notre soutien a ladite candidature. 

Urida, le 30 decembre de 2016 



Direction generale de la Culture populaire, de la Vie associative et de I' Action culturelles 
Ministere de la Culture 

Gouvernement catalan 

PI. de Salvador Seguf, 1-9 

08001 BARCELONE 

Diego Teruel Roca, dont la carte d'identite espagnole parte le numero 18044453X, 
le domicile est situe dans la rue Montsec n° 8, 3e etage, porte 3, de la ville de 
Mollerussa, telephone 666675122 et l'adresse electronique est 
: ditero373@gmail.com, en sa qualite de president de !'association observatoire 
sociodemographique des Terres de Lerida dont le siege social est sis a !'hotel des 
associations de jeunes de Urida, rue La Palma, n° 6-10 CP 25002 Lerida. 

EXPOSE 

1. Qu'il a appris la presentation de la candidature de la technique de la pierre 
seche pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! 
immateriel de l'humanite de !'UNESCO; 

2. Que nous collaborons actuellement avec le centre d'interpretation de la 
pierre seche de Torrebesses en matiere de recherche et d' inventaire de ce 
type de constructions dans les terres de Lerida ; 

3. Que nous donnons notre soutien a ladite candidature. 

Lerida, le 30 decembre de 2016 



General Directorate of Popular Culture, Membership of Associations and Cultural Action 
Ministry of Culture 

Government of Catalonia 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONA 

Ministry of the Treasury and Public Function 

General Registry of the Provincial Office of the Government in Lleida 
ENTRY 

Reg. no.: 000006334e 160330074 

Date: 30/12/2016 10:08:06 

Ministry of the Treasury and Public Function 

General Registry of the Provincial Office of the Government in Lleida 
EXIT 

Reg. no.: 000006334e 1603243587 

Date: 30/12/2016 10:08:06 

Diego Teruel Roca, with national ID number DNI 18044453X, residing at Carrer 
Montsec, 8, 3r 3a in the town of Mollerussa, telephone 666675122 and email 
ditero373@gmail.com, in his capacity as the president of the Associaci6 Observatori 
Sociodemognlfic de les Terres de Lleida (Association of the Sociodemographic 
Observatory of the Lands of Lleida), with registered office at Hotel d'Entitas Juvenils 
de Lleida, Cl La Palma, 6-10, postcode 25002, Lleida 

STATES 

1. That I have found out about the candidacy of the dry stone technique to join 
UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

2. That we currently work with the Centre d'Interpretaci6 de la Pedra Seca (Dry 
Stone Interpretation Centre) in Torrebesses to research and inventory this kind of 
construction in the Lands of Lleida. 

3. That I hereby support this candidacy. 

Lleida, 30 December 2016 



General Directorate of Popular Culture, Membership of Associations and Cultural Action 
Ministry of Culture 

Government of Catalonia 

Pl. de Salvador Segui, l-9 

08001 BARCELONA 

Diego Teruel Roca, with national ID number DNI 18044453X, residing at Carrer 
Montsec, 8, 3r 3a in the town of Mollerussa, telephone 666675122 and email 
ditero373@gmail.com, in his capacity as the president of the Associaci6 
Observatori Sociodemogratic de les Terres de Lleida (Association of the 
Sociodemographic Observatory of the Lands of Lleida), with registered office at 
Hotel d'Entitas Juvenils de Lleida, Cl La Palma, 6-10, postcode 25002, Lleida 

STATES 

I. That I have found out about the candidacy of the dry stone technique to join 
UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

2. That we currently work with the Centre d'Interpretaci6 de la Pedra Seca (Dry 
Stone Interpretation Centre) in Torrebesses to research and inventory this 
kind of construction in the Lands of Lleida. 

3. That I hereby support this candidacy. 

Lleida, 30 December 2016 
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Associaci6 del Patrimoni Artistic i Cultural de Tora 

L'Associaci6 del Patrimoni Artistic i Cultural de Tora (APACn ha tingut coneixement de la 
candidatura de la tecnica de la pedra seca a ingressar a la Llista Aepresentativa del 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO i hi dona suport. 

P~ donar a coneixer el patrimoni, entre altres activitats, L'APACT organitza cada any una 
Caminada Popular pels entorns del municipi, situat a la Segarra. En aquestes caminades 
es ressalten els indrets mes interessants i les construccions corn ermites, cabanes o 
parets de pedra seca 

Membres de I'APACT han assistit als cursos d'arquitectura popular i tecnica de construcci6 
en pedra seca que imparteix l'associaci6 Amics de L'Arquitectura Popular. 

Per preservar el patrimoni, ha reconstruint parts de cami empedrat i marges de pedra que 
han estat malmesos. 

L'APACT d6na pie suport a aquesta candidatura. 

Rosa Baga Santamaria, Presidenta de I'APACT (info@apactora.org) 

Tora 18-12-16 

-
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Association du patrimoine artistique et culture} de Tora 

L'Association du patrimoine artistique et culture! de Tora (APACT) a appris la candidature de la 
technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! 
immaterial de l'humanite de !'UNESCO et lui donne son appui. 

Pour faire connaitre notre patrimoine, I'APACT organise, entre autres activites, une 
randonnee populaire annuelle aux alentours de la commune situee dans la comarca 1 de la 
Segarra. Au cours de ces marches, nous attirons !'attention des participants sur les endroits les plus 
interessants etles constructions comme les chapelles, les cabanes ou les murs en pierre seche. 

Les membres de I'APACT ant assiste aux cours d'architecture populaire et technique de 
construction en pierre seche dispenses par !'association Am is de !'architecture populaire. 

Pour sauvegarder le patrimoine, notre association a reconstruit des portions de chemins de pierres 
ainsi que des murets en pierre (de soutenement de terrasse) en mauvais etat. 

L'APACT donne son soutien a ladite candidature. 

Rosa Saga Santamaria, Presidents de I'APACT ~nfo@apactora.org) 

Tora, le 18-12-2016 

.. $i~ ~"'\1 .H:\iO~I <$ 
r --~ 

·-c· ~ I : i ,1; 
§ llf i 
~~1_j 
{t· 

1 Division administrative catalane. 

-



Associaci6 del Patrimoni Artistic i Cultural de Tora 

The Associaci6 del Patrimoni Artistic i Cultural de Tora (Association of the Artistic and 
Cultural Heritage of Tora, APACT) has found out about the candidacy of the dry stone 
technique to join UNESCO's List of the Intangible Cultural Heritage, and it supports this 
candidacy. 

To share our heritage, every year APACT organises activities such as a Popular 
Walk through the sites in the township, which is located in the county of La Segarra. 
On these walks, we highlight the most interesting spots and constructions, such as 
hermitages, huts and dry stone walls. 

Members of APACT have attended courses on popular architecture and the dry stone 
construction technique taught by the Amics de L'Arquitectura Popular (Friends of 
Popular Architecture). 

In order to preserve our heritage, it has reconstructed parts of a cobblestone path 
and stone walls that have been damaged. 

APACT lends its full support to this candidacy. 

Rosa Saga Santamaria, President of APACT Onfo@apactora.org) 

Tora 18-12-16 
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Adhesi6 a la candidatura sobre la tecnica tradicional de la pedra seca per tal que 
ingressi a la Llista Representativa del Patrimoni Immaterial de la Humanitat de la 
UNESCO 

L'Associaci6 Cultural del Matarranya (ASCUMA), amb CIF G-44104925, 

amb seu social a 44610 Calaceit (Matarranya), carrer Major, 4, i en el seu nom 

I'Hipolit Sole Llop, amb NIF 39.849.548-R, corn a representat 

MANIFESTA: 

1. Que ha tingut coneixement de la candidatura de la tecnica de la pedra 
seca a ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat de la UNESCO 

2. Que l'any 2015 va organitzar la VIII Trobada per la preservaci6 del 
Patrimoni de la Pedra Seca a Calaceit, en la qual els nombrosos 
participants van constatar la importancia que aquesta tecnica de la pedra 
seca te per la preservaci6 del paisatge, el medi ambient, la historia, etc. 

3. Que es d6na suport a aquesta candidatura 

I per tal de que aixi consti, ha signa a Calaceit el 29 de novembre de 
2016 

Signat: Hipolit Sole Llop 
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Adhesion a la candidature de la technique traditionnelle de la pierre seche pour son 
inscription sur la Liste representative du patrimoine immaterial de l'humanite de 
I' UNESCO 

L'Association culturelle du Matarranya (ASCUMA), dont le code 

d'identification fiscal espagnol est le G-441 04925 et le siege social est situe a 
44610 Calaceit (Matarranya), rue Major, 4, et en son nom, M. Hipolit Sole Llop 

dent le numero d'identification fiscal espagnol est le 39849548-R, agissant en 

tant que representant 

MANIFESTE: 

1. Qu'il a pris connaissance de la presentation de la candidature de la 
technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative 
du patrimoine culture! immateriel de l'humanite de I'UNESCO ; 

2. Qu'en 2015, il a organise, a Calaceit, le VIlla Colloque pour la sauvegarde 
du patrimoine en pierre seche par lequel les nombreuses personnes qui y 
ant assiste ant pu constater !'importance de cette technique par rapport a la 
preservation du paysage, a l'environnement a l'histoire, etc. ; 

3. Qu'il donne son soutien a ladite candidature. 

Et a toutes fins utiles, signe le present document a Calaceit I e 29 
novembre 2016. 

21 

Signature: Hipolit Sole LLop 
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Support for the international candidacy of the dry stone technique to join UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

The Associaci6 Cultural del Matarranya (Cultural Association of 

Matarranya, ASCUMA), with tax identification number G-441 04925, 

headquartered at 44610 Calaceit (Matarranya), Carrer Major, 4, and on its 

behalf Hipolit Sole Llop, with tax identification number 39.849.548-R, as its 

representative 

STATES: 

1. That it has found out about the candidacy of the dry stone technique to 
join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

2. That in 2015 it organised the VIII Trobada per la preservaci6 del Patrimoni 
de la Pedra Seca (81

h Gathering for the Preservation of the Dry Stone 
Heritage) in Calaceit, in which numerous participants realised the 
importance of this dry stone technique in the preservation of the 
landscape, the environment, the history, etc. 

3. That it supports this candidacy. 

In witness whereof, the aforementioned representative signs this affidavit 
in Calaceit on 29 November 2016. 

Signed: Hipolit Sole LLop 
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Les construccions de pedra en sec utilitzen una tecnica ancestral i son un 
signe d'identitat. Entenem que la seva Declaraci6 corn a Patrimoni de la 
UNESCO servira per a mantenir-los i promoure'ls, i per a que se segueixin 
transmetent els coneixements relacionats. Es veura reconeguda la tasca dels 
nostres avantpassats i es contribuira a mantenir aquestes activitats tradicionals. 
garantint i potenciant la visibilitat d'aquest patrimoni a escala local, nacional i 
internacional, i a conservar els seus valors immaterials, a traves del compromfs 
de la societat en la seua defensa i salvaguarda 

L Associaci6 Espa1 Llobreg6s ha participat en activitats de restauraci6 de 
diferents construccions de pedra en sec de la comarca, ha col•laborat amb els 
curs~s d'estiu dels Amics de I'Arquitectura Popular, s'han senyalitzat cabanes i 
altres elements de pedra per posar-los en valor en diferents rutes. Tambe es 
projecta la identificaci6 amb geo-posicionament de construccions de pedra en 
sec de l'entorn. 

L'Associaci6 Espai Llobreg6s havent conegut la constituci6 d'aquesta 
candidatura referent a la tecnica constructiva de pedra en sec, dona 
consentiment i suport per a la seva presentaci6 davant la UNESCO per tal 
d'ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat 

25 de novembre del2016 

Miquel Parramon Camps Josep M Santesmasses Palou 

Secretari President 

~~ 

Direcci6 General de Cuitura Popular. Associacionisme Acci6 Culturals 
Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya 
PI. de Salvador SeguL 1-9 
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Les constructions en pierre seche utilisent une technique ancestrale et sont un 
signe identitaire. Nous pensons que le fait qu'elles soient declarees Patrimoine de 
I'Humanite de I'UNESCO aidera a leur sauvegarde et a leur promotion et permettra 
d'assurer la transmission des connaissances qui y sont liees. Le travail de nos 
ancetres sera reconnu et ces activites traditionnelles pourront perdurer. La 
reconnaissance de I'UNESCO garantira et renforcera la visibilite de ce patrimoine a 
tous les niveaux : local, national et international et contribuera a la conservation de 
sa valeur immaterielle grace a !'engagement de la societe en faveur de sa 
sauvegarde. 

L'Association Espai Llobreg6s a participe a des activites de restauration de diverses 
constructions en pierre seche de la coma rea 1. Elle a colla bore aux cours 
dispenses durant l'ete par les Amis de !'Architecture populaire. Des cabanes et 
d'autres elements en pierre ont ete signalises afin d'etre mis en valeur sur 
certains itineraires. 11 existe egalement un projet d'identification des constructions 
en pierre seche de la region au moyen de leur geolocalisation. 

Ayant pris connaissance de la presentation de la candidature de la technique 
constructive de la pierre seche, I' Association Espai Llobreg6s donne son 
consentement et son soutien a ladite candidature en vue de son inscription sur la 
liste representative du Patrimoine culture! immaterial de I'Humanite. 

Le 25 novembre 2016 

Miquel Parramon Camps Josep M Santesmasses Palou 

Secreta ire 
President 

+--J 

1 Division administrative catalane 



Direction gemerale de la Culture populaire, de la Vie associative et de I'Action 
culturelle, ministere de la Culture du Gouvernement autonome catalan 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONE 
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Dry stone constructions use an ancestral technique and are a hallmark of 
identity. We believe that their inclusion on UNESCO's Human Heritage list will 
help to maintain and promote them, and to ensure that the knowledge 
associated with them continues to be transmitted. The efforts of our ancestors 
will be recognised, and it will contribute to maintaining these traditional activities, 
ensuring and enhancing the visibility of this heritage locally, nationally and 
internationally. lt will also help conserve their intangible value via society's 
commitment to defend and safeguard them. 

The Espai Llobreg6s Association has participated in activities involving the 
restoration of different dry stone constructions in the region; it has partnered 
with the summer courses organised by the Amics de I'Arquitectura Popular 
(Friends of Popular Architecture); and it has provided signage for huts and other 
stone elements in order to spotlight them on different routes. lt also plans to use 
geolocation to identify dry stone constructions in the region. 

Having found out about this candidacy of the dry stone construction 
technique, the Espai Llobreg6s Association consents to and supports its 
candidacy to join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage. 

25 November 2016 

Miquel Parramon Camps 

Secretary 

Josep M Santesmasses Palou 

President 

+--J 

General Directorate of Popular Culture, Membership in Associations and Cultural 
Action 
Ministry of Culture of the Government of Catalonia 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
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l'Associaci6 Marques de Pastor. amb ONI G25733601, 

CertTfica que. 

La nostra associaci6, sense anim de lucre. te corn a objectiu principal veUlar per 

la recerca. conservaci6, difusi6. rcstituci6 i gesti6 del patrimoni vinculat amb els 

antics camins dels Pallars i Atta Ribag~ que formen part de la ruta del 

Cinque Uac. 

Considerem la tecnica de la pedra seca corn un dels elements que dcfincixen 

el patrimoni construit del nostre territori, i entre les activitats desenvotupades 

des de r Associaci6 vinculades a aquest patrimoni s'hi poden comptar inventaris 

de camtns, catalegs. guies, reconstrucci6 de parets de pedra seca i fonnaci6 de 

mestres en aq~ta tecnica realitzats directament i tambe en col·laboraci6 amb 

attres instrtucions implicades en la gestio i desenvolupament territorial 

(Ajuntaments, Consells Comarcals, I'IDAPA, Escola Agrana del Pallars. Pare 

Natural de rAtt Pirineu, Pare Nacional d'AigGestortes i Estany de Sant Maurici, 

entre d'attres.) 

I es per aixo donem el nostre suport i consentiment per a que la tecnica de la 

pedra seca sigui inscrita a la Uista Representativa del Patnmonalmmaterial de 

la UNESCO. 

Prosidenta de r Assoaacl6 Marques de Pastor 
DNf\.7807807 4C 

Senterada, 8 de gener de 2017 



L'association Marques de Pastor, dont le document national d'identite est le : 
G 25733601 

Certifie que : 

Notre association, qui est a but non lucratif, a pour objectif principal de veiller 

sur la recherche, la conservation, la diffusion, la restitution et la gestion du 

patrimoine concernant les anciens chemins du Pallars et de I'Aita Ribagor<;a 

qui font partie de la route du Cinquieme lac. 

Nous considerons que la technique de la pierre seche est l'un des elements 

qui definissent le patrimoine construit de notre territoire. Parmi les activites 

concernant le patrimoine que notre association met en ceuvre, il taut compter 

les inventaires de chemins, les catalogues, les guides, la reconstruction de 

murs en pierre seche et la formation de specialistes en cette technique. Nous 

realisons ces activites seuls ou en collaboration avec d'autres institutions 

impliquees dans la gestion et le developpement territorial (municipalites, 

conseils de comarques, IDAPA, Ecole agricole du Pallars, Pare naturel des 

Hautes Pyrenees, Pare national d'AigOestortes et de I'Etang de Saint Maurice, 

parmi d'autres). 

C'est pour toutes ces raisons que nous donnons notre soutien et notre 

consentement a la presentation de la candidature de la technique de la pierre 

seche pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine immaterial 

de I'UNESCO. 

tvtm Fat i Vdal 
PresdentedefAs&xiiOO Marques de Pastor 
Document national d'identite [espagnol]: 78078074C 

Senterada, le 8 janvier 2017 



The Associaci6 Marques de Pastor (Marques de Pastor Association), with 
identification number G25733601, 

Certifies that 

The mission of our non-profit association is to advocate the research, 
conservation, dissemination, restoration and management of the heritage 
associated with the old trails in Els Pallars and Alta Ribagor<;a which are part of 
the Cinqu3 Llac route. 

We believe that the dry stone technique is one of the elements that defines the 

built heritage of our land, and the activities that the Association organises related 

to this heritage include inventories of roads, catalogue guides, the reconstruction 

of dry stone walls and the training of masters in this technique. We undertake 

these initiatives both directly and in conjunction with other institutions that are 

involved in regional management and development (town halls, county councils, 

the IDAPA, Escola Agraria del Pallars [El Pallars Agriculture School], Pare 

Natural de I'Ait Pirineu [High Pyrenees Nature Park], Pare Nacional 

d'AigOestortes [AigOestortes Nature Park] and Estany de Sant Maurici [Sant 

Maurici Lake], among others). 

For this reason, we offer our support and consent for the dry stone technique to 

join UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage. 

Senterada, a January 2017 



Centre d 'Estudis de Subirats 
Ponent, 32 

Sant Pau d'Ordal, 
Subirats 

Despn'!s de coneixer la proposta de candidatura de la tecnica de la pedra seca a 
ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat 
de la UNESCO, la junta del Centre d'Estudis de Subirats (CESUB) d6na el seu 
consentiment i suport a aquesta candidatura. La Secci6 de Pedra Seca d'aquesta entitat 
resumeix en unes linies algunes de les activitats realitzades: 

El web http://ravalnet.org/barragues subirats • conte l'inventari complert cje les 
barraques de pedra seca del municipi des del 2007. En els seus aparta.ts es descriuen 
els elements i la tecnica constructiva. 

Al 2013 es va desenvolupar al Penedes el programa Reincorpora, en que presos de 
diversos centres penitenciaris, en fase final de les seves penes i encarant la reinserci6 
social i laboral, van aprendre ofi.cis relacionats amb la vinya. Durant tres setmanes del 
mes de juliol, amb el mestratge de dos membres del Centre d 'Estudis de Subirats, els 
presos van reconstruir amb la tecnica tradicional tres barraques de pedra seca del 
municipi de Subirats. 

L'Institut Ramon Muntaner va promoure el Triangle del Oficis, una serie d'iniciatives 
dirigides a dignificar els oficis rurals tradicionals. El CESUB hi va coHaborar el 28-11-
2014 amb una conferencia al Centre Agricola de Sant Pau d'Ordal, titulada: 
"La pedra seca corn Ofici"', on es va detallar la tecnica de la pedra en sec i la seva directa 
relaci6 amb l'agricultura de la vinya al Penedes, portada a terme manualment per 
pagesos i margeners. 

El CESUB disposa de quatre itineraris a peu tra~ts per les vinyes i els boscos del 
municipi, on es visiten marges i barraques. Es fan periodicament visites guiades amb 
explicacions sobre la tCcnica tradicional amb la qual han estat construits, fent esment 
de la absoluta integraci6 d'aquests elements en el paisatge mes tipicament penedesenc. 

El 201 7 es complira la Sa edici6 de la trobada PEDRA SECA SENSE FRONTERES, un 
intercanvi cultural de Subirats i la comarca nord-catalana del Conflent. Cada any un 
dels municipis rep families de l'altre municipi i les allotja a domicilis particulars, i 
durant un cap de setmana es programen activitats al voltant de l'arquitectura de pedra 
seca (xerrades, passejades, trobades d'entitats, exposicions) i d'altres corn cercaviles, 
correfocs, balls, etc. 

En nom de la junta, el seu president Josep Mata, signa aquesta carta, despres de la 
reuni6 de junta del 10 de desembre de 2017. 



Centre d'Etudes de Subirats 
Ponent, 32 

Sant Pau d'Ordal, 
Subirats 

Apres avoir pris connaissance de la proposition de presentation de la candidature de la 
technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine 
culture! immateriel de l'humanite de !' UNESCO, l'assemblee generate du Centre d ' Etudes de 
Subirats (CESUB) donne son approbation et son soutien a ladite candidature. La section de la 
pierre seche de cet etablissement fait, en quelques !ignes, la synthese des activites n:!alisees 
dans ce domaine : 

Depuis 2007, le site htt . f 'r,:, r,:,lnPt nro/h!1(('H111 .. <mhir,-,t<: contient l'inventaire exhaustif des 
cabanes en pierre seche de la commune. Dans ses differentes sections sont decrits les 
elements et la technique constructive concernes. 

En 2013, le programme Reincorpora (n!insertion) a ete mis en reuvre dans la comarca 
(division administrative catalane) du Penedes. Adresse a des detenus de divers 
etablissements penitentiaires accomplissant la phase finale de leur peine et en vue de 
collaborer a leur reinsertion sociale et professionnelle, ce programme avait pour but de leur 
enseigner des metiers en rapport avec la viticulture. Au mois de juillet, sur une periode de 
trois semaines, les prisonniers ont reconstruit trois cabanes en pierre seche de la commune de 
Subirats a !'aide de la technique traditionnelle que leur ont enseignee deux membres du Centre 
d'Etudes de Subirats. 

L'Institut Raman Muntaner a promu le « Triangle des Metiers>>, un ensemble 
d'initiatives visant a remettre en valeur les metiers ruraux traditionnels. Le CESUB y a 
collabore en organisant, le 28-11-2014, au Centre agricole de Sant Pau d'Ordal, une 
conference intitulee « La pierre seche, un metier>>. Cette conference a explique en detail 
la technique de la pierre seche realisee a la main par les gens de la terre et les margeners 1 

et son rapport a la viticulture du Penedes. 

Le CESUB a mis en place quatre itineraires de randonnee a travers les vignes et les bois 
de la commune qui permettent de decouvrir des murets et des cabanes en pierre seche. 
Des visites guidees sont organisees regulierement. On y explique la technique 
traditionnelle avec laquelle ces constructions ont ete realisees en insistant sur 
!' integration parfaite de ces elements dans le paysage typique du Penedes. 

C'est en 2017 qu ' aura lieu la ye edition du colloque PIERRE SECHE SANS 
FRONTIERES, un echange culture! entre Subirats et la comarca du Conflent au nord de 
la Catalogne. Taus les ans, des families d'une comarca hebergent a leur domicile une 
famille de !'autre comarca et des activites sont programmees durant tout un week-end 
autour de !'architecture de la pierre seche (debats, randonnees, rencontres entre 
organisations. expositions) ainsi que des defiles, des correfocs 2

, des bals et autres 
manifestations culturelles. 

Au nom de l'assemblee generate et suite a sa reunion du 10 decembre 2016, son 
president, Josep Mata, signe le present document. 

1 Mot catalan designant les constructeurs de marges- murets en pierre (de soutenement de terrasses). 

2 Mot catalan designant une manifestation populaire au cours de laquelle des groupes deguises en diables passent en 
courant avec leurs feux d'artifice sur une pique et dansent au rythme des percussions qui les accompagnent. 



Centre d'Estudis de Subirats 
Ponent, 32 

Sant Pau d'Ordal, 
Subirats 

After finding out about the candidate of the dry stone technique to join UNESCO's 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage, the board of the Centre d'Estudis de 
Subirats (Subirats Study Centre, CESUB) provides its consent and support for this candidacy. 
Below, the Dry Stone Section of this organization summarises some of the activities it conducts. 

Since 2007, the website http: l!ravalnet.org/barraQues subjrats has contained a 
comprehensive inventory of the dry stone huts in the township. Its different sections 
describe the elements and the building technique. 

In 2013, the Reincorpora programme was developed in the Penedes region, in which 
prisoners from different penitentiaries, during the last stages of their sentences as they face 
reinscrtion into society and the workplace, learned trades related to vineyards. For three 
weeks during the month of July, with the instruction of members of the Centre d 'Estudis de 
Subirats, the prisoners used the traditional dry stone technique to rebuild three dry stone huts 
in the township of Subirats. 

The Institut Raman Muntaner promoted the Triangle del Oficis (Triangle of Trades), a 
series of initiatives targeted at dignifying the traditional rural trades. CESUB sought to 
partner with this initiative, and on 28 November 2014 it held a lecture at the Agriculture 
Centre of Sant Pau d'Ordal entitled "Dry Stone as Trade", which outlined the dry stone 
technique and its direct relationship with vineyards in the Penedes region as practised 
manually by the farmers and wall-builders there. 

CESUB has four walking routes around vineyards and forests in the township, where 
walls and huts are visited. Periodically, guided tours are held with explanations of the 
traditional technique with which they were built, mentioning the total integration of 
these elements into the most typical landscape of the Penedes. 

The 51
h edition of the PEDRA SECA SENSE FRONTERES (DRY STONE WITHOUT 

BORDERS) gathering will be held in 2017, a cultural exchange in Subirats and the 
northern Catalan county of Conflent. Every year one of the towns welcomes families 
from the other and puts them up in private homes. For an entire week, activities 
around dry stone architecture are held (talks, walks, organisational meetings, 
exhibitions), along with other activities such as passacaglias, fireworks, dances, etc. 

On behalf of the organisation, its president, Josep Mata, hereby signs this letter of support 
after the board meeting held on 10 December 2017. 
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El Consell Cornarcal de I' Alt Ernporda ha tin gut coneixement que la tecnica tradicional 
de la pedra seca es una de les candidatures a la Llista Representativa del Patrirnoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

En aquesta linia, des de !'any 2004 estem treballant per difondre. conservar i donar 
valor a! patrirnoni d'aquesta tecnica amb accions corn: 

- Una exposici6 itinerant transfronterera de l'Ernporda el Rossell6 sobre aquesta 

tecnica. 
- Col· loquis. tant al Rossell6 corn a l'Emporda. 
- Dues publicacions sobre la tecnica tradicional de pedra scca a l'Aibera. 
- En el periode 201 1 -20 15 varem catalogar gairebe un centenar d'elements de tecnica 

tradicional de la pedra seca corn a BCIL a la comarca de l'Alt Emporda. 
- El passat mes d'octubre es va realitzar una trobada a I'Ait Emporda en el marc d'un 
prograrna transfronterer "Adrinoc'' sobre aquesta tecnica i es preveu que aquest sigui 

plurianual. 

La tecnica tradicional de la pedra seca te antecedents miHenaris documentats 
arqueologicament a Siria fa mes de 4.000 anys. Aquest tipus de construccions esta estes 
per tota la mediterrania tant oriental corn accidental. AI sud-est frances s'anomenen 
'"bories". a Valencia "mollons". a Menorca ··cocons" a la Mancha ''bombos". A l'Alt 
Emporda, ja els viatgers del segle XIX havien estat sorpresos pel paisatge dels bancals 

de les terrasses constru'ides amb pedra seca a causa del conreu de la vinya i la olivera. 
Aixi mateix, corn deia Josep Pia, I'Alt Ernporda te dos nuclis diferenciats de la tecnica 
tradicional de pedra seca: la de la Cap de Creus. feta amb pedra de pissarra i esquist i la 

de l'Albera/Garriga feta amb pedra calcaria. 

En aquest sentit, doncs. donem explicitament suport a aquesta candidatura. ates que es 
una linia de treball en I'ambit del patrimoni que el Consell Comarcal de l'Alt Emporda 

cl Nou. 48- Tel. 972 50 30 88- Fax 972 50 56 81 -Apt 301 - consell@altemporda .cat- 17600 FIGUERES 



ha treballat i continua Lreballant. considerant que el coneixement i difusi6 de la tecnica 
tradicional de pedra seca es imprcscindiblc en la memoria i per sostcnibilitat del 

paisatge cultural i el patrimoni immaterial. 

Sense cap altre / nicular rebi una salutaci6 cordial, 

;/ , 
Ferran Roq~ i Padrosa 
President 

Figuer~..J' 5 de desembre de 2016 
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de la Vie associative et de I' Action Cu lturelles 
Ministere de la Culture 
Gouvernement autonome catalan 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONE 

Monsieur, 

'·"~!)OHiO 
1),· \s, l r 

Lluis Puig Gordi ~Q 1' ~ , lp 
~···.,,·~-

Director Geneml de Cultum ~1 

Associacionisme i Acci6 Culturals 
Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya 
PI. de Salvador Seguf, 1-9 
08001 BARCELONA 

Le Conseil du Haut Ampurdan a appris que la technique traditionnelle de la pierre seche 

est I 'une des candidatures a I' inscription sur la Liste representative du patrimoine 

culture! immateriel de l'humanite de !'UNESCO. 

A ce propos, depuis 2004, nous nous consacrons a la diffusion, la conservation et la 

remise en valeur du patrimoine que represente cette technique en mettant en ceuvre des 

actions telles : 

- une exposition itinerante transfrontaliere entre I' Ampurdan et le Roussillon relative a 
cette technique ; 

-des colloques tenus tant au Roussillon que dans I'Ampurdan; 

- des publications sur la technique traditionnelle de la pierre seche dans les Alberes ; 

- sur la periode 2011-2015, nous avons catalogue une centaine d'elements construits 

seton la technique traditionnelle de la pierre seche en tant que BCIL (Biens culturels 

d' interet local) dans la comarca1 du Ha ut Ampurdan ; 

- en octobre 2016, une rencontre relative a cette technique a eu lieu dans I' Ampurdan dans 
le cadre d'un programme transfrontalier appele Adrinoc et il est prevu que celui-ci devienne 
pluriannuel. 

La technique traditionnelle de la pierre seche est millenaire comme en attestent les 

vestiges archeologiques de Syrie datant d'il y a plus de 4 000 ans. Ce genre de 

constructions est tres repandu a travers la Mediterranee orientale et occidentale. Dans le 

sud-est de la France, on les appelle bories, a Valence (Espagne) mollons, a Minorque 

cocons, dans la Mancha bombos. Au XIXe siecle, les voyageurs traversant le Haut 

Ampurdan s'etonnaient du paysage que dessinaient les bordures des terrasses faites en 

pierre seche et permettant la culture de la vigne et des oliviers. 

cl Nou, 48- Tel. 972 50 30 88- Fax 972 50 56 81 -Apt 301 - consell@altemporda.cat- 17600 FIGUERES 

1 Division administrative catalane. 



A ce propos, comme le disait l'ecrivain Josep Pia, dans le Haut Ampurdan, il faut 

distinguer deux noyaux bien distincts en termes de technique de la pierre seche : celui du 

Cap de Creus, ou !'on emploie la tuile et le schiste et celui des Alberes et des Garrigues 

ou !'on emploie la pierre calcaire. 

Done, dans cet esprit, nous donnons explicitement notre soutien a ladite candidature qui 

entre dans le cadre du travail que le conseil du Haut Ampurdan a deploye et deploie en 

matiere de patrimoine. Nous considerons, en effet, que la connaissance et la diffusion de 

la technique traditionnelle de la pierre seche est indispensable pour le bien de la 

memoire collective et pour la durabilite du paysage culture! et du patrimoine immateriel 

de nos regions. 

Nous vous prions d"agreer, Monsieur, nos cordiales salutations. 

Ferran Rogue i Pedrosa 

President 

A Figueres, le 5 decembre 2016 



RJN :MT /ama!Culture\CUL TURAL 
SERVICES/HERITAGE/STONE 

Subject: Letter in support of dry stone 

Lluis Puig Gordi 
General Director of Popular Culture, 
Membership in Organisations and Cultural Actions 
Ministry of Culture 
Government of Catalonia 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONA 

Dear Sir/Madam, 

~~ ~ Oep.Jrt.JmC! t C '' •'•mvcJ 
n de! Cull«Jt ' 1 ------.;. . 

. 9.1716 nn~;p 
IJ,· \?' I' 'I .• ) , 

Lluis Puig Gordi ~n"\u '' •• · 
·• : • CJ r '" Director General d~ Culturn op • ' 

Associacionisme i Acci6 CulturaJs 
Departament de Cultura 
Generalitat de Catalunya 
PI. de Salvador Segui, 1-9 
08001 BARCELONA 

The Consell Comarcal de 1 'Alt Emporda (County Council of the Alt 

Emporda) found out that the traditional dry stone technique is a candidate 

for UNESCO'S Representative List of the Intangible Culture Heritage. 

Along these lines, we have been working since 2004 to disseminate, 

conserve and showcase the value of the heritage made with this technique in 

actions like: 

- A cross-border travelling exhibition from the Emporda and Roussillon on 

this technique. 

- Colloquia in both Roussillon and the Emporda. 
- Two publications on the tradition dry stone technique in L 'Aibera. 

- From 2011-2015, we catalogued almost 100 elements made with the 

traditional dry stone technique as Cultural Assets of Local Interest in the 

county of the Alt Emporda. 

- Last October, a gathering was held in the Alt Emporda as part of the cross­
border "Adrinoc" programme on this technique, and this gathering is slated to 
be multiannual. 

The traditional dry stone technique goes back millennia and has been 

documented archaeologically in Syria more than 4,000 years ago. This kind 
of construction is spread throughout the entire Mediterranean, both eastern 

and western. In southeast France they are called "bories". in Valencia 
"mollons'', in Menorca "cocoons'' and in La Mancha "bombos". In the Alt 

Emporda, l91
h century travellers were surprised by the landscape of terraces 

built with dry stone where grapevines and olive trees were cultivated. 
Likewise, as the prominent Catalan author Josep Pia said, the Alt Emporda 

has two different nuclei of the traditional dry stone technique: Cap de Creus, 

where slate and schist are used, and L 'Albera!La Garriga, where limestone 

is used. 



Therefore, we offer our explicit support for this candidacy, given that it is an 

avenue within the sphere of our cultural heritage that the Consell Comarcal de 

l'Alt Emporda has worked on and will continue to do so, given that knowledge 

and dissemination of the traditional dry stone technique is essential to our 
memory and for the sustainability of the cultural landscape and intangible 
heritage. 

Cordially yours, 

JJ , r 

Ferran Roqu r i Padrosa 
President 

Ferran Roquer i Padrosa 
President 

Figueres, 5 December 2016 



.. 

22 de desembre de 2016 

Benvolguts, 

l'Assoclad6 per la pedra se ea ll'arquitectura tradlclonal es un grup pluridisdpllnar que 

aplega diferents assoclaclons, coHectlus I persones amb l'objectlu de difondre, coordinar I 

lntercanvlar experU~ndes I descobertes i vet liar pel patrimoni de la pedra seca. 

Fins I tot a bans de constitulr-nos eo m assodacio a I guns de nosaltres ja vam organitzar el 2002 

la I Trobades d'estudl per a la preservad6 del Patrlmonl en Pedra Se ea dels PaTsos Catalans a 

Man re sa. All:t es va fer pall!s la necessltat d'organitzar unes espais de trobada per conelxer 

l'estat del patrimoni en pedra seca del nostre territorll consclendar a altres entitats i 

organlsmes en la defensa I la salvaguarda d'aquesta tecnica constructiva . 

• 
Va ser per aquest mottu que el2004es van organltzar les 11 Trobades a Torroella de Montgrfl 

es va redactar la Declaracio de Torroe lla de Montgrl per a la defensa del patrtmonl cultural 

de la pedra en sec. Aquest document es el nostre marc de referenda I deflnelx els principis 

• que lnsplren les nostres acdons. 

Amb el pas dels anys hem anat celebrant dlferents Trobades arreu del territorf catala i hem 

constatat una crelxent s~nsibilitzaci6 per a la preservad6 d'aquesta teen lea constructlva . 

Donat que en els fins de I'Associaa6 per la pedra seca i l'arquitectura tradlclonal esta 

explldtat: 

•· • Fomentar i coordinar les diferents lnldatlves que desenvolupen moltes entitats i 

organlsmes en la defensa I salvaguarda del patrimoni de pedra en sec, i si s'escau, 

tambe d'altres elements constituents de l'arqultectura agrfcola. 

• Donar suport ales acdons proposades per les diferents entitats que ho sof.lidtin. 

Aixf doncs, donem el nostre totaLsuport per a que la tecnlca de la pedra seca sigui inscrita a 

la Ulsta Representatfva del Patrlmonl lmmaterial Mundial de la UNESCO. 

Atentament, 

Montserrat Moya i Cardona 

Presidenta 



-----
Le 22 decembre 2016 

Messieurs, 

L'Association de la pierre seche et de !'architecture traditionnelle est un groupe pluridisciplinaire 

qui federe differentes associations, collectifs et particuliers dans l'objectif de diffuser, coordonner 

et echanger des experiences et des decouvertes ainsi que de veiller sur le patrimoine de la pierre 

sec he. 

En 2002, alors que notre association n'avait pas encore ete creee, certains d'entre nous 

organisaient deja a Manresa le premier colloque sur l'etude de la preservation du patrimoine de 

la pierre seche des Pays catalans. C'est en cette occasion que nous avons pris conscience 

qu'il etait necessaire d'organiser des espaces de rencontre pour mieux connaitre l'etat du 

patrimoine de la pierre seche dans notre territoire et aussi pour sensibiliser d'autres 

organisations et organismes de defense et de sauvegarde de cette technique de construction. 

C'est pour cette raison qu'en 2004 nous avons organise un deuxieme colloque a Torroella de 

Montgrf. Au cours de celui-ci, une Declaration pour la defense du patrimoine culture! de la 

pierre seche a ete redigee. Elle constitue notre cadre de reference et definit les principes qui 

inspirent nos actions. 

Au fil des ans, nous avons tenu divers colloques sur !'ensemble du territoire catalan et nous 

avons constate une prise de conscience progressive en faveur de la preservation de cette 

technique. 

Etant donne que les objectifs de !'Association de la pierre seche et de !'architecture 

traditionnelle sont, entre autres : 

Encourager et coordonner les differentes initiatives mises en ceuvre par les 

nombreux organismes ceuvrant pour la defense et la sauvegarde du patrimoine de 

la pierre seche et, s'il y a lieu, d'autres elements constitutifs de !'architecture 

agricole; 

Soutenir les actions proposees par les organisations qui nous le demandent. 

Nous donnons un soutien sans reserve a !'inscription de la technique de la pierre seche sur la 

Liste representative du patrimoine immateriel de l'humanite de !'UNESCO. 

Veuillez agreer, Messieurs, !'expression de nos sentiments distingues. 

Montserrat Moya i Cardona 

Presidents 



,. ..... -.. .... --
22 December 2016 

To Whom it May Concern, 

The Associaci6 per la pedra seca I l'arquitectura {Association for Dry Stone and Traditional 

Architecture) is a multidisciplinary group that brings together different associations, groups 

and individuals with the goal of disseminating, coordinating and exchanging experiences and 

discoveries and securing the dry stone heritage. 

Even before we existed as an organisation, in 2002 some of us organised the I Trobades 

d'estudi per a la preservaci6 del Patrimoni en Pedra Seca dels Parses Catalans {1st Summer 

Gathering to Preserve the Dry Stone Heritage in the Catalan-Speaking Lands) in Manresa. 

There it became clear that it was essential to organise spaces where we could ascertain the 

state of the dry stone heritage in our land and raise other entities' and organisations' 

awareness of the need to defend and safeguard this building technique. 

This is why in 2004 we organised the 2nd Gathering in Torroella de Montgri and the 

Torroella de Montgrf Declaration was drafted to defend the dry stone cultural heritage. 

This document is our framework of reference and defines the principles that inspire our 

actions. 

Over the years, we have held different Gatherings all over Catalonia and have noticed a 

surging awareness of the need to preserve this building technique. 

Given that the purposes of the Association for Dry Stone and Traditional 

Architecture are specifically: 

• To promote and coordinate different initiatives held by many entities and 

organisations to defend and safeguard the dry stone heritage and, if needed, other 

elements comprising rural architecture; and 

• To support the actions proposed by the different entities that request it. 

We hereby provide our support for the dry stone technique to join UNESCO's Representative 

List of the Intangible Heritage. 

Yours truly, 

Montserrat Moya i Cardona 

President 



lgualada, 12 de desembre del2016. 

Benvolguts senyors. 

He tingut coneixement de la candidature del treball tradicional de la 
pedra seca cam a Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la 
UNESCO. No cal dir que hi estic completament a favor. Aquestes construccions 
s6n un important Patrimoni que cal conservar i el mes important, cal donar-lo a 
coneixer. 

Localitzar-les, fotografiar-les, situar-les el mapa, fer-n'he un seguiment i 
el mes important, donar a coneixer, principalment les Barraques de Pedra 
Seca, s6n una de les meves principals tasques en el meu temps lliure. Unes 
construccions extraordinEuies que daten del segle XVIII i XIX que ens mostren 
clarament cam vivien i treballaven els pagesos d'aquells segles, a mes a mes, 
podem a prendre malt d'elles. Unes construccions que ens poden ensenyar malt 
ja que darrerament parlem d'arquitectura ecologica, pero moltes d'aquestes 
barraques ja contemplant aquest factor, sostres de coberts de terra, parets 
cobertes de terra, l'orientaci6, fins i tot sostres amb coberts de vegetaci6 
(barraca de Can Ton Barrab), etc. 

Corn due a terme aquesta divulgaci6, dons a traves del meu bloc 
https://danielmacia.wordpress.com/ i de videos el YouTube 
https:/lwww.youtube.com/c/DanieiMaciaMarti?gvnc=1 on trobaran varis videos 
relacionats amb les Barraques de Pedra Seca. No cal dir, que tambe faig servir 
el Facebook, Twitter (@Macia_danlel) i lnstagram (@macla_danlel) per donar 
a coneixer aquest Patrimoni. 

Tambe, el passat dia 11 de novembre del2016 el diari La Veu de I'Anoia 
va publicar un article amb el tftol Les Barraques de Pedra Seca o Vinya i que fa 
referencia a aquestes construccions. Cal dir, que les diferents entrades que hi 
ha el bloc i que he anomenat, cada any les entregare en forma de fitxes a la 
Biblioteca Central d'lgualada. 

Jo Daniel Macia Marti amb el ONI 77101085W dono el meu suport a la 
candidature de les Construccions de Pedra Seca form in part del Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

Atte. 

Daniel Macia Marti 

08700 IGUALADA. 



lgualada, le 12 decembre 2016 

Messieurs, 

J'ai appris la presentation de la candidature de la technique traditionnelle 
de la pierre seche pour son inscription au patrimoine culture! immateriel de 
l'humanite de !'UNESCO. 11 va de soi que j'adhere totalement a cette demarche. 
Ces constructions soot un important patrimoine qu'il est necessaire de 
conserver et- d'autant plus important- de faire connaitre. 

Localiser, photographier, situer sur les cartes, faire le suivi et- ce qui est 
le plus important- faire connaitre les cabanes en pierre seche est l'une de mes 
principales activites de loisir. 11 s'agit de constructions extraordinaires datant 
des XVIIIe et XIX9 siecles qui temoignent du mode de vie et de travail des 
paysans de l'epoque, dont on peut beaucoup apprendre. Elles sont dignes 
d'etre enseignees au public dans le cadre de !'architecture ecologique dent on 
parle beaucoup dernierement car elles sent constituees de toits recouverts de 
terre, de parois recouvertes de terre, voire de toitures recouvertes de 
vegetation (par exemple la cabane de Ton Barrab). 

Je realise men travail de vulgarisation au moyen d'un blog dent voici 
l'adresse : https://danielmacia.wordpress.com/ et de videos affiches sur 
YouTube : bttps://www.youtube. com/c/DanjeiMaciaMarti?qync=1 . Vous y 
trouverez plusieurs films sur les Cabanes en pierre seche. Evidemment, 
j'utilise egalement Facebook, Twitter (@Macia_daniel) et lnstagram 
(@macia_daniel) pour la plus vaste diffusion possible de ce patrimoine. 

Par ailleurs, le 11 novembre 2016, le journal La Veu de /'Anoia a publie 
un article portant pour titre Les cabanes en pierre seche ou cabanes de vigne 
qui fait reference a ces constructions. A noter egalement que je remettrai, sous 
formes de fiches, les commentaires affiches sur men blog (indique plus haut) a 
la bibliotheque centrale d'lgualada. 

Je soussigne, Daniel Macia Marti, dent le numero de carte d'identite 
espagnole est le : 77101 085W, don ne men soutien a la candidature des 
constructions en pierre secbe pour leur inscription au patrimoine culture! 
immateriel de l'humanite de I'UNESCO. 

Je vous prie d'agreer, Messieurs, !'expression de mes sentiments 
distingues. 

Daniel Macia Marti 

08700 IGUALADA 



lgualada, 12 December 2016. 

Dear Sir/Madam, 

I have found out about the candidacy of the traditional dry stone technique to join 
UNESCO's Intangible Cultural Heritage. lt goes without saying that I support this 
candidacy. These constructions are not only a significant part of our heritage that 
must be conserved, but even more importantly, knowledge of them must be 
spread. 

Locating them, photographing them, situating them on the map, 
monitoring them and, most importantly, sharing knowledge of dry stone huts 
is one of my main undertakings during my free time. 
These extraordinary constructions date from the 181h and 19th centuries, and 
they clearly show us how the farmers back then lived and worked; plus, we 
can learn so much from them. These constructions can teach us a lot since 
lately there is talk of ecological architecture, yet many of these huts already 
considered this fact: mud-covered roofs and walls, their orientation, and even 
huts with thatched roofs (Can Ton Barrab hut), etc. 

I strive to spread awareness of these constructions via my 
blog https://danielmacia.wordpress.com/ and YouTube videos 
(https://www.youtube.com/c/DanieiMaciaMartj?aync=1), where you can find 
several videos related to dry stone huts. lt also goes without saying that I use 
Facebook, Twitter (@Macia_daniel) and lnstagram (@macia_daniel) to share 

this heritage. 

Ukewise, on 11 November 2016 the newspaper La Veu de /'Anoia published 
an article entitled "Les Barraques de Pedra Seca o Vinya" (The Dry Stone or 
Vineyard Huts), which refers to these constructions. lt should be noted that every year 
I give the different entries in my blog where I mention them to the Central Ubrary of 
lgualada in the guise of information files. 

I, Daniel Macia Marti, with national identification number 77101 085W, 
support the candidacy of dry stone constructions to join UNESCO's Intangible 
Cultural Heritage. 

Yours truly, 

Daniel Macia Marti 

08700 IGUALADA. 



CARTA D'ADHESIO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL DE LA TECNICA CONSTRUCTIVA DE 

PEDRA EN SEC PER A FORMAR PART DE LA LLISTA REPRESENTATIVA DEL PATRIMONI CULTURAL 

IMMATERIAL DE LA HUMANITAT (UNESCO) 

Assabentats que l'lnventari del Patrimoni Etnologic de Catalunya (IPEC) del Servei de Recerca i 

Protecci6 de la Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i Acci6 Cultural del 

Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya, participa en la iniciativa de presentar 

una Candidatura lnternacional de la pedra en sec, per a formar part de la llista Representativa 

de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. Es tracta d'una iniciativa impulsada per 

Grecia i Xipre, i amb la incorporaci6 de Portugal, Su'issa, Fran!;a, Croacia, Bulgaria i, entre 

aquests, Espanya. I, concretament I'Estat espanyol, a traves de les Comunitats Autonomes de 

Galfcia, Asturies, Catalunya, Extremadura, Arag6, Canaries, Valencia, Andalusia i Castella-lle6, 

seta la coordinaci6 de la Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educaci6, Cultura i Esport. 

L'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec es la posada en valor d'uns 

coneixements tradicionals que s'han transmes oralment, i de generaci6 en generaci6, sabre 

l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebe sense tractament, i l'habilitat de coJ.Iocaci6 per 

a usos constructius, sense cap tipus de ciment o morter que les uneixi. Es tracta d'un element 

patrimonial que forma part del paisatge de les nostres terres, i l'aprenentatge d'aquesta 

tecnica es fonamental per a la supervivencia i manteniment del paisatge de Catalunya. 

L'adhesi6 a la Candidatura lnternacional de la Pedra en sec per a formar part de la llista 

Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer lloc i de 

forma previa, un reconeixement i una protecci6 i suposa desenvolupar un cos normatiu i unes 

mesures de protecci6 i foment per part de les administracions corresponents. 

Per tot aixo, L'Escola Tecnica Superior d' Arquitectura de Reus de la Universitat Rovira i Virgili 

s'adhereix a aquesta iniciativa i donam suport a la Candidatura lnternacional de la Pedra en 

sec per a formar part de la llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la 

Humanitat. 

Escola Tecnica Superior d' Arquitectura de Reus, Universitat Rovira i Virgili 



LETTRE D'ADHESION A LA PRESENTATION DE LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA 

TECHNIQUE CONSTRUCTIVE DE LA PIERRE St:CHE EN VUE DE SON INSCRIPTION SUR LA LISTE 

REPRESENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATERIEL DE L'HUMANITE DE L'UNESCO 

Nous avons appris que I'IPEC (lnventaire du patrimoine ethnologique de Catalogne) qui releve du 

service de la Recherche et de la Protection de la direction gemerale de la Culture populaire, la Vie 

associative et I'Action culturelles du ministere de la Culture du Gouvernement autonome catalan 

participe a !'initiative visant a presenter la candidature de la technique constructive de la pierre seche 

pour son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite dans le 

cadre d'une initiative internationale. L'initiative a ete lancee sous !'impulsion de la Grece et de Chypre 

avec la participation du Portugal, de la Suisse, de la France, de la Croatie, de la Bulgarie et de 

I'Espagne. Pour I'Etat espagnol, les communautes autonomes participantes sont : la Galice, les 

Asturies, la Catalogne, I'Estremadure, I'Aragon, les Canaries, Valence, I'Andalousie ainsi que la 

Castille et le Leon sous la coordination du secretariat d'Etat de la Culture du ministere espagnol de 

!'Education, de la Culture et des Sports. 

L'objet de cette candidature internationale autour de la pierre seche est de mettre en valeur les 

connaissances traditionnelles, transmises oralement de generation en generation, sur l'art de placer 

les pierres seches, pratiquement a l'etat brut, sans utiliser de ciment ou de mortier pour les souder les 

unes aux autres, a des fins de construction, connaissances qui constituent un veritable metier 

artisanal. Les constructions en pierre seche font partie integrante de notre patrimoine et du paysage 

de notre terroir et l'apprentissage de cette technique est fondamental pour assurer la continuite et le 

maintien du paysage catalan. 

L'adMsion a la candidature internationale de la pierre seche pour son inscription sur la Liste 

representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite suppose, en premier lieu et avant tout, 

une reconnaissance et une volonte, de la part des administrations concernees, de proteger ce 

patrimoine ainsi que de mettre en 03uvre une reglementation et des mesures de protection et de 

promotion pour ce faire. 

Pour toutes ces raisons, I'Ecole technique superieure d'Architecture de Reus de I'Universite Rovira i 

Virgili adhere a ladite initiative et appuie la candidature internationale de la pierre seche pour 

son inscription sur la Liste representative du patrimoine culture! immateriel de J'humanite. 

Reus, le 12 janvier 2017 

Ecole technique superieure d'Architecture de Reus, Universite Rovira i Virgili 



LETTER OF SUPPORT FOR THE INTERNATIONAL CANDIDACY OF THE DRY STONE 

CONSTRUCTION TECHNIQUE TO JOIN UNESCO'S REPRESENTATIVE LIST OF THE 

INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE 

We have found out that the Inventory of Ethnologic Heritage of Catalonia (IPEC) of the 

Research and Protection Service of the General Directorate of Popular Culture, Membership 

in Associations and Cultural Action of the Ministry of Culture of the Government of Catalonia 

is participating in the initiative to submit an international candidacy for dry stone to join 

UNESCO'S Representative List of the Intangible Cultural Heritage. This is an initiative 

spearheaded by Greece and Cyprus with the participation of Portugal, Switzerland, France, 

Croatia, Bulgaria and Spain. And specifically within Spain, the following autonomous 

communities are participating under the coordination of the Secretary of State of Culture of the 

Ministry of Education, Culture and Sport: Galicia, Asturias, Catalonia, Extremadura, Aragon, the 

Canary Islands, Valencia, Andalusia and Castilla y Le6n. 

The purpose of this international candidacy of dry stone is to spotlight traditional knowledge that 

has been orally transmitted from generation to generation regarding an artisan trade of crafting 

stone, with almost no treatment, and the skill of laying it for construction purposes without any kind 

of cement or mortar to join the stones. This is a heritage element that is part of the landscape of 

our region, and learning this technique is essential to the survival and maintenance of the 

landscape of Catalonia. 

Our support for the international candidacy of dry stone to join UNESCO's Representative List of 

the Intangible Cultural Heritage is based first and foremost on recognition and protection, and it entails 

the development of a body of regulations and protection and promotion measures by the 

corresponding public administrations. 

For all of these reasons, the Escola Tecnica Superior d'Arquitectura (Technical College of 

Architecture) of Reus, part of the Universitat Rovira i Virgili, is joining this initiative and 

supporting the international candidacy of dry stone to join UNESCO'S Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage. 

Reus on 12 January 2017 

Escola Tecnica Superior d'Arquitectura (Technical College of 
Architecture) of Reus, Universitat Rovira i Virgili 
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Servei de Promoci6 i Dinamitzaci6 ~ero: 0279£/132/2017 
Edifici FILMOTECA DE CATALUNYA D:h: 03/01!2017 09:55:05 
Placa Salvador Segui, num. 1-9 
08001 Barcelona 

En Lluis Mas i Pi, amb NlF. 33865952-Q, en qualitat de representant territorial 
al Valles Oriental, Valles Occidental i Mura de la Federaci6 d'Entitats 
Excursionistes de Catalunya, formada per 58 entitats excursionistes i rnes de 
15.000 socis. 

CERTIFICO, Que a la reuni6 mensual d'aquesta vegueria, celebrada el 2 de 
novembre de 2016 a Sant Cugat del Valles, es va aprovar en el punt 4.d) de 
l'ordre del dia, l'adhesi6 a la petici6 de: 

Declaraci6 de guardar i promocionar la tecnica de la pedra seca i que 
slgul lnscrita a la 1/ista representatlva del Patrlmonl Immaterial de la 
UNESCO 

Considerem, corn afirma en Preambul de la Llei 9/1993. De 30 de Setembre, 
del patrimoni cultural catala, que el patrirnoni cultural es un dels testimonis 
fonamentals de la trajectoria historica i d'identitat d'una col·lectivitat nacional. 
Els bens que l'integren constitueixen una herencia insubstitu'ible, que cal 
transrnetre en les millors condicions a les generacions futures. La protecci6, la 
conservaci6, l'acreixement, la investigaci6 i la difusi6 del coneixement del 
patrimoni cultural es una de les obligacions fonarnentals que tenen els poders 
publics. 

La Llei crea una segona esfera de protecci6 dels bens del patrimoni cultural de 
menor rellevancia, els bens catalogats, aquesta figura es denomina bens 
culturals d'interes local. La Llei regula diferents figures de protecci6, en funci6 
de la tipologia del be. Els bens immobles d'interes local no names poden esser 
catalogats en el marc d'aquesta Llei, sin6 que tambe s'esmenten els 
mecanismes de protecci6 regulats per la legislaci6 urbanfstica 

Aquest patrimoni cultural de la pedra seca, que es transmet d'una generaci6 a 
l'altra, es recreat constantment per les comunitats i els grups en funci6 del seu 
entorn. La seva interacci6 amb la naturalesa corn a paisatge aporta avui al rn6n 
del patrimoni una visi6 global integradora, no corn un artefacte a·mat, sin6 corn 
una pe~a mes d'un conjunt, es a dir, d'un paisatge que li d6na sentit i ra6 de 
ser. La seva historia infon un sentiment d'identitat i continu'itat que contribueix, 
a promoure el respecte de la diversitat cultural i la creativitat humana. 

Entre les mesures que prenen les entitats implicades de dita Vegueria per 
salvaguardar l'esmentat patrimoni, s6n entre aquestes; la identificaci6, la 
documentaci6, la recerca, la preservaci6, la protecci6, la prornoci6, la valoraci6, 
participaci6 de grups o les organitzacions no govemamentals pertinents, la 
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transmissi6 sobretot a traves de l'ensenyament oficial i no oficial 
revitalitzaci6 d'aquest patrimoni en el seu conjunt, adoptant res mesures: 

la 

1-Afavorir la creaci6 o el reforc;ament d'institucions de formaci6 en gestio del 
patrimoni cultural aixi cam la transmissi6 d'aquest patrimoni en els forums i els 
espais destinats a la seva manifestaci6 i expressi6 

2-Facilitar-ne l'acces al patrimoni cultural i assegurar el reconeixement del 
propietaris del terreny i el respecte i la valoraci6 

3- S'han creat programes educatius, de sensibilitzaci6 i de difusi6 d'informaci6 
dirigits a las escoles 

4- Es promouran programes de formaci6 especffics en les comunitats i els 
grups interessats i en especial als joves. 

5- Mantenir el public informal dels perills que amenacen aquest patrimoni. 

Posar en relleu l'atenci6 permanent que la Federaci6 d'Entitats Excursionistes 
de Catalunya ha dedicat des de sempre al patrimoni cultural de territori per 
garantir el seu reconeixement, respecte i valoraci6, i en particular, el suport que 
ha ofert i ofereix al patrimoni cultural immaterial de la pedra seca. 

Recollint la legitima aspiraci6 de la nostra comunitat de presentar una 
candidatura, conjuntament amb en les comunitats Mediterranies, perque la 
tecnica de la pedra seca pugui formar part de la candidatura multinacional i 
cam tal ser inscrita en el futur en la Llista representativa del patrimoni cultural 
immaterial de la humanitat de la UNESCO; 

Atenent a tot aixo els membres presents de la Vegueria del Valles de la 
Federaci6 d'Entitats Excursionistes de Catalunya, per unanimitat, ACORDEN: 

1.-Expressar i renovar el compromls absolut amb la salvaguarda el patrimoni 
de la pedra seca, un dels elements del patrimoni cultural del nostre Poble. 

2.-Concedir tot el Suport institucional. Gal fer el proces de preparaci6 i 
representaci6 d'una candidatura multinacional amb altres comunitats del 
mediterrani, que conclogui amb la presentaci6 davant la UNESCO, amb 
l'objectiu que la tecnica de la pedra seca pugui ser en el futur un nou element 
del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat; 

3.-Afavorir el marc, els Procediments i les condicions necessaries perque en tot 
el Proces de preparaci6 de la candidatura quedi assegurada la participaci6 
plena de la comunitat de la pedra seca. 

De la qual cosa en dono fe el dia de ratificar l'acta, a Sabadell, 28 de novembre 
de 2016. 

• 
Lluis Mas i Pi t 

2 
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Federation des associations 
de randonneurs de Catalogne 
Federation catalane d'alpinisme et d'escalade 

Ministere de la Culture du Gouvernement catalan 
Dir. gen. de la Culture populaire, de la Vie associative 
et de !'Action culturelles 
Service de la Promotion et de la Dynamisation 
Edifice FILMOTHEQUE DE CATALOGNE 
Place Salvadoc Seguf, n° 1-9 
08001 Barcelone 

Barcelone (Division travail) 

Numero: 0279EI132/2017 
Date : 03/01/2017 0:55:05 

Reg1stre des recepbons 

M. Lluis Mas i Pi, dont le numero d'identification fiscale est le 33865952-Q, en 
qualite de representant territorial du Valles Oriental, Valles accidental et Mura de 
la federation des associations de randonneurs de Catalogne, laquelle federe 58 
associations de randonneurs et compte plus de 15 000 adherents. 

CERTIFIE, Que durant la reunion mensuelle de la presente viguerie tenue a Sant 
Cugat del Valles le 2 novembre 2016, il a ete accorde au point 4.d) de l'ordre du 
jour d'adherer a la : 

Declaration relative a la conservation et a la promotion de la technique de la 
pierre seche ainsi qu'a sa candidature a l'inscription sur la Liste 
representative du patrimoine immateriel de /'UNESCO 

Nous considerons, comme l'affirme le preambule de la loi 9/1993 du 30 septembre 
1993 portant sur le patrimoine culture! catalan, que le patrimoine culture! est l'un 
des temoignages fondamentaux de la trajectoire historique et de l'identite d'une 
collectivite nationale. Les biens qui l'integrent constituent un heritage irremplar;able, 
qui doit etre transmis dans les meilleures conditions possibles aux generations 
futures. La protection et la conservation du patrimoine culture! ainsi que la 
recherche, le developpement et la diffusion des connaissances liees au patrimoine 
cultural constituent, entre autres, des obligations fondamentales des pouvoirs 
publics. 

La loi a cree un deuxieme domaine de protection concernant les biens du 
patrimoine culture! de moindre importance que l'on appelle biens culturels 
d'interet local. La loi regit plusieurs types de protection en fonction du type de 
biens. Les biens immobiliers d'interet local non seulement relevent de ladite loi 
mais sont aussi pris en compte par les mecanismes de protection relevant des 
lois portant sur l'amenagement du territoire. 

Le patrimoine culture! de la pierre seche, transmis de generation en generation, est 
constamment recree par les communautes et les groupes en fonction de leur 
environnement. L'interaction des constructions en pierre seche avec la nature 
s'inscrit de nos jours dans une vision globale et integratrice ou elles ne sont plus 
perr;ues comme un element isole, mais comme l'une des composantes d'un 
ensemble, d'un paysage qui leur donne tout leur sens et leur raison d'etre. 
L'histoire de la pierre seche suscite un sentiment identitaire et un desir de 
continuite qui contribuent au respect de la diversite cultural et de la creativite 
humaine. 
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Parmi les mesures prises par les organisations constituant la presente viguerie 
pour sauvegarder le patrimoine evoque, if faut citer : l'identification, la 
documentation, la recherche, la preservation, la protection, la promotion et la 
mise en valeur de ce patrimoine, la participation des groupes et des 
organisations non gouvernementales pertinentes, la transmission, notamment 
au moyen de l'education officielle et non officielle, et la dynamisation de ce 
patrimoine dans son ensemble. Pour ce faire, les mesures suivantes ant ete 
adoptees: 

1- Favoriser la creation ou le renforcement des institutions de formation en matiere 
de gestion du patrimoine cultural ainsi que la transmission dudit patrimoine dans 
les forums et les espaces destines a son expression ; 

2- Faciliter l'acces au patrimoine culturel et garantir que les proprietaires des 
terrains sur lesquels les constructions se trouvent en reconnaissent la valeur, 
les respectent et favorisent leur promotion ; 

3- Des programmes d'education, de sensibilisation et de diffusion de l'information 
ant ete crees pour les ecoles ; 

4- Des programmes de formation specifiques seront promus aupres des 
communautes et des groupes interesses, notamment les jeunes ; 

5- Faire en sorte que le public soit regulierement informe des dangers qui 
menacent ce patrimoine. 

Mettre en relief l'interet que, depuis toujours et sans relache, la federation des 
associations de randonneurs de Catalogne a parte au patrimoine cultural du pays 
pour garantir sa reconnaissance, son respect et sa mise en valeur, notamment le 
soutien que la federation a offert et offre au patrimoine culturel immaterial de la 
technique de la pierre seche. 

Partageant !'aspiration legitime de notre communaute a presenter, en collaboration 
avec d'autres communautes mediterraneennes, une candidature multinationale de 
la technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative du 
patrimoine culturel immaterial de l'humanite de I'UNESCO; 

Vu tout ce qui precede, les membres presents de la viguerie du Valles de la 
federation des associations de randonneurs de Catalogne ACCORDENT a 
l'unanimite : 

1. Exprimer et renouveler leur ferme engagement en faveur de la sauvegarde du 
patrimoine de la pierre seche, l'un des elements du patrimoine cultural de notre 
peuple; 

2. Octroyer le soutien de notre institution. 11 faut maintenant effectuer, en 
collaboration avec d'autres communautes mediterraneennes, les demarches 
necessaires a la preparation et a la presentation aupres de I'UNESCO d'une 
candidature multinationals de la technique de la pierre seche afin qu'elle puisse 
faire partie a l'avenir du patrimoine cultural immaterial de l'humanite ; 

3. Faire en sorte que le cadre, les procedures et les conditions necessaires aux 
demarches de preparation de la candidature garantissent la pleine participation 
de la communaute de la pierre seche. 



J'atteste de tout ce qui expose ci-dessus et signe le present acte de ratification a 
Sabadell, le 28 novembre 2016. 

Lluis Mas i Pi >~~-!t, 
• -- -----; 2 
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FEED - Federaci6 d'Entitats Excursionistes de Catalunya 
(FEED- Federation of Hiking Entities of Catalonia) 
Federaci6 Catalana d'Aipinisme i Escalada 
(Catalan Mountaineering and Climbing Federation) 
Ministry of Culture 
General Directorate of Popular Culture, Membership of 
Associations and Cultural Actions 
Promotion and Activation Service 
FILMOTECA DE CATALUNYA Building 
Plac;:a Salvador Segui, n• 1-9 
08001 Barcelona 

Government of Catalonia 
Regional Employment Services, 
Social Affairs and Families 
Barcelona (Labour Area) 

Number: 0279E/132/2017 
Date : 03/01/2017 09:55:05 
Entry re eo rd 

Lluis Mas i Pi, with national ID number 33865952-Q, in his capacity as the 
regional representative in the Valles Oriental, Valles Occidental and Mura 
of the Federaci6 d'Entitats Excursionistes de Catalunya (Federation of 
Hiking Entities of Catalonia), made up of 58 hiking entities and more than 
15,000 members, 

CERTIFIES that at the monthly meet of this regional administration held on 
2 November 2016 in Sant Cugat del Valles, point 4.d) of the agenda was 
approved, specifically, adhesion to the following request: 

Declaration to safeguard and promote the dry stone technique and to 
request that it join UNESCO's Representative List of the Intangible 
Heritage. 

As stated in the Preamble to Law 9/1993 dated 30 September 1993 on the 
Catalan cultural heritage, we believe that the cultural heritage is one of the 
essential testimonies of the historical background and identity of a national 
collective. The assets making up this heritage are an irreplaceable legacy 
which must be passed on to future generations under the best conditions. 
The protection, conservation, growth, investigation and dissemination of 
knowledge of the cultural heritage is one of the essential obligations of the 
public authorities. 

The Law creates a second sphere of protection of second-tier cultural 
heritage assets, catalogued assets, which is called assets of local cultural 
interest. The Law regulates the different kinds of protection depending on 
the kind of asset. Assets of local interest are only catalogued within the 
framework of this Law, but the protection mechanisms regulated by urban 
planning laws are also mentioned. 

This dry stone cultural heritage, which has been passed down from 
generation to generation, is constantly recreated by the communities and 
groups according to their environs. Their interaction with nature as 
landscape provides today's world with a legacy with a global, integrative 
vision, not as an added artefact but as yet another piece intrinsic to the 
whole, that is, in a landscape that makes it meaningful and is its raison 
d'etre. Its history is permeated with a sense of identity and continuity which 
contributes to promoting respect for cultural diversity and human creativity. 

The measures taken by the entities involved in this regional administration 
to safeguard this heritage include the following: the identification, 
documentation, research, preservation, protection, promotion, valuation, 
participation of the relevant group or nongovernment organisations, 
transmission particularly via official and unofficial education, and 
revitalisation of this heritage as a whole by adopting the following 
measures: 
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1- Fostering the creation or reinforcement of institutions of training in 
management of the cultural heritage and thus the transmission of this heritage in 
forums and spaces meant for its manifestation and expression. 

2- Providing access to the cultural heritage and to ensure recognition for the 
owners of the land and respect and value. 

3- Educational programmes to raise awareness and disseminate information at 
schools have been created. 

4- Specific training programmes in the interested communities and groups, 
particularly youth, are being promoted. 

5- Keeping the public aware of the dangers threatening this heritage. 

We should particularly highlight the ongoing attention that the Federaci6 
d'Entitats Excursionistes de Catalunya has always devoted to the cultural 
heritage of the region in order to ensure its recognition, respect and value, and in 
particular the support that it has provided and continues to provide the intangible 
dry stone cultural heritage. 

Building upon our community's legitimate aspiration to submit a candidacy along 
with other Mediterranean communities so that the dry stone technique may 
participate in the multinational candidacy and join UNESCO's Representative List 
of the Intangible Cultural Heritage in the future; 

Bearing all of these factors in mind, the members present at the regional 
administration of El Valles of the Federaci6 d'Entitats Excursionistes de 
Catalunya unanimously AGREE: 

1.- To express and renew its complete commitment to safeguarding the dry stone 
heritage, one of the elements of our people's cultural heritage; 

2.- To provide full institutional support. The preparation and representation 
process of a multinational candidacy with other communities in the Mediterranean 
must be carried out to conclude with the submission to UNESCO, with the goal of 
ensuring that in the future the dry stone technique can be a new element in the 
Intangible Cultural Heritage; 

3.- To foster the framework, procedures and conditions needed to ensure that 
the entire process of preparing for the candidacy ensures the full participation of 
the dry stone community. 

I hereby attest to this on the day this document is ratified, in Sabadell, 28 
November 201 n. 

Llufs Mas i Pi 
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mJ1i Generalitat de Catalunya 
WJJJ Departament de Territori i Sostenibilitat 

Pare Natural de la Zona Volcimica 
de la Garrotxa 

Ref: ZVG_pn_2016_Carta_suport_Pedra_seca_UNESCO.doc 
cj: ebllmbt 

FRANCESC XAVIER PUIG I OLIVERAS, director del Pare Natural de la Zona Volcanica 
de la Garrotxa, 

Faig constar 

Que la direcci6 del Pare Natural de la Zona Volcanica de la Garrotxa ha tingut 
coneixement de la candidature de la tecnica de la pedra seca per ingressar a la Llista 
Representative del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat de la UNESCO. 

Que les construccions de pedra seca s6n elements d'alt valor historic, etnologic i 
paisatgistic en aquest espai natural protegit. 

Que la gesti6 integral de qualsevol territori, sigui protegit o no, passa per conservar tots 
els elements naturals i culturals que en formen part. 

Que f6ra bo que tot el conjunt de la societat percebes la importancia de conservar les 
construccions de pedra seca i es comprometes, tambe, a col·laborar en aquesta tasca. 

Es per tot aixo que d6na suport a la candidature multinacional de la tecnica constructive 
de la pedra seca perque sigui considerada corn a Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat per la UNESCO. 

Olot, 13 de desembre de 2016 

Francesc Xavier Puig i Oliveras 

Director del Pare Natural de la Zona Volcanica de la Garrotxa 
NIF: 40318216-K 

Av. de Santa Coloma, 47 
17800 Olot 
Tel. 972 26 60 12 
Fax 972 27 04 55 
bttirl/parcsollturall.gencat callcatgjiTOtxa 
ht!DJIWww l'p<;nhgnltCQ!l!IPNZonaYo!Garrgtxa 



Gouvernement autonome catalan 
Ministere du Territoire et de la durabilite 
Pare naturel de la zone volcanique 
de la Garrotxa 

Aef: ZVG_pn_2016_Carta_suport_Pedra_seca_UNESCO.doc 
cj: eb/mbt 

FRANCESC XAVIER PUIG I OLIVERAS, directeur du pare naturel de la zone volcanique de 
la Garrotxa, 

Declare 

Que la direction du pare naturel de la zone volcanique de la Garrotxa a appris la 
candidature de la technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste representative 
du patrimoine culture! immateriel de l'humanite de I'UNESCO. 

Que les constructions en pierre seche sont des elements de grande valeur historique, 
ethnologique et paysagere du present espace naturel protege. 

Que, dans le cadre de la gestion integrale de tout territoire, protege ou non, la conservation de 
tous les elements naturels et culturels qui en font partie s'impose. 

Qu'il serait ban que tout !'ensemble de la societe pen;oive !'importance de la conservation des 
constructions en pierre seche et soit, en outre, pr~t a collaborer a cette tache. 

C'est pour toutes ces raisons que nous donnons notre soutien a la candidature multinationals 
de la technique de construction de la pierre seche pour qu'elle soit reconnue en tant que 
patrimoine culture! immateriel de l'humanite par I'UNESCO. 

Olot, I e 13 decembre 2016 

Francesc Xavier Puig i Oliveras 

Directeur du pare naturel de la zone volcanique de la Garrotxa 
Numero d'identification fiscal : 40318216-K 

Av. de Santa Coloma. 47 
17800 Olot 
Tel. 972 26 60 12 
Fax 972 27 04 
55 http://oarcsnaturals.gencat.catfca/oarrotxa http;I,W 
ww facebook com/PNZonaVolcanicaGarrotxa 



Government of Catalonia 
Department of Territory and Sustainability 
Pare Natural de la Zona Volcanica 
de la Garrotxa 

Ref: ZVG_pn_2016_Carta_suport_Pedra_seca_UNESCO.doc 
cj: eb/mbt 

FRANCESC XAVIER PUIG I OLIVERAS, director of the Pare Natural de la Zona 
Volcanica de la Garrotxa (Nature Park of the Volcanic Zone of La Garrotxa), 

States 

That the management of the Pare Natural de la Zona Volcanica de la Garrotxa found out 
about the candidacy of the dry stone technique to join UNESCO's Representative List of the 
Intangible Human Heritage. 

That dry stone constructions are elements with a high historic, ethnologic and landscape 
value in this protected natural zone. 

That the comprehensive management of any region, protected or not, entails conserving all 
the natural and cultural elements comprising it. 

That it would be recommendable for society as a whole to become aware of the 
importance of conserving dry stone constructions and to pledge to assist in this effort. 

For all of these reasons, we support the multinational candidacy of the dry stone 
construction technique to be added to UNESCO's Representative List of the Intangible 
Human Heritage. 

Olot, 13 December 2016 

Francesc Xavier Puig i Oliveras 

Director of the Pare Natural de la Zona Volcanica de la Garrotxa 
National identification number: 40318216-K 

Av. de Santa Coloma. 47 
17800 Olot 
Tel . 972 26 60 12 
Fax 972 27 04 
55 htto://parcsnaturals.oencat.cat!ca/qarrotxa http://w 
ww. facebook.com/P NZonaVolcanicaGarrotxa 
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Barcelona, 28 novembre 2016 

Benvolguts senyors: 

80S-Monuments, Associaci6 Civica per la Defensa del Patrimoni 
Cultural, ha tingut coneixement de la candidatura de la tecnica de 
pedra seca a ingressar a la Llista Representativa del Patrimoni Cultural 
Immaterial de la Humanitat de la UNESCO i volem afegir-nos a aquesta 
demanda. 

80S-Monuments sempre ha sostingut que la tecnica de la pedra 
seca es un valor cultural inherent al m6n mediterrani i a la cultura 
catalana en particular. El seu origen es perd en el temps i encara avui 
es mante corn una tecnica viva lligada als usos i costums de la vida 
rural i es testimoni de Ius que l'home fa dels materials que te mesa la 
ma per les seves obres 

La pedra seca defineix un paisatge an tropic modelat per I 'home al 
llarg de segles, definint llindars i marcant carnins i dreceres malts dels 
qual perviuen fins avui en dia. Aquests paisatges han estat recorregu ts 
en mantes vegades per 80S-Monuments en les seves excursions 
cientifiques, explicant el seu valor i el seu significat. Hem contemplat el 
paisatge i les petites construccions que l'acompanyen corn pletes, 
cabanes i refugis de pastors i pagesos, elements que expliquen una 
forma de vida. 

Per totes aquestes raons donem suport a aquesta candidatura 
que ens sembla malt convenient. 

Cordialment, 

Signat: Ricardo Vergara Fran"Cesehi 
President de 80S-Monuments 
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Barcelone, le 28 novembre 2016 

Messieurs, 

SOS-Monuments, Association ctvtque pour la defense du 
patrimoine culture!, a appris la presentation de la candidature de la 
technique de la pierre seche pour son inscription sur la Liste 
representative du patrimoine culture! immateriel de l'humanite de 
l'UNESCO et souhaite adherer a cette demarche. 

SOS-Monuments a toujours soutenu la technique de la pierre 
seche, une valeur culturelle inherente au monde mediterraneen, 
notamment a la culture catalane. Son origine se perd dans la nuit des 
temps et, de nos jours, technique vivante et liee aux us et coutumes de la 
vie rurale, elle perdure. Elle temoigne de I 'utilisation faite par I 'homme 
des materiaux qui se trouvent a sa portee a des fins de construction. 

La pierre seche definit un paysage anthropique modele par l'homme 
au fil des siecles pour marquer les limites, les sentiers et les chemins de 
traverses, dont un grand nombre subsiste encore de nos jours. Ces 
paysages ont ete maintes fois reconnus par SOS-Monuments lors 
d' excursions scientifiques visant a expliquer leur valeur et leur 
importance. Au cours de ces expeditions, nous avons pu contempler ledit 
paysage parseme de petites constructions comme les abris pour les 
animaux, les cabanes et les abris destines aux bergers et aux cultivateurs, 
autant d'elements qui expliquent un mode de vie particulier. 

C'est pour toutes ces raisons que nous donnons notre soutien a 
ladite candidature, qui nous semble tout a fait pertinente. 

Nous vous prions d'agreer, Messieurs, nos salutations cordiales. 

Signature~ Ricardo Vergara Franceschi 
President de SOS-Monuments 
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Barcelona, 28 November 2016 

Dear Sir/Madam: 

SOS-Monuments, Associaci6 Civica per la Defensa del Patrimoni 
Cultural (Civic Association for the Defence of the Cultural Heritage), 
has found out about the candidacy of the dry stone technique to join 
UNESCO's Representative List ofthe Intangible Cultural Heritage, and 
we wish to add our support to this candidacy. 

SOS-Monuments has always believed that the dry stone technique 
is an inherent cultural asset in the Mediterranean world, and in Catalan 
culture in particular. Its origins are lost in time, but even today it is a 
living technique associated with the uses and customs of rural life. 
Furthermore, it is a testimony to the way mankind uses the materials at 
hand in construction. 

Dry stone defines an anthropic landscape shaped by mankind over 
the centuries, defining boundaries and marking roadways and paths, many 
of which still survive today. These landscapes have been traversed 
countless times by SOS-Monuments in its scientific outings to explain their 
value and significance. We have viewed the landscape and the small 
constructions peppered around it, such as pens, huts and refuges of 
shepherds and farmers, as elements which shed light on a way of life. 

For all of these reasons, we support this candidacy, which we 
believe is fully justified. 

Cordially yours, 

Signed~ Ricardo Vergara Franceschi 
President of SOS-Monuments 



Roger Costa 
Dlreccl6 General de Cultura Popular, Assocladonlsme I Accl6 Culturals 
Placa de Salvador Segur, 1-9 (Edlficl Fllmoteca) 
08001 Barcelona 

Senyor, 

En nom de rassoclacl6 PRIORITAT, el seu secretari, Joan Queralt .Aivarez, 

MANIFEST A, 

Que l'assoclacl6 PRIORITAT fou creada el27 de desembre de 2007; 

Que rassociacl6 PRIORITAT ~s una assoclaci6 de la societat cMI, sense ~nlm de lucre, oberta I 
de ca~cter transversal, creada per lmpulsar la candldatura a Patrimonl Mundlal del palsatge 
cultural agricola medlterranl Priorat-Montsant-Siurana; 

Que les obres I la t~cnlca tradldonal de la pedra seca constitueixen un dels atributs lmportants 
d'aquest palsatge cultural; 

Que la t~cnlca de la pedra seca ha estat fonamental en la deflnld6 del ca~cter I del modelat 
d'aquest palsatge cultural; 

Que la tecnica de la pedra seca ha fet possible l'agricultura I la ramaderia en gran part d'aquest 
paisatge mediterranl, muntany6s I diffdl; 

Que la transmissl6 de la tecnlca de la pedra seca es de la mblma lmport1mcia per poder 
contlnuar mantenlnt aquest palsatge cultural excepclonal I molts dels palsatges agrkoles 
mediterranls I d'arreu del m6n; 

Que rassoclaci6 PRIORITAT ha estat lnformada des de l'lnlcl del proces de la candldatura de la 
tecnica tradicional de la pedra seca I hi ha pogut partlcipar I aportar diversos materials; 

Que rassoclacl6 PRIORITAT es congratula de la lniclatlva de presentacl6 d'aquesta candldatura 
multlnaclonal de la teen lea tradldonal de la ped ra seca per a ser lnscrita a la Ulsta representatlva 
del patrimonl cultural immaterial de la humanitat I hi dona et seu total suport I consentiment. 

Atentament, 

PRIORITAT I ApattM ~ tll43730 Fillet I CIIGRIII'*bellp •c.. I hatp./1-~ 

-~ ---



Roger Costa 

Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i Acci6 Culturals 

Pla~a de Salvador Segui, 1-9 (Edifici Filmoteca) 

08001 Barcelona 

Falset, le 20 fevrier 2017 

Monsieur, 

Au nom de I' Association PRIORITAT, son secreta ire, Joan Queralt Alvarez 

MANIFESTE 

Que I' Association PRIORITAT a ete creee en 27 Decembre 2007; 

Que I' Association PRIORITAT est une association de la societe civile a but non lucratif, ouverte 
et a caractere transversal, creee dans le but de promouvoir la candidature au Patrimoine 
Mondial du paysage culture I mediterraneen du Priorat- Montsant- Siurana; 

Que les ouvrages et la technique traditionnelle de la construction en pierre seche constituent 
un des attributs importants de ce paysage culture!; 

Que la technique de la pierre seche a ete fondamentale dans la definition du caractere et du 
modele de ce paysage culture!; 

Que la technique de la pierre seche a rendu possible !'agriculture et l'elevage dans une grande 
partie de ce paysage mediterraneen de montagne au relief difficile; 

Que la transmission de la technique de la pierre seche est de la plus haute importance pour 
pouvoir continuer a maintenir ce paysage culture! exceptionnel, tout comme beaucoup de 
paysages agricoles mediterraneens et du reste du monde; 

Que I' Association PRIORITAT a ete informee depuis le debut du processus de la candidature de 
la technique traditionnelle de la pierre seche et a pu participer et y apporter de la 
documentation et des connaissances; 

Que I' Association PRIORITAT se felicite de !'initiative de la presentation de cette candidature 
multinationale de la technique traditionnelle de la pierre seche pour etre inscrite sur la Liste 
representative du patrimoine culture! immateriel de I'Humanite et lui donne son total soutien 
et consentement. 

Nous vous prions d'agreer, !'expression de notre consideration distinguee. 

Joan Queralt Alvarez 
Secretaire de Prioritat 

PRIOR IT AT I Apartat Correus 98143730 Falset I coordpriontat@gmail.com I http://www.prioritat.org 

• 



Roger Costa 

Direcci6 General de Cultura Popular, Associacionisme i Acci6 Culturals 

Pla~a de Salvador Segui, 1-9 (Edifici Filmoteca) 

08001 Barcelona 

Falset, 20th February 2017 

On behalf of the PRIORITAT association, its secretary, Joan Queralt Alvarez hereby 

DECLARES 

The PRIORITAT association was set up on December 27th, 2007; 

The PRIORITAT association is a non-profit civil society association, set up to back the Priorat­
Montsant-Siurana bid for World Heritage status as a Mediterranean agricultural cultural 
landscape; 

Dry stone constructions and traditional techniques represent one of the important attributes of 
this cultural landscape; 

Dry stone techniques have been fundamental in defining the character and form of this cultural 
landscape; 

Dry stone techniques have made agriculture and stockbreeding possible in much of this difficult, 
mountainous Mediterranean landscape; 

Passing on dry stone techniques is of the highest importance to carry on maintaining this 
outstanding cultural landscape and many other agricultural landscapes in the Mediterranean 
region and around the world; 

The PRIOR IT AT association has been aware from the start of the bid process for traditional dry 
stone techniques and has been able to play a part in it and contribute a range of materials; 

The PRIORITAT association is delighted at this initiative to submit a multinational bid for 
traditional dry stone construction techniques to be added to the representative list of world 
intangible cultural heritage and gives its full support and consent. 

Joan Queralt Alvarez 
Secretary of Prioritat 

PRIOR IT AT I Apartat Correus 98143730 False! I coordprioritat@gmail.com I http://www.priontat.org 

• MO'-"C MEDCTERRAHI _ ............... 



Presidencia 

Dirtedon Ge~ro/ de Bitxiotecas, Museos y Patrimonio Cultural 
Avd~ de Valhondo, s/n - Edificio Ill Milenio 
H6dulo .of - ~ planu 
06800 HERIDA 

Telefono: 924 0070-42 
Fvc 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Merida, 15 de enero, 2017 

El Servicio de Patrimonio Cultural y Archivos Hist6ricos de la Direcci6n General de Bibliotecas, 

Museos y Patrimonio Cultural de la Junta de Extremadura (Espaii.a) muestra su apoyo y adhesion a 

la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la piedra seca para ser declarada Patrimonio Cultural 

Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), 

candidatura tambien defendida par Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, Grecia, ltalia, Eslovenia y 

Suiza. 

I Serv cio de Patrimonio Cultural y Archivos Hist6ricos 

Direcci6n G neral de Bibliotecas, Museos y Patrimonio Cultural 

• • 



Presrdencia 
O.recd6n ~de Btblio<ecas 
MuseosyfbtrmonioCulturol 
AYdL Vlllondo. !In. 
(EQfloo '" 111enoo) MOCUo ( r plana 
06800 HERJD.\ 
Teltlcno: 924 00 70 42 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Merida, 15 janvier 2017 

Le service de patrimoine culture} et archives historiques, assignee a la Direction 

Generale de Bibliotheques, Musees et Patrimoine Culture! de la Junta de 

Extremadura, il montre son appui et adehesi6n a la candidature de la technique 

architectonique de la pierre seche pour etre declaree Patrimoine Culture} 

Irnrnateriel par l'Unesco, candidature aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, 

la ChJ re, }~France, la Grece, l'Italie, la Slovenie et la Suisse. 
I 

I 

ver Misas 
ice de patrimoine culturel et archives historiques 

• 



Presidencia 

Duecd6n General ck Bibliotecos, Mustos y Potrimonio Cultural 
Av~ de Valhondo, s/n- Edificio Ill Milenio 
M6dulo o4 - 2' planu 
06800 MERIDA 

Telefor10: 92-4 0070-42 
f4JC 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Merida, January 15,2017 

The Department of Cultural Heritage and Historical Archives, attached to the General Directorate of 

Libraries, Museums and Cultural Heritage of the Junta de Extremadura (Regional Government of 

Extremadura, Spain), states its support and join to the candidature of the architectonic technique of 

dry stone to be declared Intangible Cultural Heritage by IDJESCO (United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization). This candidature is also defended by Bulgaria, Croatia, 

Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and Switzerland. 

/ 

ultural Heritage and Historical Archives Department 

Gener Di ctorate of Libraries, Museums and Cultural Heritage 

• • 



Presidencia 

OirtiDin ~ dt 8illt>tff"t .u. , """ ~ 
A'lda de ~lhondo. sin- EdikiO Ill MrleniO 
ModLJo 4 • T plana 
06800 MERIDA 

Telefono: 924 007~2 
Fax: 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Torrequemada, 15 de enero, 2017 

El Ayuntamiento de Torrequemada (Extremadura, Espaiia), en cuyo termino municipal se 

encuentran las tradicionales zahl.lrdas denominadas "Corralas", incoadas Bien de Interes Cultural, 

muestra su apoyo y adhesion a la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la piedra seca para ser 

declarada Patrimonio Cultural Inmaterial por la UNESCO (United ~ations Educational, Scientific 

and Cultural Organization), candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, 

Grecia, ltalia, Eslovenia y Suiza. 

• 



Pres1denc.a 
DirecOOil Generol de Btriotecas, 
MIISeOS y Potrinonio Cui!JJrol 
AvdL 'Mlondo. sin. 
(Edioo Ull1hlio) MMJio 4.? plana 
06800Hffi~ 
Teleforo. 92~ 00 70 ~ 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Torrequemada, 15 janvier 2017 

La Mairie de Torrequemada (l'Estremadure, Espagne), terme municipal ou se 

trouve « Las Corralas »en proc€•s de declaration d'lnter~t Culture!, il montre son 

appui et adhesion a la candidature de la technique architectonique de la pierre 

seche pour ~tre declaree Patrimoine Culture! Immateriel par l'Unesco, 

candidature aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la 

Grece, l'ltalie, la Slovenie et la Suisse. 

,I 

Elias Hernande2 Arrojo 
Le Maire J. 

• 



PresideocQ 

v.~ . r.._...,.; ~ ....... KAII.~ yl'ot1 
Avda de Villlondo, sin - &Moo Ill Milenio 
Mod.OO 4 r planu 
06800 1'1EJ!,lQ6. 

Teli!bno: ~<4 007().42 
F)x- 92-i 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

r 

Torrequemada, January 15, 2017 

The Council of Torrequemada (Extremadura, Spain), where are located the traditional pigsties 

called "corralas", in process to be declared BIC (Heritage of Cultural Interest), shows its support 

and join to the candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangible 

Cultural Heritage by UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). 

This candidature is also defended by Bulgari~ Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and 

Switzerland. 

Elias Hernandez Arrojo 

Mayor 

• 



Pres1dtncia 

:;, e ~uc:Jwi Je ~ult\.u.), M")t'W, ~Lf .... lill•• c.-.. 
A~da de Van.ndo, sin - Edikio Ill Milelio 
"1od -4 • 2" pbnu 
06800 MERIQA. 

Telefono: 924 007042 
Fax: 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Badajoz, 15 de enero, 2017 

FEF (Federaci6n Extremefia de Folclore) y Saber Popular Revista Extremefza de Folclore muestran 

su apoyo y adhesion a la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la Piedra en Seco para ser 

declarada Patrimonio Cultural Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Orgarlitation), candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, 

Grecia, Italia, Esl0 'enia y Suiza. 
I 

El Presidente de la Federaci6n 

• 



N D£ ~ fRL 

Badajoz, 15 janvier 2017 

FEF (Federaci6n Extremena de Folclore) et Saber Popular Revista Extremeiia de 

Folclore, ils montrent son appui et adehesi6n a la candidature de la technique 

architectonique de la pierre seche pour etre declaree Patrimoine Culture! 

Immateriel par l'U esco, candidature aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, 

la Chypre, la Fra e, la Grece, l'Italie, la Slovenie et la Suisse. 

Le president de la Federation 

• 



Presidencia 

OK Gene"''f lt llllettCOS, Mi~Se03 1 
Avda de Vallondo. sJn - Edtfiao Ill M"Mo 
HOdulo _. T pbnta 
06800 HER lOA. 

Telefolao: 92 ~ 0071)4 2 
Fax: 9H 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

c 

Badajoz, January 15,2017 

FEF (Federaci6n Extremeiia de Folclore) and Saber Popular Revista Extremeiia de Folclore show 

their support and join to the candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared 

Intangible Cultural Heritage by UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization). · s candidature is also defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, 

Italy, Slovenia d Switzerland. 

President ofthe Federation 

• • 



Presidencia 

~ r"' GtlteiOl dt &till~. M~~~tos y 
Avd~ deValllondo. sin- Ed1k10 Ill Mliento 
M6dulo 4 .1. planta 
06800 MERIDA 

Teli!loro: 92-4 007042 
Fu: 9'24 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Monesterio, 15 de enero, 2017 

El Ayuntamiento de Monesterio (Extremadura, Espafta), en cuyo termino municipal se encuentra el 

Cocedero de Chochos declarado Bien de Interes Cultural en 2012, muestra su apoyo y adhesi6n a la 

candidatura de la tecnica arquitect6nica de la piedra seca para ser declarada Patrimonio Cultural 

Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), 

candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, Grecia, Italia, Eslovenia y 

Suiza. 

• 



Pres1denc1a 
DirewOn General de~ 
Museos y Patrinotvo Cukurol 
Arda. Vallondo.lin. 
(Edk1o hi Mlleno) M600io 4. 'l' pbnu 
06aX) Mi.Rflt. 
Telefono 924 00 70 42 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Monesterio, 15 janvier 2017 

La Mairie de Monesterio (l'Estremadure, Espagne), terme municipal ou se trouve 

l1ensemble pour cuire les lupins et declare d 1lnteret Culturel en 2012, il montre 

son appui et adhesion a la candidature de la technique architectonique de la 

pierre seche pour etre declaree Patrimoine Culturel Immateriel par l'Unesco, 

candidature aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la 

Grece, l'Italie, la Slovenie et la Suisse. 

• 



Presidenci4 

D GM- dr !iWoxecs, M~seos r Pat--. 
AYda de V~lhoodo. sin - Edificio Ill Htlenio 
Modulo 4 . r pbna 
06800 MERI~ 

Telelono: 924 007042 
Fix: 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Monesterio, January 15, 2017 

The Council of Monesterio (Extremadura, Spain), where are located the traditional buildings to 

cook lupins declared BlC (Heritage of Cultural Interest) in 2012, shows its support and join to the 

candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangible Cultural Heritage 

by UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). This candidature 

is also defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and Switzerland. 

• 



Presidencia 

D•reccicin GHI~~ dt Miottcm, MU!tOS y 
AYda de Valhondo. sin - Ediioo Ill M !lento 
Mciduto '* - r pbntii 
06800 MERIOA 

Tth!fono: 92'* 007().42 
Fax: 92'* 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

. c 

Badajoz, 15 de enero, 2017 

ADEPA (Asociaci6n en Defensa del Patrimonio del Valle de la Serena) muestra su apoyo y 

adhesion a la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la Piedra en Seco para ser declarada 

Patrimonio Cultural Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organitation), candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, 

Grecia, Italia, Eslovenia y Suiza. 

• • 



Valle de la Serena, 15 janvier 2017 

ADEP A, Asociaci6n en defensas del Patrimonio del V alle de La Serena, il montre 

son appui et adehesi6n a la candidature de la technique architectonique de la 

pierre seche pour ~tre declaree Patrimoine Culture! Imrnateriel par l'Unesco, 

candidature aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la 

Grece, l'Italie, la Slovenie et la Suisse. 

-_, 

Le presi<rent de 1 'lfssociation 

• • 



Presidencia 

Oirecc'tn Gtntrri df · • •. ~ ..- y · Clhlrd 
Avd~ de Valhondo. sin - Edrkio Ill Mllenio 
MOd!Ao 4 • £ pbnta 
06800 MER Ill' 

Tetelono: 924 007().42 
Fax- 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Badajoz, January 15,2017 

ADEPA (Asociaci6n en Defensa del Patrimonio del Valle de la Serena) shows its support and join to 

the candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangible Cultural 

Heritage by UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). This 

candidature is also defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and 

Switzerland. 

• 



Presidencia 

IJI1eu"on ~..~me goe 6~e<as, M11$t~!W y ~ u..M 
AYd~ de Valhondo. sin - Edlficio Ill Mtlenio 
Modulo 4 - 2' pbnti 
06800 MERI~ 

Telelono: 924 007042 
Fax: 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Llera, 15 de enero, 2017 

El Ayuntamiento de Llera (Extremadura, Espaiia), en cuyo termino municipal se encuentra el 

conjunto de chozos, zahirrdas y cerea de "Las Mil y Quinientas" declarado Bien de Interes Cultural 

en 2013, muestra su apoyo y adhesion a la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la piedra seca 

para ser declarada Patrimonio Cultural Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization), candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, 

Francia, Grecia, Italia, Eslovenia y Suiza. 

Ana Torres Marquez 

Alcaldesa 

• 



Pres•denc1a 
DncoOn Generri dt &bliotecas, 
M~ y Patrrnonio CultlKd 
.tMia Vlllondo. 5/n. 
(Edifioo n Hlenio) MocNio U' pbnu 
06800tm0l. 
Telek>no: 9H 00 70 ~1 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Llera, 15 janvier 2017 

La Mairie de Llera (l'Estremadure, Espagne), terme municipal oil se trouve « Las 

Mil y Quinientas » declares d'Inter~t Culture! en 2013, il montre son appui et 

adhesion a la candidature de la technique architectonique de la pierre seche pour 

~tre declaree Patrimoine Culture! Immateriel par l'Unesco, candidature aussi 

defendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la Grece, l'Italie, la 

Slovenie et la Suisse. 

Ana Torres Marquez 
La Mairesse 

• 



Presidencia 

Ouec!iitr Grlltrfl de &Niltt«a, MIIS(ItS r ror,.,._, Crlwd 
A~b deValhondo. Jn- Ed1fioo Ill MileniO 
Moclulo 4 - "r planta 
06800 MERIDA 

Telefono: 924 007042 
F'x: 924 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Llera, January 15,2017 

The Council of Llera (Extremadura, Spain), where are located the huts, pigsties and fence of "Las 

Mil y Quinientas" declared BIC (Heritage of Cultural Interest) in 2013, shows its support and join 

to the candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangible Cultural 

Heritage by UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). This 

candidature is also defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and 

Switzerland. 

Mayoress 

• • 



Presidencia 

Olfecciwll ~ ~ !::..:..:.. ....... ~~-"" 1 ;,;:,· C 
Avda de Valhondo, sln - Edckio ;H Milenio 
Hod -4 • 2' plan'll 
~ MERI~ 

Telebo: 924 0070-42 
Fu: 92-4 00702. 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Santibanez el Alto, 15 de enero, 2017 

El Ayuntamiento de Santibafiez el Alto (Extremadura, Espafia), en cuyo tennino municipal se 

encuentra el Complejo agroganadero "Los Pajares" declarado Bien de Interes Cultural en 2010, 

muestra su apoyo y adhesion a la candidatura de la tecnica arquitect6nica de la piedra seca para ser 

declarada Patrimonio Cultural Inmaterial por la UNESCO (United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization), candidatura tambh!n defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, 

Grecia, Italia, Eslovenia y Suiza. 

Alcalde 

• • 



Pres1dencia 
Direccidn ~al de &bimos. 
Museos y l'otrmorllo Culwro/ 
Au 'hhondo. sin. 
(E6ioo • lillno) Mo<Uo u pbntl 
06800Ht~ 
Telelono· 9H oo ro ~ 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Santibanez el Alto, 15 janvier 2017 

La Mairie de Santibanez el Alto (l'Estremadure, Espagne), terme municipal ou 

se trouve «Los Pajares »declares d'Inter~t Culture} en 2010, i1 montre son appui 

et adhesion a la candidature de la technique architectonique de la pierre seche 

pour ~tre declaree Patrimoine Culturel Immateriel par l'Unesco, candidature 

aussi defendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la Grece, l'Italie, 

la Slovenie et la Suisse. 

V alentin Porras Gada 
Le Maire 

• 



Presidencil 

Di.,.. ~ dt a:•em. ~ r Jloo-nA .. r .•• 
Avd.l de Valllondo. 5/n - Edifioo Ill Milenio 
MOdulo 4 l' pbna 
~MERI~ 

Telefono: 924 007042 
FJx: 914 007021 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Santibaiiez el Alto, January 15, 2017 

The Council of Santibaiiez el Alto (Extremadura, Spain), where is located the farming complex 

"Los Pajares" declared BIC (Heritage of Cultural Interest) in 2010, shows its support and join to the 

candidature of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangible Cultural Heritage 

by lliESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). This candidature 

is also defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and Switzerland. 

Valentin Porras Garcia 

Mayor 

• 



•• or,; ~ .- ·.-r..-..~.~..:.-.:&:.-·.·.:...·.· . 

Presidencia 

Drttcddn ~rri .:If 81bilo!ec.J~, Ml.-s~ y faUlln!J/11ll Giwla! 
Avda de: 'h!hW.oC\ sin - &tich IU Mllerio 
Moovl:> 4. 2" plan~" 
06800~ 

T~: 924 007J42 
Fn: 9240071)1! 

JUNTA DE EXTREMADURA 

Arroyomolinos, 15 de enero, 2017 

ElAyuntamiento deArroyomolinos (Extremadura, Espaiia), en cuyo tennino municipal se encuentra 

el conjunto de molinos dedarados Bien de Interes Cultural en 2013, muestra su apoyo y adhesi6n a 

la candidatura de la tecnic,a arquitect6nica de la piedra seca para ser declarada Patrimonio Cultural 

Inmaterial por la l.Th'ESCO (United Nations Educational, Scientific and CuJtural Organization), 

candidatura tambien defendida por Bulgaria, Croacia, Chipre, Francia, Grecia, ltalia, Eslovenia y 

Suiza. 

• • 
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JUNTA DE EXTREMADURA 

Arroyomolinos, 15 janvier 2017 

La Mairie d'Arroyomolinos (l'Estremadure, Espagne), terme municipal ou se 

trouve !'ensemble de moulins dl!clar~s d'Inter~t Culture} en 2013, il montre son 

appui et adhesion a la candidature de la technique architectonique de la pierre 

seche pour ~tre d~claree Patrimoine Culture! Iromateriel par l'Unesco, 

candidature aussi de.fendue par la Bulgarie, la Croatie, la Chypre, la France, la 

Grece, l'Italie, la Slovenie et la Suisse. 
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JUNTA DE EXTREMADURA 

Arroyomolinos, January 15. 2017 

The Council of Arroyomolin.os (Ex1remadura, Spain), where are located the traditional flour mills 

declared BIC (Heritage of Culturallnterest) in 2013, shows its support and join to the candidature 

of the architectonic technique of dry stone to be declared Intangt"ble Cultural Heritage by UNESCO 

(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). This candidature is also 

defended by Bulgaria, Croatia, Cyprus, France, Greece, Italy, Slovenia and Swit7.erland . 

• f 
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. , .. 

Mayor 
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Je, Ram6n Vif§itez Rodrfguez, architecte de formation et interesse par le patrimoine par 
devotion, ai a bien declarer le suivant: 

J'ai toujours habite en Galice, entoure de la meilleure archit ecture qu 'un peut imaginer 
bien que aussi, specialement nous derniers 40 an s, de la pire. 

Mais nous parlions du ban. En les Rfas Baixas avons un cl imat et quelques conditions 
de geomorphologie excellentes pour obtenir les meilleurs produits possibles de notre 
champ, eau et ban terroir. Mais nous avions un inconvenient: la topographie. Pendant 
des generations nous resolvons le probleme en extrayant la pierre du sol, la majeure 
part des fois simplement en la mouvant parce qu'est beaucoup d'et t res abondant 
dans la meme surface, pour generer les terrasses et les murs qui nous ant apportes la 
contention precise pour obtenir surfaces plates pour la culture. 11 Est surtout venu, 
beaucoup de vin. Ces murs ant ete travailles avec pierre en sec, simplement avec 
gravier, dans une technicienne qu'a et e transmise de generation en generati on. 11 est 
par ceci que j'envisage cette technique comme fondamenta le. 

Dedans de notre societe je souhaite que se protegez et il se precede a sa 

reconnaissance. 

Signe a Vigo, 27.09.16 



I, Ram6n Vieitez Rodrfguez, architect of training and interested by the heritage by 
devotion, have to well declare the following: 

Always I lived in Galicia, surrounded of the best architecture that one can imagine 
although also, especially since last 40 years, of the worst. 

But we want to speak of good things. Rfas Baixas have a climate and some excellent 
geomorphological conditions to obtain the best possible products of our field, water 
and good earth. But had a problem: topography. During generations solve that 
problem extracting stone of the floor, the greater part of the times simply moving it 
because it is a lot of and very abundant in the same surface, to generate platforms and 
walls that contributed us the precise containment to obtain flat surfaces for the crop. 
Especially wine, a lot of wine. These walls were worked with stone in dry, simply by 
putting small rubble, a practice that was transmitted from generation to generation. lt 
is by thi s that I consider this practice fundamental. 

Inside our society I wish that it will be protected and proceed to be recognized. 

Signed in Vigo, 27.09.16 



As Pontes, 24 de Outubro de 2016 

Son Cesar Dapena Pichel, nadn en Ventoxo, Terra de Montes, un 29 de Marzo de 1963. 

Ademais de Terra de Montes e Terra de Canteiros (Canteiros e Artistas da Terra de Montes e 

Ribeiras do Lerez: Rodriguez Frafz. 1982); como foron meus av6s Manuel Pichel l6pez e 

Manuel Dapena Bertolo . 

Manuel Plchel estivo de "morr6n acalmando patelo en Lugo", con 14 anos fol de 

aprendiz e cando pudo montou un almacen de materia is de construci6n. 

Manuel Dapena emigrou a os EEUU onde chegou nun tone! dende Cuba con pasaporte 

itallano, alf traballou nas minas en West Virginia para despois traballar de canteiro en Asheville 

(North Carolina) reclamado por "samaruas" da Terra. 

Ainda perduran en pe moitos valados " muriados" por eles. 

Eu querendo aprender o oficio matriculeime na Escola de Cantelros de Pontevedra onde 

aprendfn as bases da Canterfa ea Escultura. Agora despois de 26 a nos srntome orgulloso deste 

oficio e quero ser partfcipe e colaborar no recofiecemento da construci6n coa pedra en seco 

como patrimonio inmaterial da humanidade. Unha aperta 

,, 

Cesar Dapena Pichel c'dp: 



As Pontes, 24 Octobre de 2016 

Je suis Cesar Dapena Pichel, suis ne en Ventaxa, Terra de Mantes, un 29 mars 1963 . Outre 

Terra de Mantes est Terra de canteiras1 (Canteiros et Artistes de la Terra de Mantes et Ribeiras 

du Lerez: Radriguez Frafz. 1982); comme ont ete mes grand-peres Manuel Pichel L6pez et 

Manuel Dapena Bertolo. 

Manuel Pichel a ete de "morr6n acalmanda pate/a en Lugo"2
, avec 14 ans a ete d'apprenti et 

lorsqu'i l a pu il est monte un entrepot de materiels de construction. 

Manuel Dapena a emigre aux les EE.UU. ou il est arrive en un tonel depuis le Cuba avec 

passe port ita lien, a la travaille dans les mines en West Virginia pour apres travailler de canteiro 

en Asheville reclame par "samaruas"3 de su place d'origine. 

lis encore perdurent en pied beaucoup de murs '/muriados"4 par ils. 

J'en voulant apprendre le metier me matricule dans I'Ecole de Canteras de Pantevedra ou ai 

appris les bases de la mar;onnerie et la sculpture. Maintenant apres 26 ans je m'assieds fier de 

ce metier et je veux etre participant et collaborer dans la reconnaissance de la construction 

avec la pierre en sec comme patrimoine inmaterial de l'humanite. Une embrassade 

Cesar Dapena Pichel c'dp: 

1 Canteiros: tai lleur de pierre1 ma<;onnerie 
2 

"Aprendiz en entassant pierre a Lugo" en langue de canteiros 
3 "Maltres/canteros" en langue de canteros 
4 " Leves" en langue de ca nteros 



As Pontes,. October 24th2016 

I am Cesar Dapena Pichel, was born in Ventoxo, Terra de Montes (Mountain Land), March 

29th of 1963 . In addition to Terra de Montes is Terra of Canteiros1 (Canteiros and Artists of the 

Terra of Mountains and Ribeiras of the Lerez: Rodriguez Frafz. 1982); as they were my 

grandparents Manuel Pichel Lopez and Manuel Dapena Bertolo. 

Manuel Pichel was of "morr6n acalmando pate/a en Lugo"2
, with 14 years was of apprentice 

and when it could mounted a warehouse of materials of construction. 

Manuel Dapena emigrated to the U.S. where arrived in a barrel from Cuba with Italian 

passport, there worked in the mines in West Virginia for afterwards as a stoneworker in 

Asheville demanded by "samaruas"3 from our land. 

Still stand in foot a lot of walls "muriados"4 by them. 

I loved to learn the job so I enrolled myself in the School of Canteros of Pontevedra, where I 

lea rnt bases of masonry and sculpture. Now after 26 years, I feel proud of this job and I want 

to participate and collaborate in recognition of stone dry like immaterial heritage of the 

humanity. An embrace 

Cesar Dapena Pichel c' dp: 

1 Canteiros: Stoneworkers 
2 "apprentice of banking stone in Lugo" in language of canteros 
3 "expert stonworker" in language of canteros 
4 

"Raised" in language of canteros 



En Pontevedra el24 de Octubre del 2016. 

Ho la. 

Soy Jose Manuel Perez fan tan, maestro cantero. Nacido en Xeve Pontevedra et primero de de 

novlembre de 1973. 

Recuerdo de pequef'io jugar con la herramienta guardada de mi abuelo ("Manuel do Forno" 

cantero), hacienda gravados en piedra granltica, siempre blanda pues se disfrutaba mas con Ios 

resultados aun no sabfa de paciencia. 

Posteriormente con alguna visita del colegio por la ciudad de Pontevedra y Santiago de 

Compostela. Sof'iaba que algun ora podrra construir un edificlo que perdurase en Ios anos coma la 

Catedral. 

Par consejo de un amlgo de mls padres me matrlcule en la "Escola de Canteiros de Pontevedra" 

donde vivo cinco af'los maravlllosos de formaci6n, combinando trabajos con grandes compaf'leros 

"samaruas". 

-Si pudiese repetlr curso. 

AI incorporarme al mundo !aboral ansiaba encontrar un buen maestro. lniciarme con muros de 

mamposterra 

Los primeros maestros fueron Manuel "Regueiras", Jaime "da Barcfa", canteros deseosos de 
transmitir sus conoclmientos y experiencias de un oflclo con miles de af'los de antlgOedad. 

Con ellos aprendf a tener m as destreza con las herramientas, Ios aparejos y asentar la piedra con 
armonra y constancia, donde al flnallzar el dfa se vera un buen trabajo que perdurarfa clentos de 
a nos. 
-Que satisfacci6n I 

Me encontre con otro gran maestro, Bienvenido por el que slento admiraci6n, con sus cuentos con 
moraleja, sus consejos, su capacidad de ingenio y su deseo de transmitir y comunicar. 

Creo que soy afortunado con et camlnar de ml vlda. Con la tradlcl6n reciblda en la convivencla con 
Ios maestros. 11 Gentes 11 que nos dejan por generaciones Muros de Mamposter(a concertada 
desconcertada, molinos, alpendres, puentes, casas ..... 
Profesionales que saben de su conservaci6n y mantenlmlento, que vuelven a levantar un muro 
caido o un puente al paso de una riada, que no tienen miedo al gran peso de una piedra para izarla 
a donde se requlera. Adaptandose con destreza al entorno natural con medias manuales. 

Deseo transmltlr mls conoclmlentos y tecnicas en la conservacl6n del muro en seco. 
Y doy ml .consentimlento para pro mover la candidatura de PIEDRA £N SECO como patrimonio 
cultural inmaterial de la humanidad ante la UNESCO. 

Jose Manuel Perez Fontan ''X EVE". 



Pontevedra, le 24 octobre 2016. 

Bonjour. 
Je suis Jose Manuel Perez Fontan, maTtre canteiro1

. Je suis ne a Xeve Pontevedra le 1er 
novembre 1973. 
J'ai des souvenirs d'enfants jouant avec des outils sauves des proprietes de mon grand­
pere ("Manuel do Forno" canteiro), faisant des reliefs sur pierre de granit, toujours doux, et 
en appreciant plus avec des resultats faciles parce que je ne savais pas sur la patience. 
Plus tard, en visitant l'ecole de Pontevedra et de Saint-Jacques-de-Compostelle, j'ai reve 

que je pourrais un jour batir un edifice qui restera dans l'avenir pendant des annees, 
comme la cathedrale. 
Par conseil d'un camarade de mes parents assister a "Escola de Canteiros de Pontevedra" 
ou j'ai cinq merveilleuses annees de formation, en combinant des travaux avec de grands 
camarades "samaruas"2

. - Si je pouvais, je recommencerais. 

Quand je me suis joint au monde du travail, j'ai cherche longtemps pour un bon professeur 
qui pourrait me presenter avec des murs de mavonnerie. 
Mes premiers professeurs etaient Manue/ "Regueiras", Jaime "da Barcia", canteiros 
desireux de transmettre ses connaissances et experiences d'un emploi avec des milliers 
d'annees d'antiquite. 

Avec eux, j'a i appris a avoir plus d'habilete avec des outils, des plates-formes et de regler la 
pierre avec l'harmonie et la preuve. A la fin de la journee a vu un bon travail qui se tiendrait 

pendant des centaines d'annees.- Cette satisfaction! 

Je trouvai un autre grand maTtre, Bienvenido, dont je fus etonne, avec ses recits moraux, 
ses conseils, sa capacite d'esprit et son desir de transmettre et de communiquer. 

Je pense que je suis chanceux avec la promenade de ma vie. Avec la tradition revue vivant 
avec ces enseignants. Des gens qui nous quittent, par generations, des murs de pierre 
concertes deconcertes, des moulins, des hangars, des ponts, des maisons 00 . 00 Des 
professionnels qui connaissent sa conservation et son entretien, qui remontent pour elever 
un mur dechu ou un pont frontiere qui ne le font pas Ont peur au grand poids d'une pierre 
pour les soulever partout et n'importe quoi, s'adaptant intelligemment au milieu naturel, 
avec des moyens manuels. 

Je souhaite transmettre mes connaissances et techniques en conservation en pierre seche, 
et je donne mon consentement pour promouvoir la cand idature de pierre seche comme 
patrimoine culture! immateriel de l'humanite devant I'UNESCO. 

Jose Manuel Perez Fontan "XEVE". 

1 Canteiro: tailleur de pierre, ma~onnerie 
2 Samaruas: Canteiros, compagnons tailleurs de pierre 



Pontevedra October 241
h of 2016. 

Hello. 

I am Jose Manuel Perez Fontan, master canteiro1
• I was born in Xeve Pontevedra November 1'1 of 

1973. 

I've child memories playing with tools saved properties of my grandfather ("Manuel do Forno" 

canteiro), making reliefs over granite stone, always soft, and enjoying more with that easy results 

because then I did not know about patience. 

Later, visiting the school at Pontevedra and Santiago de Composte la, I dreamed t hat I could some 

day build a building that would stand in the future for years, like the Cathedral. 

By council of a fellow of my parents attend "Escola de Canteiros de Pont evedra" where I have five 

wonderful years of training, combining works with big mates "samaruas"2
. -If I co uld I would repeat 

course. 

When I joined to work world, I looked for long for a good t eacher who could incite me with walls of 

masonry. 

My first teachers were Manuel "Regueiras", Jaime "da Barcfa", canteiros eager to t ransmit his 
knowledges and experiences of a job with thousands of yea rs of antiquity. 

With them I learnt to have more skill with tools, rigs and settle the stone w ith harmony and proof. 
At the end of th e day saw a good work that would stand for hundreds years. 
-That satisfaction! 

I found another grandmaster, Bienvenido, from which I was astonished, with his ta les with moral, 
his councils, his ca pacity of wit and his wish to transmit and communicate. 

I think that I am lucky with the walk of my life. With the traditi on received living with thouse 
teachers. People that leave us, by generations, stone walls concerted baffled, mills, sheds, bridges, 
houses ..... Professionals that know about his conse rvation and maintenance, that go back to ra ise a 
fallen wall or a bridge fronm a flood, that do not have fear to the big weight of a stone to lift t hem 
wherever and whatever, adapting smartless t o natural surroundings, w ith manual means. 

I wish to transmit my knowledges and technical in conservation in dry stone, and I give my consent 
to promote the candidature of DRY STONE like immaterial cultural heritage of the humanity in front 
of the UNESCO. 

Jose Manuel Perez Fontan "XEVE". 

1 Canteiro: stoneworker, mason 
2 Samaruas: stoneworkers (in language of cantei ros) 
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23-10-2016 

Jose Emilio Gonzalez Martinez, ne en Poio, Pontevedra 28-10-1981, tres jeune regardant mon 

entourage, dans leur majorite, a ete faite de sculptures en pierre, construite en pierres seches, 

artisanat ... d'innombrables exemples a la fois publique comme prive. 

Tout ce sentiment de force, le respect et le travail acharne ont aide a etude a « Escola de 

Canteiros » de Poio cinq ans et obtenir le titre de maltre marbrier et specialise dans le plus 

noble metier de pierre. 

Elle travai lle actuellement sur la Sagrada Familia a Barce lone et dire avec fierte que j'entends 

les bons constructeurs viennent de Pontevedra. 

Ainsi, soutenir et reconnaltre !'excellent travai l qui a ete fait et est encore fait a Pontevedra, 

capitale mondiale de la pierre. 



23-10-2016 

Jose Emilio Gonzalez Martfnez, born in Poio, Pontevedra 28-10-1981, very young watching my 

surroundings, in their majority, was made of stone sculptures, built in dry stone, craf ts ... 

countless examples both public as private. 

All this feeling of strength, respect and hard work helped attend "Escola de Canteiros" of Poio 

five years and get the title of master stonemason and specialize in the most noble craft of 

stone. 

Currently working on the Sagrada Familia in Barcelona and proudly say that I hear the good 

"canteiros" come from Pontevedra. 

Thus, support and recognize the great work that has been done and is st ill doing in 

Pontevedra, world capital of stone. 



En Ourense, a 28 de octubre de 2016 

Soy Miguel Angel L6pez Marcos, arque61ogo y restaurador de la empresa Terra 

Arqueos, especializados en la musealizaci6n de yacimientos arqueol6gicos desde hace mas de 

25 af\os. Nuestra actividad se relaciona directamente con la construcci6n en seco que se 

remont a a la epoca prerromana. En la actualidad se siguen utilizando en restauraci6n y 

protecci6n de Patrimonio dichas tecnicas constructivas, y asi las defe ndemos y practicamos en 

la conservaci6n de yacimientos arqueol6gicos, especialmente en murallas y grandes 

estructuras, donde la consistencia de perpiaf\os y mampuestos facil ita la fabrica seca. Algunos 

ejemplos donde se han empleado estas tecnicas constructivas son Ios t rabajos desarrollados 

en: 

El Castro de Castromaior, Portomarfn. Lugo. Castro minero romano de Santa Maria de 

Ce rvantes (Lugo). Castro romano de Formigueiros, Lugo. Citan ia romana de San Cibran 

de Las, Ourense. Casti llo bajo medieval de Rocha Forte, Santiago de Composte la. Castro 

de Vigo, Pontevedra. Castro de Santa Tecla, Pontevedra. Castros de Neix6n, Boiro, A 

Co ruf\a.Castro prerromano-romano das Laias, Barbantes. Ourense. Castro de Vilela, 

Lugo, Campamento romano de Cidadela, Sobrado dos Monxes. A Coruiia. En el Cast ro de 

Borneiro, A Coruiia. Castro de Baroiia, A Coruna. Castro de Castel6n de Castanosos, 

Lugo. Castro de Viladonga, Lugo. 

La construcci6n en seco se practica por lo tanto en la actualidad en co nservaci6n de 
Patrimonio, se fomenta desde la administraci6n y se difunde su conocimiento y pnktica 
desde nuestra empresa para salvaguardar su continuidad como tecnica ancestral vigente y 
ofrecemos nuestro apoyo y consentimiento para que se incluya en la lis ta de Patrimonio 
inmaterial de la Humanidad de la Unesco. 

Miguel Angel L6pez Marcos 
Arq ue61ogo-Restaurador 

Terra-Arqueos, S.L. 



Ourense, 28 octobre 2016 

Je suis Miguel Angel L6pez Marcos, archeologue et restaurateur de la societe Terra 
Arqueos, specialisee dans la musealisation de sites archeologiques depuis plus de 25 
ans. Notre activite se rapporte directement a la construction a sec, qui remonte a la 
periode precedant !'occupation romaine. De nos jours, nous continuons a utiliser dans 
la restauration et la protection du patrimoine culture! anciens techniciens constructifs, 
et ainsi je les defends et les utilisons dans la conservation des sites archeologiques, en 
particulier dans les murs et les grandes structures, ou la consistance de ces materiaux 
facilite l'usine seche. Quelques exemples ou ont employe ces techniciens constructifs 
sont les travaux developpes dans: 

Le Castro de Castromaior, Portomarin. Lugo. Castro mineur romain de Santa Maria de 
Cervantes (Lugo). Castro roman de Formigueiros, Lugo. Citania Roman de Saint 
Cibran de, Ourense. Chateau medieval bas de Rocha Forte, Saint Jacques de 
Compostelle. Castro de Vigo, Pontevedra. Castro de Santa Tee/a, Pontevedra. Castros 
De Neix6n, Boiro, La Corogne. Castro prerromano-romaine donnent Laias, Barbantes. 
Ourense. Castro de Vile/a, Lugo, camp roman de Cidadela, Sobrado deux Monxes. La 
Corogne. Dans le Castro de Borneiro, La Corogne. Castro de Barofla, La Corogne. 
Castro de Caste/on de Castaflosos, Lugo. Castro de Viladonga, Lugo. 

La pratique de la construction de la pierre seche dans l'actualite dans la conservation 
du patrimoine, stimule de !'administration et diffuse ses connaissances et pratique de 
notre entreprise pour sauvegarder sa continuite, en tant que technicien ancestral 
val ide, et offrir notre soutien et consentement pour l'inclure dans la liste de immateriel 
Patrimoine de I'Humanite de I'Unesco. 

Miguel Angel L6pez Marcos 
Archeologue-Restaurateur 
Terra-Arqueos, S.L. 



Ourense, October 281
h 2016 

I am Migue l Angel L6pez Marcos, archaeologist and restorer of the com pany Terra Arqueos, 

specialised in the musealizaci6n of archaeologic sites from more than 25 years. Our activity 

relates directly with construction in dry, that traces back to the period before roman 

occupation. In our days we keep using in restoration and protection of cultural heritage old 

constructive technicians, a nd like this I defend and use t hem in the conservation of 

archaeo logic sites, especially in walls and big structures, where the consistency of that 

materials facilitates the dry factory. Some examples where have employed t hese constructive 

technicians are the works developed in: 

The Castro of Castromaior, Portomarfn. Lugo. Castro mining Roman of Santa Marfa of Cervantes {Lugo). 

Castro roman of Formigueiros, Lugo. Citania Roman of Saint Cibran of The, Ourense. Mediaeval low 
castle of Rocha Forte, Santiago de Composte/a. Castro of Vigo, Pontevedra. Castro of Santa Tee/a, 
Pontevedra. Castros Of Neix6n, Boiro, A Coruna.Castro prerromano-Roman give Laias, Barbantes. 

Ourense. Castro of Vile/a, Lugo, roman Camp of Cidade/a, Sobrado two Monxes. A Coruna. In the Castro 
of Borneiro, A Coruna. Castro of Barona, A Coruna. Castro of Caste/on of Castafiosos, Lugo. Castro of 
Viladonga, Lugo. 

Dry Stone construction practices therefore in the actuality in conservation of heritage, 
boosts from the a dministration and spreads his knowledge a nd practical from our 
company to safeguard his cont inuity, as valid ancestra l technician, a nd offer our support 
and consent to include it in th e list of immateria l Heritage of the Humanity of the Unesco. 

Miguel Angel L6pez Marcos 
Archaeologist-Restorer 
Terra-Arqueos, S.L. 
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Je m'appelle Enrique Velasco Vieitez, je suis ne a Pontevedra en 1954. J'ai suivi mes 

etudes de canteiro1 a « Escola de Canteiros da Deputaci6n de Pontevedra» entre 

1982-1986. Je suis attache a sa Direction depuis 1988. 

Dans toutes ces annees ont recouru presque toute la geographie mondiale et partout 

je pouva is apprecier grande richesse culturelle qu'il y a et celui qui plus perpetue est 
celui erige avec differentes pierres. Je pouvais observer !'affection et la veneration qui 

concedent les gens a ce materiel dans toutes ses apparences de l'origine des temps. 

De ma terre, la Galice, avec une grande richesse en granites et terre de professeurs 
extraordina ires canteiros, richesse architecturale, sculpturale et ethnographique est 

enorme et variee, par ce qui nous correspond garder, en transmettant beaucoup de 

techniques differentes de ce trava il, et en fa isant des efforts de recuperation Et de 
sauvegarder ce patrimoine exceptionnel. 

Comme je l'ai attache a la Direction de « Escola de Canteiros da Deputaci6n de 

Pontevedra», je ne pouvais rien faire mais me rejoindre a !'initiative de reconnaltre la 

construction a la pierre seche comme patrimoine mondial de I'Unesco. 

Un sa lut cordial 

Enrique Velasco Vie itez 

1 Canteiro: tailleur de pierre, ma~onnerie 



My name is Enrique Velasco Vie itez, I been born in Pontevedra in 1954. I attended my 

studies of canteiro1 at "Escola de Canteiros de la Deputaci6nd e Pontevedra" between 

1982-1986. I am I attach to its Direction since 1988. 

In all these years resorted almost all world geography and everywhere I cou ld 

appreciate big cultural wealth that there is and the one who more perpetuates is that 

erected with different stones. I could observe the affection and the veneration that 

concedes people to this material in all his appearances from the origin of the times. 

From my land, Galicia, with a big wea lth in granites and earth of extraordinary teachers 

canteiros, architectural wea lth, scu lptural and ethnographic is enormous and varied, 

by what corresponds us to keep, transmiting many different technical of this job, and 

making efforts to recovery and safeguard this outstanding heritage. 

As I attach to the Direction of the "Escola de Canteiros", I could do nothing but join me 

to the initiative to recognise the Construction with Dry Stone like World-wide Heritage 

of the Unesco. 

A cordia l greeting 

Fdo. Enrique Velasco Vieitez 

1 Canteiro: stoneworker, mason 
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les etudiants de I I "Eco le de Canteiros da Diputaci6n de Pontevedra" nous appuyons que la technique de 

construction en pierre seche pourrait etre reconnue comme immateriel patrimoine mondial de I'Unesco 

Curso 2016-2017 

Rodrigo Garda Giraldez 
Damiel Acufia Marino 

Pablo Queiruga Portela 

Esteban Casas Blanco 
Jose Manuel Mosteiro Abelleira 

Jose Manuel Area Nufiez 
Raul Moreno de Paz 

Jason Perez Dominguez 
Manuel Tosar Asorey 

Gabriel Mi ralles 

Valeri Yordanov 
David Rey Couselo 
Cristian Jabois Perez 

David Fernandez Areses 

Alessandro Rosales Fernandez 
Paulo Alves da Costa Araujo 

Roberto Carlos Fernandez Barcala 

Victor M . Casal Nogueira 
Daniel Moreira Vifias 
Agustin Mora Calvo 

Antonio Nufiez Portela 
Luis Casal 

Claudio S. Costas Fontan 
Juan Carlos Comesafia Rosales 

Estefanfa Rodrfguez Rico 

Pedro Pe6n Estevez 
Jose Ram6n Gonzalez Pedrido 
Adolfo Martfnez Barrogans 

Santiago Eizaguirre Vazquez 
Jose Dominguez Groba 



The students of the "Escola de Canteiros da Deputaci6n de Pontevedra" we support that Dry Stone construction 

technique could be recognized as lnmaterial World Heritage of the Unesco 

Curso 2016-2017 

Rodrigo Garcfa Giraldez 

Damiel Acuf\a Marino 
Pablo Queiruga Portela 

Esteban Casas Blanco 
Jose Manuel Mosteiro Abelleira 

Jose Manuel Area Nuiiez 
Raul Moreno de Paz 

Jason Perez Domfnguez 

Manuel Tosar Asorey 
Gabriel Miralles 
Va leri Yordanov 

David Rey Couselo 

Cristian Jabois Perez 
David Fernandez Areses 

A lessandro Rosales Fernandez 
Paulo Alves da Costa Araujo 

Roberto Carlos Fernandez Barcala 
VIctor M . Casa l Nogueira 

Daniel Moreira Vif\as 
Agustfn Mora Calvo 

Antonio Nuf\ez Portela 
Luis Casal 

Claudio S. Costas Fontan 

Juan Carlos Comesaf\a Rosales 
Estefanfa Rodrfguez Rico 
Pedro Pe6n Estevez 

Jose Ram6n Gonzalez Pedrido 
Adolfo Martfnez Barrogans 

Santiago Eizagui rre Vazquez 
Jose Domlnguez Groba 
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Cangas del Morrazo 8-11-2016 

Bernardo Cao G6mez, Je suis ne en Janvier 1984, dans la ville de Cangas. 

De tres petite, je vivais avec illusion une des la plupart des metiers traditionnels, le tailleur de 

pierre. J'ai d'abord vu comment plus, y compris arriere grand-pere, grand-pere, la famille et 

mon pere inclus travail de la pierre, !'exploitation de la carriere, il trava ille et la sculpture pour 

le placement. Toujours j 'attire mon attention cette profession interessante. 

J'appris d'eux depuis l'enfance et a grandi avec des pierres, il t ravaille et la scu lptu re depuis 

que je suis un enfant. Je decidai de suivre cette tradition et mon education des etudes a I'Ecole 

de Pontevedra Stonemasons pour tout savoir sur ce trava il afin que nous puissions etre un bon 

profession ne!. 

Comme moi, ils me remis cette illusion et moi avons vecu jusqu'a present, en essayant de le 

faire a mes amis et plus de gens, il est done tres important de l'enregistrement de la 

candidature du bureau du stonecutter comme immobilisation incorporelle a I'Unesco. 



Cangas del Morrazo 8-11-2016 

Bernardo Cao G6mez, I was born in January 1984 in the town of Cangas del Morrazo. From a 

very young age I have lived with enthusiasm one of the most t raditional trades, that of 

stonemason. First I saw how the elders, including grandfather, grandfather, relatives and my 

father worked with the stone, exploiting it from the quarry, working it and carving it for 

placement. I was always struck by this interesting job. 

I learned from them when I was a child and I grew up among stones, working and carving it 

since I was a child. I decided to follow this tradition by training and studying at the "Escola de 

Canteiros" of Pontevedra to know everything about this trade and thus be a good professional. 

Just as I was given this illusion and I have lived it up to now, trying to get it to my friends and to 

other people, so it is very important the inscription of this candidature of the stonework as an 

intangible heritage of Unesco. 
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Nous sommes tous, dans le cadre de la "Escola de Canteiros da Diputaci6n de 
Pontevedra", centre qui depuis 1979 a dispense une formation dans tout ce qui 
concerne la conservation du patrimoine pierre et pierre: 

Nous soutenons que la construction en pierre seche pourrait etre reconnue comme 
patrimoine mondial immateriel par I'UNESCO. 

Enrique Ve/asco Vieitez- Adjunto a la Direcci6n 
M9 del Carmen Fernandez Senra- Administrativa 
Marta Riera Taboos- Profesora Dibujo Artfstico 
M9 Lourdes Martfnez-Sapina Llanas- H9 del Arte 
Roberto Martfnez Padfn - Dibujo tecnico 
Manuel Coia Pineiro - Canterfa y Escultura 
Pau/o Gonzalez Dfaz- Profesor de Canterfa 
Manuel Angel Vida/ Santos - Oficial de maquinarias 
Adrian Otero Chantada- Profesor de Escultura 
Jorge Barreiro Barreiro - Profesor de Mode/ado 
Jose Feliciano Peixoto Martfnez- Profesor de Mode/ado 
Sara Pin6n Esteban - Profesora de Construcci6n 



All of we, as a part of the "Escola de Canteiros da Deputaci6n de Pontevedra", center 
that since 1979 has been providing training in everything related to stone and stone 
heritage conservation: 

We support that Dry Stone Construction could be recognized as World Intangible 
Heritage by UNESCO. 

Enrique Velasco Vieitez- Adjunto a la Direcci6n 
M9 del Carmen Fernandez Senra - Administrativa 
Marta Riera Taboos - Profesora Dibujo Artfstico 
M 9 Lourdes Martfnez-Sapifia Llanas - H9 del Arte 
Roberto Martfnez Padfn - Dibujo tecnico 
Manuel Coia Pifieiro - Canterfa y Escultura 
Pau/o Gonzalez Dfaz- Profesor de Canterfa 
Manuel Angel Vidal Santos- Oficial de maquinarias 
Adrian Otero Chantada- Profesor de Escultura 
Jorge Barreiro Barreiro - Profesor de Mode/ado 
Jose Feliciano Peixoto Martfnez - Profesor de Mode/ado 
Sara Pifi6n Esteban - Profesora de Construcci6n 
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DEPUTACION 
PONTEVEDRA 

APOIO A PRESENTACION DA CANDIDATURA A LISTA MUNDIAL DO 

PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL DA UNESCO 

A presidenta 

A Deputaci6n de Pontevedra, como entidade local que vela pola salvagarda dos 

intereses hist6rico-culturais dos sesenta e un munlcipios que integran a sua provincia e 

como titular da Escola de Canterfa, fundada en 1979 no mosteiro de Poio e situada 

desde o ano 2000 nos terreos da Ilia do Santo, cedidos pola Comunidade de Montes 

Vecina is en Man Comun de San Salvador de Poio, quere, a traves deste comunicado, 

P6r de manifesto e trasladarlle a Direcci6n Xeral de Patrimonio Cultural o seu decidido 

apoio a presentaci6n da candidatura a Usta Mundial do Patrimonio coa pedra en seco, 

tendo en conta que: 

- Esta tecnica constitue unha das manifestaci6ns culturais mais ancestrais que 

conforman a identidade do pobo galego; esta presente en incontables construci6ns, 

edificaci6ns e instalaci6ns do noso amblto rural, estreitamente ligada a identificaci6n 

do noso aproveitamento da auga, con relevantes mostras na coma rea de Pontevedra 

- Constitue unha tecnica tradicional da construci6n transmitida de forma oral e 

empfrica, realizada por profesionais da canterfa, a cuxa formaci6n e capacitaci6n 

contribue esta Deputaci6n cunha escola especifica na materia na que se imparten 

conecementos de debuxo artfstico e t ecnico, historia da arte, canterfa, construci6n e 

escultura, ata alcanzar a formaci6n superior de mestra e mestre canteiro 

Ponteve ra, 16 de novembro de 2016 
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SOUTIEN A LA PRESENTATION A LA LISTE DU PATRIMOINE CULTUREL MONDIAL 
IMMATERIEL DE L'UNESCO 

Dans la Deputaci6n de Pontevedra1 comme entite locale qui supervise la 
protection de l'interet historique - culturelles des soixante-et-un 
municipalites au sein de l eur province, et en tant que proprietaire de 
la « Escola de Canteiros » , fondee en 1979 dans le monas t ere de Poio 
e t situe depuis 2000 au motif l 'i le de Santa, la courtoisie les 
proprietaires du lot commun de San Salvador de Poio , veut, a travers 
cette declaration, 

Mettez en surbrillance e t vous transferer au Depart ement du patrimoine 
culture! de son fort sout i e n pour la presentation de ! 'application a 
la liste du patrimoine mondial e n pierre seche, en gardant a ! ' espri t 
que: 

-- Cet t e technique est l 'un des evenements cul turels les plus ancien s 
qui constituent l 'identi te du peuple galicien; est present dans 
d'innombrables batiments, les bat iments et les installations de nos 
zones rura l es , etroitement liee a !' identifica tion de notre 
utilisation de l ' eau , avec des exemples pertinents dans la region de 
Pontevedra 

-- Il est une technique traditionnelle de construction transmise 
oralement et empirique , menee par des pro f essionne ls dans la 
ma9onneri e , dont la formation e t d ' aider ce Conseil avec une ecole 
specifique en la matiere enseignee connaissance du dessin artistique 
et technique, histoire de l ' art, de la ma9onnerie, la construction et 
la sculpture, atteignant plus professeur d ' educa tion et maitre 
marbrier 

Maria del Carmen Silva Rego 
President de Pontevedra 

Pontevedra, le 16 Novembre 2016 

1 Deputaci6n de Pontevedra: entite administrative qui r egroupe p l usie urs municipali t e s 



SUPPORT PRESENTATION TO THE LIST OF UNESCO'S INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE LIST 

In "Deputaci6n de Pontevedra• 1
, as local entity that oversees the 

protection of historical interest - cul tural sixty-one municipalities 
within their province and as owner of "Escola de Canteiros•, founded 
in 1979 in the monastery of Poio and located since 2000 on the grounds 
of Illa do Santa properties o f communal mount community of San 
Salvador de Poio, wants, through this statement , 

Highlight and t ransfer you to the Department of Cul t ural Heritage its 
strong support for application submission to t he Worl d Heritage List 
with dry stone, bearing in mind that: 

-- This technique i s one o f the most ancient cul tural events that make 
up the identity of the people galician ; is present in count l ess 
buildings, buildings and facilities of our rural areas, c l osely linked 
to the identification of our use of water, with relevant e xamples in 
the region of Ponte vedra 

-- It is a t raditional technique of building transmitted orally and 
empirical, conducted by professionals in the stonework, whose traini ng 
and help this Counci l with a specific school in t he matter taught 
knowledge of artistic and technical drawing, art history, masonry, 
const ruction and sculpture, reaching higher education teacher and 
master stonemason 

Maria del Carmen Silva Rego 
President of Deputaci6n de Pontevedra 

Pontevedra, 16 November 2016 

1 Deputaci6n de Pontevedra: administrative entity that included the municipalit ies of the province 



RESPECTO A LA CANDIDATURA INTERNACIONAL A LA LISTA 
REPRESENTATIVA DE PATRIMONIO INMATERIAL DE LA HUMANIDAD PARA LA 
TÉCNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PIEDRA EN SECO

PRESENTACION

Indicar la importancia que desde mi óptica personal tiene toda iniciativa encaminada 
desde cualquier estamento al desarrollo del conocimiento, mantenimiento y 
desarrollo de la piedra en seco, dentro no solo desde la órbita material en sí, sino  
en todos aquellos aspectos relativos a la transmisión de conocimiento y técnica 
utilizada por mi parte adquirida a través no solo de la experiencia propia, sino de los 
beneficios adquiridos de la sabiduría de personas más mayores de la población de 
Buñol y que han sabido trasmitirme no solo la técnica instrumental a la hora del 
trabajo en pozos de piedra seca sino la importancia que dicho patrimonio cultural, 
puede ofrecerse a generaciones venideras.

Es por todo ello que mi trabajo en este caso como actor individual estaría de 
acuerdo, en apoyar y dar mi consentimiento, tanto en lo relativo al patrimonio 
material como en el caso tal como incide esta candidatura en lo relativo a la técnica 
y transmisión de los conocimientos adquiridos durante estos años, a la inscripción 
en la Lista Representativa del patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.

Desearía en todo caso aportar mi experiencia personal, para que todo ello se 
transmitiera de generación en generación, como patrimonio cultural inmaterial. Para 
ello adjunto un breve resumen de mi experiencia personal en cuanto al trabajo en 
piedra seca.

POZOS DE PIEDRA SECA DE BUÑOL (VALENCIA)

Es de especial importancia la restauración, conservación y protección de esta 
tipología de pozos, al igual que otras estructuras de piedra seca, por tratarse de 
nuestro patrimonio popular, por hallarse vinculado directamente con la historia de 
Buñol y de sus gentes, que con su duro trabajo fueron arrebatando al monte 
pedazos de tierra y con suerte, el encontrar un pequeño humedal, siempre en el 
secano, para construir su pequeño pozo.

Es evidente que con el abandono del secano, sobre todo en el monte, por la dureza 
propia del trabajo, la realización de pequeñas casetas de monte más modernas, con 
su aljibe y otros factores de tipo socioeconómico que sería largo de enumerar, 
incidieron en el  nulo mantenimiento y  posterior abandono de nuestros pozos.

Es necesario una concienciación de la población y una mayor sensibilización de 
nuestros gobernantes, para que este tipo de construcciones así  como otras: 
caleras, cucos, fresqueras, etc., que también las hay y muy interesantes en nuestra 
zona, tuvieran algún tipo de protección patrimonial.

El proyecto que estoy llevando a cabo, nace de mi afición por las caminatas en el 
monte, lo que propició inicialmente mi interés por los diferentes pozos que me iba 
encontrando, ya que alguno de ellos a pesar de su estado semi ruinoso, se 
mostraban ante mí como “el discreto hermanamiento entre el hombre y la 

1



naturaleza”. En principio la idea primigenia, fue la búsqueda del mayor número de 
pozos del término municipal, para en un principio georeferenciarlos y posteriormente 
clasificarlos y catalogarlos, con el motivo prioritario de conocer la ubicación exacta 
de cada uno de ellos.

La búsqueda y control de los pozos dura aproximadamente cuatro años, con un total 
de ciento cincuenta pozos, aunque alguno de ellos se “habían modernizado”, es 
decir,  el “cilindro” era de piedra pero en la capucha es habían utilizado otro tipo de 
materiales más modernos. Posteriormente decido seleccionar treinta y ocho,  y 
restaurarlos.

Esta bonita pero dura tarea me ha llevado otros seis años, ya que algunos pozos 
eran pequeños, pero  otros tenían una profundidad de hasta seis metros, lo que ha 
hecho dificultosa su limpieza y restauración. La restauración ha consistido en la 
limpieza de maleza de alrededor del pozo y posteriormente, limpiar el relleno que 
haya caído en su interior, y volver a montar la capucha de piedra en seco.

Durante todo este periodo se han ido evaluando en periodos de lluvia, la capacidad 
de recogida de agua de éstos, con diferentes resultados, algunos de ellos 
esperanzadores.
Es evidente que los tiempos  han cambiado, las condiciones de vida en general 
también han mejorado, pero insisto, ya para finalizar, y es que no podemos volver la 
espalda a nuestro pasado,  incluso tan cercano en el tiempo.

No voy a poner el nombre de todos los pozos restaurados, ya que la lista es larga, 
así que invito a todos los  que estéis interesados en el tema os remito a mi blog:
www.pozospiedrasecabunyol .blogspot.com

Vicente  Hernández Lisart
DNI: 24313805E

2



CONCERNANT LA CANDIDATURE INTERNATIONALE A L’INSCRIPTION DE LA
TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SÈCHE SUR LA
LISTE REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ

PRÉSENTATION

Je voudrais souligner l’importance que revêt, dans mon optique personnelle, toute
initiative de quelque secteur que ce soit visant à faire connaître, à valoriser et à
assurer la sauvegarde de la construction en pierre sèche, non seulement sur le plan
strictement matériel, mais aussi sous tous les aspects relatifs à la transmission des
connaissances et des savoir-faire. J’ai moi-même appris par ma propre expérience,
mais aussi grâce à la transmission de leurs savoirs par les anciens de Vilafranca qui
ont su m’apprendre non seulement la technique et les règles de l’art pour réaliser tout
type de constructions en pierre sèche, mais aussi me sensibiliser sur l’importance de
ce patrimoine culturel pour les générations à venir.

C’est pour tout ceci que compte-tenu de mon travail, dans ce cas comme acteur
individuel, je suis décidé à apporter mon soutien et mon adhésion à la demande
d’inscription de la construction en pierre sèche sur la Liste Représentative du
Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité, tant en ce qui concerne le patrimoine
matériel que, conformément aux objectifs de cette candidature, au niveau de la
technique et de la transmission des connaissances acquises pendant toutes ces
années.

Je souhaiterais en tout cas apporter mon expérience personnelle pour que tout ceci
soit transmis de génération en génération comme patrimoine culturel immatériel. Je
joins ci-après quelques brèves notes concernant mon expérience personnelle dans le
domaine de la pierre sèche.

PUITS EN PIERRE SÈCHE A BUÑOL (VALENCE)

La restauration, la conservation et la protection de ce type de puits, tout comme
celles des autres constructions en pierre sèche, est d’une énorme importance, car il
s’agit de notre patrimoine populaire. La pierre sèche appartient à l’histoire de Buñol et
de ses habitants qui à force de dur travail, ont arraché des lopins de terre à la
montagne et ont eu la chance de trouver de l’eau, pourtant dans des terres sèches,
pour construire un petits puits.

Il est évident que l’abandon de la culture sèche, surtout dans la montagne en raison
de la dureté du travail, l’apparition de petites cabanes plus modernes sur le piémont,
avec leur réservoir d’eau, et bien d’autres facteurs socio-économiques qu’il serait
long d’énumérer ici, ont conduit à l’absence d’entretien puis à l’abandon de nos puits.

Une prise de conscience de la population et une plus grande sensibilisation de nos
responsables politiques sont nécessaires pour que ce type de constructions en pierre
sèche, ainsi que d’autres ouvrages, présents dans notre région et forts intéressants,
tels que les fours à chaux, les réserves à provision et les abris, fassent l’objet d’une
protection au titre d’éléments de notre patrimoine.

Le projet dans lequel je me suis engagé a surgi de mon goût pour les promenades en
montagne, car c’est ce qui a suscité au départ mon intérêt pour les différents puits
que j’y ai rencontrés. Certains, bien qu’en état de semi-ruine, me semblaient être
comme “le discret jumelage entre l’homme et la nature”. En principe, l’idée première
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était de rechercher le plus grand nombre de puits existant sur la commune, d’abord
pour leur géolocalisation, et ensuite pour leur recensement et leur catalogage, avec le
but prioritaire de connaître l’emplacement exact de chacun d’eux.

La prospection et le référencement des puits a duré environ quatre ans, avec un bilan
de cent cinquante puits, même si certains ont été “modernisés”, c’est-à-dire que le
“cylindre” est toujours en pierre mais la couronne est en matériaux plus modernes. Il
a été décidé d’en choisir trente-huit et de les restaurer.

Cette belle entreprise, mais quand même une dure tâche, m’a pris encore six ans, car
certains puits étaient petits alors que d’autres avaient jusqu’à 6 mètres de profondeur,
ce qui a rendu difficile leur nettoyage et leur restauration. La restauration a consisté à
enlever la végétation autour du puits, de nettoyer l’intérieur de tout ce qui était tombé
dedans, puis de remonter la couronne en pierres sèches.

Pendant toute cette période, on a évalué la capacité de récupération de l’eau de pluie
par ces puits, avec des résultats divers, mais certains encourageants. Il est évident
que les temps ont changé, que les conditions de vie se sont en général améliorées,
mais je voudrais insister, pour finir, sur le fait que nous ne pouvons pas tourner le dos
à notre passé, même s’il est si proche dans le temps.

Je ne vais pas donner le nom de tous les puits restaurés car la liste est longue, mais
j’invite tous ceux qui sont intéressés par le sujet à aller sur mon blog :
www.pozospiedrasecabunyol .blogspot.com

Vicente Hernández Lisart DNI
(carte d’identité) : 24313805E
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REGARDING THE INTERNATIONAL CANDIDATURE FOR INCLUSION ON THE 
REPRESENTATIVE LIST OF INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE 
TRADITIONAL DRY STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE 
  

PRESENTATION 
From my personal point of view, I wish to stress the importance of all initiatives from 
any level of government aimed at developing knowledge of, maintenance for and 
awareness of works done in dry stone, not only because of the material itself, but in 
all aspects related to the transmission of knowledge and techniques used, which in 
my case have been acquired not only from experience, but also from the advantages 
of having acquired the wisdom of older people in the Buñol area who have been able 
to transmit to me not only the instrumental techniques for working with all types of 
dry stone constructions but the sheer importance of this cultural heritage that can be 
transmitted to future generations. 

It is for these reasons that in my case, as an individual actor, I would agree to 
support and give my consent to the inscription of this technique in the 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, both in respect 
of the tangible heritage and the candidacy as affecting the technique and 
transmission of the knowledge and skills acquired over the years. 

I would in any case like to contribute my personal experience, so all this can be 
transmitted from generation to generation as intangible cultural heritage. 
For this reason I hereby attach a brief summary of my personal experience in dry 
stone work. 

DRY STONE WELLS IN BUÑOL (VALENCIA) 
Of particular importance is the restoration, conservation and protection of this type of 
wells, as well as other dry stone structures, since this is our popular heritage, 
because it is directly related to the history of Buñol and its people, who, through their 
hard work, were able to conquer pieces of land from the mountain, and with luck, to 
find a source of water, in these dry lands, where they could build a small watering 
well. 
It is evident that with the abandonment of dryland farming, especially in the 
mountains, due to the difficulties of this kind of work, the building of more modern 
mountain huts with cisterns and other factors of a socioeconomic type that would be 
too long to enumerate here, our wells have had zero maintenance and have been 
mostly abandoned. 
It is therefore necessary to increase awareness amongst the population and 
sensitise the government as well so that this type of constructions existing in our 
area, along with others like firing kilns, shelters and ice storage wells, etc., which are 
also abundant and very interesting in our area, can enjoy some degree of 
patrimonial protection. 
The project that I am working on stems from my enthusiasm for walking in the 
mountains, which initially awoke my interest in the variety of wells that I encountered, 
as some of them, despite their semi-ruinous state, proved to me to be "a discrete 
twinning between man and 
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nature". In principle, my original idea was to search for all the wells in the 
municipality, starting off with their georeferences and then classifying and 
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cataloguing them, so as to become familiar with the exact location of each one of 
them. 
The search and classification of these wells took approximately four years, and we 
can now say we have a total of one hundred fifty wells, although some of them have 
been "modernised" of late, that is to say, the "shaft" was in stone but the cap or 
housing above is now in another type of more modern material. I subsequently 
decide to select thirty-eight wells and restore them completely. 
This enchanting but difficult task took me another six years, since some of these 
wells were small, but others had a depth of up to six metres, which made cleaning 
and restoration quite hard and time-consuming. Restoration consisted of cleaning 
away weeds and brush from around the well and subsequently cleaning the lining 
that had fallen into it, and reassembling the dry stone housing above. 
Throughout this period precipitation was controlled during wet and dry seasons so as 
to evaluate the capacity of these wells to collect water, with varying results, some of 
which were quite hopeful. It is clear that times have changed, living conditions in 
general have also improved, but I insist, in conclusion, that we cannot turn our back 
on our past, even our most recent past. 
I will not list the name of all these restored wells since it would be too long, but I do 
invite all those who are interested in the subject to refer to my blog for further 
information: 

www.pozospiedrasecabunyol .blogspot.com
Vicente Hernández Lisart 
National ID No.: 24313805E 
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A PROPOS DE LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DES TECHNIQUES DE
CONSTRUCTION EN PIERRE SÈCHE À LA LISTE REPRÉSENTATIVE DU
PATRIMOINE IMMATERIEL DE L'HUMANITÉ.

La protection des techniques de construction en pierre sèche me semble essentielle pour préserver le
riche patrimoine architectural, mais aussi parce qu'elle renferme la transmission d'autres valeurs, telle
l'utilisation des ressources naturelles d'un point de vue économique et écologique. J'ajouterais que pour
moi il s'agit maintenant d'un mode de vie, qui complète mon travail comme ouvrier agricole.

En 2006, après avoir travaillé dans le secteur de la chaussure pendant 30 ans, suite à la fermeture de
mon usine, je me mis à travailler dans les champs, ce qui constituait ma seule possibilité à cette époque.
J'ai donc rejoint l'équipe de mon oncle Juan Albert. Outre les activités agricoles ils se consacraient au
travail de la pierre sèche (aussi bien dans le secteur de l'agriculture que celui de la de la construction).
Au cours des 8 premiers mois nous avons réalisé plusieurs chantiers à Monovar et j'y pris goût, de sorte
qu'à la retraite des collègues de mon oncle, je poursuivis mon apprentissage et ma collaboration avec
lui, jusqu'à ce qu'il prenne à son tour sa retraite, il y a quelques années. Ensemble, nous avons travaillé
sur des commandes de différentes envergures, construisant des "rond" aux oliviers, des bancs-escaliers,
des parements de terrasses et des réparations ou de entrées de villas.

J'ai travaillé à la sélection, à l'équarrissage des pierres, et aussi en aide à la mise en œuvre par les maçons,
mais j'ai aussi construit en pierre sèche. Ce genre de commande est de plus en plus rare, entre autres
parce que le coût de la main d’œuvre n'est pas compté à sa juste valeur, en outre c'est un travail dont les
devis ne sont pas aussi précis que ceux de la maçonnerie courante. Les commanditaires sont le plus
souvent des étrangers ou des voisins riches.

Actuellement, je travaille seul, partout où on m'appelle, combinant les commandes avec le travail
d'ouvrier agricole, ce qui me donne la possibilité d'utiliser engins et remorques pour amener les pierre
au chantier, ou pour apprêter le terrain et le matériel. L'outillage que j'utilise est simple: un maillet en
fer, un marteau à crête, du fil, un panier et un bêche. Malgré leur nature rudimentaire, mes maillets et
marteaux sont rares sur le marché. Je les tiens d'un habitant du hameau de La Caballusa qui m'en fît
cadeau à mes débuts comme "ribero", lui même les tenait de son Beau-Père que était aussi "Ribero".

Tout le travail est manuel. Les pierres sont ajustées et fixées à la main à l'aide d'éclats de calage, de la
pierraille servant au remplissage à l'arrière. Il est essentiel de préparer soigneusement  les fondations et
d'avoir une bonne connaissance de la pierre avec laquelle on va travailler et parfois, en fonction du
chantier, on ménage du fruit pour améliorer la stabilité.

Dans le cas de Pinoso, où j'habite, j'ai travaillé à la réparation de différents parements de terrasses et
aussi à la construction d'aménagements dans des villas, mais je n'ai jamais reçu de commande de
réparation d'une borie, dont j'ignore tout de la technique de construction, bien que je sache qu'il y en a
plus d'une centaine et cela m’intéresse de savoir comment ils ont été construits et comment les
conserver.

L'apprentissage de cette technique de construction traditionnelle en voie de disparition, a constitué
pour moi une opportunité d'emploi et de revenus d'autres pouvant suivre le même chemin. C'est à mon
avis une technique qui mérite le soutient des particuliers et des institutions, ce qui m'anime à donner
mon soutient à sa candidature internationale à la liste représentative du patrimoine immatériel de
l'humanité.

Pinoso, le 19 novembre 2016

Enrique Nohales Albert. DNI 21440294Q







A PROPOS DE CANDIDATURE INTERNATIONALE À LA LISTE REPRÉSENTATIVE
DU PATRIMOINE IMMATERIEL DE L'HUMANITE POUR LA TECHNIQUE DE
CONSTRUCTION TRADITIONNELLE DE LA PIERRE SÈCHE

Je commençai à "fer riba" (construire des parements) à l'âge de 17 ans, à l'occasion de mon emploi dans
une ferme. Un de mes premiers emplois fut avec une équipe de deux "riberos" qui réparaient un
parement de terrasse. Au moment de la pause, alors que je jouais distraitement avec les pierres le
propriétaire du terrain, constatant mon intérêt me demanda si je voulais travailler à construire des
parements de terrasses. Je restai quelques semaines avec eux et le patron n'eut plus besoin d'eux car les
parements étaient devenus mon affaire.

A partir de ce moment jusqu'à ma retraite, j'ai combiné les travaux des champs et la construction de
parements et d'autres travaux en pierre. J'ai travaillé dans différentes communes (Pinoso, Monóvar,
Elda, Petrer, Sax, Salinas, Yecla et Jumilla) et avec toutes sortes de pierres, faisant aussi bien des
parements de terrasses pour des propriétés agricoles et des commandes de travaux d’entretien pour des
villas ou les mairies de la région, en particulier au moment du "boom" de la construction. Bien que je
l'ai reçu des commandes individuelles, j'ai aussi travaillé pendant de longues périodes aux côtés d'autres
et après tant d'années de travail acharné, j'en suis fier car on n'a jamais eu à me rappeler pour réparer ce
que j'ai fait. Mes œuvres sont faites consciencieusement et pour durer, comme nous disons en Pinoso
"toute la vie

Construire en pierre sèche a été pour moi quelque chose de particulier. En dépit de sa dureté c'est un
travail qui m'a donné beaucoup de satisfaction ... réalise des arcs, de hauts murs, faire des
aménagements décoratifs, surmonter de nouveaux défis, se sentir bâtisseur à partir d'une matière
première aussi élémentaire et rustique que la pierre a été très enrichissant. Peu de gens s'y consacrent...
et, malheureusement, de moins en moins.

Au cours des dernières années de mon travail, j'ai joui de la possibilité de transmettre mes
connaissances à mon neveu, qui a appris le métier et est en train de faire ses commandes et dans la
mesure de mes capacités je suis disposé à continuer à l'aider à résoudre tous les doutes qu'il puisse avoir.
Transmettre la technique est essentiel pour éviter que cette façon de construire tombe dans l'oubli,
parce que si tout le monde peut entasser des pierres, peu sont ceux qui savent comment faire et qui
l'apprécient

Connaître l'existence d'une candidature internationale pour que le travail auquel je me suis consacré
pratiquement toute ma vie soit considéré comme patrimoine de l'humanité me semble très curieux,
intéressant et fondamental. En plus d'aider à la préservation des constructions qui ont façonné notre
paysage depuis des centaines d'années, cela pourrait constituer un moyen de subsistance pour d'autres
au moins aussi digne que tout autre, je n'ai aucun doute au moment d'apporter mon soutien personnel.

Pinoso le 24 novembre 2016

Juan Albert Mira
DNI: 22077722-E







A PROPOS DE LA CANDIDATURE INTERNATIONALE DE LA TECHNIQUE DE
CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SÈCHE À LA LISTE
REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE IMMATÉRIEL DE L'HUMANITÉ

À mon humble avis, la candidature pour déclarer l'architecture en pierre sèche comme "Patrimoine
immatériel de l'Humanité" constitue une initiative très importante. Je pense en outre que l'aspect
matériel doit y être associé dans la mesure où la protection des constructions proprement dites est aussi
importante que celle des techniques et des connaissances à transmettre. Je suis conscient qu'il y a des
milliers de constructions en pierre sèche et que par conséquent il est impossible de toutes les protéger.
Pour cette raison, les corporations municipales sont à mon avis les organisations les plus proches et
donc leur action à le plus de chances d'influer sur la conservation, la protection et la diffusion de ce
patrimoine

Personnellement, je dois signaler que mon contact au monde de la pierre sèche est relativement récent.
Par le passé c'est à peine si l'on prêtait attention à ce type de construction, cependant leur découverte
me captiva. Je devins conscient de l'effort représenté par ces constructions dans le contexte d'une
société agricole dépourvue de technologie ainsi que par toutes ces personnes anonymes, véritables
créateurs de ces œuvres ont été en mesure de transformer des terres complètement improductives et
d'intégrer cette l'architecture dans le paysage.

Tous ces aspects m'ont encouragé à lancer un projet de repérage et catalogage des éléments en pierre
sèche existants dans la municipalité de Pinoso (Alicante); c'est un travail que je réalise depuis près de six
ans et qui est encore en cours. J'accorde une attention particulière aux bories (abris utilisés par les
agriculteurs, les éleveurs et les tailleurs de pierre). Le résultat est le catalogage de plus de 160 structures,
dont un nombre important ont besoin d'interventions (nettoyage et restauration). Certains cas extrêmes
de risque perte irréparable à défaut d'action urgente sont préoccupants. Face à ces faits, je me suis
inscrit à des cours de formation pour élargir mes connaissances sur la construction et la restauration de
la pierre sèche et même faire de petites restaurations, afin d'éviter la perte de la technique et d'essayer de
le transmettre aux nouvelles générations.

Devant cette situation, je pense, comme je l'ai évoqué ci-dessus, que les autorités locales sont celles qui
devraient agir à l'aide des ressources dont elles disposent, afin de protéger ce patrimoine, en
l’occurrence par des déclarations de BRL, des programmes de diffusion et de sensibilisation du public,
des cours, des ateliers , etc.

Par conséquent, je soutiens fermement la candidature de la pierre sèche comme patrimoine immatériel
de l'humanité.

Juan Francisco Tenza Carrillo.

Licence d'Histoire

Carte d'identité: 21488686 Q
Pinoso le 19 Novembre de 2016





Borriol, 28 de juliol de 2016 
 
 
Ignasi Falomir Palau 
Pl/ La Font, Nº 23 
12190 Borriol (Castelló) 
Tel.: 695 242 779 
 
 
DECLARACIÓ D’ADHESIÓ A LA LLISTA REPRESENTATIVA DE 
PATRIMONI INMATERIAL DE LA HUMANITAT PER A LA TÈCNICA 
CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE LA PEDRA SECA. 
 
1.- Presentació.  
 
Per la meua part i amb aquest document, havent tingut coneixement del 
projecte, vull manifestar el convenciment  de la necessitat i la conveniència de 
la iniciativa, pel que pot representar de positiu per al coneixement, preservació i 
difusió tant de les tècniques com de les construccions realitzades amb pedra 
seca. 
 
Al marge de la meua trajectòria professional com a enginyer tècnic industrial, 
he tingut des de fa molts anys interès en tot el que està relacionat amb els 
treballs amb la pedra al poble de Borriol, degut al contacte personal que he 
tingut amb els treballadors que representen la tradició dels oficis de la pedra, i 
meravellat per el patrimoni material que hi ha al poble.  
 
Hi ha que destacar la necessitat de conèixer i preservar les tècniques de treball 
amb pedra perquè després de molts segles en que no van haver canvis 
significatius, tant en els procediments d’extracció, d’elaboració de les peces i de 
col.locació, en les darreres dècades els nous mètodes han evolucionat molt 
ràpidament, i han irromput i canviat quasi per complet la situació.  
 
Aquets canvis en els tècniques utilitzades, juntament amb els canvis 
generacionals i l’evolució pròpia del sector, han provocat que molts 
coneixements i saviesa popular que havien perdurat durant generacions i 
dominaven molts treballadors del poble, es vagen perdent progressivament, i 
estiguen en perill de desaparèixer per complet.   
 
Reitere la meua disposició personal a recolzar iniciatives que puguen contribuir 
a preservar les tècniques dels treballs tradicionals amb pedra, i el important 
patrimoni material de les construccions realitzades.  
 
Adjunte en el present document una part de la informació referent als treballs 
amb pedra, que hem pogut anar recopilant en Borriol, i concretament la que fa 
referència a les construccions amb pedra seca, que és una de les vessants al 
costat d’altres oficis tradicionals relacionats com poden ser els treballs a les 
pedreres, o els treballs dels pedrapiquers.  



 
2.- Tradició i patrimoni dels treballs de la pedra en Borriol. 
 
Els diferents oficis relacionats amb els treballs de la pedra, han estat des de fa 
segles molt arrelats al poble de Borriol. Molt probablement els principals motius 
d’esta gran vinculació, són la disponibilitat de matèries primeres de qualitat i la 
proximitat als centres de consum dels productes treballats amb pedra. 

 
El terme de Borriol és en essència una vall estreta i allargada, arroglada de 
muntanyes i amb preponderància d’afloraments rocosos en la superfície. Esta 
marcada orografia muntanyosa fa contrast amb les planures que hi ha a les 
proximitats, com son la Plana de Castelló, o el pla de l’Arc. 
 
El botànic Cavanilles, en el segle XVIII, ja va tindre eixa impressió,  per la 
manera en que s’expressa en la seua obra “Observaciones sobre historia 
natural, geografía, agricultura, población y frutos del Reyno de Valencia” del 
1795: “Poseen (los de Borriol) quatro horas de término de oriente a poniente 
entre los de Benicassim y Alcora, y tres de norte a mediodía entre los de 
Vilafamés y Castelló; pero apenas benefician la quarta parte por los muchos y 
descarnados montes que allí se hallan”.  

 
La pedra està disponible en gran part del terme municipal, en diferents tipus de 
roca. Principalment es troba predominantment la roca calcària del Cretàcic i del 
Juràssic, però també d’altres com les arenisques i pissarres metamòrfiques del 
període Carbonífer, i les roques sedimentaries silíciques del Triàsic, conegudes 
com a pedra de rodeno. A més, dins dels estrats de cada període geològic, la 
pedra es presenta en molt diferenciades característiques, depenent de l’àrea de 
procedència dels materials, en  cada pedrera o partida del terme.   

 
Els principals centres de consum dels productes treballats amb pedra 
procedent de Borriol, han estat durant molts anys Castelló i els pobles de la 
Plana, que van experimentar un gran desenvolupament en els segles XVIII, XIX 
i XX, i per tant van requerir el subministrament de materials per als seus nous 
edificis, i construccions de pedra seca en les transformacions agràries. A partir 
de principi del segle XX es va anar estenent també per Valencia, Catalunya, 
Mallorca i gran part d’Espanya, i darrerament passant inclús a la 
internacionalització.  
 
Per estos motius es va anar estenent i prenent ressò, des d’antic el renom dels 
treballadors de la pedra de Borriol, en els diferents oficis relacionats: 
pedrapiquers, arregladors de pedra seca, etc. Esta bona reputació va arribar 
fins a cançons i dites populars, principalment dels pobles de La Plana: A Borriol 
pedrapiquers... 
 
 
 
 
 



 
 
3.- Treballadors a les pedreres, pedrapiquers i arregladors de pedra seca. 
 
Al poble i dins dels diversos oficis relacionats amb els treballs de la pedra, ja 
sigue en l’extracció, preparació de peces, o col.locació, es poden distingir 
diferents grups.  
 

1.- Treballadors a les pedreres, ocupant-se de l’extracció i desbastat de 
la pedra per a posteriors usos. Actualment amb modernes tècniques de 
tall amb cable, però fins fa encara poques dècades amb mètodes 
d’extracció molt antics, mitjançant tascons o explosius.  

 
2.- Pedrapiquers,  dedicats a la elaboració de peces de pedra afinades i 
ben acabades, preparades per al ús estructural o ornamental en la 
construcció d’edificis. De vegades, i en funció del grau d’afinat o dificultat 
que requereix la peça de pedra, és consideren afinadors de taller o 
definitivament escultors. 

 
3.- Arregladors de pedra, o paredadors, és a dir treballadors 
especialitzats en construccions de pedra seca.  

 
4.- Marmolistes, especialitzats amb la preparació de peces de pedra 
ornamental, amb moderns processos mecanitzats i automatitzats, 
anomenades tableros, que són planxes de pedra generalment de 2 a 3 
cm de grossària i gran superfície.  

 
Encara que es tracte d’una divisió prou diferenciada, en nombroses ocasions 
molts treballadors són polivalents i funcionen ocasionalment, indistintament 
dins d’un grup o d’altre. Aquest fet és important perquè hi ha un marcat traspàs 
de informació, de vocabulari, i de tècniques entre els diferents grups, i per tant 
conferint unes característiques pròpies en la forma de treballar i en els resultats 
obtinguts degut a les influències entre els diversos oficis.  
 
S’ha de destacar com a fet remarcable, que avui dia encara hi ha treballadors i 
empreses dedicades als treballs corresponents als diferents grups que hem 
descrit. Encara que la tendència en les darreres dècades ha segut la 
disminució de les activitats relacionades amb els tres primers grups. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
4.- Treballs fets amb paciència... 
 
Les característiques i la distribució de les construccions de pedra seca al terme 
de Borriol, estàn molt determinades per el tipus de propietat de les parcel.les 
agrícoles.   
 
Segons comentari popular, les construccions de pedra seca escampades pel 
terme, es van fer “unes amb paciència i necessitat, i unes altres amb paciència 
i diners”. 
 
Seguint un poc els raonaments de les motivacions que van portar a realitzar les 
construccions de pedra seca, es poden diferenciar varios grups. Per un costat, i 
dins del primer grup, trobem els treballs realitzats per autocontructors, es a dir 
per homes que van arrebassar heretats pròpies, generalment a les partides 
mes muntanyoses del terme. Es pot fer una subdivisió d’aquest primer grup 
d’autoconstructors, entre les construccions de pedra fetes per llauradors que 
vivien en masos a la Serra de Borriol, i les fetes per propietaris de parcel.les 
menudes que vivien al poble, i situades en partides de muntanya.  
 
En un altre grup es podrien englobar els treballs fets en grans finques  de secà 
arrebassades per paredadors professionals, mestres i manobres que eren 
llogats per les famílies benestants, propietàries de la terra.  
 
Definint un poc més, es pot establir la diferenciació: 
 

1.- Parcel.les menudes, anomenades heretats, situades en partides de 
muntanya, de 1 a 2 jornals de superfície, que equivalen a 3.500 o 7.000 
m2.  
 
Es troben a partides com Cominells, La Botalaria, La Pererola, Serra del 
Portell, Barranc Fondo, etc.  
 
Els propietaris de estes parcel.les eren generalment treballadors que 
entre setmana anaven a jornal a Castelló, i fora hores anaven 
arrebassant les seues heretats al camp, per a complementar l’economia 
familiar.  Els cultius podien ser de productes d’autoconsum (figueres, 
bancals per sembrar, etc.), o cultius per vendre les collites (garroferals, 
olivar per a fer oli o per vendre les olives).  
 
Treballs fets amb la gran motivació que representava la necessitat de 
complementar l’economia familiar amb els productes del camp. Però 
també amb la gran motivació i força que va portar a varies generacions 
d’aquells homes a fer uns treballs de pedra d’unes dimensions colossals, 
que va ser l’al.licient i la gran satisfacció que representava ser propietaris 
d’unes parcel.les de terra de conreu, encara que es tractare “d’una terra 
pedregosa, costeruda, eixuta, i poc agraïda”. 



 
Les construccions de pedra seca en estes parcel.les, resultat de l’esforç 
de varies generacions, son ribassos (sense fil, per seguir les corbes de 
nivell), cassetes de pedra, covarxos per rasserar-se fets dins del 
ribassos, pouets d’aigua naixenta, aljubs per arreplegar l’aigua de la 
pluja, escaletes i pujadors empedrats, avealls per caçar, etc.  
 
 

2.- Parcel.les de masos habitats, generalment a la Serra de Borriol. 
Masos habitats per llauradors autosuficients, propietaris de parcel.les de 
cultius de secà (oliveres, ametllers, bancals per sembrar, etc.), i 
parcel.les de erms per pasturar les raberes d’ovelles i cabres. 
 
Els masovers eren treballadors molt polivalents, fent de llauradors i de  
pastors,  capaços de viure autosuficientment i traure profit d’unes terres 
de muntanya amb moltes dificultats i poc agraïdes. Eren a més a més, 
capaços de treballar la pedra amb molt bons resultats, segons es pot 
comprovar als ribassos fets a les arrebassades guanyant terres de cultiu 
als erms, i a les construccions necessàries per al dia a dia: pous, aljubs, 
basses per a abeurar les raberes de cabres, cassetes de pedra, corrals o 
parideres per a tancar cabres i ovelles, asolls, amagatalls per als vasos 
d’abelles als ribassos, etc ... 
 
 
3.- Grans finques de secà, generalment garroferals, propietat de families 
benestants del poble, però també de Castelló i de la Pobla Tornesa. 
Situades en partides com el Pla de Moro, El Molló, Mas de Jaume, Les 
Mallaes, etc.  
 
Finques arrabassades per paredadors professionals, que arreglaven 
pedra treballant en dedicació exclusiva, a jornal o destall, llogats pels 
propietaris. Segons la qualificació professional, entre estos treballadors 
estaven els mestres, i els manobres o peons. Com a mestres, hi havie 
habitualment treballadors polivalents que també de vegades eren 
pedrapiquers, i que depenent de la demanda de treball podien, a més 
d’arreglar pedra seca, treballar com a pedrapiquers a les pedreres o al 
taller d’afinat de pedra. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
5.- Construccions de pedra seca al terme de Borriol. 
 
A continuació adjuntem un resum, amb fotografies i descripcions, d’algunes de 
les construccions de pedra seca més representatives que poden trobar al terme 
de Borriol.  
 
 
5.1.-Ribassos i parets de pedra seca. 
 
El ribassos que mantenen la terra dels bancals, és la construcció de pedra seca 
més estesa a Borriol. Passejant pel terme, observant les muntanyes i barrancs,  
la imatge més immediata i que més impacta la gran profusió de bancals 
esglaonats amb ribassos. 
 
Es poden trobar ribassos de molts tipus diferents, a una o dos cares, atalussats 
o aplomats, rectes amb fil o desalineats, esglaonats o plans, alerats, coronats, 
atasconats, en mitja lluna, etc.  
 
 
 

 
Bancals al voltant del mas de la Penya. 

 
 

 
 
 



 
 
5.2.- Parideres per a ovelles i cabres, assegadors, solls per a porcs, 
 
Hi ha nombroses parideres (anomenats també corrals o mallades) per tot el 
terme, com a conseqüència de la gran importància que va tindre la ramaderia 
de hivernada durant segles. En el terme de Borriol, l’any 1863 hi ha registrades 
al Nomenclàtor Oficial 45 edificacions d’aquest tipus.  
 
Des de pobles de Terol, com Puertomingalvo o Mosquerola, al voltant de la 
festivitat del Pilar baixaven els pastors i els ramats cap a les parideres i 
pastures de Borriol, per passar el hivern, retornant a les pastures d’estiu cap a 
Setmana Santa. 
 
 
 
 

 
Paridera al Tossal Roig. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5.3.- Escales. 
 

  
Escala al mas de la Penya. 
 
 

 
Escaleta al Molinàs. 
 
 
 



 
 

 
Escala al Tossalet del Assut. 
 

 
Escala a les Mallaes. 
 
 
 
 



 
 
5.4.- Proteccions d’arbres amb construccions de pedra.  
 
 

 
Rastells falcant la soca d’una garrofera, a Cominells.  
 

 

Cèrcol de pedra seca, a Cominells. 
 
 



 

Oró de mitja lluna de pedra seca, al Rabosero. 
 

 
Oró de pedra seca, a Codina. 
 
 

5.5.- Forns de calç,  
 



Els forns de calç consten d’un pou de secció circular, de vegades rematat per 
dalt amb un brocal o barana de pedra, y amb un accés per a alimentar de 
llenya la part de baix .  
 

 
Forn, a La Moreria. 
 

5.6.- Forns d’algep. 
 

Forns similars als de calç però construïts sempre amb el  revestiment interior 
amb pedra de rodeno, pedra especialment refractaria que admet les altes 
temperatures necessàries per a la obtenció de l’algep deshidratat. 
 

 
Forn d’algep, a la mina de Julián (Les Ermites).     
 

 



 
5.7.- Forns de ciment blanc.   

 
Forns similars als anteriors però amb el pou o fumeral amb més fondària, per 
obtindre més tiratge i per tant més temperatura, i avançar el procés de cocció 
de les matèries primes.  

 
A diferència dels forns de calç, la cocció era continua, abocant-se per dalt del 
pou alternativament carbó, argila i pedra calcària. Per baix es treia el material 
cuit amb uns ferros llargs amb ganxos a la punta, accedint per una galeria 
horitzontal a la base del pou, estes galeries estàn fetes amb volta de pedra.  

 
Al terme de Borriol hi van haver varies grans explotacions d’aquest material per 
a construcció, que segons hem sabut són de la primera meitat del segle XX, 
per exemple les mines del Francés en Raca, les mines de Vall d’Umbri, i les 
mines de Monterde o Fornets en Cominells.  
 
 
 

 
Forns de ciment blanc, als Fornets (mines de Monterde),  Cominells. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.8.- Construccions per a l’aigua: sènies, basses, sèquies, assuts, pous 
d’aigua naixenta, fonts de galeria, etc. 



 

 
Pou de Les Carrasquetes, a la Penya. 

 

 
Pou de Batiste (La Perelola). 



 
Bassa de la Penya. 
 

 
Aljup al mas de la Penya. 
 
 
 
 
 



 

 
Assut i toll de Borrús. 
 
Probablement l’assut més antic dels quatre que es conserven al riu de Borriol, 
es l’assut o toll de Borrús, construït per recollir l’aigua del riu per moure el moli 
del Baró i regar l’Horta Mitjana.  
 
A l’arxiu històric Provincial de Castelló, es conserven escritures del notari 
Joaquin Artola de l’any 1774, de concessions d’obres de reparació “de la Asud 
de la huerta intitulada de Avall, en el sitio llamado de Borrús”.  
 
La presa de pedra feta amb filades esglaonades de blocs de rodeno rejuntats 
amb una capa menuda de morter de calç, amb els extrems amb un poc de 
curvatura per donar-li solidesa. Te 51 metres de llargada, i uns 4 metres 
d’alçada.  
 
Crida l’atenció el veure l’estructura de pedra i pensar en les fortes riuades que 
haurà suportat durant segles, en un riu que no es molt llarg però que 
ocasionalment té reaccions molt violentes.  
 
Lamentablement les avingudes d’aigua han anat escarbant cada vegada més 
els fonaments, fent-se més gran el toll de baix, fet que juntament amb la falta 
de restauració pot acabar tombant una obra de pedra admirable.   
 
 
 
 
 



 
5.9.- Molins de farina.  
 
Al terme de Borriol hi ha restes de dos molins fariners, un a la partida del Molí, 
que és el que antigament és coneixia com a molí del Baró i que va funcionar 
fins fa uns 50 anys. Les restes de l’altre, pertanyen a un molí més antic, i es 
coneixen a Borriol com La Torreta, o Molinàs, i es troben actualment dins del llit 
del riu a la partida del Molinàs.  
 
Probablement, es tracte del molí del moliner Berenguer Aguiló, un dels vuit 
pobladors procedents de Morella que juntament amb Bernardo de Maderes, es 
citen en la carta pobla de  Jaume I de l’any 1250.  
 
El que queda del molí és la construcció de pedra que conté els dos cups o 
conductes estrets per on anava la caiguda d’aigua, fent cap als rodets que 
movien la mola del molí.  
 

 La Torreta o Molinàs. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5.10.- Casetes o barraques de pedra seca.   
 
Construccions rústiques de pedra seca, amb coberta de falsa volta, fetes per a 
raserar-se persones i animals. Hi ha de molt senzilles i menudes, i altres de 
grans dimensions i més elaborades, incloent de vegades llar de foc, aljub, 
encabironats per a dormir o guardar collites, etc.  
 

 
Casetes de Garranyeu, al Barranc de Porcs. 
 

 
Amagatall per al gos, casetes de Garranyeu (Barranc de Porcs) 



 

 
Interior casseta de pedra, a La Botalaria. 
 
 

 
Casseta o barraca de pedra, a La Lloma. 
 

 
 



5.11.- Covarxos o amagatalls.  
 
Cavitats en forma de coveta, construïdes amb pedra seca generalment dins 
d’un ribàs o un pedregal, per raserar-se principalment de la pluja. 

 

 
Covarxo o amagatall, al Barranc Fondo. 
 

 
Covarxo o amagatall, al Frontanar.  



 
Covarxo o amagatall, al Frontanar. 
 
5.12.- Fortificacions de la Guerra Civil.  
 
Fortificacions realitzades amb pedra seca i de vegades excavades en el 
terreny, fetes en la primavera de l’any 1938 en plena Guerra Civil. N’hi han en 
varies partides: La Cucala, Monegro, Javaloies, Tossal Blanc, Purri, La Serra, 
La Sima i La Llobera. 
 

 

Fortificacions de la Guerra Civil, a La Cucala.   



 
 
6.- Fent paret.... 
 
 
 
Els treballs a fer pels paredadors professionals, llogats pels propietaris, 
dependeix de la funció i categoria de cadascun d’ells:  
 

1.- Manobre o peó:  
 

- Carejar pedres, pegant de cantell amb la maça, el mall o 
l’escalladora. 

 
- Trencar pedres grans, amb la maça o el mall, i en determinats cassos 

amb tascons o amb explosius. 
 

- Deixar amanides les pedres ja carejades formant una ringlera per 
davant del ribàs a fer.  

 
- Ripiar o posar cascall per darrere de les pedres que formen la cara 

vista del ribàs. Aquest treball de ficar de 30 a 80 cm de pedra 
menuda o cascall darrere, es molt important per a afavorir que l’aigua 
s’escòrrigue bé, i evitar la formació de portells i solsides com a 
resultat de la pressió de la terra quan es banya amb l’aigua de la 
pluja. La pressió de la terra banyada o component de força 
perpendicular a la vertical del ribàs, es produeix com a resultat de 
diferents factors: per l’augment de volumen degut als fenòmens de 
capil.laritat de l’aigua dins de la terra, per l’augment de pes que 
representa l’aigua rebuda, i també per l’efecte lubricant de l’aigua que 
pot restar consistència a la massa de terra que hi ha al darrere dels 
ribassos.  

 
- Amanir al mestre un cabàs amb cascall per a anar falcant les pedres. 

 
- Enrasar o coronar la part superior del ribàs o paret amb cascall. 

 
- De vegades, a les filades de pedres ja posades, per tapar forats i per 

donar-li estabilitat, es posen pedres clavades amb el martell, que 
atasconen les pedres contigües. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
2.- Mestre:  

 
- Col.locar les pedres ja carejades, fent filades. Molt important es el fet 

de treballar amb l’idea de les filades per donar-li consistència a la 
construcció, i per treballar ordenadament: mantenint prop el fil o 
cordell que fa de guia (parament recte...). 

 
- Retocar i colpejar de vegades les pedres amb el martell, per acabar 

de donar-li la forma adient.  
 

- Anar travant les pedres. En els treballs de pedra seca, principalment, 
una condició important per donar consistència a la construcció és que 
les pedres queden travades, és a dir que al anar fent filades de pedra 
i anar pujant la construcció, els extrems dels costats verticals de les 
pedres vagin coincidint amb el costat horitzontal de les pedres de les 
filades de baix. 

 
- Fer que les pedres que es van disposant assenten bé. Si es 

necessari anar falcant i calçant per baix les pedres amb cascall. 
Comprovar que no es moguen fent pressió cap a baix als extrems de 
la pedra col.locada.  

 
- Anar triant i preparant el llit per a les pròximes filades de pedra, 

tindre-ho en conter. 
 

- Procurar que les juntes horitzontals, entre llit i contrallit, queden el 
més perpendicular possible al parament o pany de la paret e pedra. 

 
- En parets de pedra a doble cara, es molt important anar lligant els 

dos paraments amb pedres grans que travessen i fan cara als dos 
costats, anomenades claus, per donar consistència i unir els dos 
panys. 

 
- En parets a una cara també es important aquest concepte d’anar 

posant claus o pedres grans i allargades que queden fondes y que 
fan de parament i de fonament a la vegada. Travar rastells de 
parament i claus perpendiculars que facen de fonament també. 

 
- Anar pujant i controlant el fil o cordell de traure la recta, i els regles 

verticals o amb la inclinació buscada.  
 
 
 
 
 
 
 



7.- Ferramentes del arreglador de pedra seca o paredador. 
 
Podem dividir les eines de estos treballs en diferents grups:  
 
 - Ferramentes per tallar vegetals, per cavar, i per remoure les pedres.  
 
 - Estris per transportar. 
 
 - Ferramentes de treball de la pedra.  
 

- Eines per col.locar les pedres. 
 
 
7.1.- Ferramentes per tallar vegetals, cavar, i remoure les pedres. 
 
A aquest grup corresponen les diverses ferramentes destinades a netejar 
primer la coberta vegetal, com podrien ser destrals, falçons, serres, i aixades. 
 

Mereix especial atenció en este grup l’aixada estreta, o escarpellera, per la 
seua importància en el treball d’arrebassar. Consisteix en una fulla llarga, 
estreta i corbada d’acer, i al altre costat un escarpell o tallant. Treballant pel 
costat de la fulla es cava el terreny, arrencant gleves de terra, pedres, i raïls, 
pel costat del escarpell es poden asclar i tallar soques i raïls.  
 
La aixada estreta o escarpellera en les mans dels homes, va ser la veritable 
bulldozer que va remoure les nostres terres, i va transformar els erms en terres  
de conreu .  

  

 
Aixades estretes o escarpelleres. 



 
De vegades, i quan les condicions del terreny o permetien,  per a estos  treballs 
s’entrava amb un forcat enganxat a un animal. Generalment per no travar-se i 
poder afonar mes al terreny i fer mes guaret, es treballava amb la rella només, 
sense orelleres, i amb l’enella tot lo oberta que es podia.  
 

Per a arrancar o moure pedres grans, s’utilitzen perpals i perpalines, fent 
palanca. La perpalina és una barra d’acer de 1 a 1,5 m de llargària, amb la 
punta plana, i un pes aproximat de 5 a 15 Kg. El perpal o perpal mascle, és 
similar a la perpalina però més gran, normalment de 2 a 2,5 m i d’uns 60 Kg de 
pes, encara que a les pedreres del terme n’hi havia encara de més grans.  
 

 
Perpal i perpalines. 
 

 
Tascons, planxes de ferro i masses. 



Per a obrir i desfer roques i fiters, s’utilitzaven tascons i masses de fusta de 
carrasca. 
 

 
Tasconera feta a una roca per obrir-la, i ferramentes (maça, tascons,  
pics de pedrapiquer, maceta i punxons...) 
 



També es va popularitzar molt per a traure roques grans i fiters, l’ús de la 
dinamita a partir de la seua invenció i difusió a l’any 1867. S’explosionava 
introduint cartutxos de dinamita, anomenats botifarres, en forats profunds fets 
amb pistolets, maces i barrines. Es pot comprovar aquest ús generalitzat, 
perquè en molts ribassos es fàcil veure les pedres amb els senyals dels forats 
de les barrines.  
 

 
Macetes, reinetes, escarpes, pistolets i maça copla.  
 



 
Barrines, ganxo de netejar, i atascador. 
 
 
 
 
 
 
 
7.2.- Transport de pedra.  
 
Per arreplegar el cascall o ripio, i carregar-lo, estàn els rasclets, i els ganxos. 
Per a transportar el cascall i les pedres mes menudes, s’utilitza el cabàs o el 
cistellot.  
 
El cabàs de portar ripio o cascall, està fet generalment de palma de margalló, i 
a diferencia dels altres cabassos és d’anses més reforçades i vores més 
baixetes, a més per facilitar la càrrega i descàrrega la vora que es porta cap al 
treballador es vertical, en canvi l’altra es mes ampla i inclinada cap afora. 
 
El cistellot o banastro, està fet de vímens de sarga sols o combinat amb llistes 
de canya, es de forma similar al cabàs però degut als materials es mes rígida.  



 
Rasclets i ganxos.  
 
 
 

 
Mall, martells, cistella, cabdells de cordell, i cabàs,.  
 
 
 
 
 



 
 
 
Per a transportar pedres més grans s’emprava el rosec, que simplement estava 
fet a partir de una enforcadura de arbre, amb part de la soca i part de dos 
branques. Per rossegar el conjunt de pedres i rosec se enganxava amb cordes 
al colleró d’un animal.  
 
Altres útils per transportar terra i pedres que es van utilitzar i que hem trobat als 
masos del terme de Borriol son el carrets i els carretons. 
 
Per un costat estava el carret de mà, amb un parell de mànecs i una sola roda. 
Els carrets que hem recuperat son de fusta de figuera i de carrasca, amb les 
peces unides amb metxons de fusta, sense claus de ferro.  
 
El carretó, amb quatre rodes massisses de fusta de figuera amb llanda de ferro 
exterior, disposades en dos eixos de fusta de carrasca i la base es de taulons 
també de figuera. En compte de mànecs o barres disposa d’una anella per 
enganxar la corda o cadena que estirava el animal.  
 

 
Ferramentes d’arreglar pedra o paredar procedents del mas de la Penya: 
cabàs, martells, mall, cordells, carretó de quatre rodes i carret de mà.  
 
 
 
 
 
 



7.3.- Ferramentes per a preparar i arreglar les pedres a la construcció.  
 
El martell d’arreglar pedra, martell de paredar o martell de punta, és la 
ferramenta més utilitzada per als treballs de pedra seca. És en definitiva una 
maça menuda o mitjana de ferro acerat, de 2 a 3 Kg, amb el mànec de fusta 
per ser utilitzat normalment amb una ma. Un dels dos costats te la punta plana i 
amb els quatre cantells pronunciats i l’altre costat amb forma de pic.  
 
Per a carejar les pedres, generalment es treballa colpejant amb el martell per el 
costat pla, pegant-li en el punt d’inici del que ha de ser la cara plana de la 
pedra. Colpejant amb el costat del pic es trauen irregularitats o bonys. També 
s’utilitza per a atasconar pedres menudes colpejant-les, per a falcar les pedres 
que formen el parament.  
 
El mall es un tipus de maça pesada que s’agarra del mànec amb les dos mans,  
s’utilitza per dividir i trencar pedres grans, o per carejar les pedres preparant la 
part que estarà a vistes de la construcció. El mall te un costat amb una cara 
plana i l’altra amb forma de escarpell ample o tascó, amb el cantell de la cara 
plana es colpeja fort la pedra a trencar, i una vegada s’aconsegueix badar-la o 
clavillar-la a continuació es colpeja amb el costat de l’escarpell per acabar 
d’obrir el tall de la pedra.  
 

 
Malls 
 
Entre altres instruments per a arreglar les pedres en la construcció o parament, 
també es podrien citar el plom o plomada per a comprovar la verticalitat, el 
regle per a assegurar-se de la planària, el fil o cordell per a la rectitud de les 
filades de pedra, o els patrons de fill d’aram per a reproduir el contorn de la 
cara de les pedres.  



Borriol, le 28 juillet 2016

Ignasi Falomir Palau
Pl/ La Font, Nº 23
12190 Borriol (Castelló)
Tél.: 695 242 779

DECLARATION D’ADHÉSION A L’INSCRIPTION DE LA TECHNIQUE DE
CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SÈCHE SUR LA LISTE
REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ.

1.- Présentation

Pour ma part et par ce document, ayant pris connaissance du projet, je veux
exprimer ma conviction que cette initiative est nécessaire et bienvenue, pour tout ce
qu’elle peut représenter de positif pour la connaissance, la sauvegarde et la diffusion
tant des techniques que des constructions construites en pierre sèche.

En marge de mon parcours professionnel en tant qu’ingénieur technique industriel,
j’ai depuis déjà de nombreuses années un intérêt particulier pour tout ce qui touche
aux constructions en pierre sèche dans le village de Borriol, en raison des contacts
personnels que j’ai eus avec les artisans qui représentent la tradition des métiers de
la pierre, et je suis fasciné par le patrimoine matériel qui y est conservé.

Il faut insister sur la nécessité de faire connaître et de sauvegarder les techniques de
travail en pierre sèche car après de nombreux siècles sans changements significatifs
au niveau des méthodes d’extraction, de mise en œuvre et de pose, nos méthodes
ont évolué très rapidement au cours des dernières décennies et elles ont interrompu
et transformé complètement la situation.

Ces transformations des techniques mises en œuvre, ainsi que les changements
générationnels et l’évolution propre du secteur, ont fait que beaucoup de
connaissances et de savoir-faire populaires qui avaient perduré pendant des
générations et qui étaient maîtrisés par de nombreux travailleurs de la pierre dans le
village, se sont progressivement perdus et ont été menacés de disparaître
complètement.

Je réaffirme que je suis disposé personnellement à appuyer les initiatives pouvant
contribuer à préserver les techniques traditionnelles de construction en pierre sèche
et à sauvegarder l’important patrimoine matériel des ouvrages réalisés.

Je joins au présent document une partie des informations relatives aux ouvrages en
pierre que nous avons pu collecter à Borriol, et notamment celles qui concernent les
constructions en pierre sèche, qui ne constitue en fait qu’une partie des métiers
traditionnels, à côté d’autres qui y sont rattachés, tels que les métiers de carrier et
de tailleur de pierre.



2.- Traditions et patrimoine des constructions en pierre à Borriol

Les différents métiers rattachés au travail de la pierre ont été depuis des siècles très
enracinés dans le village de Borriol. Très probablement, les principales raisons
d’une telle situation sont la disponibilité de matières premières de qualité et la
proximité des centres de consommation des ouvrages en pierre.

La commune de Borriol est essentiellement une vallée longue et étroite, entourée de
montagnes et avec une prépondérance des affleurements rocheux en surface. Ce
relief montagneux marqué contraste avec les plaines se trouvant à proximité, telles
que la Plana de Castelló ou la plaine de l’Arc.

Le botaniste Cavanilles, au XVIIIème siècle, a dû avoir la même impression, à en
juger par ce qu’il écrit dans son œuvre “Observations sur l’histoire naturelle, la
géographie, l’agriculture, le peuplement et les fruits du Royaume de Valence” en
1795 : “(Les habitants de Borriol) ont quatre heures de distance d’est à ouest, entre
les communes de Benicassim et Alcora, et trois de nord à sud entre celles de
Vilafamés et Castelló ; mais ils en profitent à peine du quart à cause des nombreux
monts décharnés qui s’y trouvent”.

La pierre est disponible sur une grande partie de la commune. Il y en a de différents
types. On trouve principalement des roches calcaires du Crétacé et du Jurassique,
mais aussi d’autres comme les schistes et les ardoises métamorphiques de
l’époque du Carbonifère, ainsi que les roches sédimentaires siliceuses du Triasique,
connues comme pierre de rodeno. Mais dans les couches de chaque époque
géologique, la pierre présente des caractéristiques très différentes, suivant la zone
d’origine des matériaux, dans chaque carrière ou endroit de la commune.

Les principaux centres de consommation des ouvrages en pierre venant de Borriol
sont, pendant de nombreuses années, Castelló et les villages de la Plana (la plaine
de Castellón), qui connaissent un grand essor au cours des XVIII, XIX et XXèmes
siècles et sont très demandeurs de matériaux pour leurs nouveaux bâtiments et de
constructions en pierre sèche pour accompagner les transformations agricoles. A
partir du début du XXème siècle, la demande va s’étendre également à Valence, la
Catalogne, Majorque et une grande partie de l’Espagne, pour passer même, plus
récemment, à l’internationalisation.

Pour toutes ces raisons, le renom des travailleurs de la pierre de Borriol va se
diffuser et se multiplier depuis les temps les plus anciens, dans les différents métiers
rattachés : tailleurs de pierre, appareilleurs de pierre sèche, etc. Cette bonne
réputation se retrouve même dans les chansons et les dictons populaires,
principalement des villages de La Plana : A Borriol tailleurs de pierre...



3.- Muraillers, tailleurs de pierre et appareilleurs de pierre sèche

Parmi les métiers liés aux différentes étapes du travail de la pierre, l’extraction, la
préparation des pierres et la pose, on peut distinguer au niveau du village les
groupes suivants :

1.- Carriers : chargés de l’extraction et du dégrossissage des pierres pour leur
utilisation postérieure. Actuellement, on utilise les modernes techniques de
découpe au fil diamanté, mais jusqu’à il y a quelques décennies, les
méthodes d’extraction anciennes étaient par coins à fendre ou par explosif.

2.- Tailleurs de pierre : chargés de façonner les blocs pour avoir des pierres
équarries et bien finies, prêtes pour un usage structurel ou ornemental dans
les ouvrages à construire. Parfois, et en fonction du degré de délicatesse ou
de difficulté requis par le bloc de pierre, ils sont considérés comme ajusteurs
d’atelier ou comme sculpteurs.

3.- Muraillers ou appareilleurs, spécialisés dans la construction en pierre
sèche.

4.- Marbriers : spécialisés dans le façonnage de blocs de pierre ornementale,
par des procédés modernes mécanisés et automatisés, appelés tranches,
lesquelles sont des plaques de pierre de grande surface et généralement
d’environ 2 à 3 cm d’épaisseur.

Il s’agit d’une division encore peu différenciée et beaucoup de travailleurs sont très
souvent polyvalents. Ils travaillent indistinctement dans un groupe ou dans un autre.
C’est important de le souligner car cela veut dire qu’il y a une transmission
d’informations, de vocabulaire et de techniques entre les différents groupes. On
retrouve ainsi des caractéristiques propres, qui sont spécifiques au village, dans la
manière de travailler et dans les ouvrages réalisés, du fait des influences
transversales entre les différents métiers.

Un fait remarquable à souligner ici, c’est qu’il y a encore aujourd’hui des travailleurs
et des entreprises spécialisés dans les métiers des différents groupes décrits. Mais
la tendance est à la baisse des activités liées aux trois premiers groupes, au cours
des dernières décennies.



4.- Un travail de patience…

Les caractéristiques et la répartition des constructions en pierre sèche sur la
commune de Borriol sont déterminées en grande mesure par le mode de propriété
des parcelles agricoles.

Selon le dire populaire, les constructions en pierre sèche disséminées sur la
commune, vont être bâties “les unes avec patience et nécessité, les autres avec
patience et argent ”.

Si on se penche un peu plus sur les motivations qui ont conduit à la réalisation des
constructions en pierre sèche, on peut distinguer plusieurs groupes. On trouve
d’abord, dans un premier groupe, les travaux réalisés par des auto-constructeurs,
c’est-à-dire par des hommes qui vont construire sur leurs propres terres,
généralement dans les parties les plus montagneuses de la commune. Il faut
subdiviser ce premier groupe d’auto-constructions en deux sous-groupes : les
constructions en pierre faites par les paysans qui vivent dans les mas de la Serra de
Borrio et celles faites par les propriétaires de petites parcelles situées dans les
zones de montagne, mais qui habitent dans le village.

Dans un deuxième groupe, on pourrait englober les constructions en pierre sèche
bâties dans des grandes propriétés par des muraillers professionnels, des artisans
et des ouvriers employés par les familles riches, propriétaires de la terre.

En affinant un peu plus, on pourrait établir la distinction suivante :

1.- Les petites parcelles, appelées heretats, situées en zone de montagne,
d’une extension de 1 à 2 journaux (entre 3 500 et 7 000 m2).

On les trouve dans les hameaux de Cominells, La Botalaria, La Pererola,
Serra del Portell, Barranc Fondo, etc.

Les propriétaires de ces parcelles étaient généralement des ouvriers
embauchés à la journée à Castellón pendant la semaine et qui, en plus,
venaient cultiver les champs de leurs heretats pour compléter les revenus de
la famille. Les produits cultivés pouvaient être destinés soit à
l’autoconsommation (figuiers, terrasses de cultures, etc.), soit à la vente
(caroubiers, oliviers pour faire de l’huile ou pour vendre les olives).

La nécessité impérieuse de compléter les revenus de la famille avec les
produits cultivés a constitué la raison d’être des constructions réalisées. Mais
il y a plus : une grande motivation et un élan qui ont poussé plusieurs
générations d’hommes à bâtir des constructions en pierre de très grandes
dimensions, symboles de leur fierté d’être propriétaires d’une parcelle de
terre cultivée, même s’il s’agissait “d’une terre caillouteuse, pentue, sèche et
ingrate”.



Les constructions en pierre sèche présentes sur ces parcelles sont le fruit du
labeur de plusieurs générations. Ce sont des murs de soutènement (sans
cordeau, suivant les courbes de niveau), des cabanes en pierre, des abris
aménagés dans les murs de soutènement, des puits d’eau de source, des
citernes ou réservoirs pour recueillir les eaux de pluie, des escaliers et des
rampes empierrées, des postes d’affût pour la chasse, etc.

2.- Les parcelles des mas (fermes) habités, généralement dans la Serra de
Borriol. Des mas habités par des agriculteurs autosuffisants, propriétaires de
parcelles de secano (culture sèche) (oliviers, amandiers, terrasses de
cultures, etc.) et de parcelles de terres incultes pour faire paître les troupeaux
de moutons et de chèvres.
Les muraillers étaient des travailleurs très polyvalents, agriculteurs et bergers,
capables de vivre en autosuffisance et de tirer profit des terres de montagne
difficiles à cultiver et ingrates. Des hommes capables aussi de travailler la
pierre avec excellence, comme en témoignent les murs de soutènement bâtis
pour conquérir des terres de culture sur le domaine inculte, ainsi que les
constructions nécessaires au quotidien : les puits, les citernes, les mares pour
faire boire les troupeaux de chèvres, les cabanes en pierre, les enclos pour
enfermer les chèvres et les moutons, les porcheries, les niches dans les murs
pour les ruches des abeilles, etc.

3.- Les grandes propriétés de culture sèche, généralement de caroubiers,
appartenant aux familles riches du village, mais aussi de Castellón et de la
Pobla Tornesa. Situées dans des lieux comme el Pla de Moro, El Molló, Mas
de Jaume, Les Mallaes, etc.

Des propriétés qui employaient des muraillers professionnels, entretenant les
constructions en pierre à plein temps, rémunérés à la pièce ou à la journée,
embauchés par les propriétaires. Selon leur qualification professionnelle, on
distinguait hiérarchiquement le maître-artisan et les opérateurs ou ouvriers.
Ces derniers, tout comme les maîtres, étaient généralement des travailleurs
polyvalents, des agriculteurs qui étaient aussi des tailleurs de pierre et qui,
suivant la demande de travail, pouvaient murailler mais aussi travailler comme
tailleur de pierre ou comme ajusteur de pierre à l’atelier.



5.- Constructions en pierre sèche sur la commune de Borriol

Voici un résumé, accompagné de photos et de descriptions, de quelques-unes des
constructions en pierre sèche les plus remarquables qui sont présentes sur la
commune de Borriol.

5.1.- Murs de soutènements et murs en pierre sèche

Les murs de soutènements qui retiennent la terre des terrasses, sont les
constructions en pierre sèche les plus courantes à Borriol. Quand on s’y promène et
qu’on regarde les piémonts et les canyons secs, l’image la plus immédiate et qui
impacte le plus, c’est l’abondance des terrasses étagées limitées par des murets de
soutènement.
Ces murs de soutènement sont de nombreux types différents, à un ou à double
parement, en talus ou d’aplomb, alignés au cordeau ou décalés, en délit ou à plat,
avec mur de retour, couronnés, calés avec des coins, en demi-lune, etc.

Terrasses autour du mas de la Penya.



5.2.- Enclos pour les moutons et les chèvres, chemins de transhumance,
porcheries,,,
On peut voir de nombreux enclos ou bergeries d’estive (appelés parideres. corrals
ou mallades) sur toute la commune, par suite de l’importance séculaire de l’élevage
en hiver. En 1863, la Nomenclature Officielle a recensé 45 bâtiments de ce type sur
la commune de Borriol.

La fête du Pilar marquait le moment où les bergers redescendaient avec leurs
troupeaux des villages de Terol, tels que Puertomingalvo et Mosquerola, jusqu’aux
enclos et aux champs de Borriol pour passer l’hiver. Ils montaient aux prairies d’été
autour de Pâques.

Enclos au Pic de Tossal Roig.



5.3.- Escaliers

Escalier au mas de la Penya.

Escalier à Molinàs.



Escalier à Tossalet del Assut.

Escalier aux Mallaes.



5.4.- Protections des arbres avec des constructions en pierre

Etais pour soutenir un caroubier à Cominells.

Cercle de pierre sèche, à Cominells.



Protection demi-lune en pierre sèche, à Rabosero.

Protection pierre sèche, à Codina.

5.5.- Fours à chaux



Les fours à chaux étaient constitués d’une sorte de puits de section circulaire,
parfois terminé à la partie supérieure par un parapet ou balustrade en pierre, et avec
un accès pour introduire le bois dans la partie du bas.

Four à La Moreria.

5.6.- Fours à plâtre

Ils sont similaires aux fours à chaux, mais leur revêtement intérieur est toujours en
pierre de rodeno, une pierre naturelle réfractaire qui résiste aux hautes températures
nécessaires à la déshydratation du gypse.

Four à plâtre, mine de Julián (Les Ermites).



5.7.- Fours à ciment blanc

Ce sont des fours similaires aux précédents mais avec le puits ou cheminée avec
plus de profondeur, pour obtenir un meilleur tirage et donc une température plus
élevée, de manière à accélérer le processus de cuisson des matières premières.

A la différence des fours à chaux, la cuisson était continue. On remplissait
alternativement le four de charbon, d’argile et de calcaire, par le haut du puits. Le
ciment cuit était extrait par le bas à l’aide de longues tiges de fer avec un crochet au
bout. L’accès à la base du puits se faisait par une galerie horizontale. Ces galeries
étaient bâties avec une voûte en pierre.

La commune de Borriol a compté plusieurs grandes exploitations de ciment pour la
construction. Elles datent, à ce que nous savons, de la première moitié du XXème
siècle, par exemple les mines du Francés à Raca, les mines de Vall d’Umbri, et les
mines de Monterde et Fornets à Cominells.

Fours à ciment blanc, aux Fornets (mines de Monterde), Cominells.

5.8.- Constructions pour l’eau : norias, mares, canaux d’irrigation, digues,
puits alimentés par une source, sources en galerie, etc.



Puits de Les Carrasquetes, à la Penya.

Puits de Batiste (La Perelola).



Mare de la Penya.

Citerne souterraine au mas de la Penya.



Digue et mare de Borrús.

La digue la plus ancienne des quatre conservées aujourd’hui sur la rivière de Borriol
est sans doute l’assut ou toll de Borrús, construite pour recueillir l’eau de la rivière
afin de faire tourner le moulin du Baró et irriguer l’Horta Mitjana.

Les archives historiques provinciales de Castelló conservent l’acte passé par le
notaire Joaquin Artola en l’an 1774, concernant les concessions de travaux pour la
réparation “de la digue de la huerta dénommée d’Avall, sur le lieu-dit de Borrús”.

La digue au profil étagé en pierres de rodeno jointoyées à l’aide d’une fine couche
de mortier à la chaux a ses extrémités légèrement incurvées pour augmenter sa
solidité. Elle a 51 mètres de longueur et quelques 4 mètres de hauteur.

En regardant la structure en pierre, on se prend à penser aux fortes crues qu’elle a
dû supporter pendant tous ces siècles, sur une rivière qui n’a pas un cours très long,
mais qui a des réactions parfois très violentes.

Les surverses en ont malheureusement érodé de plus en plus les fondations,
agrandissant la mare située en aval, ce qui fait qu’en l’absence de restauration,
c’est un exceptionnel ouvrage en pierre qui finira par s’effondrer.



5.9.- Moulins à farine

La commune de Borriol conserve les restes de deux moulins à farine, l’un au
hameau de Molí, anciennement connu comme le moulin du Baró et qui a fonctionné
jusqu’à il y a 50 ans. Les autres restes appartiennent à un moulin plus ancien,
connu à Borriol comme La Torreta, ou Molinàs. Ils se trouvent actuellement dans le
lit de la rivière au hameau du Molinàs.

Il s’agit probablement du moulin du meunier Berenguer Aguiló, l’un des huit colons
venus de Morella qui, avec Bernardo de Maderes, sont cités dans la Charte de
peuplement accordée par Jaume I en 1250.

Ce qui reste du moulin, c’est la construction en pierre qui contient les deux canaux
ou conduites étroites par où l’eau descendait jusqu’à la roue à aubes pour actionner
les meules du moulin.

 La Torreta ou Molinàs.



5.10.- Cabanes ou baraques en pierre sèche

Ce sont des constructions rurales en pierre sèche, couvertes d’une voûte en
encorbellement, qui servaient d’abris pour les personnes et les bestiaux. Certaines
sont très simples et petites, d’autres sont de grandes dimensions et plus élaborées,
avec parfois une cheminée, un réservoir d’eau, un deuxième niveau pour dormir ou
pour stocker les récoltes, etc.

Cabanes de Garranyeu, au Barranc de Porcs.

Niche pour le chien, cabanes de Garranyeu (Barranc de Porcs).



Intérieur d’une cabane en pierre, à La Botalaria.

Cabane ou baraque en pierre à La Lloma.



5.11.- Guérites ou niches.  

Ce sont des cavités en forme de guérites, construites en pierre sèche, généralement
incorporées dans un mur de soutènement ou dans un pierrier, pour se protéger
principalement de la pluie.

Guérite ou niche à Barranc Fondo.

Guérite ou niche à Frontanar.



Guérite ou niche à Frontanar.

5.12.- Fortifications de la Guerre Civile

Ce sont des fortifications bâties en pierre sèche et parfois creusées dans le terrain,
qui ont été réalisées au printemps 1938 pendant la Guerre Civile. Il en existe dans
différents lieux : La Cucala, Monegro, Javaloies, Tossal Blanc, Purri, La Serra, La
Sima et La Llobera.

Fortifications de la Guerre Civile, à La Cucala.   



6.- Le travail du murailler....

Les travaux réalisés par les muraillers professionnels, engagés par les propriétaires,
dépendaient de la fonction et de la catégorie de chacun d’eux :

1.- Opérateur ou ouvrier :

  - Préparer les pierres, en régularisant leurs faces à la masse, au
maillet ou au pic du marteau-têtu (escalladora).

  - Briser les gros blocs, avec la masse ou le maillet, en utilisant, le cas
échéant, des coins à fendre ou des explosifs.

  - Poser les pierres de parement en rangées à l’avant du mur à
construire.

  - Combler avec du cailloutis (fourrure) l’arrière des pierres qui forment
la face visible du mur. Ce travail de mettre 30 à 80 cm de petites pierres ou
cailloutis à l’arrière est très important pour favoriser le drainage des eaux de
ruissellement et éviter la formation de brèches et des chutes, par suite de la
poussée de la terre quand elle est mouillée par l’eau de pluie. La poussée de
la terre humide ou composante de force perpendiculaire à la verticale du mur
est produite par différents facteurs : l’augmentation du volume dû aux
remontées d’eau par capillarité, l’augmentation du poids de l’eau retenue,
mais aussi l’effet lubrifiant de l’eau qui pourrait influer sur la cohésion du talus
de terre qui se trouve derrière le mur.

  - Préparer pour le maître un cabas de cailloutis pour caler les
pierres.

  - Couvrir ou couronner la partie supérieure du mur avec des
pierres. 

  - Une fois les rangées de pierres posées, des cales sont parfois
insérées au marteau dans le parement pour boucher les trous et augmenter
la stabilité, en immobilisant les pierres voisines.



2.- Maître :

  - Poser les pierres déjà ébauchées en rangées. Il est très important
de travailler en ayant une idée d’ensemble des rangées, afin de donner de la
consistance à la construction, et de procéder avec ordre et méthode :
maintenir bien tendu le cordeau qui sert de repère pour l’alignement
(parement droit…).

  - Bloquer les pierres. Dans les ouvrages en pierre sèche, une
condition impérative pour donner de la consistance à la construction est que
les pierres soient bien bloquées, c’est-à-dire qu’au fur et à mesure de
l’élévation des rangées et de l’avancement de la construction, les extrémités
des côtés verticaux des pierres doivent coïncider avec le côté horizontal des
pierres des rangées du bas.

  - Retoucher et frapper régulièrement les pierres avec la masse pour
finir de leur donner la forme adéquate.

  - Veiller à ce que les pierres soient bien assises. Si nécessaire,
frapper et caler par le bas les pierres avec du cailloutis. Vérifier qu’elles ne
bougent pas, en faisant pression vers le bas aux extrémités de la pierre
posée.

  - Trier les pierres et préparer le lit pour les prochaines rangées à tenir
en compte.

  - Veiller à ce que les joints horizontaux, entre lit et contre-lit, soient les
plus perpendiculaires possible au parement ou face du mur et de la pierre.

  - Pour les murs en pierre à double parement, il est impératif de relier
les deux parements avec de grosses pierres, appelées boutisses, qui
traversent toute la largeur et présentent leurs deux bouts en parement, afin
de donner de la consistance et de solidariser les deux pans.

  - Pour les murs à un parement, il est également important d’appliquer
le même principe et de poser des boutisses ou grosses pierres allongées qui
restent dans l’épaisseur du mur et qui ont un rôle de fondation et de parement
en même temps.

  - Au fur et à mesure de l’élévation, monter le cordeau-guide et
contrôler qu’il est bien tendu, veiller à respecter l’aplomb indiqué par le
cordeau ou l’inclinaison voulue.



7.- Les outils du murailler ou bâtisseur en pierre sèche

Les outils du murailler appartiennent à différents groupes :

 - Outils pour tailler les végétaux, pour creuser et pour dépierrer.

 - Ustensiles de transport.

 - Outils de travail de la pierre.

 - Outils pour la pose des pierres.

7.1.- Outils pour tailler les végétaux, pour creuser et pour dépierrer

Ce groupe comprend les différents outils utilisés en premier lieu pour nettoyer la
végétation, telles que haches, faucilles, scies et houes.

Dans ce groupe, il faut faire une mention spéciale à la escarpellera, sorte de houe à
lame étroite, parfaitement adaptée pour les travaux de préparation de la terre, de
débroussaillage. Elle comporte une lame étroite, longue, recourbée en acier, dont le
revers forme un taillant (l’escarpell). La partie de la lame sert à retourner la terre, à
casser les mottes, à enlever les pierres et les racines, tandis que la partie du
tranchant permet de sarcler et de couper les souches et les racines.
La houe étroite ou escarpellera va être dans les mains de l’homme le véritable
bulldozer qui va remuer nos terres et transformer les terrains incultes en terres de
cultures.

  

Houes à lame étroite ou escarpelleres.



Quand les conditions du terrain le permettaient, on utilisait parfois pour ces travaux
une charrue tractée par un animal. Généralement, pour ne pas rester bloqué et
pouvoir pénétrer plus profondément dans le terrain, on travaillait avec le soc seul,
sans œillères, et avec l’anneau le plus ouvert possible.

Pour extraire ou déplacer les grosses pierres, on utilisait des barres à mine perpals
et perpalines pour faire levier. Il s’agit de barres en acier de 1 à 1,5 m de longueur, à
l’extrémité aplatie, et d’un poids d’environ 5 à 15 kg. Le perpal ou perpal mascle est
similaire à la perpalina mais plus grand, de 2 à 2,5 et un poids d’autour de 60 kg.
Mais dans les carrières de notre commune, il y en avait de plus grands encore.

Barres à mine perpal et perpalines.

Coins, planches en fer et masses.



Pour fendre et casser les pierres et les blocs, on utilise des coins en fer et des
masses en bois de chêne vert.

Tasconera en place pour fendre une pierre et outils (masse, coins, têtu-pic de
tailleur de pierre, massette et poinçons...)



Pour extraire les grosses pierres et les blocs, l’utilisation de la dynamite va
beaucoup se populariser à partir de son invention et de sa diffusion en 1867. Les
cartouches de dynamite, appelées ‘botifarres’ (saucisses), étaient introduites dans
des trous profonds faits avec des pistolets, des masses et des vrilles. Cet usage
généralisé de la dynamite reste bien visible sur les pierres de nombreux murs de
soutènement qui gardent les traces des trous de mine.



Massettes, broches, pics, pistolets et masse ‘têtu’.   



Vrilles, crochet de nettoyage et curette

7.2.- Transport des pierres

Pour rassembler les petites pierres et le remblai et les ramasser, on se servait de
râteaux et de crochets. Pour le transport des pierres et des cailloux plus petits, on
utilisait le cabas ou le cistellot, qui sont des sortes de grands paniers.

Le cabas à charrier le cailloutis ou remblai est généralement en palme de palmier
nain et à la différence des autres cabas, il a des anses plus renforcées et des bords
plus bas. Par ailleurs pour faciliter le chargement et le déchargement, le bord qui est
porté par l’opérateur est vertical tandis que l’autre est plus large et incliné vers
l’extérieur.
Le cistellot ou banastro est un panier en osier de saule, seul ou combiné avec
d’autres types d’osier. Sa forme est similaire à celle du cabas, mais il est plus rigide
du fait des matériaux utilisés.



Râteaux et crochets.

Masse, marteaux, panier cistella, écheveaux de cordeau et
cabas.



Pour le transport des plus grosses pierres, on utilisait le rosec, sorte de civière en
bois, simplement fabriquée à partir d’une fourche d’arbre, avec une partie du tronc
et une partie de deux branches. Pour charrier l’ensemble pierres et civière, on
l’attachait avec des cordes au collier d’un animal.

D’autres moyens pour transporter la terre et les pierres qui ont été utilisés et que
l’on a retrouvés dans les mas de la commune de Borriol sont les charrettes et les
brouettes.
La brouette à main était à une seule roue et munie de deux brancards. Celles que
nous avons retrouvées sont en bois de figuier et de caroubier, les pièces sont
assemblées avec des liens en bois, sans clous en fer.

La charrette est à quatre roues pleines en bois de figuier avec jante extérieure en
fer, disposées sur deux essieux en bois de caroubier. Le plateau est également en
planches de figuier. Au lieu des bras ou des brancards, la charrette comporte un
anneau où se fixe la corde ou la chaîne pour être tirée par un animal.

Outils pour l’entretien et la construction des murs, retrouvés au mas de la
Penya : cabas, marteaux, masse, cordeau, charrette à quatre roues et brouette à
main.



7.3.- Outils pour préparer ou ébaucher les pierres pour la construction

Le marteau têtu, le marteau du murailler ou smille (marteau à pic) sont les outils les
plus utilisés pour les ouvrages en pierre sèche. Il s’agit en définitive d’un marteau de
petite ou moyenne taille en fer aciéré, de 2 à 3 kg, muni d’un manche en bois, que
l’on peut manier d’une seule main. Il porte deux têtes, l’une plate et aux quatre
arêtes marquées et l’autre en forme de pic.

Pour régulariser les faces des pierres, on frappait généralement à l’aide du marteau
à tête plate sur le point d’amorce de ce qui allait être la face plane de la pierre. La
tête en pic servait à piquer les pierres pour en régulariser les faces ou en araser les
bosses. Elle était également utilisée pour frapper et casser les petites pierres
utilisées pour caler les pierres de parement.

Le mall est un type de masse lourde qui se manie d’une main ou avec les deux
mains. La masse est employée pour fendre et casser les gros blocs ou pour
préparer les faces des pierres qui seront de parement. La masse a une tête plate et
l’autre en forme d’escarpel (lame recourbée). Les coins placés dans la roche étaient
frappés à grands coups avec la face plate de la masse pour provoquer la cassure de
la pierre. Une fois la pierre fendue ou fissurée, les coins étaient frappés avec le côté
escarpell pour en obtenir la séparation complète.

Masses

Parmi les autres outils utilisés pour la construction ou la réparation des ouvrages en
pierres, il faut citer également le fil à plomb qui sert à contrôler l’aplomb, la règle
pour s’assurer de l’horizontalité, le fil ou cordeau pour assurer la rectitude des
rangées de pierre et les modèles en fil de cuivre pour reproduire le contour de la
face des pierres.



Borriol, 28 July 2016 

Ignasi Falomir Palau 
Pl/ La Font, No. 23 
12190 Borriol (Castellón) 
Tel.: 695 242 779 

DECLARATION OF ADHESION TO THE REPRESENTATIVE LIST OF 
INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE TRADITIONAL DRY 
STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE. 

1. Presentation.

For my part and by means of this document, having been informed of the project, 
I wish to express my conviction as to the necessity and appropriateness of the 
initiative, as it represents positive knowledge, preservation and dissemination of 
both techniques and actual constructions made in dry stone. 

In addition to my professional career as an industrial engineer, for many years I 
have had an interest in everything related to working with stone in the town of 
Borriol due to personal contacts I have had with workers representing this 
tradition in the stone industry and the marvellous tangible heritage existing in this 
town.  

It is necessary to emphasise the need to gain knowledge of and preserve stone-
working techniques which have shown no significant changes in either extraction 
procedures, preparation and stone laying after so many centuries, but in recent 
decades new methods have evolved rapidly and have brought their new methods 
on the scene and almost completely changed the situation.  

These recent changes in the techniques being used, along with generational 
changes and the evolution of the industry itself, have contributed to a gradual loss 
of much knowledge and wisdom that had endured for generations and amongst 
workers in the town, and are now in danger of disappearing altogether.   

I reiterate my personal willingness to support initiatives contributing to preserving 
the techniques of traditional stone working and the important tangible heritage 
existing in constructions using this material.  

Attached to this document is some of the information regarding work in stone 
which we have been able to collect in Borriol, and specifically referring to the dry 
stone constructions, which only one facet of many other traditionally related crafts 
such as quarry work and the work of stonemasons.  

2. Tradition and heritage of stone works in Borriol.

The various trades related to stone work have been deeply rooted in the town of 
Borriol for centuries. Most likely the main reasons for this connection is the 
availability of quality raw materials and our proximity to centres for the use of 
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products made in stone. 

The Borriol municipal area is essentially a long, narrow valley, flanked by 
mountains with a preponderance of rocky surface outcrops. This highly 
mountainous terrain contrasts with the plains in the nearby areas such as the flat 
Plana de Castelló or the plain called Pal de l'Arc. 

In the 18th century the renowned botanist Cavanilles observed this clearly, 
expressing it in his work on "Observations on natural history, geography, 
agriculture, population and fruits of the Kingdom of Valencia", written in 1795: 
"They (the people of Borriol) have a stretch of land that takes four hours to 
traverse from east to west between Benicassim and Alcora, and three from north 
to south between Vilafamés and Castelló; but they can hardly benefit from even a 
quarter of this land because of the many rocky mountains that are located there."  

This stone is available in the majority of the township, comprising different types 
of rock. It is predominantly limestone from the Cretaceous and Jurassic periods, 
but others types such as metamorphic slates and sandstones from the 
Carboniferous period are also extant, and siliceous sedimentary rocks from the 
Triassic, known as red stone. In addition, within each geological stratum, the 
stone comes with very different features, depending on the origin of the 
materials, from one quarry to another.   

The main centres for the consumption of stone products from Borriol have long 
been the city of Castellón and the villages and towns on the plain, which 
underwent strong development in the 18th, 19th and 20th centuries, therefore 
requiring good supplies of materials for their new buildings and dry stone 
constructions for agricultural transformations. From the beginning of the 20th 
century, this commerce also extended to Valencia, Catalonia, Majorca and other 
parts of Spain, and lately the trade has even been internationalised.  

For these reasons, the stone workers of Borriol of old have extended their fame 
and made quite a name for themselves, regarding all the different trades related 
to stone: stonecutters, quarrymen, dry stone architects, etc. This reputation has 
even been mentioned in songs and sayings, mainly amongst towns of La Plana 
district: Borriol, the home of the stonecutters... 

3. Quarrymen, stonemasons and dry stone layers.

In this town, and in the various trades associated with stone work, such as 
quarrying, preparation of components, and stone laying, various different groups 
can be distinguished:  

1. Workers in quarries, who extract the stone and rough-hew it for future uses. 
Nowadays modern cable cutting techniques are used, but until a few decades 
ago very old extraction methods using wedges or explosives were used.  
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2. Stonecutters, involved in the production of stone pieces rough-hewn and well 
finished, ready for use as structural or ornamental elements in building 
construction. Sometimes, depending on the degree of difficulty or polishing 
required in the stone pieces, they are considered workshop polishers or actually 
sculptors. 

3. Stone layers, or wallers, i.e. skilled workers specialising in dry stone 
constructions.  

4. Stonemasons, or marble workers, who specialise in the preparation of 
ornamental stone pieces with modern mechanised and automated processes, 
called slabs or plates, generally from 2 to 3cm thick and large surface areas.  

Although this classification is quite differentiated, it so happens that many of 
these workers are versatile and work occasionally in either one group or another. 
This is an important fact, because there is a definite transfer of information, 
vocabulary and techniques among these different groups, which therefore 
confers unique characteristics in their work methods and their results due to their 
interrelationships.  
It is a remarkable fact that there are still workers and companies today engaged 
in jobs related to all the groups described above. Although in recent decades the 
trend has been a decline in the activities related to the first of the three groups. 

4. Work done with patience...

The characteristics of dry stone constructions in the municipality of Borriol, and 
their geographical distribution, are quite specific to the type agricultural plots 
found here.   
According to a popular saying, the dry stone constructions scattered around the 
municipal area have been done "with patience and necessity, and others with 
patience and money."

As for the reasons leading people to create these dry stone constructions, we can 
distinguish several groups. On the one hand, and within the first group, we find 
examples of self-built constructions, i.e. by men who inherited lands of their own, 
generally in the more mountainous areas. This first group of homebuilders can be 
further subdivided into stone constructions made by farmers living in villages in 
the mountains of Borriol, and those made by town-dwelling owners of small plots 
located on the mountain slopes.  
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Another group might include constructions made on large-scale dryland farms by 
professional stone wallers, craftsmen and labourers hired by wealthy landowners.  

This definition provides a significant differentiation: 

1. Small plots of land, called inherited lands located in mountain areas, with 
surface areas of one or two "acres" (in the sense of being ploughable in one day), 
equivalent to 3,500m2 or 7,000m2 respectively.  

These are located in the districts of Cominells, La Botalaria, La Pererola, Serra 
del Portell, Barranc Fondo, etc.  

The owners of these plots were usually workers who would earn wages during the 
week in Castellon, and in their off-hours would work their inheritances in the 
country, to supplement their family income.  Their crops were usually products for 
self-consumption (fig trees, terraced slopes for seeding, etc.), or harvest crops for 
sale (bean patches, olive orchards for making oil or selling olives).  

This work was done to supplement the family income with farm products. But in 
addition, several generations of those men used sheer strength and motivation to 
perform works in stone of huge dimensions, which seemingly brought them 
satisfaction as owners of farmland plots or croplands, although they were often 
described as "rocky, steep, dry, and quite poor land". 

The dry stone constructions in these plots - the result of the efforts of several 
generations - are usually retaining walls for terraced slopes (endlessly snaking 
along the contour of slopes), stone huts, small sheltering overhangs placed in 
retaining walls, spring linings, well houses or cisterns for rainwater collection, 
stone steps and stairways, stone hunter's stands, etc.  

2. Plots for hamlet houses, usually in the Sierra de Borriol. Hamlet houses 
inhabited by self-employed farmers, owners of dryland plots (olives, almonds, 
planting terraces, etc.) and plots of uncultivated pasture for sheep and goat 
flocks. 

These farmers were very versatile workers, growing crops and raising livestock, 
capable of subsistence living by taking advantage of these mountain lands which 
were difficult to manage and poor in harvest. But they were perfectly capable of 
working with stone and achieving very good results, as can be seen along the 
mountain slopes where they gained fertile ground from the hills, and built 
whatever they needed for day to day use: wells, cisterns, ponds for watering goat 
herds, stone huts for protection, corrals or lambing and kidding pens for sheep 
and goats, paved feeding areas, beehive niches in retaining walls, etc ... 

3. Large-scale dryland farms, generally bean fields, owned by wealthy families 
from the town, but also from Castellón and La Puebla Tornesa. These are 
located in districts such as Pla de Moro, El Molló, Mas de Jaume, Les Mallaes, 
etc.  

Farms worked by professional stone-wallers, who lay stones as their only means 
of livelihood, for wages or piecework, hired by landowners. Depending on their 

4



qualifications, these workers were either master stonemasons, skilled labourers 
or simple workmen. The stonemasons were normally multi-skilled workers who 
also worked as stonecutters, and depending on the demand for labour, they 
would do additional work in dry stone, apart from their regular jobs as 
stonemasons in quarries or stonecutters in workshops. 

5. Dry stone constructions in the municipality of Borriol.

Below is a summary, with photographs and descriptions, of some of the most 
representative dry stone constructions to be found in the municipality of Borriol.  

5.1.Dry stone retaining walls and boundary walls. 

Retaining walls or terraces around the steep slopes of mountains are the most 
widespread dry stone constructions in Borriol. All through the municipal area, on 
the mountains and in ravines, the first thing that hits the eye is the profusion of 
stepped terraces on steep slopes. 

There are many different types of terraces in the area: with one or two faces, 
inclined or plumbed, straight-in-line or unaligned, staggered or flush, winged, 
crowned, capped, half-moon shape, etc.  

Terraced slopes around Mas de la Penya.

5.2 Lambing and kidding pens for sheep and goats, nar row walkways, 
paved feeding areas for pigs.

There are numerous lambing pens (also called corrals or sheds) throughout the 
municipal area, depicting the importance that wintering livestock had for many for 
centuries past. Within the municipal area of Borriol in the year 1863, the Official 
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Gazette registered constructions of this type.  

From towns and villages in the neighbouring Teruel province, such as 
Puertomingalvo or Mosquerola, shepherds would bring down their herds to Borriol 
for winter pasture, around the festival of El Pilar in October, and then return to 
summer pastures around Easter. 

Tossal Roig lambing pen. 

5.3. Steps, Stairways and Stiles. 

  
Steps to Mas de la Penya.

Steps to Molinàs. 

Stiles at Tossalet del Assut. 

Steps to Les Mallaes. 

5.4 Tree protection using drystone constructions.  

Props supporting a carob tree trunk in Cominells.  
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Dry stone tree border ring in Cominells. 

Half-moon tree surround ring in dry stone, in Rabosero. 

Dry stone tree surround ring, in Codina. 

5.5. Lime kilns.  

Lime kilns comprise a circular pit, sometimes raised and capped with a stone top 
or roof, and with an aperture below for feeding the wood. Used to fire raw 
materials for the production of lime.  

Kiln, in La Moreria. 

5.6. Plaster kilns. 

These are kilns similar to lime kilns, but always built with redstone lining, 
especially refractory stone supporting the high temperatures required to obtain 
dry plaster. 

Plaster kiln, in the Julian mine (Les Ermites).     

5.7. White cement kilns.   

These are kilns similar to the above but with a deeper pit or smoke chamber to 
get more draught and therefore higher temperatures to fire raw materials of a 
harder nature.  

Unlike lime kilns, firing was continuous, with coal, clay and limestone alternately 
being tipped in from above. From the bottom apertures, fired materials were 
extracted using long iron hooks, and the horizontal galleries, made in dry stone 
vaulting, were accessed from the base of the kiln.  

In the municipal area of Borriol there were several large operations for these 
construction materials, which we know were still active in the first half of the 20th 
C, for example, the so-called French Mines in Raca, the Mines of Vall d’Umbri, 
and the Mines of Monterde, or the Fornets [little kilns] in Cominells.  

White cement kilns, in Fornets (Monterde Mines), Comi nells. 
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5.8. Water constructions: waterwheels, ponds, canals, weirs, springs, 
fountains, etc. 

Carrasqueta Well, at La Penya.

Bat iste Well (La Perelola). 

Pond at La Penya. 

Springhouse on a farm at La Penya. 

Dam and pond at Borrus. 

Probably the oldest of the four dams built on the Borriol River is the dam forming 
the pond of Borrus, built to collect water from the river to move the Baró water 
mill and irrigate the district known as l’Horta Mitjana.  

The Castellón Provincial Archive conserves title deeds from the notary Joaquin 
Artola from the year 1774 noting repair works grants "on the Dam at the orchards 
registered to Avall, in the location known as Borrús."  

This dam is made of rows staggered redstone blocks with a thin layer of lime 
mortar, with the ends slightly curved to provide greater strength. It is 51 metres 
long and about 4 metres high.  

It is still striking to see this stone structure in view of the heavy flooding it has 
withstood for centuries, as this river is not very long but occasionally experiences 
very violent deluges.  

Unfortunately, floods have increasingly been digging away at the foundations, 
creating a larger pool below, which together with the lack of restoration work, may 
end up demolishing a highly admirable stone structure.   
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5.9. Flour mills.  

Within the municipal area of Borriol, there are remains of two flour mills, one at 
the Molí estate, which was formerly known as the Baró Mill, and was still working 
until about 50 years ago. Remains of the other mill pertain to the oldest mill in the 
Borriol area, known as La Torreta or Molinàs, and is currently standing in one 
side of the riverbed in the district of Molinàs.  

It is probably the mill pertaining to the miller known as Berenguer Aguiló, one of 
eight settlers who came from the town of Morella with Bernardo de Maderes, as 
stated in the Charter of King Jaume I in the year 1250.  

The existing remains of the mill include a stone building containing two spouts or 
narrow raceways for water to fall, making the wheels move for grinding flour.  

La Torreta or Molinàs. 

5.10. Dry stone huts or houses.   

These are generally rustic dry stone buildings, covered with a false vault, made to 
shelter people and animals. There are very small and simple constructions, and 
others that are larger and more elaborate, sometimes including a fireplace, a 
water cistern, and niches for sleeping or storing crops, etc.  

Garranyeu house, in the Barranc de Porcs. 

Dog house, at the Garranyeu house (Barranc de Porcs). 

Interior of a drystone hut, at La Botalaria. 

Drystone hut or shelter, at La Loma. 

5.11. Caves or shelters. 

These are cavities built into dry stone walls, usually along terrace walls, used to 
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protect workers from sudden downpours.

Cave or rainshelter, at Barranc Fondo. 

Cave or rainshelter, at Frontanar.  

Cave or rainshelter, at Frontanar. 

5.12. Civil War Fortifications.  

Fortifications made in dry stone and sometimes dug into the ground, made in the 
spring of 1938, at the height of the Spanish Civil War. These can be found in 
several local areas: La Cucala, Monegro, Javaloies, Tossal Blanc, Purri, La 
Serra, La Sima and La Llobera. 

Civil War fortifications, at La Cucala.  

6. Wall-making.... 

This is work done by professional wall builders, hired by landowners, and 
depending on the job and category of each of these people:  

1. Mason's assistant or labourer:  

•  Loading stones, trimming stone edges using a sledgehammer, mallet or 
trimmer. 

•  Breaking larger stones with sledgehammer or mallet, and in certain cases 
with wedges or explosives. 

•  Unloading stones as prepared forming a row in front of the wall to be made.  

•  Align facing stones on the wall and place debris behind them fro support. 
This job of placing 30 to 80cm of small stones or debris behind or inside the wall 
is very important for water runoff purposes, and to prevent openings or gaps from 
forming to minimise subsidence due to pressure from the retained soil when 
heavy with rainwater. The pressure of wet soil is a component of the 
perpendicular load on the vertical wall, and this occurs due to various factors: the 
increase in volume due to capillary water uptake in the ground, weight gain of the 
water being soaked up, and also the slip effect of the water that seeps into the 
land behind the retaining wall.  
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•  Preparing a basket of debris for the master stonemason so that he can fit in 
the appropriate stones. 

•  Crown the top of the wall and make it flush with small stones and debris. 

•  For rows of stones already in place, sometimes it is necessary to plug up 
holes and provide stability for adjacent larger stones by placing wedges or infill 
using the hammer. 

2. Master stonemason:  

•  Laying stones already prepared to make rows. Here it is important to bear in 
mind the plumb lines to ensure consistency in construction and orderly 
placement, keeping close to the plumb line or cord used as a guide (straight 
walling...). 

•  Fine-trim certain stones, sometimes using the hammer to give them the 
proper shape or fit.  

•  Interlocking the stones. In studies of dry stone constructions, it is evident that 
consistency is given by interlocking the stones, i.e. as the rows of stone go up, 
the ends of vertical stones are made to coincide with a horizontal row of stones 
below, and vice versa. 

•  Ensuring stones are well seated as they are placed. If required, some stones 
are wedged in or supported underneath using debris or small stones. Ensuring 
that larger stones being placed will not move when pressure is exerted 
downwards on their edges.  

•  Separating and preparing the bed for the next row of stone, and bearing this 
in mind. 

•  Ensuring that horizontal joints between the bed and substratum are as 
perpendicular as possible to the wall or section of wall involved. 

11



•  In double-sided stone walls it is very important to link the two sections 
together with large interlocking or crossed stones facing both sides, called keys, 
to give consistency and join the two sections together. 

•  On single-side walls it is also important to use keys or larger, elongated 
stones that go deeper and create the appropriate anchoring. Inserting anchors 
and perpendicular keys that retain the structure in place. 

•  Keeping track of the plumb line or cord used as a guide or any vertical or 
sloping guides depending on the vertical angle of the wall. 

7. Tools used by dry stone wall-makers. 

Tools used by dry-stone workers can be divided into different groups:  

- Tools for clearing plant cover and brush, tools for digging and extracting 
stones.  

- Tools for transport. 

- Tools for stone cutting or trimming.  

- Tools for stone laying. 

7.1 Tools for clearing plant cover and brush, tools for digging and 
extracting stones. 

This group includes various tools designed to clear plant cover and brush before 
stones are placed, such as axes, sickles, saws and hoes. 

Of special note in this group is the pickaxe locally called an "escarpellera", 
because it is widely used in preparing ground for work. It consists of a narrow 
spiked head in curved steel, with a counterweight of a vertical blade for prying or 
cutting. Using the narrow spike, this tool digs ground, tears sod apart and rips up 
soil, stones and roots; whereas the flat end or blade could be used for prying up 
and cutting roots and small stumps.  

This pickaxe in the hands of skilled men was a diminutive bulldozer that ploughed 
up the land, transforming wasteland into productive farmland.  

Pickaxes or "escarpelleres". 
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Sometimes, when ground conditions allowed it, clearing work was done with a 
plough pulled by an animal. Generally, to go as deep as possible in fallow land 
without getting stuck, a plowshare was used without side bars or "ears", and with 
depth regulator as low as possible.  

To extract or move large stones, digging bars or crowbars are used for their 
leverage. The digging bar ("perpalina") is a steel rod from 1 to 1.5m long, with flat 
edge and an approximate weight of 5 to 15kg. The crowbar ("perpal" or "perpal 
mascle") is similar to the above, but larger, normally 2 to 2.5m and 60kg in 
weight, although in this area the quarrymen used even larger bars.  

Digging bars and crowbars. 

Wedges, iron sheets and mallets. 
To split rocks and open up cracks, wedges were used along with holm oak 
handled mallets or hammers. 

Split rock made using traditional tools (maul,   
sto nemason's double spiked hammers, wedge, pins and mallet ...) 

It also became very popular for breaking up large rocks and clods to use 
dynamite, as from its invention and dissemination in 1867. Stone was also split 
by inserting dynamite sticks, called "sausages" here, in deep holes made using 
long chisel bars driven by mallets and cleaned out using cleaning rods. This was 
obviously a widespread practise because it is still easy to see signs of stones with 
holes drilled in them on many steep slopes in the area.  

Mallets, criss-cross chisels, flat-edge chisels, chis el bars and 
sledgehammer. 

Rods, hooked cleaners and unplugger. 

7.2 Tools for transport.  

For gathering up pebbles, gravel and debris, and loading them, workers used 
rakes and hoes of various kinds. Transporting small stones and pebbles was 
done using a wickerwork basket called a "cistellot" or the palmetto palm basket 
called a "capazo".  

The "capazo" basket was for carrying gravel or pebbles, and was different from 
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similar "capazo" baskets used for other professions in that it has reinforced 
handles and softer edges to facilitate loading and unloading, whereas others 
have higher sides which do not slope outwards so much. 

The "cistellot" basket, also a "banastro" (although this is a high, round cane 
basket normally used in grape-picking), is made in cane or combined with 
wickerwork, which are stiffer materials than those used for the "capazos".  

Hoe and Rakes.  

Maul, stone hammers, cistellot basket, balls of plumb line cord, and capazo 
basket.  

For larger stones a trawler was used, which was made from a simple tree fork, 
with part of the trunk and two branches. If necessary the trawler and load were 
hitched by rope to a draught animal.  

Other elements for transporting earth and stones that were used and found in 
farmhouses around Borriol were wheelbarrows and carts. 

The wheelbarrow had one wheel, perhaps the round cut-out of a tree trunk, and 
two handles rough-hewn from branches. The barrows we have recovered are in 
fig wood and holm oak wood, with the parts dovetailed together without any iron 
nails.  

The cart, with four solid wooden wheels in fig wood with iron rims around them, 
sit on two holm oak axles with fig wood planks serving as the platform. Instead of 
handles or drawbars, the cart has a ring on which the draught animal's rope or 
chain was hooked.  

Stoneworking or walling tools from a farmhouse at Mas  de la Peña: 
palmetto palm "capazo" basket, stone hammers, maul, cords, four-wheel 
hauling cart and wheelbarrow.  

7.3 Tools for stone cutting or trimming.  
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The stone hammer, walling hammer or pointed counterweight hammer is the 
most widely used tool in dry stone work. It is actually a small or medium-sized 
maul in iron steel, 2 to 3kg in weight, with a wooden handle, normally wielded in 
one single hand. One side has a flat square head for pounding and the 
counterweight is in the shape of an axe or point.  

For preparing individual stones, the flat surface of the hammer is usually used to 
level out what is supposed to be the flat face of the stone, driving it into place. 
Using the wedge-like counterweight is for removing bumps or irregularities. This 
is also used to wedge smaller stones into the wall.  

The maul is a type of heavy hammer or sledgehammer that is wielded with both 
hands, used to break or divide large stones, or trim the side or edge of the stone 
that will face outwards in the construction. The maul has a flat face and the 
counterweight in wedge shape. The edge of the flat face is used to break stones 
apart, and once a chip or dent has been made, the wedge end is used to finish 
breaking the stone.  

Mauls 

Among other tools used for dry stone constructions and walls, mention should 
also be made of the cords or plumb lines used to check verticality. This tool is a 
simply a ball of string or cord on a stick used to check rows for straightness, or to 
lay out a design to be followed along its contour. 
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[blason municipal]

[nombreuses mentions manuscrites : 301-A4, 3043-5, cachet noir de la Poste]

MAIRIE DE LLUTXENT
C/ SANT DOMENECH, 18  46838 LLUTXENT   TÉL. 96.229.40.01-61   FAX. 96229.4. 731

Conselleria d'Educació, Investigació, Cultura i Esport
Direcció General de Patrimoni Cultual
Avda. Constitución, 284
46019 VALENCIA

[Cachet]
 [cachet bleu : “MAIRIE DE LLUTXENT (Valencia) S. Nº 203 – 05 AGO 2016”]

OBJET : Soutien inscription de la technique de construction traditionnelle en pierre sèche sur
liste représentative du patrimoine immatériel de l’humanité

Vous voudrez bien trouver ci-joint l’accord de l’Assemblée Plénière, réunie le 27 juillet, et le
rapport concernant le soutien de la commune de Llutxent à l’Inscription de la technique de
construction en pierre sèche sur la liste représentative du patrimoine immatériel de
l’humanité.

Ce que je porte à votre connaissance à toutes fins utiles.

Llutxent, le 3 août 2016.

Le Maire
[signature illisible]

Pep Estornell Catalá
[Cachet : MAIRIE DE LLUTXENT ]

[Cachet : “GENERALITAT VALENCIENNE, Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la
Culture et des Sports.
Direction Générale du Patrimoine Culturel “ Date 6 SEP 2016, ENTRÉE OSEW/2016/4573,
BIBLIOTHÈQUE VALENCIENNE, Registre Auxiliaire”]



MAIRIE DE LLUTXENT
C/ SANT DOMENECH, 18  46838 LLUTXENT   TÉL. 96.229.40.01-61   FAX. 96229.4. 731

Consuelo Canet García, Secrétaire en fonction de la Mairie de Llutxent,  sur l’ordre et avec

l’approbation du Maire

ATTESTE :

Que le Conseil Municipal réuni en séance plénière ordinaire le 27 juillet 2016, a adopté entre
autres la décision suivante :

10.- PROPOSITION D’APPROBATION, S’IL Y A LIEU, DU SOUTIEN DE LA COMMUNE DE
LLUTXENT À L’INSCRIPTION DE LA TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN
PIERRE SÈCHE SUR LA LISTE REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ.

Le maire explique qu’il s’agit d’une initiative de caractère européen concernant la pierre sèche,
pour l’inscription de la technique de construction en pierre sèche sur la liste représentative du
patrimoine immatériel de l’humanité.

Le maire lit la déclaration et expose qu’il serait intéressant de présenter des témoignages de
l’activité sur la commune de Llutxent.

L’assemblée plénière du Conseil Municipal DÉCIDE À L’UNANIMITÉ :

Un. Donner son soutien à l’inscription sur la liste représentative du patrimoine immatériel de
l’humanité de la technique de construction traditionnelle en pierre sèche.

Deux. Transmettre cette décision à la Consellería de l’Education, de la Recherche, de la Culture
et des Sports (Direction Générale du Patrimoine Culturel).

Dont acte et à toutes fins utiles. Je signe la présente attestation, avec le lu et approuvé du
maire, à Llutxent le 3 août 2016.

[cachet bleu de la Mairie]
Lu et approuvé
Le Maire
Pep Estornell Catalá

[cachet bleu du Secrétaire de la Mairie]
La Secrétaire en fonction
Consuelo Canet García



DÉCLARATION DE SOUTIEN DE LA COMMUNE DE LLUTXENT A L’INSCRIPTION DE LA
TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SECHE SUR LA LISTE
REPRESENTATIVE DU PATRIMOINE IMMATERIEL DE L’HUMANITE

Par la présente déclaration, la mairie de Llutxent veut transmettre son soutien à l’Inscription
de la Technique de Construction en Pierre Sèche sur la Liste Représentative du Patrimoine
Immatériel de l’Humanité.

La commune de Llutxent est une référence importante pour la technique en pierre sèche
utilisée depuis des temps immémoriaux dans de nombreuses constructions présentes sur tout
l’ensemble de la commune. Une stratégie qui a permis de développer une série d’activités
économiques indispensables pour assurer la subsistance de la population. La tradition
d’utiliser cette technique permet qu’encore aujourd’hui, des personnes en vivent. Nous
pensons même qu’en réorientant les activités et en préparant les jeunes de manière adéquate,
on pourrait créer des postes de travail dans le domaine de cette technique ancestrale. Notre
commune nous fournit généreusement la matière première, c’est-à-dire les pierres. La sagesse
populaire traditionnelle s’est chargée de les transformer en activités utiles et durables.

Activité pastorale

Troupeau de chèvres blanches et de moutons. Des refuges devaient souvent être aménagés en
pleine montagne pour les troupeaux de chèvres et de moutons. Les grottes naturelles
servaient parfois d’abri, mais si la nature n’était pas généreuse, l’ingéniosité de nos ancêtres a
su préparer des refuges en utilisant les matériaux qu’ils avaient sous la main et le plus
disponible était ici la pierre. C’est ainsi qu’ils ont bâti des cabanes, la plupart de forme semi-
sphérique et de petite taille, mais d’une grande beauté. Citons la cabane de pierre, celle de
Toni l’andalou...

La commune compte plus de vingt cabanes.

De nombreux enclos ont été également construits sur la commune.

Voici quelques-unes des cabanes conservées sur la commune de Llutxent.

Agriculture

Basée sur les terrasses d’oliviers et d’amandiers, l’agriculture connaît une transformation
presque miraculeuse quand les autorités du moment donnent aux courageux habitants de
Llutxent la possibilité de cultiver la partie la plus escarpée de la commune, ici appelée la Serra

– la Montagne). Nous le disons en raison de l’incroyable effort accompli : un travail colossal
pour aménager les terrasses destinées à retenir la partie fertile des montagnes pentues qui
entourent Llutxent.

La nécessité forgea alors, dit-on, le tempérament du murailler de Llutxent.

La pierre qui était extraite de la montagne était disposée avec maîtrise et habileté pour former
les murs de soutènement ou "taules". Les oliviers, les amandiers et quelques caroubiers
allaient pouvoir ainsi pousser sur ces retenues naturelles de terre.

Voici quelques-unes des terrasses présentes sur la commune de Llutxent :



Construction, travaux ménagers, assainissement et beaucoup d’autres fonctions. Les fours à
chaux.

La diversité des utilisations de la chaux en a fait un métier qui a fait vivre beaucoup de gens.

Llutxent est un village chaufournier. Certainement un de ceux comptant le plus grand nombre
de fours à chaux sur sa commune (plus de 70), ce qui montre bien l’importance de cette
activité à Llutxent.

La qualité de la pierre et la tradition familiale transmise de génération en génération ont
donné lieu à un grand essor de cette activité sur notre commune. La vente de la chaux aux
autres villages a permis à certaines familles de subsister et d’en faire une activité économique
importante.

Llutxent a une dette envers ses chaufourniers qui ont mis sur le marché de notre pays des
milliers d’arrobes de chaux. Nous travaillons à faire connaître la production de la chaux en
organisant des activités culturelles et notre but en fin de compte est d’essayer de réactiver ce
secteur comme activité économique.

Les fours à chaux ont été construits selon les techniques ancestrales de la pierre sèche, en
faisant et défaisant autant de fois que nécessaire.

Voici quelques-uns des fours à chaux présents sur la commune de Llutxent :

Vous pouvez accéder au trailer du documentaire "Calç blanca, negre carbó" (Chaux blanche,
charbon noir) en cliquant sur le lien suivant :

https://www.youtube.com/watch?v=6gsjOi4nYYg

Digues. Norias. Irrigation dans un village de culture sèche.

Llutxent est traditionnellement un village de culture sèche. Les rares ressources hydriques
venant des ravins de moins d’altitude sont retenues selon les mêmes stratégies apprises des
Arabes pendant leur occupation.

Et pour ces retenues de l’eau, la pierre allait être disposée de manière adéquate par des mains
expertes afin de réussir à maintenir l’eau dans les citernes, les digues, les algoletxes

(méandres) et les quelques norias qu’il y avait.

La chasse. Des cabanes pour la chasse al perdigot

La chasse a également nécessité  la construction de postes en pierre sèche qui se fondent dans
la nature.

La commune abrite quelques cabanons construits par les chasseurs pour la chasse "del

perdigot" (type de chasse à l’aide d’appelants)

Bornes délimitant la commune

La délimitation de la commune se fait habituellement par des tas de cailloux dont certains sont
placés stratégiquement pour être vus de loin.



Riuraus  (séchoirs à raisins)

L'activité traditionnelle du séchage des raisins secs a donné lieu à la construction de riuraus

aux belles arcades. Des bâtiments agricoles bâtis en pierre pour protéger les raisins secs de
l’humidité. Voici l’intérieur du séchoir de la Tia Laura :
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[municipal coat of arms]

TOWN COUNCIL OF LLUTXENT

C/ SANT DOMENECH, 18  46838 LLUTXENT   TEL. 96.229.40.01-61   FAX. 96229.4. 731

Regional Ministry of Education, Research, Culture and Sport

General Directorate of Cultural Heritage

Avda. Constitución, 284

46019 VALENCIA

[blue seal: “TOWN COUNCIL OF LLUTXENT (Valencia) Out No. 203 – 05 AGO 2016”]

SUBJECT: Adhesion to the representative list of intangible heritage of humanity for the

traditional dry stone construction technique.

Attached is hereby submitted the agreement of the plenary session of the Town Council, held

on 27 July, and the report on the adherence of the municipality of Llutxent to the

representative list of intangible heritage of humanity for the traditional dry stone construction

technique.

You are hereby informed for all intents and purposes.

Llutxent, this 3rd day of August 2016.

The Mayor

[illegible signature]

Pep Estornell Catalá

[Stamp: TOWN COUNCIL OF LLUTXENT]

[Stamp: “REGIONAL GOVERNMENT OF VALENCIA, Regional Ministry of Education, Research,

Culture and Sport. General Directorate of Cultural Heritage. Date 6 SEPT 2016, INCOMING REG.

OSEW/2016/4573, VALENCIAN LIBRARY, Ancillary Register”]



[municipal coat of arms]

TOWN COUNCIL OF LLUTXENT

C/ SANT DOMENECH, 18  46838 LLUTXENT   TEL. 96.229.40.01-61   FAX. 96229.4. 731

Consuelo Canet García, Substitute Secretary of the Town Council of Llutxent, by order and with

the approval of the Mayor,

HEREBY CERTIFIES:

That the plenary session of the Town Council in an ordinary session on 27 July 2016, adopted

inter alia the following agreement:

10. PROPOSAL FOR APPROVAL IF APPROPRIATE, FOR ADHESION BY THE MUNICIPALITY OF

LLUTXENT TO THE REPRESENTATIVE LIST OF INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE

TRADITIONAL DRY STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE.

The Mayor explained that this was an initiative on the European level for dry stone, for

adhesion to the representative list of intangible heritage of humanity concerning the dry stone

construction technique.

The Mayor read the proposal and agreed that it would be interesting to support the activity so

closely linked to Llutxent.

The plenary session of the Town Council UNANIMOUSLY AGREES:

First. To adhere to the representative list of intangible heritage of humanity for the traditional

dry stone construction technique

Second. To notify this agreement to the Regional Ministry of Education, Research, Culture and

Sport (Directorate General of Cultural Heritage).

And for all effects and purposes as deemed convenient, I hereby sign the present certificate by

order and with the approval of the Mayor, in Llutxent this 3rd day of August 2016.

[blue seal of Town Council]

Approved

The Mayor

Pep Estornell Catalá

[blue seal of Town Council Secretary]

The Substitute Secretary

Consuelo Canet García



DECLARATION OF ADHESION BY THE MUNICIPALITY OF LLUTXENT TO THE REPRESENTATIVE

LIST OF INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE TRADITIONAL DRY STONE

CONSTRUCTION TECHNIQUE.

By means of this document, the Town Council of Llutxent wishes to express its interest in

adhering to the Representative List of Intangible Cultural Heritage of Humanity concerning

the dry stone construction technique

It so happens that Llutxent is an important reference as regards the dry stone technique used

since time immemorial in many constructions scattered all around the municipal area. This was

a strategies that permitted the development of a series of economic activities that were

essential to ensure subsistence amongst the population. The tradition behind this technique

still allows some people, even at this time, to live off work of this kind. In addition, we believe

that by refocusing actions and adequately preparing young people we will be able to generate

new employment stemming from this ancient technique. Our municipal area generously

provides the raw material for such work, i.e. stone. Traditional wisdom helps to transform this

raw material into useful and sustainable activities.

Livestock

Herds of white goats and sheep. Goat and sheep herding in this area often required the use of

shelters in the mountains. Sometimes natural caves were used, but nature was not often that

generous, so the ingenuity of our ancestors brought about shelters prepared with the

materials they had at hand, and most of these were primitive huts built from stone, mostly in

dome shape and in small sizes but quite picturesque when completed. Highlights: Shown here,

a stone shelter, called the Hut of Toni the Andalusian...

There are over 20 stone huts around the municipal area.

In addition, many animal pens or corrals were built in the vicinity.

Here are some photos of the stone huts, called "barraquetes", existing in and around Llutxent:

[photos]



Agriculture

Marginal lands around olive and almond tree terraces were authorised by local authorities to

be used by Llutxent residents for growing crops, giving them the opportunity to prepare

terrain on the steepest parts of the municipal area, called the "Serra", or hills, and this brought

about an almost miraculous transformation of the land. This was an incredible example of

human effort, in preparing the terraced slopes to hold fertile soil on the steep mountain sides

surrounding Llutxent.

This created the figure of the so-called "Llutxentí marginal cropper".

The stone that was unearthed when making these terraces was masterfully worked to create

our famous "taules", or terraces. Olives, almonds and certain carob trees were planted and

grew well in these soils retained by stone walls.

Here we can see some of the terraced slopes around the municipal area of Llutxent:

[photos]

Construction, housework, disinfection and many other functions. Lime kilns

The versatility of lime-making tools and materials has given many people a livelihood in this

area.

Llutxent is a lime-making town,  possibly one of the towns with the most kilns accounted for

within its municipal area (over 70). This data is very significant in terms of the amount of

neighbours in Llutxent dedicated to this activity.

The quality of the stone and family traditions passed from generation to generation gave rise

to intense activities in our area. The sale of lime and limestone to other towns allowed some

families to survive and enjoy quite an important economic activity.

Llutxent has a long-standing debt with its lime-makers, who have sold thousands and

thousands of pounds of lime all over the country. We are now working on designing cultural

activities to commemorate local lime production, and even trying to revive this as an economic

activity today.

Lime kilns were constructed using ancestral dry stone techniques, being built, modified and re-

built as many times as the need arose.

Here are some photos of lime kilns, called "forns de calç", existing in and around Llutxent:

Access to a trailer of the documentary "Calç blanca, negre carbó" [White Lime, Black Coal] is

available via the following link:

https://www.youtube.com/watch?v=6gsjOi4nYYg

Weirs, waterwheels. Watering a dryland town



Llutxent has traditionally been a dryland area. The scarce water resources above the lower

ravines were controlled and retained following strategies taught to the locals by the Moors

during their occupation of these lands.

To keep water in check, stones were properly placed by expert hands to make cisterns, weirs,

reservoirs and a few waterwheels.

Hunting Partridge hunting huts

Hunting also required the use of dry stone constructions so as to merge in with the

surroundings.

Around the municipal area one can still see some of the huts built by hunters to sit and wait

for "perdigots" or partridges.

Road and border markers - cairns

The boundary of the township was traditionally marked by a pile of stones. Some of these

were strategically placed so as to be seen from afar.

"Riurau" farmhouses

Raisin-making activities of old gave rise to the "riurau"-type building with beautiful arches

allowing the sun to dry grapes. Farm buildings made of stone were ideal for protecting grapes

from humidity. Here is an inside view of the so-called Riurau of Aunt Laura:

[photo]



MANIFEST PER A L’ADHESIÓ DEL MUNICIPI D’ATZENETA DEL MAESTRAT 
A LA LLISTA REPRESENTATIVA DE PATRIMONI IMMATERIAL DE LA 
HUMANITAT REFERENT A LA TÈCNICA CONSTRUCTIVA TRADICIONAL DE 
LA PEDRA EN SEC

AJUNTAMENT D´ATZENETA DEL MAESTRAT
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Amb el present document, l’ajuntament d’Atzeneta del Maestrat vol manifestar el seu 
interès d’adhesió a la Llista Representativa de Patrimoni Immaterial de la 
Humanitat referent a la Tècnica Constructiva de la Pedra en Sec  i a qualsevulla 
altra iniciativa encaminada al coneixement, conservació i difusió d’aquesta tècnica 
constructiva, de la qual el municipi d’Atzeneta del Maestrat es considera un referent, 
tant per la qualitat i varietat de les construccions conservades, com pels 
coneixements atresorats sobre la seua realització, transmesos de generació en 
generació fins als nostres dies.

La utilització, al llarg dels segles, de la tècnica de la pedra en sec a Atzeneta del 
Maestrat ha quedat palesa en el gran nombre d’aquestes construccions que 
s’escampen pel seu  terme municipal.

Atzeneta del Maestrat presenta un paisatge de gran singularitat caracteritzat per la 
profusió de elements escampats que conformen l'arquitectura de la pedra en sec: 
casetes de pedra, pous, aljubs, parets de pedra dels assagadors i dels 
abancalaments del terreny, gateres i porteres. Tot un conjunt de pedra sobre pedra 
que ha anat apareixent al llarg dels anys i segles per tal de convertir els pedregars 
en terra cultivable.

No és estrany, llavors, que la pedra haja estat la principal matèria primera de 
l’arquitectura tradicional a Atzeneta, assolint els seus habitants un alt grau de 
coneixement sobre les seues propietats i les millors tècniques per treballar-la. Açò, 
unit al seu baix cost, feren de la tècnica de la pedra en sec en un recurs habitual en 
les construccions tradicionals, bé foren agrícoles, ramaderes o industrials. 

Atzeneta del Maestrat presenta un paisatge de gran singularitat caracteritzat per la 
profusió de elements escampats que conformen l'arquitectura de la pedra en sec: 
casetes de pedra, pous, aljubs, parets de pedra dels assagadors i dels 
abancalaments del terreny, gateres i porteres. Tot un conjunt de pedra sobre pedra 
que ha anat apareixent al llarg dels anys i segles per tal de convertir els pedregars 
en terra cultivable.

A  Atzeneta l'agricultura i la ramaderia han estat la principal font de riquesa del poble 
i sempre condicionada a unes terres formoses però fredes, pobres pels conreus i 
plenes de pedres pertot arreu; calia llevar-les d'enmig per fer camins i aprofitar un 
tros de terra cultivable, i fer construccions que serviren per emmagatzemar l'aigua 
que sovint era escassa; l'agricultura era compaginada amb la ramaderia i 
l'aprofitament del bosc.
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Es tracta un paisatge resultat de la col·laboració home-natura, on l'home ha 
transformat el paisatge d'una manera sàvia i totalment respectuosa amb el medi 
ambient. És un patrimoni que entre tots hem de contribuir a mantenir perquè forma 
part de la memòria col·lectiva del poble.

• AGRICULTURA

1-Els camins de l’aigua.

Atzeneta del Maestrat compta amb una gran diversitat d’espais amb aigua: el riu 
Montlleó i la rambla d’Atzeneta que recull tota la conca hidrogràfica de barranc i 
rambles; tolls d’aigües cristal·lines i lliures de contaminació, com els Gorgs; font i 
pous d’origen ancestral, sènies, abeuradors formen un extraordinari paisatge replet 
de construccions ancestrals de pedra en sec, que podem descobrir pels camins de 
l’aigua.

Abunden els pous, les cisternes, les fonts  i les sénies, molts d’ellsd’origen àrab 
i construïts amb pedra en sec formen part del patrimoni rural hidràulic d’Atzeneta. 
Podem gaudir de la natura en el Pou de la Riba, al Mas de la Vila i el Pou de la 
Rambla, en la partida del Cap del Terme.
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Paret de sénia ( El Castell )
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Sénia en funcionament dins als anys 90

Cisterna de la Casa Lluna Font de la Torre
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Pou del Mas d´En Jaume 

Pou de l´Hortàs

Bassa de la Font del Roure
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Font del Roure

Font del Canar
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Pou de la Pilarica

Font del Forcall
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Saltador i assut del Gorg

Antic pont de fusta sobre el riu Monlleó
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2- Els usos agrícoles i ramaders.

Castes de pastor, mallades per al ramat i assegadors són elements patrimonials de 
la pedra en sec que abunden al nostre poble. L’agricultura i la ramaderia han sigut 
històricament els pilars on se sustentava la base de l’economia del poble i de la 
comarca.

        

Caseta de pastor al cap del Terme

Caseta de pastor ( cap de Terme )
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Caseta d’usos agrícoles ( Caseta Roja )
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Camí ramader empedrat al Bosquet del Mas Propet ( I )
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Camí ramader empedrat al Bosquet del Mas Propet ( II )
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Bancals d’oliveres
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Assagador

EXTRACCIÓ DE PEDRA SECA D’UN BANCAL D’OLIVERES

3- Usos civils

El nucli urbà d’Atzeneta del Maestrat també està esguitat de construccions civils que 
tene com a base constructiva aquesta tècnica
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MURADES MEDIEVALS ( Carrer de l’Orde de Montesa )

Murada del carrer del Ravalet
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Reconstrucció feta com a element decoratiu de la rotonda del Coll del Vidre

3- Altres elements patrimonials

La tècnica constructiva de la pedra en sec també està a la base de molts altres 
elements patrimonials del nostre terme, com molins, neveres, trinxeres de la Guerra 
Civil...

Nevera del Cap de Terme
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Molí de vent

Trinxeres de la Guerra Civil
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Una vegada fet aquest repàs, i en base la quantitat i qualitat patrimoni arquitectònic 
de pedra en sec existent en el municipi, l’ajuntament d´Atzeneta del Maestrat 
consent, sol·licita i recolza la seua inscripció en la Llista Representativa del 
Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat . Oferint tots els mitjans al seu 
abast per a la seua correcta conservació i difusió, garantint així la preservació de la 
tècnica constructiva i la seua transmissió a generacions futures.

Atzeneta, juliol del 2016
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DÉCLARATION DE SOUTIEN DE LA COMMUNE D’ATZENETA DEL MAESTRAT A L’INSCRIPTION 
DE LA TECHNIQUE DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SÈCHE SUR LA LISTE 
REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ 

MAIRIE D´ATZENETA DEL MAESTRAT 
1 

Par le présent document, la Mairie d’Atzeneta del Maestrat veut communiquer son 
adhésion à l’Inscription de la Technique de Construction en Pierre Sèche sur la Liste 

Représentative du Patrimoine Immatériel de l’Humanité et à toute autre initiative visant la 
connaissance, la conservation et la diffusion de cette technique constructive, dont la 
commune d’Atzeneta del Maestrat est une référence reconnue tant pour la qualité et la 
variété des constructions conservées, que pour les connaissances rassemblées concernant 
sa mise en œuvre, transmises de génération en génération jusqu’à nos jours.  

L’utilisation, au fil des siècles, de la technique en pierre sèche à Atzeneta del Maestrat reste 
visible dans le grand nombre de constructions qui parsèment le territoire de notre 
commune.

Atzeneta del Maestrat présente un paysage d’une grande singularité caractérisée par 
l’abondance d’éléments d’architecture en pierre sèche qui y sont disséminés : cabanes en 
pierre sèche, puits, citernes, murs de soutènement des sentiers et des terrasses, abris et 
refuges. Tout un ensemble en pierre sèche qui a vu le jour au fil des siècles dans le but de 
transformer les terrains incultes en terres cultivables. 

Il n’est donc pas étonnant que la pierre a été la principale matière première de 
l’architecture traditionnelle à Atzeneta, donnant à ses habitants une grande connaissance 
de ses propriétés et des meilleures techniques pour la travailler. Ceci, uni à son bas coût, a 
fait de la technique en pierre sèche une pratique habituelle pour les constructions 
traditionnelles, agricoles, pastorales ou industrielles.

Atzeneta del Maestrat présente un paysage d’une grande singularité caractérisée par 
l’abondance d’éléments d’architecture en pierre sèche qui y sont disséminés : cabanes en 
pierre sèche, puits, citernes, murs de soutènement des sentiers et des terrasses, abris et 
refuges. Tout un ensemble en pierre sèche qui a vu le jour au fil des siècles dans le but de 
transformer les terrains incultes en terres cultivables. 

L’agriculture et l’élevage ont été traditionnellement la principale source de richesse  
d’Atzeneta, des activités conditionnées par des terres, certes fort belles, mais froides, 
ingrates à cultiver et très pierreuses ; il fallait les dépierrer pour aménager des espaces plus 
propices aux cultures, faire des constructions pour stocker l’eau qui était souvent rare ; 
l’agriculture était associée à l’élevage et à l’exploitation de la forêt.

2 

Il s’agit d’un paysage qui est le résultat de la collaboration homme-nature. L’homme a 
transformé le paysage d’une manière savante et totalement respectueuse de 
l’environnement. C’est un patrimoine que nous avons tous contribué à conserver car il fait 
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partie de la mémoire collective de notre village.

AGRICULTURE 

1- Les chemins de l’eau. 

Atzeneta del Maestrat compte une grande présence de l’eau sur son territoire : la rivière 
Montlleó et la rambla (torrent) d’Atzeneta dont les eaux sont recueillies par tout le bassin 
hydrographique des barrancs (ravins) et ramblas ;  les lacs aux eaux cristallines et non 
polluées, comme les gourgs "els Gorgs" ; les fontaines et les puits d’origine ancestrale, les 
norias, les abreuvoirs forment un extraordinaire paysage parsemé de constructions en 
pierre sèche que l’on peut découvrir en suivant les chemins de l’eau.

Les puits, les citernes, les fontaines et les norias sont nombreux. Beaucoup sont d’origine 
arabe et sont construits en pierre sèche. Ils font partie du patrimoine rural hydraulique 
d’Atzeneta. On peut profiter de la nature au Pou (puits) de la Riba, au Mas de la Vila et au 
Pou de la Rambla, sur la commune de Cap del Terme.
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Mur de noria ( El Castell ) 
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Noria en fonctionnement dans les années 90

Citerne de la Casa Lluna Fontaine de la Torre
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Pou (puits) du Mas d´En Jaume

Pou (puits) de l´Hortàs

Bassin de la Fontaine-source du Roure
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Fontaine du Roure

Fontaine du Canar
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Pou (puits) de la Pilarica 

Fontaine du Forcall 

8 

Saut et digue du Gorg

Ancien pont en bois sur la rivière Monlleó
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2- Les usages agricoles et pastoraux. 
Les cabanes de berger, les enclos pour les troupeaux et les chemins de berger sont les 
éléments patrimoniaux en pierre sèche les plus abondants sur notre commune. L’agriculture 
et l’élevage sont historiquement les piliers sur lesquels s’appuie l’économie de la commune 
et de la région.

Cabane de berger (cap del Terme)

Cabane de berger (cap del Terme)
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Cabane à usages agricoles (Caseta Roja ) 
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Chemin de berger empierré au Bosquet del Mas Propet ( I )
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Chemin de berger empierré au Bosquet del Mas Propet  ( II ) 
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14 

Terrasses d’oliviers 

15 
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Chemin de berger

EXTRACTION DE PIERRES SÈCHES D’UNE TERRASSE D’OLIVIERS

3- Usages civils

Le village d’Atzeneta del Maestrat conserve également des constructions civiles en pierre 
sèche.
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MURAILLES MÉDIÉVALES  (Carrer de l’Orde de Montesa)

Muraille (Carrer del Ravalet)
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Reconstruction comme élément décoratif du rond-point de Coll del Vidre

3- Autres éléments patrimoniaux

La technique de construction en pierre sèche est également utilisée pour de nombreux 
autres éléments patrimoniaux de notre région, tels que moulins, réserves à provisions, 
tranchées de la Guerre Civile…

Réserve à provisions (Cap de Terme)
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Moulin à vent

Tranchées de la Guerre Civile

19 

Au terme de ce rapport d’information, et compte-tenu de la quantité et de la qualité du 
patrimoine architectural en pierre sèche existant sur la commune, la mairie d´Atzeneta del 
Maestrat approuve, demande et soutient son inscription sur la Liste Représentative du 

Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité. Elle met tous les moyens à sa disposition 
pour sa bonne conservation et diffusion, de façon à assurer la sauvegarde de cette 
technique de construction et sa transmission aux générations à venir.

Atzeneta, juillet 2016
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DECLARATION OF ADHESION BY THE MUNICIPALITY OF ATZENETA DEL MAESTRAT TO THE 

REPRESENTATIVE LIST OF INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE TRADITIONAL DRY 

STONE CONSTRUCTION TECHNIQUE. 

[photo]

[coat of arms]

TOWN COUNCIL OF ATZENETA DEL MAESTRAT

1
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By means of this document, the Town Council of Atzeneta del Maestrat wishes to express its 

interest in adhering to the Representative List of Intangible Cultural Heritage of Humanity 

concerning the dry stone construction technique and any other initiative aimed at 

providing knowledge, conservation and dissemination of this construction technique, in 

which the municipality of Atzeneta del Maestrat is considered a major reference, for both 

the quality and variety of its constructions preserved and for the knowledge safeguarded as 

regards its application, still being transmitted from generation to generation today. 

The use of this technique in dry stone in Atzeneta del Maestrat over the centuries is still 

evident in the large number of these constructions spread throughout the municipality. 

Atzeneta del Maestrat presents a landscape of special uniqueness characterised by a 

profusion of elements dotted around the municipal area standing silent witness to dry stone 

architecture: stone houses, wells, cisterns, stone walls and terraced slopes on the 

mountainsides, gates and doors. A compendium of stone upon stone having emerged over 

the years and centuries to convert rocky terrain into arable land. 

It is no wonder that stone was the main raw material for traditional architecture in 

Atzeneta, giving the inhabitants a high level of knowledge as regards the properties of stone 

and the best techniques to work with it. This, coupled with its low cost, converted the dry 

stone technique into a natural resource for traditional buildings, whether for agriculture, 

livestock or industry. 

Atzeneta del Maestrat presents a landscape of special uniqueness characterised by a 

profusion of elements dotted around the municipal area standing silent witness to dry stone 

architecture: stone houses, wells, cisterns, stone walls and terraced slopes on the 

mountainsides, gates and doors. A compendium of stone upon stone having emerged over 

the years and centuries to convert rocky terrain into arable land. 

In Atzeneta, agriculture and stock-raising were the main source of income for local people, 

always dependent on their beautiful land, but cold and poor in fertility, and covered with 

stones everywhere. So locals had to take the middle path and create a piece of arable land 

from the mountainsides, creating constructions for storing water, which was often scarce, 

and combining agriculture with livestock rearing and woodland operations. 
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Today we still have a landscape that is the result of collaboration between man and nature, 

where men have wisely transformed the terrain into a completely eco-friendly kind of 

landscape. It is a heritage that we must all help to keep alive as part of the collective 

memory of our people. 

• AGRICULTURE 

1. Water courses. 

Atzeneta del Maestrat has a wide variety of areas where water is the main features: the 

Montlleó River and the Atzeneta Gulch, which are the catchment areas for the entire 

hygrgraphic area, with ravines and wadis all along their course; pools of crystal-clear water 

free from contamination, such as "Els Gorgs"; fountains and springs of ancestral origin, 

wells, waterwheels, watering troughs and more all form an extraordinary landscape replete 

with ancient dry stone constructions, which visitors can discover along the Watercourse 

Way. 

There is an abundance of wells, cisterns, fountains and waterwheels, many of them 

Moorish in origin, and built with dry stone part, forming part of the rural hydraulic heritage 

of Atzeneta. Enjoyment of nature is guaranteed at places Pou de la Riba, Mas de la Vila and 

Pou de la Rambla, in the district of Cap del Terme. 
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Waterwheel wall (El Castell) 
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Waterwheel in operation until the 90s. 

Cistern at Casa Lluna 

Fountain at La Torre 
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Well at Mas d´En Jaume 

Well of l´Hortàs 

Pool at the Roure  fountain
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Roure fountain 

Canar fountain 
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Well of la Pilarica 

Forcall fountain 

8 

8



[photos]

Weir and cascade el El Gorg 

Ancient wooden bridge over the Monlleó River 
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2. Agricultural and livestock elements. 

Shepherd's huts and flock pens and walkways are some of the dry stone constructions that 

abound in our municipality. Agriculture and animal husbandry have historically been the 

basis of the economy in the town and the surrounding region. 

[photos]

Shepherd's hut on the outskirts of town 

Shepherd's hut (outskirts of town) 
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Farming hut (Caseta Roja) 
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Animal path, cobblestoned,  Bosquet del Mas Propet ( I ) 
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Animal path, cobblestoned,  Bosquet del Mas Propet ( II ) 
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Terraced lands for olive trees 
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Livestock path 

EXTRACTING DRY STONE FROM AN OLIVE ORCHARD 

3. Civic Uses 

The town of Atzeneta del Maestrat itself is also dotted with civic buildings made using this 

constructions technique. 
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MEDIEVAL TOWN WALLS (street called: Carrer de l’Orde de Montesa) 

Walls along Carrer del Ravalet 
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[photos]

Reconstruction made as a decorative element at the traffic roundabout called Coll del Vidre 

3. Other assets 

The dry stone construction technique is also the basis for much of our additional heritage in 

the town, such as mills, snow collection caves or wells, Civil War trenches... 

Snow collection well at Cap del Terme 
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Windmill structure 

Civil War trenches 
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Following this review of our assets, and in view of the quantity and quality of architectural 

dry stone heritage existing in the municipality, the Town Council of Atzeneta del Maestrat 

hereby agrees to, supports and requests its inscription in the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. And offering all the means at our disposal for their 

proper preservation and dissemination, ensuring the preservation of this building technique 

and its transmission to future generations. 

Atzeneta, July 2016 
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Référence : 217/2016
Date : 26 avril 2016

[cachet : REGISTRE GÉNÉRAL - MAIRIE DE MORELLA – DATE 27-04-2016 Nº de sortie : 474

[côté gauche : Rhamsés Ripollés Puig, Maire, Date Signature : 26/04/2016 HASH ]

CONSELLERIA DE L’EDUCATION, DE LA RECHERCHE,
DE LA CULTURE ET DES SPORTS.
AVINGUDA CAMPANAR 32
46015 VALENCIA (Valencia)

Vous voudrez bien trouver ci-joint l’accord pris par l’Assemblée du Gouvernement Local de
cette Mairie, lors de sa réunion du 20/avril/2016, concernant le soutien donné à la candidature
internationale pour l’Inscription de la construction en pierre sèche sur la liste représentative
du Patrimoine Immatériel de l’Humanité de l’UNESCO.

Ce que je porte à votre connaissance à toutes fins utiles.

[cachet rond : MAIRIE DE MORELLA]

Signature : Rhamsés Ripollés Puig
(document signé électroniquement)

[code-barres]

Mairie de Morella
C/ Segura Barreda, 28. MorelJa. 12300 Castellón/Castelló. Tél. 964160034. Fax : 964160762
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Pilar García Cerdán, Secrétaire-Contrôleur des Comptes de la Mairie de Morella,

ATTESTE

Que l’Assemblée du Gouvernement de cette Mairie, réunie en date du 20/avril/2016, a adopté

la décision suivante :

« L’Assemblée du Gouvernement Local, après avoir pris connaissance de la candidature
internationale pour l’Inscription des utilisations de la pierre sèche sur la liste représentative du
Patrimoine Immatériel de l’Humanité de l’UNESCO, présentée par la Direction Générale de la
Culture et du Patrimoine de la Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la Culture et des
Sports, a décidé à l’unanimité de donner son soutien à cette démarche, tout en communiquant
qu’actuellement il n’y a aucune personne, ni association sur cette commune, travaillant à la
construction ou à l’entretien de ce patrimoine.»

Dont acte et à toutes fins utiles, sur l’ordre et avec le lu et approuvé du Maire, sous réserve de
l’exception prévue à l’article 206 du Décret Royal 2568/1986, du 28 novembre, portant
approbation du Règlement sur l’Organisation, le Fonctionnement et le Régime Juridique des
Collectivités Locales. Fait à Morella.

Lu et approuvé
Le maire
Rhamsés Ripollés Puig

Secrétaire-Contrôleur des Comptes
Pilar García Cerdán
(document signé électroniquement)
[cachet rond : MAIRIE DE MORELLA]
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Mairie de Morella
C/ Segura Barreda, 28. MorelJa. 12300 Castellón/Castelló. Tél. 964160034. Fax : 964160762
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[blue stamp: GENERAL REGISTER - TOWN COUNCIL OF MORELLA – DATE 27-04-2016 Outgoing
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REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH,

CULTURE AND SPORT

AVINGUDA CAMPANAR 32

46015 VALENCIA (Valencia)

Attached please find the certificate of the agreement adopted by the Local Government

Committee of the City Council at its meeting of 20 April 2016 referring to the adhesion to the

international candidature for inscription in the Representative List of the UNESCO, Intangible

Heritage for dry stone techniques.

You are hereby informed for all intents and purposes.

[round seal: TOWN COUNCIL OF MORELLA]

Signature: Rhamsés Ripollés Puig

[digitally signed document]

[barcode]

Morella Town Council

C/ Segura Barreda, 28. Morella. 12300 Castellón/Castelló. Tel. 964160034. Fax: 964160762
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Pilar García Cerdán, Secretary-Officer of the Town Council of Morella,

HEREBY CERTIFIES

That in the session of the Governing Board of this Corporation dated 20 / April / 2016 the

following resolution was adopted:

"The Local Governing Board, having heard the international candidature for the UNESCO

Representative List of Intangible Heritage focused on the use of dry stone, as presented by the

Directorate General of Culture and Heritage of the Regional Ministry of Education, Research,

Culture and Sport, unanimously agreed to the same, communicating herewith that at this time

there is no person or association in this municipality involved in the construction and

maintenance of this type of heritage."

And for the record, and all such purposes as may be appropriate, with the approval and

agreement of the Mayor, with the exception pursuant to section 206 of Royal Decree 2568/86

of 28 November on the  Regulations of the Organisation, Operation and Legal Framework of

Local Bodies, these presents are hereby issued in Morella.

Approved

The Mayor

Rhamsés Ripollés Puig

Secretary-Officer

Pilar García Cerdán

[digitally signed document]

[round seal: TOWN COUNCIL OF MORELLA]

[barcode]

Morella Town Council

C/ Segura Barreda, 28. Morella. 12300 Castellón/Castelló. Tel. 964160034. Fax: 964160762











[logo : GENERALlTAT VALENCIANA, CONSELLERIA D’EDUCACIÓ, CULTURA I ESPORT]
SERVICI TERRITORIAL DE CULTURA I ESPORT D'ALACANT
Av. Aguilera, 1 - 2a -03007 ALACANT
Tél. : 963 866 000 – Fax : 965 936 796

GENERALlTAT VALENCIENNE
Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la Culture et des Sports - SERVICE TERRITORIAL
D'ALICANTE
Date : 8-08-2016 – Sortie nº 16027

DIRECCIÓ GENERAL DE CULTURA I PATRIMONI
Avda. Constitució, 284
46019 VALENCIA

[cachet bleu : "GENERALlTAT VALENCIENNE, CONSELLERIA DE L’EDUCATION, DE LA
RECHERCHE,
DE LA CULTURE ET DES SPORTS, Date : 09 AOÛT 2016, ENTRÉE : SELU/2016/4291
BIBLIOTHÈQUE VALENCIENNE, Registre Auxiliaire”]

V/Réf. :
N/ Réf. : (Référence à rappeler dans la réponse) A-2016-194
Objet : Candidature inscription "utilisations de la pierre sèche"

Vous voudrez bien trouver ci-joint, pour votre information et à toutes fins utiles, la décision
prise par l’Assemblée plénière du Conseil Municipal de Xàbia, en date du 28 juillet 2016,
relative à la Proposition de soutien à la candidature pour l’inscription des "utilisations de la

pierre sèche" sur la Liste Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité de
l’UNESCO.

Alicante, le 8 août 2016
LE CAP DU SERVICE TERRITORIAL
José Antonio López Mira
[signature illisible]
[cachet rond : “GENERALlTAT VALENCIENNE, CONSELLERIA DE L’EDUCATION, DE LA
RECHERCHE, DE LA CULTURE ET DES SPORTS
SERVICE TERRITORIAL DE LA CULTURE ET DES SPORTS D’ALICANTE ”]

[en bas, mention manuscrite : “2016/0274-CV”]
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Culture
Dossier nº  7108/2016
Objet : Candidature inscription "utilisations pierre sèche"

CONSELLERIA D'EDUCACIÓ, INVESTIGACIÓ, CULTURA I ESPORT
Servei Territorial de Cultura I Esport
Av. d'Agullera, 1, 2n
03007 ALICANTE

Faisant suite à la décision du Conseil Municipal réuni en assemblée plénière le 28 juillet 2016,
vous voudrez bien trouver ci-joint l’attestation de soutien de la Mairie à la candidature pour
l’inscription des "utilisations de la pierre sèche" sur la Liste Représentative du Patrimoine
Culturel Immatériel de l’Humanité de l’UNESCO.

Ce que je porte à votre connaissance à toutes fins utiles.

Fait à Xabia, date en marge
DOCUMENT SIGNÉ ÉLECTRONIQUEMENT

[e-signature : JOSÉ FRANCISCO CHULVI ESPAÑOL (1 / 1), Maire, Date Signature : 01/08/2016,
HASH **]

QR Code :
MAIRIE DE XABIA
REGISTRE SORTIE
2016-S-RC-6977
01/08/2016 12:21

[cachet registre : GENERALlTAT VALENCIENNE, CONSELLERIA DE L’EDUCATION, DE LA
RECHERCHE, DE LA CULTURE ET DES SPORTS,
DIRECTION TERRITORIALE - ALICANTE
REGISTRE D’ENTRÉE
Date - 4 AOÛT 2016
ENTRÉE nº 68595]

M.1. Ajuntament de Xàbia
Placa de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tél. 965790500, CIF: P0308200E
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Secrétariat Général
Dossier nº  6785/2016
Objet : PLE2016/9 (28-07-16), ordinaire

ATTESTATION

Mª TERESA FERRIOL LOPEZ, Technicienne de l’Administration Générale, Secrétaire en fonction
de la Mairie de Xabia (Alicante)

ATTESTE : Que lors de la réunion ordinaire PLE2016/09, tenue le 28 juillet 2016, et sous
réserve de la rédaction définitive de l’approbation du procès-verbal de la réunion,
conformément aux dispositions de l’article 206 du Décret Royal 2568/1986, du 28 novembre,
portant approbation du Règlement sur l’Organisation, le Fonctionnement et le Régime
Juridique des Collectivités Locales, le Conseil Municipal, en assemblée plénière, a adopté, à
l’unanimité des 20 membres présents sur les 21 qui constituent son nombre légal, la DÉCISION
suivante :

«POINT 9.15.- Décision relative à la proposition de soutien de la candidature pour
l’inscription des "utilisations de la pierre sèche" sur la Liste Représentative du Patrimoine
Culturel Immatériel de l’Humanité de l’UNESCO. (Dossier 7108/2016)»

La culture traditionnelle valencienne a su exploiter les faibles ressources hydriques du sol de sa
géographie. Xàbia, comme tant de villages de la Méditerranée, a façonné au cours des siècles
des paysages agricoles définis en grande mesure par les murs de soutènement et autres
structures en pierre sèche. D’abord sur les parcelles plates plus faciles à cultiver, puis, au fur et
à mesure que les transformations sociales et démographiques ont aggravé la pression sur le
territoire, sur les versants des collines et montagnes.

Ce travail laborieux a permis de fixer les terres sur les âpres piémonts calcaires de la commune
avec des cultures, souvent rabougries, d’oliviers, de caroubiers, d’amandiers et de vignes. Des
cultures aujourd’hui abandonnées qui ont permis cependant un accroissement de la surface
boisée sur la commune, freinant l’érosion et favorisant une plus grande absorption et un
meilleur drainage des eaux pluviales.

De nombreuses et vastes zones de Xàbia conservent aujourd’hui ces paysages en gradins et en
terrasses, longés de murs de soutènement en pierre sèche, sur les versants pentus de la
montagne. Ils sont dans certains cas liés à d’importants projets de grande signification
historique, comme par exemple la Colonie Agricole du Montgó. Dans d’autres cas, comme à la
Plana, la Granadella, el Tossal Gros, Covatelles, Capçades et els Forandons, ils sont le
témoignage du laborieux travail des hommes et de la constance de générations d’agriculteurs.
Mais non seulement les terres les plus escarpées et les plus caillouteuses ont été mises en
terrasses et étagées de murets de soutènement, d’autres zones moins abruptes comme
Cansalada, Tarraula, L1uca, Benimadroc, Portitxol et beaucoup d’autres, montrent dans leurs
plus doux vallons des terrasses délimitées par des murs de pierre qui sont aujourd’hui souvent
menacées par l’extension de l’urbanisme des quarante dernières années.

M.I. Ajuntament de Xàbia
Placa de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tél. : 965790500, CIF : P0308200E
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Mais la technique de la pierre sèche n’est pas le patrimoine exclusif des muraillers. D’autres
constructions et structures du monde traditionnel l’ont utilisée : fours à chaux, fours pour
blanchir les raisins secs, fours à tuiles, puits, cabanes, séchoirs à raisins verge ou séchés au
soleil, et autres. Ces éléments, très caractéristiques de la culture traditionnelle de Xàbia ont
été parfois consolidés et restaurés (four à chaux de Golaestreta, à la Granadella, fours à chaux
de la Plana) ou sont aujourd’hui classés - ou en demande de classement– parmi les biens
protégés.

Vu le grand nombre et la diversité des témoignages conservés à Xàbia de cette technique de
construction traditionnelle et leur importance dans le façonnage des paysages agricoles de la
commune

Vu que la Direction Générale de la Culture et du Patrimoine de la Conselleria de l’Education, de
la Recherche, de la Culture et des Sports de la Generalitat Valencienne, ainsi que d’autres
collectivités autonomes et nationales, sont en train de préparer le dossier de candidature pour
l’inscription des utilisations de la pierre sèche sur la Liste Représentative du Patrimoine
Culturel Immatériel de l’Humanité.

Vu l’importance de préserver ce riche patrimoine, ainsi que les techniques et les savoir-faire
mis en œuvre pour ces constructions, tant au niveau local que dans le cadre géographique plus
large de l’espace méditerranéen.

Conformément à la proposition du Conseiller Municipal Délégué à la Culture, M. Moragues, et
à l’avis de la Commission Informative de la Culture, de l’Education et des Sports, du 18 juillet
2016, l’Assemblée Plénière du Conseil Municipal, à l’unanimité des 20 membres présents sur
les 21 qui constituent son nombre légal, ARRÊTE :

Un.- Soutenir la candidature pour l’inscription des ‘utilisations de la pierre sèche’ sur la Liste
Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité de l’UNESCO.

Deux .- Transmettre l’attestation de cette décision de la Mairie à la Direction Générale de la
Culture et du Patrimoine de la Consellería de l’Education, de la Recherche, de la Culture et des
Sports de la Generalitat Valencienne.»

Dont acte et à toutes fins utiles, je délivre la présente attestation, établie sur deux pages, sur
l’ordre et avec le lu et approuvé du Maire. Fait à Xàbia, date en marge. DOCUMENT SIGNÉ
ELECTRONIQUEMENT.

M.I. Ajuntament de Xàbia
Placa de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tél. : 965790500, CIF : P0308200E
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TERRITORIAL SERVICE FOR CULTURE AND SPORT OF ALICANTE
Av. Aguilera, 1 - 2a -03007 ALACANT
Tel.: 963 866 000 - Fax: 965 936 796

VALENCIA REGIONAL GOVERNMENT
Regional Ministry of Education, Research, Culture and Sport - Territorial Service of Alicante
Date: 8-08-2016 - Outgoing No. 16027

GENERAL DIRECTORATE OF CULTURE AND HERITAGE
Avda. Constitució, 284
46019 VALENCIA

[blue seal: VALENCIA REGIONAL GOVERNMENT, MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE AND
SPORT, G.D.  OF CULTURE AND HERITAGE, Date: 09 AGO 2016, INCOMING REG. No:
SELU/2016/4291m VALENCIAN LIBRARY, Ancillary Register”]

Yr/Ref.:
Our/Ref: (Please cite in replies) A-2016-194
Reference: Candidature for inscription of "uses of dry stone".

Herewith attached, for your knowledge and all appropriate purposes, is the agreement of the
Plenary Session of the Town Council of Xàbia, of 28 July 2016 concerning the proposal to
support the candidature of the inscription of "uses of dry stone" in the Representative List of
Intangible Cultural Heritage of Humanity of the UNESCO.

Alicante, 8 August 2016
THE HEAD OF THE TERRITORIAL SERVICE
José Antonio López Mira
[illegible signature]

[round seal: "REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORT,
TERRITORIAL SERVICE FOR CULTURE AND SPORT OF ALICANTE]

[below, handwritten: “2016/0274-CV”]
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Culture
File No. 7108/2016
Ref: Candidature inscription "uses of dry stone”

REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORT
Territorial Service for Culture and Sport
Av. d'Agullera, 1, 2n
03007 ALICANTE

In compliance with the agreement of the Plenary Session of the Town Council of 28 July 2016,
attached is the certificate summarising support for the candidature for the inscription of "uses
of dry stone" in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity by
UNESCO.

Which is being provided to you for all appropriate effects.

In Xabia, dated on margin
DIGITALLY SIGNED DOCUMENT

[e-signature: JOSÉ FRANCISCO CHULVI ESPAÑOL (1 OF 1), Mayor, Signature Date: 01/08/2016,
HASH]

QR Code:
TOWN COUNCIL OF XABIA
OUTGOING REGISTER
2016-S-RC-6977
01/08/2016 12:21

[Register stamp: REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORT,
TERRITORIAL DIRECTORATE - ALICANTE
INCOMING REGISTER
Date -4 AGO 2016
INCOMING No.  68595]

THE MOST ILLUSTRIOUS Town Council of Xàbia
Plaça de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tel. 965790500, VAT Reg. No.:
P0308200E

[barcode]
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General Secretariat
File No. 6785/2016
Reference: PLE2016/9 (28-07-16), ordinary
CERTIFICATION

Mª TERESA FERRIOL LOPEZ, General Administrative Technician acting as Accidental Secretary
of the Very Illustrious Town Council of Xàbia (Alicante)

HEREBY CERTIFIES: That the ordinary session PLE2016/09, held on 28 July 2016, and subject to
any such terms as may derive from the approval of the corresponding minutes, and as
provided for in section 206 of the Regulations of the Organisation, Operation and Legal
Framework of Local Bodies,  the Plenary City Council, by unanimous decision of the 20
attending members of the legal 21 members, hereby AGREES:

"ITEM 9.15. Decision referring to the proposal to support the candidature for inscription of
"uses of dry stone" in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity
by UNESCO. (File  7108/2016)."

The traditional culture of the Valenica Region has long known how to manage the scarce water
resources and the soil of its land. Xàbia, like so many Mediterranean towns, has created
agricultural landscapes over the centuries defined to a great degree by terrace walls and other
structures in dry stone. First on flat cropland areas, and then, as social and demographic
changes increased the pressure on the soil, transformations were made to hill and mountain
slopes.

These efforts brought about constructions on rugged limestone hills for crop-growing, often
poor in quality, for olive, carob and almond trees, and vineyards; now crops that have been
abandoned but have nevertheless allowed the uncultivated forest area to increase, thereby
preventing erosion and promoting better absorption of rainwater and soil drainage.

Many areas of Xàbia still maintain these old landscapes of terraces and slopes with dry stone
walls in rugged mountain areas, and in some cases related to major projects of great historical
significance, such as the Agricultural Colony of Montgó, and in other cases on the plain or
coast, such as La Plana, Granadella, Tossal Gros, Covatelles, Capeçades and Els Forandons,
standing testimony to the efforts and perseverance of generations of local farmers and
growers. But it was not only the rockier and higher lands that were terraced and given
retaining walls. Elsewhere in less rugged terrain we can find many examples, such as
Cansalada, Tarraula, Lluca, Benimadroc, Portitxol and others that offer gentler slopes, with
terraces bordered by stone walls, which in many cases have been affected by ongoing urban
expansion over the last forty years.

The Illustrious Town Council of Xàbia
Plaça de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tel. 965790500, VAT Reg. No.:
P0308200E

[barcode]
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But the dry stone technique was not only the exclusive heritage of the erstwhile terraced-slope
builders. Other buildings and structures from the the traditional world have used this
technique: lime kilns, scalding kilns, tile kilns, wells, huts, raisin-drying patios, and others.
These elements, which are very characteristic of the traditional culture of Xàbia, have in some
cases been consolidated and restored (the Golaestreta lime kiln, at the Granadella beach, lime
kilns of La Plana), or at least are listed – or have been proposed for listing – in the municipal
catalogue of protected assets.

Seeing as there are many and diverse examples in Xàbia of this traditional construction
technique, which define the agricultural landscape of our township;

Seeing as the Directorate General of Culture and Heritage of the Regional Ministry of
Education, Research, Culture and Sport of the Valencian Government, along with other
regional and state institutions, is preparing a file for the candidature of uses of stone dry for
inscription in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity;

Seeing as there is interest in preserving this heritage as well as the techniques and skills used
in these constructions, both in the local sphere and in the broader geographical context of the
Mediterranean;

In accordance with the proposal of the Councillor for Culture, Mr. Moragues, and the opinion
of the Informative Commission for Culture, Education and Sport of 18 July 2016, the Plenary
Town Council, by unanimous decision of the 20 attending members of the legal 21 members,
hereby AGREES:

First. To support for the candidature for inscription of "uses of dry stone" in the Representative
List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity by UNESCO.

Second. To submit this certificate of agreement of the  Plenary Town Council to the Directorate
General of Culture and Heritage of the Regional Ministry of Education, Research, Culture and
Sport of the Valencia Regional Government.

And for the record and for all effects as may correspond, I hereby issue this certificate on two
pages, by order and with the approval of The Mayor. Xàbia, dated on margin DIGITALLY
SIGNED DOCUMENT.

The Illustrious Town Council of Xàbia
Plaça de l'Església 4 J Xàbia, 03730 Alacant / Alicante, Tel. 965790500, VAT Reg. No.:
P0308200E
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2 3 SET. 201:5 
REGI~RE EIXIDA 

Núm. ~ 4'1-

En Joan Miquel Garcés Font, Alcalde-President 
de I' Ajuntament de Xaló pel present CONVINC: 

Donat compte de la comunicació de l'expedient de 
candidatura deis usos de la pedra en sec en la llista 
representativa dei patrimoni cultural immaterial de la 
Humanitat. 

Atesa aquesta iniciativa de la Direcció General de 
Patrimoni i Cultura de la Conselleria d'Educació, investigació 
Cultura i Esport de la Generalitat Valenciana coordinada amb el 
Ministeri d'Educació, Cultura i Esports junt amb les Comunitats 
Autónomes d' Andalusia, Aragó, Astúries, Balears, Canàries, 
Castella Lleó, Catalunya, Galicia i Extremadura. 

Atenent ais següents fets : 

1. L'interés, de la proposta pel que fa a la protecció dei 
patrimoni cultural Valencia, mes concretament ai de la 
pedra en sec. 

2. Tenint en compte !'elevada concentració d'elements tant 
materiais com immaterials de la pedra en sec en el 
municipi. Així com !'especial rellevància que tenen per ai 
conjunt deis ve'ins de Xaló. 

3. La voluntat manifesta dei poble de Xaló pel que fa a la 
protecció, conservació i difusió dei patrimoni cultural 
local. 

Considerant interessant gaudir deis efectes que comporta 
aquesta adhesió per part de I'Ajuntament de Xaló, per a sí i pels 
ciutadans i ciutadanes de Xaló, pel present RESOLC: 

PRIMER: APROVAR la adhesió a la candidatura de declaració deis 
usos de la pedra en sec com a patrimoni cultural immaterial de la 
humanitat. ~o 1~ oefll - c \1 

~ ~"S~~~~.e1~L~.:v,::~·~t} ~~,Ç!~~~ 
D G. Df r· 1J~. ~U_?'_~~~~ 

C/ L'Església 27, Xal6 03727 (AJacant) 1 Tel: 966 480101 1 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org 1 C.I ,F. P-0308100-G 
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* ÁJUNTAMENT ~ DEXALó 

SEGÓN: FACULTAR com a representant dei M.l. Ajuntament de 
Xaló, a !'Alcaide de la Corporació, En Joan Miquel Garcés Font, per 
tal que manifeste la voluntat de I'Ajuntament de Xaló, de adherir se 
expressament a totes i cada una de las Clàusules de la 
Candidatura, així com per quê execute el present acord. 

TERCER: REMETRE certificació dei present acord a la Direcció 
General de Patrimoni i Cultura de la Conselleria d'Educació, 
lnvestigació, Cultura i Esport, per a que surten eis efectes oportuns. 

Xaló, a vint de setembre de dos mil setze. 

CONSELLERIA 
ESPORT 

D'EDUCACIÓ, INVESTIGACIÓ, CULTURA I 

Direcció General de Patrimoni i Cultural 

j 
~ C/l'Església 27, Xaló 03727 (Aiacant) 1 Tel: 966 480 101 1 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org 1 C.I.F. P~308100-G 
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[cachet bleu : "MAIRIE DE XALÓ 23 sept 2015 REGISTRE SORTIE Nº 847”]

Joan Miquel Garcés Font, Maire-Président de la Mairie de Xaló, par la présente, ARRÊTE :

Suite à la communication concernant le dossier de candidature pour l’inscription des

"utilisations de la pierre sèche" sur la Liste Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel

de l’Humanité.

Considérant cette initiative de la Direction Générale du Patrimoine et de la Culture de la
Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la Culture et des Sports de la Generalitat
Valencienne, en partenariat avec le Ministère de l’Education, de la Culture et des Sports, ainsi
qu’avec les Communautés Autonomes d’Andalousie, d’Aragon, des Asturies, des Baléares, des
Canaries, de Castille-Léon, de Catalogne, de Galice et d’Estrémadure.

Compte-tenu des faits suivants :

1. L’intérêt de la proposition qui vise la protection du patrimoine cultural valencien, et tout
particulièrement les constructions en pierre sèche.

2. La concentration élevée d’éléments tant matériels qu’immatériels en pierre sèche sur la
commune, ainsi que l’importance particulière de l’ensemble dans les alentours de Xaló.

3. La volonté manifeste des habitants de Xaló de demander la protection, la sauvegarde et de
diffusion du patrimoine culturel local.

Considérant l’immense intérêt que comporte l’adhésion de la Mairie de Xaló, tant pour cet
élément de notre patrimoine lui-même que pour les habitants de Xaló, par la présente,
ARRÊTE :

UN : APPROUVER l’adhésion à la candidature pour l’inscription des ‘utilisations de la pierre
sèche’ comme patrimoine culturel immatériel de l’humanité.

[Cachet : “GENERALITAT VALENCIANA, Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la
Culture et des Sports – Direction Générale du Patrimoine Culturel“ Date 05 OCT 2016, ENTRÉE
OTEC/2016/5132, BIBLIOTHÈQUE VALENCIENNE, Registre Auxiliaire”]

C/l'Església 27. Xaló 03727 (Alacant) Tél. : 966480101 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org C.I.F. P-
0308100·G
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DEUX : DONNER POUVOIR, en représentation de la Mairie de Xaló, à son Maire, M. Joan
Miquel Garcés Font, pour transmettre la volonté d’adhésion de la Mairie de Xaló à la totalité
des Clauses de la Candidature, ainsi que pour exécuter la présente décision.

TROIS : TRANSMETTRE l’attestation de la présente décision à la Direction Générale du
Patrimoine et de la Culture de la Consellería de l’Education, de la Recherche, de la Culture et
des Sports, afin de produire les effets qui y sont attachés.

Fait à Xaló, le vingt septembre deux mille seize.
Le Maire
[signature illisible]

[cachet rond : MAIRIE DE XALÓ, ALICANTE”]

CONSELLERIA D'EDUCACIÓ, INVESTIGACIÓ, CULTURA I ESPORT
Direcció General de Patrimoni i Cultural

C/l'Església 27. Xaló 03727 (Alacant) Tél. : 966480101 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org C.I.F. P-
0308100·G
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[blue seal: TOWN COUNCIL OF XALÓ 23 SEPT 2015, OUTGOING REGISTER No. 847”]

Mr Joan Miquel Garcés Font, Mayor-Chairman of the Town Council of Xaló, by these presents,
DECLARES:

In view of the communication of the file on the candidature for "uses of dry stone" in the
representative list of intangible cultural heritage of Humanity;

Based on the initiative of the Directorate General of Heritage and Culture of the Regional
Ministry of Education, Research, Culture and Sport of the Valencian Government, coordinated
with the Ministry of Education, Culture and Sports together with the autonomous communities
of Andalusia, Aragón, Balearic Islands, Castilla-León, Catalonia, Galicia and Extremadura;

Given the following facts:

1. Interest in the proposal regarding the protection of the cultural heritage of Valencia,
specifically, as regards dry stone.

2. Bearing in mind the high concentration of dry stone elements both tangible and
intangible in the municipal area as well as the special relevance this hold for all citizens
of Xaló;

3. The manifest will of the people of Xaló regarding the protection, conservation and
promotion of local cultural heritage.

And considering it is interesting to enjoy the results provided by such adhesion by the Town
Council of Xaló for itself and for its citizens of Xaló, it is hereby RESOLVED:

FIRST. TO APPROVE the adhesion to the candidature of the uses of dry stone as intangible
cultural heritage of humanity.

[Stamp: “REGIONAL GOVERNMENT OF VALENCIA, Regional Ministry of Education, Research,
Culture and Sport.
General Directorate of Cultural Heritage. Date 05 JUL 2016, INCOMING REG. OTEC/2016/5132,
VALENCIAN LIBRARY, Ancillary Register”]

C/ l'Església 27. Xaló 03727 (Alicante) Tel: 966480101 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org VAT
Reg. No.  P-0308100·G
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SECOND: TO AUTHORISE, as representative of the Very Illustrious Town Council of Xaló, in the
person of the Mayor of this Corporation, Mr  Joan Miquel Garcés Font, enabling him to
manifest the will of the Town Council of Xaló to expressly adhere to each and every one of the
clauses of the Candidature, and to duly execute this agreement.

THIRD: TO SUBMIT the certification of the present agreement to the Directorate General of
Heritage and Culture of the Regional Ministry of Education, Research, Culture and Sport, for
the appropriate effects and purposes.

Xaló, this twentieth day of September two thousand sixteen.
The Mayor
[illegible signature]

[round seal: TOWN COUNCIL OF XALÓ, ALICANTE]

REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORT.
General Directorate of Heritage and Culture

C/ l'Església 27. Xaló 03727 (Alicante) Tel: 966480101 Fax: 966 480 2021 info@xalo.org VAT
Reg. No.  P-0308100·G
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Institut des études territoriales El Caroig

Enguera, le 9 juin 2016

La géologie et le relief de la commune d’Enguera ont conditionné historiquement les surfaces

de culture, leur localisation et leur organisation. Le manque de terres plates et fertiles ont

conduit les habitants à transformer les parties montagneuses et à créer un système de

terrasses permettant leur culture. L’abondance de calcaire, tant en strates horizontales que

sous la forme de pierres disséminées de différentes tailles, a fourni la matière première pour la

construction des terrasses.

Pendant des siècles, les agriculteurs ont peu à peu gagné du terrain sur la montagne,

notamment aux époques de plus grande pénurie, poussant à la mise en culture des zones

marginales. Cette activité a eu pour conséquence une transformation des paysages naturels,

laissant place à un paysage que l’on pourrait qualifier de socioculturel, transformé par l’action

de l’homme.

Cette activité a modifié l’environnement jusqu’à pratiquement la seconde moitié du XXème

siècle, moment qui marque le début de la disparition des modes de vie qui y étaient liés. IETEC

travaille dans le but de préserver la mémoire des personnes qui ont habité ce territoire et qui

l’ont transformé avec des usages et des coutumes concrets, afin d’en obtenir les rendements

suffisants pour pouvoir vivre et même, dans quelques cas, prospérer.

Face à cette réalité si déterminante dans le passé de notre environnement socio-culturel, nous

adhérons à la proposition d’inscription de la technique de la construction en pierre sèche au

Patrimoine Immatériel de l’Humanité.

Signature :

Le Président

Vicente Manuel Sanz

[signature illisible]

Le secrétaire

Juan José Castellano

[signature illisible]
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El Caroig Institute of Territorial Studies

Enguera, 9 June 2016

The terrain and geology of the municipal area of   Enguera have historically condi!oned

agricultural areas, their location and organisation. The scarcity of flat and fertile lands led the

villagers to transform mountainous areas and create a system of terraces that are good for

growing crops. The abundance of limestone, both in horizontal strata and in the form of stones

of various sizes provided the raw material for the construction of mountainside terraces.

For centuries farmers have been gaining ground from the mountains, especially in times of

great economic need, when the more marginal areas were prepared for cultivation. This

activity brought about a transformation of the natural lie of the land, giving way to a landscape

that we can describe as sociocultural, or transformed by the hand of man.

This activity changed the environment up until the second half of the 20th C, practically, when

traditional ways of life underwent a change and began to disappear. At the IETEC we have

been working with the intention of preserving the memory of these people who inhabited our

territory and transformed it by means of their customs and actions, with the intention of

obtaining from the land sufficient yields to be able to survive and in rare cases to improve their

wellbeing.

On the basis of this reality, which has been so decisive in the past of our sociocultural

environment, we hereby subscribe to the proposal to declare the dry stone construction

technique as Intangible Heritage of Humanity.

Signed:

The Chairman

Vicente Manuel Sanz

[illegible signature]

The Secretary

Juan José Castellano

[illegible signature]







[blason municipal]

MAIRIE DE PINOSO

[blason municipal : Mairie de Pinós, 1337/2106 Registre sortie 13/7/2016 : 10:35, code-barres
[mention manuscrite : "2557E, 25595, 1988E”]]

Objet : Communication décision Assemblée de Gouvernement.
Destinataire : DIRECTION GENERALE DE LA CULTURE ET DU PATRIMOINE. CONSELLERIA DE
L’EDUCATION, DE LA RECHERCHE, DE LA CULTURE ET DES SPORTS. Avda. Constitución, Nº 284
46019-VALENCIA

[cachet  bleu : “GENERALITAT VALENCIENNE, Conselleria de l’Education, de la Recherche, de la
Culture et des Sports. Direction Générale du Patrimoine Culturel “ Date 18 JUILLET 2016,
ENTRÉE OSEW/2016/3920, BIBLIOTHÈQUE VALENCIENNE, Registre Auxiliaire”]

Pinoso, le 13 juillet 2016

Vous voudrez bien trouver ci-joint l’attestation de la décision de l’Assemblée du
Gouvernement, en date du 7 juillet, concernant l’adhésion de la commune à la candidature
pour l’Inscription des utilisations en pierre sèche comme Patrimoine Immatériel de l’Humanité.

[cachet rond municipal : “ MAIRIE DE PINOSO Alicante”]
[signature illisible]
Signé : Lázaro Azorín Salar

Plaza de España, nº 1, 03650 PINOSO – Tél. 96 697 0250 – Fax 96 547 7067 –NIF P-0310500 D
Email: ayuntamiento@pinoso.org – Internet  www.pinoso.org

[en bas, mention manuscrite :  “2016/0274-CV”]
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MAIRIE DE PINOSO

ANTONIO CANO GÓMEZ, Secrétaire de la Mairie de Pinoso (Alicante) ;

ATTESTE : Que l’Assemblée du Gouvernement, réunie le 7 juin 2016, a adopté entre autres la
décision suivante :

PROPOSITION DE DÉCISION A L’ASSEMBLÉE DE GOUVERNEMENT LOCAL, CONCERNANT

L’ADHÉSION À LA CANDIDATURE POUR L’INSCRIPTION DES UTILISATIONS EN PIERRE SECHE

COMME PATRIMOINE IMMATERIEL DE L’HUMANITE.

1°  Attendu que la Direction Générale de la Culture et du Patrimoine de la Conselleria de
l’Education, de la Recherche, de la Culture et des Sports de la Generalitat Valencienne a pris
l’initiative, en partenariat avec les Communautés Autonomes d’Andalousie, d’Aragon, des
Asturies, des Baléares, des Canaries, de Castille-Léon, de Catalogne, de Galice et
d’Estrémadure, et avec le Ministère de l’Education, de la Culture et des Sports, de préparer le
dossier de candidature des utilisations de la pierre sèche pour leur inscription à la Liste
Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité.

2° Attendu la présence, sur la commune de Pinoso, de murs de soutènement construits en
pierre sèche, dont certains sont centenaires.

3° Attendu la volonté des habitants de Pinoso de protection du patrimoine historique et rural
de notre localité, notamment la protection des constructions en pierre sèche.

Pour ces motifs et dans le cadre des compétences en matière de Culture qui par délégation,
m’ont été conférées par le Maire, en application de l’article 21 de la loi 7/1985 portant
règlement des Bases du Régime Local, je présente à l’assemblée plénière la PROPOSITION DE

DÉCISION suivante :

UN : Déclarer l’adhésion de la Mairie de Pinoso à la demande d’inscription sur la Liste
Représentative du Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité.

DEUX : Communiquer cette décision à la Direction Générale de la Culture et du Patrimoine de
la Consellería de l’Education, de la Recherche, de la Culture et des Sports de la Généralité
Valencienne (Conselleria de Educación, Investigación, Cultura y Deporte, Dirección general de
Cultura y Patrimonio Monasterio de san Miguel de los Reyes Av. Constitución, nO 284, CP
46019 (VALENCIA).

Dont acte et à toutes fins utiles, et sous réserve des dispositions de l’article 206 du ROF
(Règlement sur l’Organisation des Collectivités Locales), je signe la présente attestation, sur
ordre et avec le lu et approuvé du maire Lázaro Azorín Salar, à Pinoso à la date indiquée en
marge.

Lu et Approuvé
LE MAIRE
[cachet rond  “DOCUMENT SIGNÉ ÉLECTRONIQUEMENT ”]
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[sur côté: “NOM : Antonio Cano Gómez, Signé électroniquement à la Mairie de Pinós, DATE
12/07/2016 – HASH ENREGISTREMENT : ***
https://sede.pinoso.org/GDCarpetaCiudadano - Code Sûr de Vérification : ***
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TOWN COUNCIL OF PINOSO

[municipal coat of arms: Town Council of Pinós, 1337/2106, Outgoing Register 13/7/2016:

10:35, barcode [handwritten: 2557E, 25595, 1988E”]]

Reference: Submission of agreement of the Governing Board.

Addressee: GENERAL DIRECTORATE OF CULTURE AND HERITAGE. REGIONAL MINISTRY OF

EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORTS. Avda. Constitución, No. 284, 46019 VALENCIA

[blue seal: “REGIONAL GOVERNMENT OF VALENCIA, Regional Ministry of Education, Research,

Culture and Sports.

General Directorate of Cultural Heritage. Date 18 JUL 2016, INCOMING REG.

OSEW/2016/3920, VALENCIAN LIBRARY, Ancillary Register”]

Pinoso, 13 July 2016

Attached we hereby submit a certificate of the agreement of Governing Board dated 7 June on

our adhesion to the candidature on dry stone techniques as Intangible Heritage of Humanity.

[round municipal seal: “THE MAYOR'S OFFICE, PINOSO, Alacant”]

[illegible signature]

Signed: Lázaro Azorín Salar

Plaza de España, No. 1, 03650 PINOSO – Tel. 96 697 0250 – Fax 96 547 7067 – VAT Reg. No. P-

0310500 D

Email: ayuntamiento@pinoso.org – Internet  www.pinoso.org

[foot, handwritten:  “2016/0274-CV”]
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TOWN COUNCIL OF PINOSO

ANTONIO CANO GÓMEZ, Secretary of the Town Council of Pinoso (Alicante);

HEREBY CERTIFIES: That the Board of Local Government adopted the following agreement

dated 7 June 2016:

MOTION FOR AGREEMENT TO THE LOCAL GOVERNMENT BOARD FOR SUBSCRIBING TO THE

ADHESION OF THE CANDIDATURE FOR LISTING DRY STONE CONSTRUCTION TECHNIQUES AS

INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY.

1. Seeing that the Directorate General of Culture and Heritage of the Regional Ministry of

Education, Research, Culture and Sports of the Valencian Regional Government is coordinating

with the Autonomous Communities of Andalusia, Aragón, Asturias, Baleares, Canaries, Castilla-

León, Catalonia, Galicia and Extremadura, and with the National Ministry of Education, Culture

and Sport, in preparing a dossier for the candidature for inscribing dry stone techniques in the

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity;

2. Considering the existence within the municipal area of Pinoso of terraced slopes built using

the dry stone technique, some of which are centuries old;

3. Considering the desires of the citizenship of Pinoso as regards protecting the historic and

rural heritage of our town by means of protecting the structures as described above;

I now, in virtue of the authority invested in me as regards Culture by delegation in my office as

Mayor as granted in application of section 21 of Act 7/1985 regulating the Rules of Local

Government, submit to the plenary session of the Town Council this MOTION FOR

AGREEMENT:

FIRST: To declare the adhesion of the Town Council of Pinoso to the inscription initiative in the

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

SECOND: To notify the Directorate General of Culture and Heritage of the Regional Ministry of

Education, Research, Culture and Sport of the Valencian Regional Government, and the

Regional Ministry of Education, Research, Culture and Sport, Directorate General of Culture

and Heritage, Monastery of San Miguel de los Reyes Av. Constitución, No. 284, PC 46019

(VALENCIA).

And in witness whereof, and for all effects and purposes as deemed convenient, and subject to

the provisions of article 206 of the ROF, I hereby issue the present order with the approval of

Mr. Mayor Don Lazaro Azorín Salar, in Pinoso, on the date indicated in the margin.

Approved

THE MAYOR

[round seal “DIGITALLY SIGNED DOCUMENT”]

Plaza de España, No. 1, 03650 PINOSO – Tel. 96 697 0250 – Fax 96 547 7067 – VAT Reg. No. P-

0310500 D

Email: ayuntamiento@pinoso.org – Internet  www.pinoso.org
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AJUNTAMENT DE BORRIOL

CONSELLERIA D'EDUCACIÓ, INVESTIGACIÓ, CULTURA I ESPORT

CAP DEL SERVEI TERRITORIAL DE CULTURA I ESPORT

A/A : JOSEP CRISTIÀ LINARES BAYO

AVINGUDA DEL MAR, 23

12003 CASTELLO

N. Ref.: Gestiona 1576/2016

ASUNTO: “Manifest per a l'adhesió del municipi de Borriol a la llista representativa de patrimoni 
inmaterial de la humanitat referent a la tècnica constructiva tradicional de la pedra en sec.”

J. Silverio Tena Sánchez, Alcalde-Presidente del Ayuntamiento de  Borriol, 

Por medio del presente, solicito la adhesión a la lista representativa del  Patrimonio de la Humanidad,  
referente  a la técnica constructiva de la piedra en seco, y con este   fin,  adjunto remito a la presente , un 
proyecto en el que se detallan las diferentes construcciones que obran en el término municipal de Borriol.

Lo que le comunico a los efectos oportunos, en Borriol a 6 de Julio de 2016.

El alcalde.- J. Silverio Tena Sánchez

J

AJUNTAMENT DE BORRIOL    32 14 61 - 32 14 88
Pça. la Font, 17 FAX: 32 14 01
12190 BORRIOL
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MAIRIE DE BORRIOL

CONSELLERIA D'EDUCACIÓ, INVESTIGACIÓ, CULTURA I ESPORT
CAP DEL SERVEI TERRITORIAL DE CULTURA I ESPORT
A l’attention de : JOSEP CRISTIÀ LINARES BAYO
AVINGUDA DEL MAR, 23
12003 CASTELLO

N/ Réf. : Gestion 1576/2016

OBJET : “Déclaration de soutien de la commune de Borriol à l’inscription de la technique 

de construction traditionnelle en pierre sèche sur la liste représentative du patrimoine 

immatériel de l’humanité ”

J. Silverio Tena Sánchez, Maire-Président de la Mairie de Borriol, 

Par la présente, je demande l’inscription de la technique de construction traditionnelle en 
pierre sèche sur la liste représentative du Patrimoine immatériel de l’Humanité et dans ce 
but, je vous prie de bien vouloir trouver ci-joint un projet détaillant les différentes 
constructions présentes sur la commune de Borriol.

Ce que je vous transmets à toutes fins utiles. Fait à Borriol le 6 juillet 2016.

Le Maire.- J. Silverio Tena Sánchez

JOSE SILVERIO TENA SANCHEZ –(1 / 1)
MAIRE
Date Signature : 08/07/2016
HASH NIF : 73376677F)

AUNTAMENT DE BORRIOL
Pça la Font, 17
12190 BORRIOL
Tél. 32 1461 – 32 14 88
Fax 32 14 01

[code-barres]
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TOWN COUNCIL OF BORRIOL

REGIONAL MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, CULTURE AND SPORT
HEAD OF THE TERRITORIAL SERVICE FOR CULTURE AND SPORT
ATT: JOSEP CRISTIÀ LINARES BAYO
AVINGUDA DEL MAR, 23
12003 CASTELLO

Our Ref.: Gestiona 1576/2016

SUBJECT: "Declaration of adhesion by the municipality of Borriol to the representative list 

of intangible heritage of humanity for the traditional dry stone construction technique."

J. Silverio Tena Sánchez, Mayor-Chairman of the Town Council of Borriol, 

By these presents, I hereby request the adhesion to the representative list of World 
Heritage, as regards the dry stone construction technical, and for these purposes, I hereby 
attach to these presents, a project describing the details of the different constructions to be 
found within the municipal area of Borriol.

You are hereby informed for all intents and purposes, in Borriol, this 6th day of July 2016.

The Mayor. J. Silverio Tena Sánchez

JOSE SILVERIO TENA SANCHEZ - (1 of 1)
MAYOR
Date of Signature: 08/07/2016
HASH Nat. ID No. 73376677F

TOWN COUNCIL OF BORRIOL
Pça la Font, 17
12190 BORRIOL
Tel. 32 1461 – 32 14 88
Fax 32 14 01

[barcode]
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MAIRIE DE BORRIOL

[Cachet]

MAIRIE DE BORRIOL
REGISTRE GÉNÉRAL
7 JUILLET 2016-11-23
ENTRÉE Nº 3016
SORTIE Nº

DÉCLARATION D’ADHÉSION DE LA COMMUNE DE BORRIOL A L’INSCRIPTION DE LA TECHNIQUE
DE CONSTRUCTION TRADITIONNELLE EN PIERRE SÈCHE SUR LA LISTE REPRÉSENTATIVE DU
PATRIMOINE IMMATERIEL DE L’HUMANITÉ

Monument aux tailleurs de pierre de Borriol

Par le présent document, la Mairie de Borriol veut transmettre son soutien à l’Inscription de la
Technique de Construction en Pierre Sèche sur la Liste Représentative du Patrimoine

Immatériel de l’Humanité et à toute autre initiative visant la connaissance, la conservation et
la diffusion de cette technique constructive, dont la commune de Borriol est une référence
reconnue tant pour la qualité et la variété des constructions conservées, que pour les
connaissances rassemblées concernant sa mise en œuvre, transmises de génération en
génération jusqu’à nos jours.

L’utilisation, au fil des siècles, de la technique de construction en pierre sèche à Borriol reste
visible dans le grand nombre de constructions qui parsèment le territoire de notre commune.
Elles sont le reflet des anciens métiers et des activités traditionnelles qui ont façonné la
personnalité des habitants de Borriol, alors appelé le "village des tailleurs de pierre".

La grande variété de pierres disponibles à Borriol a probablement influé sur cette
reconnaissance. Certaines sont exploitées dans des carrières depuis des temps immémoriaux :
le marbre à l'Abeller, la pierre calcaire à Rabossero, le grès rodé à Tossal Roig, l’ardoise à
Bustal et le gypse à Les Ermites. Il n’est donc pas étonnant que les habitants de Borriol aient
acquis une grande connaissance de leurs propriétés et des meilleures techniques pour les
travailler. Ceci, uni à son bas coût, a fait de la technique en pierre sèche une pratique
habituelle pour les constructions traditionnelles, qu’elles soient agricoles, pastorales ou
industrielles.

Carrière de Sant Vicent (calcaire)   Carrière del tossal de l'Assut (grès rodé)

Les visiteurs de Borriol ne peuvent pas manquer de remarquer les murs et les soutènements
en pierre sèche qui jalonnent les versants de nos montagnes. Leur finalité pouvait être agricole
(terrasses de culture) ou pastorale (drailles, cordons et chemins). Les solutions constructives
choisies étaient toujours les mieux adaptées selon le matériau disponible et la fonctionnalité
spécifique de chaque construction.

Terrasses de culture du Mas de la Penya

Terrasses de culture du barranc de les Alforges



Mur de soutènement del tossal de l'Assut.

Nombreuses d’entre elles se trouvent associées à des cabanes voûtées, ce qui montre bien la
transformation et l’adaptation du paysage aux besoins de l’homme. C’est pour cela que même
si elles ne se distinguent pas par leur monumentalité, les cabanes de Borriol sont un bon
exemple du savoir-faire des artisans de Borriol et de leur adaptation à un milieu pauvre et
agreste.

MAIRIE DE BORRIOL

Cabanes deis Fontanars.

En descendant de la montagne, on rencontre un nouvel exemple de l’utilisation de la
technique de la pierre sèche pour des constructions de caractère agricole. Il s’agit des norias
qui servent encore aujourd’hui pour arroser les petits potagers proches de la rivière Borriol.
Leur construction associe maçonnerie (puits) et pierre sèche (bâti). On est frappé par
l’importance des norias conservées sur la commune del Palmar, avec des murs de plus de trois
mètres de hauteur.

Norias del Palmar.
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MAIRIE DE BORRIOL
Outre les constructions agricoles et pastorales, Borriol compte également des vestiges
remarquables d’architecture industrielle en pierre sèche : plusieurs fours destinés à la
fabrication de chaux, de plâtre et de ciment. Chacun de ces matériaux requiert un type de four
spécifique. Les fours à ciment sont les plus importants du fait de leur singularité et de leur
monumentalité. Ils font de Borriol une référence pour ce type d’architecture  et un lieu de
visite obligé pour tous ceux qui veulent mieux connaître cette technique de construction. Les
fours sont situés près des sites où se trouve la matière première adéquate pour produire le
ciment : El Collado, el Barranc del Cominells et la Vall d'Umbrí. On peut y voir un ensemble
formé de six fours doubles qui ont fonctionné de la fin du XIXème siècle à la moitié du XXème
siècle. Beaucoup d’entre eux sont dans un bon état de conservation.

Four de Cominells   Four de la Vall d'Umbri

En ce qui concerne les infrastructures en pierre sèche, il faut mentionner les nombreux
chemins empierrés existants à Borriol, destinés à relier le village aux localités voisines et aux
différents hameaux de la commune. Ces chemins sont souvent d’anciens chemins de muletiers
dont certains datent de l’époque andalouse. C’est une chance pour les habitants de Borriol de
pouvoir les utiliser pour les activités ludiques et sportives, telles que promenades à pied,
cyclotourisme et randonnées en montagne, et ils constituent un attrait touristique de premier
ordre pour la commune.

Chemin del Castell

Chemin de Raca



Chemin les Ermites
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MAIRIE  DE BORRIOl
Un deuxième ensemble d’infrastructures en pierre sèche est constitué par les digues appelées
ici assuts. Beaucoup sont encore en service et certaines, comme celle de Borrús (XVIIIème
siècle), ont une singulière beauté du fait du contraste des blocs rougeâtres de grès rodé et de
la couleur bleu-verdâtre des eaux de la rivière.

Assut (digue) de Borrús

Finalement, et pour terminer cette rapide énumération, il ne nous faut pas oublier les
fortifications en pierre sèche liées à la Guerre Civile. Encore peu étudiées, elles constituent un
témoignage silencieux du conflit sur notre commune.  Elles ont été construites quelques jours
avant l’entrée de l’armée franquiste à Borriol  (le 12 juin 1938). Elles se trouvent aux
principaux lieux de passage de l’avancée des troupes nationales (barancs de Cominells et de
les Ermites) et en des points stratégiques de la défense républicaine (la L1obera, el Malinas et
la Muntanya Negra). Détériorées par le temps et l’oubli,  le moment est venu de les faire
connaître comme une partie de notre histoire récente.

Point de surveillance (barranc de Cominells)

Restes de parapets à la Llobera

Nous voici arrivés au terme de cet état des lieux, qui ne constitue qu’un bref aperçu de la
quantité et de la qualité  du patrimoine architectural en pierre sèche existant sur la commune
de Borriol. Sa seule existence est plus que suffisante pour que  la mairie de Borriol approuve,
demande et soutienne son inscription sur la Liste Représentative du Patrimoine Culturel

Immatériel de l’Humanité. Elle met tous les moyens à sa disposition pour sa bonne
conservation et diffusion, de façon à assurer la sauvegarde de cette technique de construction
et sa transmission aux générations à venir.

Fait à Borriol, le 6 juillet 2016

Joan Enrie Palmer Broch
Boursier responsable de la Collection Muséographique de Borriol.

[signature illisible]
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INCOMING No.  3016

OUTGOING No.

DECLARATION OF ADHESION BY THE MUNICIPALITY OF BORRIOL TO THE REPRESENTATIVE LIST

OF INTANGIBLE HERITAGE OF HUMANITY FOR THE TRADITIONAL DRY STONE CONSTRUCTION

TECHNIQUE.

[photo]

Monument to the stonecutters of Borriol

By means of this document, the Town Council of Borriol wishes to express its interest in

adhering to the Representative List of Intangible Cultural Heritage of Humanity concerning

the dry stone construction technique and any other initiative aimed at providing knowledge,

conservation and dissemination of this construction technique, in which the municipality of

Borriol is considered a major reference, for both the quality and variety of its constructions

preserved and for the knowledge safeguarded as regards its application, still being transmitted

from generation to generation today.

The use of this technique in dry stone in Borriol over the centuries is still evident in the large

number of these constructions spread throughout the municipality, being reflected in the

trades and traditional activities that have shaped the personality of people from Borriol,

becoming known long ago as the "town of the stonecutters."

This recognition is probably due to the great variety of stone available in Borriol, being

extracted from quarries operated since time immemorial: marble from l'Abeller, limestone

from Rabossero, red sandstone (rodé) from Tossal Roig, slate from Bustal and plaster from Les

Ermites. It is no wonder then that men from Borriol have achieved a high degree of knowledge

about the properties of stone, and the best techniques to work with it. This, coupled with its

low cost, converted the dry stone technique into a natural resource for traditional buildings,

whether for agriculture, livestock or industry.

[photos]

Quarry of Sant Vicent (calcareous)

Quarry at Tossal de l'Assut (rodé)

No visitor to Borriol can help seeing the dry stone walls and terraced slopes along our

mountain sides. Their purpose was primarily agricultural (terraced slopes for crops) or for

livestock (pens, shelters, walkways), adopting the most appropriate constructive solutions

based on available material and the specific purpose for each of them.



[photos]

Terraced slopes at Mas de La Penya.

Terraced slopes at the Ravine of Les Alforges

Stone wall at Tossal de l'Assut.

Many of these constructions are associated with round stone huts, showing the

transformation of the landscape to suit human needs. This is why the stone huts or shelters of

Borriol, despite the fact that they can boast no monumentality, are authentic examples of the

skill and know-how of Borriol inhabitants and their adaptation to this poor, rough rural

environment.
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[photos]

Huts of Fontanars.

Coming down from the mountains to the plain, we can find another example of adopting the

dry stone construction technique for other agricultural uses. These are the local waterwheels,

known as "senies", with which even today small market gardens close to the Borriol River are

still watered. Their construction combines underground dry stone work (well lining) and

above-ground dry stone work (walls or moats), with the sheer volume of these constructions

located in the district known as El Palmar being of note, standing over three metres high.

[photos]

Waterwheels at El Palmar.
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In addition to agricultural buildings, Borriol also has outstanding remains of industrial

architecture in dry stone in the form of kiln used for the production of lime, gypsum and

cement materials. Each of these materials requires a specific type of kiln, and it is the cement

kilns which stand out for their unique shape and size, making Borriol a major reference point

for this kind of architecture and an important place to visit for anyone wishing to gain a deeper

understanding of this type of construction technique. These kilns were located where there

was an adequate supply of raw materials to produce cement: El Collado, the ravine called

Barranc del Cominells and the valley of Umbrí are where we find a concentration of six double

kilns that were in operation from the late 19th century to the mid-20th century, and are still in

quite a good condition.

[photos]

Cominells kiln

Kiln in Vall d'Umbri

As regards other dry stone infrastructures, there is a notably large number of cobblestone

paths or footpaths for animals, connecting the town with neighbouring villages or farms and

estates dotted round the municipal area. These were carriage ways or horse roads, and some

of them date from the Andalusian or Moorish era. These are a source of pride for local people,

who enjoy them for recreational and sports activities such as hiking, cycling or trekking,

numbering among the main tourist attractions in the municipality.

[photos]

Castle roadway

Raca roadway

Roadway to the mountain chapels, Les Ermites
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A second set of dry stone infrastructure are the local weirs. Many of these are still in use, and

some, like the Borrús weir (18th C) are uniquely beautiful thanks to its combination of

redstone blocks and the blue-green waters of the stream.

[photo]

Borrús weir

Last but not least, to complete this quick list, we cannot forget the dry stone fortifications from

the Spanish Civil War, which, although they have not been thoroughly studied yet, stand silent

witness to the conflict as experienced in our municipality. We can date their construction to

the days just before the entry of Franco's troops into the town of Borriol (12 June, 1938), being

placed on the main avenues along which Nationalist troop would come, (Cominells and Les

Ermites ravines) and the strategic points of the Republican defence (La Llobera, el Malinas and

La Muntanya Negra). Damaged by time and practically forgotten, it is high time to give them

their due as part of our recent history.

[photos]

Lookout point over the Cominells ravine

Remains of the Llobera parapets

Following this review of our assets, and in view of the quantity and quality of architectural dry

stone heritage existing in the municipality of Borriol, and since their existence is more than

enough reason for this decision, the Town Council of Borriol hereby agrees to, supports and

requests their inscription in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of

Humanity. And offering all the means at our disposal for their proper preservation and

dissemination, ensuring the preservation of this building technique and its transmission to

future generations.

Borriol, 6 July 2016

Joan Enric Palmer Broch

Intern Head of the Museum Collection of Borriol.

[illegible signature]
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